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THIS WORK 


IS RESPECTFULLY INSCRIBED TO THE 


REV. THEODORE D. WOOLSEY, D.D., LL. D., 


PRESIDENT OF YALE COLLEGE, 
AS A TRIBUTE TO SINOERE PIETY, PROFOUND ERUDITION, AND AN 


ENTHUSIASTIO DEVOTEDNESS TO THE INTERESTS OF 


Greek Piterature. 


TuE Map which accompanies this edition of the Anabasis, is copied sub- 
stantially from that prefixed to ‘‘ Travels in the Track of the Ten Thousand 
Greeks,” by William F. Ainsworth, Surgeon to the late Euphrates Expedition, - 
London, 1844. How well grounded are his claims for accuracy and fidelity, 
will appear from the following quotation from his preface to the above-men- 
tioned work: ‘‘The present illustrator of the Anabasis has by accident en- 
joyed advantages possessed by no other person, of following at intervals the 
whole line of this celebrated Expedition, from the plain of Caystrus, and the 
Cilician Gates, through Syria down the Euphrates, to the field of Cunaxa, and 
of again travelling in the line of the still more memorable retreat across the 
plains of Babylonia and Media by Larissa and Mes-Pyle, and thence through 
the well-defended passes of the Tigris and Kurdistan, to the cold elevated up- 
lands of Armenia, which were the scene of so many disasters and so much 
suffering to the Greeks. Then again from Trebizond westward he has visited 
on various parts of the coast of Asia Minor, localities to which an interest is 
given by the notices of the Athenian historian, independent of their own im- 
portance as ancient sites and colonies; and where he has not been personally 
on that part of the route, as well as in the localities of the first assembling of 
the troops under Cyrus, the researches of W. J. Hamilton, Pococke, Arundel, 
and others, fully fill up the slight deficiencies which might otherwise occur. 
Indeed, out of a journey evalued by the historian at three thousand four hun- 
dred and sixty-five miles altogether, there is not above six hundred miles that 
the illustrator has not personally explored.” 





PREFACE. 





Tuts edition of Xenophon’s Anabasis is chiefly based upon 
the text of L. Dindorf’s larger edition, 1825. Whenever it - 
differs from that, the variation is usually found in the notes at 
the latter end of the volume. The following are the editions 
to which the editor has had access in the correction of the 
text and in the preparation of the notes. 1. Hutchinson’s, 
Glasgow, 1825, a work so well known to students as to need 
no passing remark, 2. Schneider’s. 3. Bornemann’s, Leip- 
zig, 1825, an excellent edition, especially as throwing light 
upon obscure and doubtful readings. 4. Dindorf’s, Leipzig, 
1825, in which the text has been made perhaps as perfect as 
in any edition extant. 5. Poppo’s, Leipzig, valuable among 
other things for the Index of Greek words based on Zeune’s, 
but enlarged and improved. 6. Kriiger’s, Halle, containing 
brief but very valuable notes. 7. Belfour’s, London, 1830. 
8. Long’s, London, 1837, a beautiful edition, following the 
text of Dindorf, with the more important variations noted at 
the foot of the page. 

References to the Grammar of E. A. Sophocles will be 
found at the bottom of each page of the text, as far as the end 
of the first book. To have continued them through the whole 
work, would have swelled the volume to an expensive size, 
and besides, they were principally designed to assist the stu- 
dent in acquiring habits of accuracy and research, by fre- 
quently introducing him to his grammar in the opening pages 
of his author, and not falsely to impress him with the idea 
that he is to make no references, solve no grammatical or 
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lexical difficulties, save such as are presented to his notice by 
‘the editor, 

The Notes have been prepared with special reference to 
students in the earlier stages of their education, who cannot 
be expected to have at their command rare and expensive 
helps to elucidate the meaning of the author they are study- — 
ing. Hence will be found explanations of idioms, unusual — 
constructions, the use of moods, &c., which to a ripe scholar 
might seem superfluous, or which apparently might have been 
dismissed by a simple reference to some grammar or commen- 
tary, where the point is fully discussed and explained. But 
it may be asserted that, even when they have the means at 
their command, students seldom turn aside from the imme- 
diate duty of preparing themselves for recitation, to search 
out references and investigate idiomatic constructions. It 
will be seen, however, that after a given explanation has once 
been made, a similar word or construction, usually, is either 
passed by without comment, or simply referred to the note 
where the explanation has been previously given. In the 
preparation of the notes, much help has been derived from 
the labors of others, which I have aimed to acknowledge, al- 
though in some instances, through inadvertence or a desire of 
brevity, I may have omitted to do this. 

The references to Buttmann’s and Matthiz’s Grammars are 
quite copious, inasmuch as the editor believes that these 
works have now quite an extensive circulation, and are in the 
hands of almost every teacher of the language. Equally 
‘copious references were originally made to Thiersch’s and 
Rost’s Grammars, but were mostly suppressed from the belief 
that very few copies of those excellent works are in the pri- 
vate libraries of teachers and students. 

The punctuation is essentially that of Dindorf, carefully 
revised, however, by a comparison of the punctuation of Bor- 
nemann, Kriiger, and Poppo. It may appear to some that 
too many of the usual points have been omitted. If the edi- 
tor has erred in this, it has been done with the approbation 
of some of the best classical scholars in this country, whom he 
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consulted in reference to the principles of punctuation, and 
with the example of eminent scholars abroad, whose recently 
published works have fewer points of punctuation than ap- 
peared in older editions. 

As it regards the geography of the places spoken of in the 
_ Anabasis, the editor has taken pains to avail himself of the 
best helps within his reach, yet he is far from claiming to 
have done more than partial justice to this most important 
task of the commentator. The geography of Western Asia, 
especially of those countries through which the Retreat was 
in part conducted, is so imperfect, that there is great difficulty 
in locating many places with accuracy. The facilities of ac- 
cess to those regions however are now so great, that they 
will doubtless soon be explored and their geographical sta- 
tistics more accurately defined, when, if it shall please the 
public to receive this my first offering to the cause of classi- 
cal literature with kindness and favor, so as to call for a 
second edition, I shall endeavor to prefix a map, to assist the 
student in tracing both the dvaBac1s and xardéBacis of the 
Greeks, and in locating the places referred to by the his- 
torian. 

I should do injustice to my feelings, were I to forbear 
acknowledging my obligations to Professors Felton of Har- 
vard University, Woolsey of Yale College, and Lewis and 
Johnson of the New York University, for many valuable sug- 
gestions in the plan of the work. Especially to Prof. Wool- 
sey and Dr. Robinson am I indebted, for the freely proffered 
use of their choice and extensive libraries, which placed with- 
in my reach many books that were of great use in preparing 
this edition. 


CorneLius Institute, May 2, 1843, 


Vill 


PREFACE TO THE REVISED EDITION. 





_ Tue first edition of this Anabasis was published in 1843. 
Since that time about 35,000 copies have been printed and 
- sold. The stereotype plates having become somewhat worn 
by this great number of impressions, it has been deemed ad- 
_ visable to recast them in the Porsonian type, and in a style — 
corresponding to the editor’s more recent classical editions. 
The notes having been thoroughly revised and pruned of re- 
- dundancies and all irrelevancies, are enriched by copious ref. 
erences to the grammars of Sophocles, Crosby, Kuhner, and 
Hadley. In addition to the references to Sophocles’s gram- 
mar at the foot of the page and extending through the first 
book, copious references to their respective grammars, for 
that same portion of the text, have been made expressly for 
this edition by 8. H. Taylor, LL.D. of Phillips Academy, 
Andover, Mass., and Prof. Hadley of Yale College. The 
book is thus rendered invaluable to all who wish to become 
well grounded in the elements of the Greek language. 

In order to promote uniformity, the same system of punc- 
tuation has been followed as in the other works of the editor, 
viz., to give to every oxytone standing before a punctuation- 
mark, whether in a Greek -or English sentence, the acute 
accent. 


New York Free Acapemy, August, 1861. 
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Cyrus the Younger is accused to his brother Artaxerxes of plotting 
against him, upon which he is apprehended, and obtains his liberty only 
at his mother’s intercession. He returns to his satrapy, and secretly 
raises an army, part of which are Greeks, in order to make war against 
his brother. 

He sets out from Sardis, and marches through Lydia, Phrygia, and 
Lycaonia into Cappadocia, whence he enters Cilicia and finds it deserted 
by Syennesis, who is however at last induced by his wife to have an in- 
terview with Cyrus. 

The Greeks suspecting the real object of the enterprise, refuse 
to go any further; but by the prudence of Clearchus they consent 
to follow, Cyrus, who says that the expedition is intended against Abro- 
comas. 

The army passes the Pyle Syria. Two of the Greek generals, 
Xenias and Pasion, having taken offence at Cyrus, desert the expedition. 
The magnanimity of Cyrus in not pursuing them, causes the army to fol- 
low him with great enthusiasm. They reach Thapsacus on the Euphra- 
tes, where Cyrus discloses the real design of the expedition; but the 
army, by fresh promises and the craft of Menon, are induced to cross 
the river. 

They pass through a desert country, having the Euphrates on their 
right. Many of the beasts of burden perish for want of fodder. While 
provisions are brought over from Carmande, a town on the opposite 
bank of the Euphrates, a quarrel arises between Clearchus and Menon, 
which is settled by a serious appeal from Cyrus. 

Orontes, a relative of Cyrus, is apprehended when on the point of 
deserting to the king. He is tried and condemned to death. 

Cyrus, supposing that the king would join battle the next day, re- 
views his army at midnight, and makes an encouraging speech to the 
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Greeks. The next day, with his army in order of battle, he passes a 
trench dug by the king, after which, thinking that his brother had given 
up all intention of fighting, he proceeds less cautiously. 

Suddenly and unexpectedly it is announced that the king’s army is 
approaching in fine order, whereupon Cyrus and the Greek commanders 
hastily marshal their forces and prepare for battle. The Greeks, whose 
position is on the right wing, charge the enemy, and easily rout that 
part of the royal forces opposed to them. Cyrus, seeing the king in the 
centre, rashly attacks him and is slain. 

The eulogy of Cyrus. 

The king takes and plunders the camp of Cyrus, but is repulsed from 
the Grecian camp. Joined by Tissaphernes, he proceeds against the 
main body of the Greeks, who again put his army to flight. The Greeks 
return to their camp. 
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The Greeks hear with surprise and grief of the death of Cyrus. 
They offer the throne of Persia to Arizeus, who declines it, and ex- 
presses his intention of returning forthwith to Ionia. The king sum- 
mons the Greeks to deliver up their arms. Finding them resolute and 
undismayed, the envoy, in the name of the king, offers them peace 
if they remain where they are, but threatens them with war in case 
they advance or retreat. They dismiss the messenger with a bold 
answer. 

The Greeks join Arius, with whom they form a treaty, and take 
counsel in reference to their return. During the night following the 
first day’s march, the army is seized with a panic, which Clearchus 
pleasantly allays. 

The next morning the king proposes a truce, and sends guides to 
conduct the Greeks where they can obtain provisions. A treaty is here 
concluded between the two parties, the terms of which are, that the Per- 
sians shall faithfully conduct the Greeks to their own country, furnishing 
them with provisions, which the Greeks are to buy, or procure from the 
country through which they pass, without doing injury to it. 

Mutual suspicion, which ripens into enmity, arises between the 
Greeks and Persians. The armies pass the Median wall and cross the 
Tigris. 

Having halted at the river Zabatus, Clearchus, in order to put an end 
to the suspicions, seeks an interview with Tissaphernes, at whose invita- 
tion he repairs the next day to the Persian camp, with four other gen- 
erals and twenty captains. At a given signal, the generals are made 
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cHAP. prisoners, and the captains put to death. Arizus then comes to the 
Greek camp, and in the king’s name demands the surrender of their 
arms. The Greeks return a reproachful answer. 

VI. =‘ The character of the five generals. 


BOOK EEE: 


I. The Greeks are in great dejection. Xenophon, awakened from his 
slumbers by a remarkable dream, arouses first the captains of Proxenus, 
and then the generals and captains of the other divisions. ° At his sug- 
gestion, they elect new commanders in place of those who had been 
seized by Tissaphernes. 

LT. A new council is held, at which, after speeches made by Chirisophus, 
Cleanor, and Xenophon, the order of march is resolved upon, and his 
post assigned to each commander. 

Ill. As the Greeks are about to commence their march, Mithridates, under 
the guise of friendship, comes to them, but soon shows that he is an en- 
emy, and they resolve for the future to enter into no negotiations with 
the Persian king. After the passage of the Zabatus, they are harassed 
by Mithridates, and suffer for the want of slingers and horsemen. By 
Xenophon’s advice, men are enrolled for these services. 

IV. Mithridates again pursues the Greeks, but is easily repulsed. They 
reach the Tigris, after which they are attacked by Tissaphernes with a 
large army. The Greeks repulse him and then change their order of 
march. Passing over a mountainous country, they are harassed by the 
enemy, but getting possession of an eminence, commanding the one 
occupied by the Persians, they descend into the plain. 

V. Having arrived at a point where the Carduchian mountains press 
close upon the river, and being still harassed by the enemy, the generals 
hold a consultation, and resolve to march over the mountains. 
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I. They enter the Carduchian territory, but suffer much from the wind 
and cold, and also from the assaults of the barbarians, by whom they are 
shut up in a valley. 

I. A prisoner is compelled to serve as a guide, who conducts a part of 
the army to an eminence, whence they disperse the barbarians, and thus 
enable the Greeks to leave the valley. 

II, They arrive at the river Centrites, which, by a series of skilful ma- 
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neuvres, they cross in safety, and disperse the Persians, who are drawn 
up on the opposite bank to oppose their passage. 

The Greeks enter Armenia, pass the sources of the Tigris, and reach 
the Teleboas. Here they make a treaty with Teribazus, the satrap of 
the province, whom they soon find to be insincere. 

In their march through the country, they suffer intensely from the 
cold, and deep snow, as well as from the want of food. At length they 
reach some villages well stored with provisions, where they remain | 
seven days. 

They set out from these villages with a guide, who, being struck by 
Chirisophus, deserts them. After wandering about for several days, 
they reach the river Phasis. Thence having marched two days, they 
arrive at a mountain occupied by the Phasiani, whom with much address 
and gallantry the Greeks dislodge. 

Entering the country of the Taochi, the Greeks storm a fort, in which 
they find a great number of cattle, upon which they subsist while pass- 
ing through the country of the Chalybes. They cross the Harpasus, and 
march through the country of the Scythini to Gymnias, from which town 
a guide conducts them to Mount Teches, where they obtain a view of the 
sea. 

The Greeks having descended the mountain, and made a treaty 
with the Macrones, ascend the Colchian mountains, and rout *he en- 
emy who are drawn up to oppose them. Thence they descend into 
well-furnished villages in the plain, and in two days reach Trapezus, 
a Grecian city on the Euxine Sea. 
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Chirisophus is sent to obtain ships from Anaxibius, the Spartan ad- 
miral. Xenophon, in the mean while, takes other measures to procure 
ships, in case the mission of Chirisophus should prove unsuccessful, and 
sees that the roads are well prepared for the army, should it be obliged 
to proceed by land. Dexippus betrays the trust reposed in him and de- 
serts the army. 

The Greeks being in want of provisions, Xenophon leads a foraging 
expedition against the Drile. Destroying all their property in the fields, 
these people shut themselves up in their principal fort, which the Greeks, 
after meeting with a fierce resistance, take and burn. The next day 
they return to Trapezus. 

Embarking the camp-followers, invalids, and baggage, in the ships, 
the army commences its march towards Greece by land. At Cerasus, 
they divide the money raised from the sale of captives. The tenth part 
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is given to the generals to be kept for Apollo and Artemis of Ephesus. 
A short description of Scillus, the residence of Xenophon. 

The Mossynecians prohibit the Greeks from passing through their 
territory. An alliance is formed with a part of the Mossyneecians hostile 
to those opposing the Greeks. With these allies the Greeks force their 
way into the chief city, which is destroyed. The barbarous manners of 
the Mossynececians described. 

The army passes through the country of the Chalybes, and arrive at 
Cotyora. Not being hospitably received, the Greeks subsist by plunder- 
ing the Paphlagonians and the territory of Cotyora. Of this the people 
of Sinope, through their ambassadors, complain, but are satisfied by the 
reply of Xenophon. : 

The Greeks are advised by these ambassadors to proceed by sea. 
The design of Xenophon to build a city in Pontus, is frustrated by the 
treachery of Silanus, to whom he had communicated it. 

Xenophon defends himself from the charge of intending to sail to 
the Phasis, and accuses certain of the soldiers, who some time previous 
had insulted the ambassadors from Cerasus. 

The conduct and accounts of the generals being cum some 
are fined for delinquencies. Xenophon being accused of using severity 
towards the soldiers, admits the fact, but shows, in an eloquent speech, 
that he was justified in the circumstances, 


BOO. oy eb. 


The ambassadors of the Paphlagonians, coming to negotiate a peace, 
are treated with a sumptuous banquet. Peace is concluded with them, 
after which the Greeks sail to Sinope. Here the army determines to 


_ choose a commander-in-chief, and elect Xenophon, but he declines the © 


Af, 


appointment, the omens he offered being unpropitious. Chirisophus is 
then chosen. 

The Greeks sail to Heraclea. At this place a dissension arises, which 
results in the division of the army into three parts, one composed of the 
Arcadians under their own leaders, the other two respectively under 
Chirisophus and Xenophon. 

At the port of Calpe, the Arcadians disembark, and making a preda- 
tory incursion against the Bithynians, are in imminent danger of destruc- 
tion, but are rescued by the timely arrival of Xenophon. They all return 
to Calpe and join Chirisophus. 

The army pass a decree, that it shall be a capital offence to propose 
another separation. Neon, contrary to the auguries, leads out two thou- 
sand men to forage, but is attacked by Pharnabazus, and retreats with 


xiv SUMMARY. 


car. the loss of five hundred men. He is brought back to the camp by 
Xenophon. ) 

WV. The next day, Xenophon under favorable auspices leads out the 
troops, buries those who had been slain the day before, and puts to 
flight the enemy, who suddenly had shown themselves on a hill. 

VI. The army now finds plenty of booty, which they take in perfect 
security. Cleander, the Spartan harmostes of Byzantium, arrives, and 
by the intrigues of Dexippus is at first prejudiced against the Greeks, but 
is reconciled through the wise endeavors of Xenophon. The command 
of the army is offered to him, which he declines, the omens being un- 
favorable. The army reach Chrysopolis. 


BOOK Vit. 


I. _ At the instance of Pharnabazus, who wishes to get the Greeks out 
of his territories, Anaxibius, the Spartan admiral, invites the army, by a 
false promise of pay, to cross over to Byzantium. Having been treach- 
erously excluded from the city by Anaxibius, the Greeks force their 
way in, but are appeased by Xenophon. Cceratades, a Theban, pro- 
poses himself to the army as their general, promising to conduct 
them into the Delta of Thrace, but soon resigns the office conferred 
upon him. 

II. Many of the soldiers now leave the army, while those who remain in 
Byzantium are sold as slaves by Aristarchus, the successor of Cleander. 
The Greeks wish to cross back into Asia, but are hindered by Aristar- 
chus. Xenophon repairs to Seuthes, a Thracian chief, who had invited 
the army to enter his service, to learn upon what terms he wishes to en- 
gage their services. 

III. The Greeks accept the offers of Seuthes, and proceed to his quarters, 
where they are hospitably entertained. 

Rs They march against his enemies, whose villages they burn, but are 
attacked in their quarters by some fugitives, who had pretended submis- 
sion, and thus spied out the situation of the camp. The barbarians are 
repulsed, and submit to Seuthes. 

Vv. Seuthes neglects to pay the army as he had promised, whereupon 
the Greeks cast the blame of the affair upon Xenophon. 

VI. Xenophon defends himself from certain charges and suspicions in re- 
spect to the pay withheld by Seuthes. He refuses to remain with Seu- 
thes, preferring to accompany the army into Asia, whither it is about to 
proceed to engage in the war with Tissaphernes. | 

VII. The absurdity of the charge of Medosades, a Thracian, against Xeno- 
phon, is shown by him, upon which the Lacedemonian deputies refuse to 
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cHaP. conduct the Greeks into Asia until Seuthes has paid them. Xenophon 

: at last prevails on Seuthes to pay the wages due to the army. 

Vill. Xenophon himself receives no pay, and is so straitened as to be 
obliged to sell his horse to raise funds. He proceeds with the army to 
Pergamus, where he is hospitably received by Hellas the wife of Gongy- 
lus. By her advice he attacks the castle of Asidates. At first he is un- 
successful, but on the following day he takes Asidates prisoner, with 
his wife, children, and all his riches. He receives a large share of the 
booty, and delivers the army to Thimbron, to be incorporated with the 
forces levied against Tissaphernes. 
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ABBREVIATIONS AND EXPLANATIONS. 


S. stands for Sophocles’ Greek Grammar. 
H. Tens) Hadley’s 6c 6c 

CG: ce ce Crosby’s «6 (79 

K, iT 6c Kiihner’s 66 ce 

Mt. she Matthies. i <° 
Butt, =.“ Buttimann’s*.* at 
Vig. ‘ “ Viger’s Greek Idioms (Seager’s ed.). 
N. oot note: 

cf. compare, consult. 

C, Vs “ “connecting vowel. 

a. 7.A. “ “ nalre Aowmrd = &e. 

th. “theme. 

lit. ety aliterally. 

pen. “ penult, 

BC. “« “  scilicet, to wit, understand. 


synt. “- “ syntax, 


The references to Buttmann are made to his larger grammar, revised by 
his son and translated by Dr. Robinson, and published in 1851. The refer- 
ences to Kiihner are to his Elementary Greek Grammar, translated by 8. H, 
Taylor, LL. D. 
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=|Tersian Farasangs, each 30 Stadia. 














EENO®SONTOS 


KT POT ANABASENS A. 


CoA. Te 


q 1. AAPEIOY” kai apucaridos yiryvovra: traides Sto, 
q mpecBuTepss ev “AptaképEns, vewrepos* dé Kipos. ’Eret 
de nodéver Aapetos Kal ora@mteve TeXEUTHVY TOD Biov, éBov- 
AeTO* TA Taide Guhotépw mapetvar. 2. “O pév odv mpecBv- 
Tepos° Tapav® éruyyave. Kopov dé werdmeumetat amo THS 
apyns® hs avtov catpdmrny éroince,’ Kal otpatyyov dé avTov 
amédevée’ Tavtav bcos cis KactwAod tediov adtpoifovtas. 
"AvaBaiver obv 6 Kipos XaBov Trccadhépynv as pidov: Kat 
Tov ‘EXdjvev. 5é éywv omNitas avéBn” Tptaxoclous, apyov- 
ta” d¢ a’Tov Heviav Ilappactov. > 


ae 
vi 

a 
ye. 
bs 
7 Ay, 
by 













3. “Erel 5 éreXevtyce Aapelos Kal Katéatn eis THY Ba- 
| otrciavy “AptaképEns, Ticcadépyns SiaBadret tov Kipov 
| mpos tov aderpov ws ériBoudevor” avte. ‘O dé reiderai 
Te Kal cvd\AapPavet Kdpov @s amroxtevav:” 1 Oé unTnp 
éEaitnoapévn * avtov amoméures madw ert THY apxnV. 
| 4.°O 8 @s amide xwédvvetcas Kal atysacdels, Bovded- 
eval OWS” pnmoTte Ett Eotat ETl TO ADEADO, GAN Hv SvVY- 
tat Pacirevoe avt éxeivov. Ilapicatis pev 6) 7 wHTnp 
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| 7§ 225. 8.—* Account for the circumflex accent (§ 34. 2).—°§ 185.— 
" ®§ 133. B; 126, 1.— "8 189. — 78 213. 2, —°§ 295. 5. — “ What is this 
mid. voice equivalent to ($ 209. 2.)? —*§S 214. a.; 236. N. 3. | 
1 


oe me | ms. 


wae SHOWING THE ROUTE OF THE TEN THOUSAND CREEKS, BY KIEPERT. 
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EENO®ONTOS 


i KT POT ANABASENS A. 





ORD el eee 


1. AAPEIOY"® cat [apvodridos yiryvovrat traides v0," 
4 mpeoBurepes pev “AptaképEns, vewrepos’ dé Kipos. ‘Enet 
- b¢ noXéves Aapetos kal wremteve TEeXEUTIV TOV Biov, éBot- 
7] P UT?) 

4 \ t5 > J na ¢ \ i "h 
AeTo* TH Taide dudhotépw Twapetvat. 2. “O pev odv mpecBv- 
Tepos* mTapav’ éruyyave.’ Kipov dé wetdmewretat amo Ths 
apyns® hs avtov catpdmny érroince, Kal oTpaTHyov Oé avTOV 
amrédevée® Tavtwv bcou eis KactwAod tediov adpoitovtas. 
"AvaBaiver obv 0 Kipos XaBav Ticcadépynv ws pidov: Kat 
_ tav ‘EXdijvev. dé éxwv ornditas avéBn” Tpraxociovs, apyov- 
oy 11 N 2 aes Las | / We Ue ‘ 
| ta” d€ avrav Feviav Ilappdactov. 












3. “Enret o& éreXevtnoe Aapetos Kalb Katéotn els THY Ba- 
airclav “Aptaképéns, Ticcadhépvyns StaBarrger tov Kopov 
_ mpos Tov aderpov ws ériBovreto” atta. ‘O bé reiderat 
Te Kal cvd\NapBdve. Kipov as amoxtevav:* 1 5é pry 
— eEautnoapevn adtov amoméures wdduy emi THY apyny. 
— 4.°O & os arirte kwédvvetcas Kal atipaciteis, Bovdev- 
erat OTrws”” pntoTe ets éotat él TO ADEAGO, GAN Hy Svvy- 
tat Bacirevoe avt éxelvouv. Tlapicatis pév 59 4 wnTnp 





=e 190, —7§ 157. N. 8. —*8 63. 1,— ‘Root? —*§ 68. 9,— "§ 146, = 

 ‘§ 225. 8.—* Account for the circumflex accent (§ 34. 2).—°§ 185. — 

mS 133. B; 126, 1.—™§ 189, —8 213. 2. — 8 295. 5. — “ What is this 

mid. voice equivalent to (§ 209. 2.)? —'§S 214. a.; 236, N. 3. 
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7) EXP EDALLO CY RE 


wmnpye TO Kipo, pirodca avtov paddov } Tov Bacirev- 
ovta Aptaképénv. 5. “Ostis 8 adixvetto tov mapa Bac 
ews Tpos avTov TavTas oUTw SiaTivels aTrEeTTEWTETO Bsa * 
EavT@* padrov dirous eivas } Bacrret. Kal tev rap 
e€ A 2 , 4 >) lal e a ¢€ “x oy 
éauT@ de BapBdpwv* émrepweneiTo ws TroAEMELY TE iKaVOL Ely- 
cav Kal evvoixas éxovev® atta. 6. Thy && “Eddnvixnpy 
Va o SG , IN 7 ) / 
Sivayw jndpoilev ws° pddota édvvaTo émiKpuTrTOpeEVos, 
OTs OTL° aTapacKevotatov Ado Baciréa. *M2de ovy érroi- 
ito THY GUANOYHV. “Orrocas eiye dudakas" év Tals TodECL 
/ n , Pe ey , 9 >» 
Tapnyyere Tots deovpdpyous® exdotow LawPaveww® dvdpas 
ITeXotrovynciovs 6Tu° mreiatous Kal BeXTictoUs, ws émuBov- 
Aevovtos Ticoadhépvovs” tais modrect.”.Kal yap joav ai 
‘Iwvixat mores Ticcadépvovs” to apyaiov éx Bacihéws 
/ , 3 > , \ A an \ 
dedopévat, TOTe O adheatHKecav pos Kipov macas wAHV 
, b] 
Mirjrov. 7. “Ev Midyte dé Ticcadépyns trpoatosopevos 
Ta avtTa” TadtTa PovdrEvomévovs, atroaTHvat mpos Kopor, 
TOUS ev aUT@V amréxteve™ Tors 8 éFéBarev. ‘O dé Kdpos 
uToAaBov Tovs pevyovtas cuAdéEas “ oTpdTevpa eTOLOpKEL 
Mirntov kai kata ynv’ Kail cata IdraTTav Kal é7eipaTo 
/ \ > , \ ey So , 
kaTayew Tovs exTreTTwKOTAS. Kai aitn av addn mpogacis 
7V avT@ Tod adtpoilew”™ otpdtevua.™ 8. IIpos 5é Bacikéa 
, Ier 3 \ Kn Cat Pe Maer c y \ 
TéuTrov neiov adeAmos @v avTovD Sod}vat” ot TavTas Tas 
, a xX UL A 3 a Ay Ge. , 
Tones parrov » Ticcadépynyv apyew avTov, Kal 9 unTHp 
CTUVETPATTEV AUT@ TadTa* wste BactrEds TAS wev pos Eav- 
Tov emiBovrns’ ovk nodtdveto,” Ticcadgépver 5é evomte 
TONEMOUVTA avTOV adl Ta oTpaTevpaTa SaTravay* BsTE 
2O\ A 20 > An , \ \ c Ko > , 
ovdev HYIeTO™ avTaY TodEeLotYTwY* Kal yap 0 Kipos arré- 
TewTrEe TOUS yuyvouevous Saspovs Pacirel Ex TOV TOMEWY™ 


1Why in the Dat?—?§§ 21; 15. 2.—*§ 202. 1.—*§ 192. 1.— 
°§ 214. 1.—°§ 159. 5. —7§ 175. 2. —* Component parts ? — * $$ 101. 1; 
14, 1.— ”° What does this gen. abs. denote (§ 226)? — ™ Synt.? —™§ 160. 
5. —§§ 133. K; 110. 2. —™§§ 110.1; 14.8; 13.8. — ” Account for the - 
circumflex. —  § 222, 2. —’’ Why does the ult. here take the acute accent 
(§ 37. 2)? —**§ 192.1. —” Account for the s subs. —* Theme? Used here 
in a lit. or trop. sense? —*'§ 47. 5. 








EB, 1.2 Cee. I. 3 


fe \ p 
av 0 Ticcadépyns érvyxavev’ éxov.. 9. "ANN O€ oTpa- 
A > > / a 
TEVLA AUT@ auvedéyeTo €v Xeppovyc@ tH” Katavytimépas 
"ABvéov Tovde Tov tpoTov. Knréapxos Aaxedaypovios duyas 
Hv* ToUT@ cuyyevomevos 0 Kipos jyaodn te avtov Kat dido- 
Semen / S Fas ¢ \ aN x / 
aw avT@® puplovs dapetxovs. ‘O b€ AaBav TO ypvaiov 
oTpatevpa ouvéheev Amro TOUTWY TAV YoNnUadT@V Kal’ éTrONé- 
per €x Xeppovjocou opywpevos tots Opaki rois* birép “EAAjo- 
> nr NF ES I \ vA oe \ / 
TOVTOV OLKOVGL Kal whEereL TOUS “EAANVasS* wsTE Ka yprpa- 
T& GUVEeBAGANOVTO AUT@® Els THY Tpodyv TOV oTPATLWTaV 
at “EXdnotovtiaxal modes Exovoat. Todto 8 av ottw 
Tpepomevoy eddviaveyv® avT@® TO aTpadTevma.. 10. “Api- 
\ i \ / N pene 5 3 A \ 
otTimmos O€ 0 Oertaros Eévos av etUyyavev® avTo, Kal 
MLECOMEVOS UTO THY OiKOL® aYTLTTATLWTOY EprYEeTaL TPOS TOV 
Kipov nai aitet’ adtov eis ducyidlous Eévous Kat Tpidv 
x a 
Ljvev® wictov, BS oUTH TrEpLyEvOmEVvOS® av TOV avTLoTACLO- 
Tov.” ‘O dé Kdpos Sidwow ait@ eis TeTpaKkioytdlous Kal 
a lal 96 X 5 a 5) a 11 \ , 9g a 
€& unvev poder, kat Settar avTov"’ wr Wpoodev KaTaddoas 
2 Lal La 
Mpos Tos avTiaTaciMTas Tply av avT@ cvpuPovArEvonTat. 
Otto dé ad To ev Octraria éddvIavev ait@ tTpepopevov 
aotpdtevpa. 11. TI pdéevov b€ tov Bowrtiov §évov dvta 
fal , , 
avuT@”” éxédevoe AABOvTA avdpas STL TAEicTOUS Tapayeve- 
, ¢e 
ava,” ws eis Ilecidas BovdAdpevos® otpatevertat,” ws 
lal lal a n / 
mpaypata Tapexovtav Tov Ilecwav Th éavtod yapa. %0- 
/ \ ’ / 
gaiverov dé Tov Yruphdrtov Kai Zwxpatyy tov “Ayavov, 
Z 15 
Eévous dvtas Kal TovTous, éKédXevcev avdpas AaPovTas 
A f AY Lal 
€AXJely OTL TAELTTOUS, WS TOAcUnToV Ticcadpepver cuV TOLS 
guydot” tov Miryolwv. Kai éroiovy” ovtws ovTtou. | 





188 101. 1; 14. 2; 225, 8.—?§ 169. 2.—° Value of the daric? See 
Note. —*§ 169. 2.—®*8§ 225. 8.—® Why not properispom. ($ 31. 1)?— 
7 Accus. of thing following this verb ?—* What does this genitive denote 
(§ 188. N. 1)?—°§ 225. 4.—"§ 198. 2.—"§ 200. 3.—"§ 201. 3. — 
Why paroxytone (§ 35. 2)? —™ Why proparoxytone ($§ 35.1; 31. 1)? — 
#S§ 133. A; 101.1; 14.1.—*§§ 107; 225. 4.—"$§ 39. 1; 13. 8.— 
Why the imperf. ? 


bee 


4 EXPEDITIO CYRI. 


CASE oo slake 


1. "Emel & éd0xe. 45n TwopevecrSar av’T@ dvw, THV ped 
ox 4 I n 
TPOPac ETTOLELTO ” @s ITewcidas GBovdopevos éxBarety Tav- 
Tamacw ek THS yopas* Kal atpoifer ws él ToUTOUS TO TE 
\ > n / \ 
BapBaptxov Kab ro “EXdnviKov TO évtaida orpadrevpa, Kal 
mTapayyeree TO TE Kredpym AaBevtTe jKew Coov Hv avT@ 
a 3 A \ \ 
otpdtevpa, Kal TO “Apiotinm@@ cuvaddayevTL TpOs TOUS 
é c 
a > / \ et / 
olxot aTroTréuNpar” pos EaUTOV O eive OTPaTEUpAa’ Kat Revi. 
ARGS 7®> a > a3 / n ) n 4 4 
TO ApKac., 0s ad’T@* TpoectiKet Tob év Tals TodeoL” Eeve- 
lol id 
KOD, KEY TapayyerArEL AaBdVTA TOs avdpas TV OTFOTOL” 
3 . : x 
ixavol Aoav Tas aKkpoTroves huddTTeWw. >2. “Exadeve® Oé 
“kat tovs Midntov modtopKxodytas, Kat Tols huyadas" éKé- 
a na 2 
Nevse GdY aUT@® oTpaTEeverIat, UToTYomEVOS® avTOLS, Eb 
n / 9 29210 A 2 y \ r r 
Kaos Katatpageey® ep” & éotpateveTo, pi) TMpOcJEv Trav- 
\ 5) \ pr 7 sti ta c Gira CW 3 I 
cactat Teiv avtous KaTtayot oixade.” Ol bé 1déws Errel- 
Jovto* émiatevov yap avT@: Kal AaPovTes Ta OTAA Taph- 
5) } “A fat 7 \ \ \ > a , 
cay eis Zapocisex 8. Bevias pev 1 Tors é« Tov TodAECOP 
/ ¢ 
AaBav tapeyéveTo”™ eis Bapdeis owAitas eis TeTpaKtoyiNl- 
\ Rial SP c / 
ous. IIpo€evos dé raphy éywv omNitas* pev eis TevtTakoclous 
\ / / \ / / SY les 
Kal xidiovs, yusvytas Sé mevTaKociouss BodatveTos 6€ O 
Ee 
Zruupadwos owAitas Eywv yidlous: Zwoxparnys 5é o “Ayatos 
c / 4 id / J XL DS: \ > 
omNiTas €ywv ws TevTaxociovs: Ilaciwv dé o Meyapevs eis 
are 
Tplakocious pev oTALTaS, Tptaxocious b€ TeATATTAS EY@V 
VA 3 \ N Qs a 
mapeyéveTo* Hv O€ Kal oUTOS Kal Oo Zwxpatns Tov audi Me 
/ eo n 
Aniov otpatevopevov.” 4. Odtou péev eis Sdpders avT@ 
> J f Bi Ud be / la \ fe 
apixovTo. icaadepyns o€ KaTaVvoncas TavTa, Kal pmelCova 
3 3 / 
nynoapevos”” eivat 4 ws ert ITevcidas tiv TapacKeunp, TO- 
“ @ e 
peveTas ws Baciréa 4 edvvaTo TayLoTA, imméas EXwWY WS TEV- 


*Why the imperf.? —? Why paroaytone (§ 35. 2)? —* Synt. ($ 201. 1. 
2)?—* Dat. plur. how formed ? —* Pronoun adj. of what kind? —° § 107. 
N. 2.— "Nom. how formed? —*§ 133. Y.—*§ 118. 4. — How does em 
become é’ (§$ 21; 15. 2)? —"§ 134. 8. — ” Tense-root? Connecting 
vowel? Termin. ? —”§ 139, —™Synt.?—* § 210. 








shal aaa haga Bp eles Ei | 5 


taxoclous.. 5. Kal Bactireds pev 54 érrel Kovce Tapa 

Ticcadépvovs Tov Kipou OTOXOD, hbo Bee 
_Kipos 5é éywv ods" eipnxa wpuato® amd Sdpdewvs Kah 

éfehavver* dia THs Avdias otadpmods TpEis Tapacdyyas eé- 


, 


Nise rues NN / I Y wi la 
koot kat Sto él Tov Matavigov motayov. Tovtou ro ebpos 
dto wAédpa> yédupa Sé emi elevypmevn® mrolois émra. 
6. Todrov diaBas* éfedavver dia Bovyias oradpov éva Tra- 

- 2 \ > / / >] / > 7 
pacdyyas onto cis Kodkoccds, modu oixovpévny, evdaiwova 
Ni / °-E an} Ps. € des ¢ / Noe Mé 
Kat peyarnv. “Evradda ewewev népas éertd: Kal xe Mé- 

¢ \ c / oy / \ N 
vov 0 OeTTados oTditas Eywv yidiovs Kal TENTAGTAS TreV- 
Taxootous, AdrNoTras" Kal Aiviavas kat "OdvvSiovs. JT. Ev- 
Tevdev e&eNatves oTadpovs TpEls Tapacdyyas eikocw eis 
Kedauvas THs Ppvylas TOdw olKkovpéevny, weyarnv Kab evoai- 
pova,* ‘Evraiia Kipo Bacidheva fy* cat mapddevros péyas 
aypiov Inpiwv® mrnpns, & exetvos EInpevey amo trou, 
c / 

omroTe yuuvdoar® BovrotTo éavToy™ te Kat Tovs tmrrous. 
Ata pécov O€ Tov Tapadeicou pet” 6 Maiavdpos motapos* at 
Oe \ ) an 2) 13) nan sf en \ \ xi n 
é TNYal avrTov etaw" €x Tov Bacirelwv: pet dé Kal ia THS 
Kerawav rorews. 8. "Hott O€ Kat peyddou Baciiéws Ba- 
otheva év Kerawais épupva émi rais rnyats” tov Mapatou 
TOTAMLOD UITO TH akpoTroAEL* pel OE KAL OUTOS Ola THs 7O- 
ews Kal euBarret cis Tov Maiavdspov: tod dé Mapovov r6 

Qf > 7 - \ , 86 16 aD 5,9: , 
evupos €oTw elkoot Kal TévTE TOOMD. yratda Néyeras 
>) nan e Ni 
Arrornav éxdcipar™ pone. yikyoas epifovTa”™ ot Trept 

¢ 
copias Kal TO Séppa Kpeudoar” év TO dvTp@ dev” al TH- 

/ n A ~ ’ > 
ya: ota 5é ToUTO Oo ToTapos KanelTat Mapovas><_9. ‘Ev- 

an Teel n a / 

Taida HépEns, bre ex tis “EdAddos HrTHIels” TH pbayn 
2 / f ? n 22 n / \ 7 \ 
ATEY PEL, NEYETAL OiKOdoMAGAaL” TadTa Te TA BactreLa Kal 








S$ 146; 231.—?§ 172. 4.—%In what tenses are pure verbs con- 
tracted? —4§ 17. 1.—*°§ 91. 2. —° Particip. how formed? —"§ 48. 1. — 
® Why the sing. ? — °Synt. ? — ® What has become of the ¢ of the pres. ? — 
“Why the acute accent (§ 87. 8)? —"§ 4. 2.—%8 Why unaccented? — 
MS 34. 2.—¥§ 14. 83.— $$ 190; 48.e. Copula and grammatical predi- 
cate of this clause ?— 7 §$ 110. 2; 31.1; 80. 4.— ™* Why two accents ? — 
3 107.N.8.—* 8S 134.2; 76. 1. — Dif. between depon. pass. and depon. 
mid.?—™ § 144, L. 


6 . EXPEDITIO CYRI. - 


Tv Kerxawov Gx poTronuy’ ‘Evraida euewe Kipos 7 mucpas S 
TpudKovTa Kal HKE Krcapyos ) Aanedatpovies puyas exo 
omnitas xUNlovs Kal méeATATTAS Opdxas éxtaKkoctous Kab 
Tof£oTas Kpijras Ovaxoctous. “Awa 6& kat Swotas raphy 6 
Zupaxovaros ¢ éyov omditas tpiakocious, Kal Sodaivetos 6 
"Apkas éxwv omditas yuAtovs. Kal évradJa Kipos é€éra- 
\ > 4 \ la) ¢ A 3 , 2) aA VA 
ow Kat aptdpov Tov ‘ENdjvev érroincey év TS Tapaceicg, 
\ 3 te € 7 € A \ if J \ / i 

KAL EYEVOVTO OL GUpTAVTES OTAITAL EY pUpPLOL Kal yxiXZLOL, 
TeATacTal dé audi Tors duryiNious. 

10. ‘Evred3ev éFerxatvver cradpovs dvo Trapao dy yas déxa 

d+ iZ Uf > if 

ei§ IléXtas, modu oLKeoupevnD. "Evrats Ewewvev Tpepas 
Tpets: év ais Bevlas 6 ’Apkds ta Avnara &9uce kar dryova 
édnxe*® Ta 5 AdAa Hoav aTrAEyyides ypucat:* EFewper dé TOV 
ayava Kai Kipos. “Evretdev é£ehatbver cradpovs dvo0 Tapa- 
cayyas dwdexa eis Kepayadv ayopay, rodw oixovpevyy, éoya- 
Thv mpos TH Mucia yopa. 11. “Evrettey éfeXatver ora- 
Jpovs Tpeis Tapacdyyas Tpiakovta eis Kaictpov mediov, 
ToAW otKovpevnv. ~Evtad)’ ewewev nuépas évte* Kat TOES 
TTPATLOTALS @PELAETO pLLados TAEOV 7) TPLOV PNVOV, Kal 
ToAnaKis ldvTes él Tas IvUpas amiyjtouv.. ‘O de édmidas" 
Aéyou ® Sufye Kal SHros Hv avyi@pevos* ov yap Hv Wpos Tob 
Kupov tporov éxovta pi) arrod.oovas.” 

12. "EvraiSa aducveirar “Ertaka 4 Svevvéowos yuviy™ 
tov Kirixov Baciréws mapa Kipov: Kat édéyeto Kip ov: 

i. / n >) io} An {4 > £5 Ko 
vat ypnpuata mo\Ad. TH o ovv otpatid ToTe amédwxe Ko- 
pos pucdov tettdpav pnvov. Hiye” 5é€ 7 Kidiooa rat 
uraxas wep) avtny Kidixas kai “Aorevoious: €déyeTo Oé 
Kal ouyyevéodar” Kipov th Kidticon. 18. “Evretdev & 
éEchavver ctadpors dvo0 Tapacayyas déxa ets OvpBprov, 16- 
Av oixovpéevnv. “EvratdIa jv wapa THv odov Kphvn 4 Midov 
Kadoupévn Tod Ppvyav Baciréas, ed’ 7 éyerat Midas rov 
/ n y 4 13 Jeena A 14 a Do 

Zatupov Inpedoat olvw Kepdcas” auTynv. p14. HLyrevsev 
Paste, | j 
1 Comp. parts ? —* Synt.? —*§ 110. N. 1.—* Why perispom. ? —*§ 34, 
N. 3.a. Synt.?—° Account for the subs. —’ Nom. how formed ?— *§ 225. 
8. —°§§ 121; 35.2.—"§ 56.—"§ 93. 2.—"§ 14, 2.—*§ 133. K. 





ae 


Piped CAB. PEs G4 


éfehavves otadpovs Ovo mapacdyyas Séxa eis Tupiaiov, mo- 
> Vi > an ” Eo) ea eee A \ , 

Au oikoupévnv: evtadta Ewewvev’ juépas tpets. Kai réye- 
tat dendivar® 1) Kituooa Kupov* émietEa* 16 otparevpa 
avTn. Bovdopevos odv émidetEar éfétacw roveitar év TO 
medio Tov ‘EXAjvev Kai Tov BapBdpev. 15. “Exédeuce dé 

Neer, ¢ ld 5 5) s.46) 5.3) , Wd a 7 
tous “EAnvas, @s vomos® avTois® Els WaYNV, OUTH Tay Shvar 

\ A / \o \ e A 8 ? Vi 
Kal oThvat, cvvtaéas bé Exactov Tovs Eavtod. “EtdySnoav 

> = ae / 9 = \ \ \ \ , \ € No 
obv emi TeTTApwv’” ceive Sé TO pev Seftov Mévwv kai ot ovv 
ae irs \ Ne L Si Gee Nee 
avT@, TO dé evdvupov Kréapyos Kat ot éxeivov, TO d€ eco 
oi ddXoL oTpaTHyol. 16. "ESeaper odv o Kopos mpatov pméev 
ovs Papa - ot Oe my g > tras Kab 
See eeepeus O01 9: uapyRavyoy neraryucvoL mar UN 
/ io) \ ih bd e 
Kata Tageus* eita de Tovs “EXAjvas, Tapedavvwv ep appa- 
Nig Ze / Ig3 3f / i \ / / 

Tos Kal ) Kidtooa éf appaudéns. Hiyov b€ wavtes Kpavn 
YONKa” Kal yuTovas” howtKkods Kal Kvnuidas Kal TAS aoTi- 
das éxxexaSappévas.” 17. "Emeid) S€ mavras taphdace, 

/ Nets \ a / / / \ 
oTNCasS TO apua Tpo THS parayyos, wéeuras ITiypnta tov 
Epunvéea Tapa Tors oTpaTnyovs ToY “EXNjvwV éxédeuceE TpO- 
Baréotar” ta Orra Kal éervywphoa.™ odnv tiv dddaryya. 
Oi de tadTa mpocirov™ toils cTpatu@tas:”* Kal érrel éod- 
Mruyée,"” mpoBarropmevor TA OTA erryjecav.” °Ex dé TovTov 


JaTTov TpoiovTay civ Kpavyh amd ToD avToudtou Spdmos 


> / an 7 > \ \ / a \ 
eyéeveTo TOls oTpaTL@TaLs él TAS oKnVas. 18. Tov dé Bap- 
Bdpwy”™ poBos modvs Kat ddrAXrows Kal 7} Te Kidtoca epuyev”™ 
ex THS appawatns Kal ot ék THs ayopas” KaTaduTrovTes TA 
avia epevyov' of 6 “EdXnves civ yédots etl Tas oKNVaAS 
yrdov. “H dé Kidtoca isotca tiv AapmpoTnTa”™ Kal Tip 
/ a 7 ] jz . n Nf 23 \ > 

TaEW TOV oTpaTevpaTos EJavpace. Kipos dé hadn”™ tov éx 
Tov “EXdjvwv eis Tovs BapBdapous PoBov idav. 





* Account for «in the penult ?—? § 133. A. —*°§ 200. 83. —4§§ 101. 1; 
121.— °§ 151 4. —° § 201. 8. —7$ 101.1. Why is not the subject of the 
infin. here expressed? —* What does this gen. denote ? — ° Dialect (§ 10)? 
— ”§ 58. 5. —"™ Nom. how formed (§ 47. 8)? —”*§ 111. 3.—* Why has 
this verb one A here and two in the pres.?—™ Why properispomenon ? — 
*$§ 133. E.—°§ 201. 1.— Account for ¢ —* Account for 1: subs. — 
Is this gen. subjective or objective (§ 187. N. 1)? — me: 102. (v). —77§ 34. 
2.—” § 139. — ?* Account for o. 




















g EXPEDITIO CYRI. 
> la} > 7 = a 
19. “Evreitev Eehadver octaSpovs tpels trapacdyyas 
” shee I a / r 3 / P) i 
eixoow eis Ixoviov, ths Ppuyias wodw éoyatnv. “EvradJa 
n L ’ a 3 : n . 
éwewe Tpets yuepas. HvredJev éEehavver d1a THs Aveaovias 
oTadpous TéVTE TApacayyas TpLaKxovTa. Tadtyy tiv yo- 
a f i 
_ pav érétpepe StapTacat Tots “EAAnow ws Toremiay odoay. 
an an \ ry, 
20. “EvredSev Kipos tiv Kiduccay eis tHv Kidtxiav aro- 
/ Qs A 
TépTe, THY TAYicTHY' Odov*” Kal cuvérrEeprbev AUTH oTpa- 
J A / 45 \ Frees fr? rn \ \ 
TiaTas os Mévwy eiye kat avtov Mevava. Kadpos dé wera 
n \ 
Tov dddkov é&eravver Oa Kamadoxias cradpmovs tétTapas 
= / , 
Tapacayyas eikoct Kat TévTE TPOS Advav, TrOdLY OiKOUpEeVND, 
’ na dy va) 
peyarny Kal evdaipova.. “Evratda ewewvav jwépas tpetss &v 
a A Sis 3 7 r , 
© Kipos améxtewev* dvdpa Iléponv Meyadépyny, dows 
if J n ¢ 
ati Bacineov, Kal Erepcv* tTwa* TOV vTapyoV SuVaoTHY, 
A P) a 
aittacdpevos® émiBovrevery® avTo. \ 21. “HvtredSev érre- 
pavto eicBarrew eis THY Kidtxiav> 7 dé eiaBorn Hy odds 
apatites opSia icyupas Kal apryavos eicedtety" j 
Gongs apiia icXupOs kal dp yavo elo eh e ac 
pI] y 
patl, et Tis ex@rvev. “EXéyeto® 6€ Kal ne vévvects eivar emt 
. lal vy jk 
TOV akpwv PvAaTT@V TIV eicBorj: de 3° wewev neecav ev 
To wediv. Tn 8 votepaia heey ayyedos Aéyov OTL AEAOE- 
\ ¥ 410 / \ A 3 Ney 258, 11 / J 
mos ein” Zvévveris Ta Axpa, evel Hodeto™ To Te Mévevos 
a / 12 7 aN P) TT / 5 Yd al Dee / 13 \o@ 
oTpatevpa” ott dn ev Kirucia hv eiow tev 6péwv,” Kab OTe 
TpinpEls Kove TepiTACovacas aw TIwvias eis Kiuxtavy Tapov 
éyovta”™ tas Aakedatpoviov Kal avtod Kipov. 22. Kipos & 
Qe 5k —o LA | [9h ’ we Yj 15 \ 89 \ 
ouv aveBn él Ta OpN OvdEVOS KwWAVOYTOS” Kat Eide TAS TKN- 
vas ob of Kidixes épvrattov.” “EvretSev 5é xaréCawvev eis 
/ i \ / > y3e¢ 17 \ Q/ 13 
TEedioy péya Kal KanOV, ETrippuToV,” Kal dévdpav * TavToba- 
nig ier. / \ \ \ Va \ 
Tov éumrkewv Kal aumék@v: Torv O€ Kal GHCaLoV Kal 
/ \ J \ \ s SN , ? > 
LedWRY Kal KeyYpoV Kal TuUpOUS Kal Kpitas péper. “Opos 6 
QUTO Trepieyes OyUpOV Kat irbnrov TavTn ék Jara is 
UTO TWepleyel OYUPOV K bnrov travtTn €x JaraTTns els 
JaraTrav. 





1§ BB — ?Synt. cote 133. K.—* What kind of adj.?2—*° Why no ac- 
cent? —°§ 194. N. 2.—7§ 222. 6.—*Suhj.?—° What would this be un- 
Beads ™8s g 218, 2; 89. 1.—™ What kind of dep. verb (§ 210)?— 


= 102. N. 3. ae Sy nt.? — 48 295. 7.—' What does this gen. abs. de- 
note? — Why the imperf.? — "$37. 2; 142. -ros. —* Ifthe ult. is to be 
accented, why perispom. ? 


ies 


ahbe dk. GAP =~ ET.- : 9 


X \ \ \ , A 
23. KaraBas d€ dua todtov tod rediov trace oradpwovs 
7 / , 
TETTApAS Tapacayyas TWEevTE Kal eixoow els Tapcods, Ths 
pf / an a 
Kidixias wow peyadnv Kal evdaipova. “EvraiSa Acav 
\ Ls a 
Ta Svevvéotos Bacihea tod Kirixwv Bacidéws: Sd péons 
de a f cn \ K 7) v 5 1 Va 
€ THS TOhEWS pel TOTAMOS IKvOVOS ovoma, Evpos’ dv THé- 
Ud \ J a“ 
Spov. 24. Tavtny thv weodw €&éderrov of évorxobdvtes peta 
fy 3 i) 

Svevvéctos eis ywoplov eyupov érl ta Opn wry of Ta 
a 7 v \ \ e \ \ ft 
KaTHNELA ExoVvTES* Emewwayv O€ Kab ob Tapa THY JddaTTav 

na / E nn ~ 
oixodvTes ev Boros Kal ev “Ioaols. 25. "Emiaka 88 9 

Ua ; , ! 

Avevvécwos yvviy mpotépa Kipov wévre tyuépas els Tapaods 

b) és 3 \ falads an fal fal a 
aixeto. “Ev 6€ 7h umepBorn TOV 6pav TOV’ cis TO Tedlov 
/ , A3 , / > , .4 5 \ 
dvo hoyot Tov* Mévwvos otpatevpatos édmédovtTo Ol” pev 
7 G7 et te / a yess \ lal wa / ¢ 
ehacav® apTacovtas Te KataKxoTivas’ bd TOV Kidixor, of 
dé UTrokepdevtas Kal od Suvamévous etpety TO GANO. OTPA- 
ae Ss \ > L ’ FA 5 > 
TEVA OVdE TAS OdOUS EiTa TAAVMpEeVOUS ETrONeG aL? Foav 


_ a e Gias A > 5) a 
ovy ovToL ExaTov omNiTat. 26. Oi & Grrou érrerd?) HKov, THY 


/ na 
Te modu Tovs Tapaovs dujpiracay, dia Tov dreSpov TaV 
CVGTPATIWTaV opyiSomevol, Kal Ta Bacihea Ta” év avrh. 
A Nera) os ae? 5) \ , , 8 \ 
Kipos 6€ émret eicidacev els TV TOW, peTETTEe“TTETO® TOV 
f is f 
Svévverw wpos éavTov: o é odTE TpdTEepoy ovdevi? Te 
A ’ rn 3 n 3 >, / 
KpeiTTove™” éavtod" eis yetpas édJeiy Edy, ote ToTe Kupw 
4 ” \ e \ SUEGN ” \ , NY ; 
iévat HIE, TOY 1) yuVn avTov Emevce Kal TricTes Eafe. 
97. Mera dé tadta érel cuveyévoyvto GdAnAOLs” Svéevveots 
/ rn 
pev Owxe™ Kipo ypipata modna eis tiv otpatiav, Kopos 
3 , lal A / > nr / 
& éxeive OOpa & vouiCerar™ rapa Bacirel Tipia, immov xXpu- 
, \ \ A 15 \ My \ 9 , 
COYXaNIWCY KAL OTPETTTOV yYpuUcOUY” Kal Wreddia Kal aKwWa- 
rn / \ / / 
Knv ypucovy Kal otodjy Ilepatiy, kal tHy yopav pyKETe 
adhapraverIau:** ta O€ ApTacpnéva’” avdpatroda, iv Tov 
- yl 


\ 


os id 3 / 
EVTUYY AYO, aTrOAap Pavel. 


1$ 182. —?§ 169. 2. —*§$ 169. 1.—*§ 113. —°§ 166. 2. a. —* Root? 
— Why properispomenon ?—*® What does this imperf. denote ?—°§ 201. 
5. — 8g 64. 3. Note; 65.—"§ 198. 1.—™Synt.?—*§ 110. N. 1.— 
“S$ 151. 1.—”§ 68. 5. —*§ 179. — ” Account for o in the antepe- 
nult. 


10 EXPEDITIO CYRI. 


CAP. Als, 


1. EvratSa éuewe Kipos cai otpatia hyépas* eixoow: 
ol yap oTpaTlTat ovK Epacay Lévat TOD TpCTw: UTwTTEVO?, 
yap non ert Baciréa lévats piododijvar Oé ovK emi TOVT@ 
ébacav. IIparos 6é KXé€apyos tovs avtov otpatimtas €Bia- 
2 7 c \ > / ” 3 \ \ ¢ / A 
Geto” lévat* ot O€ avTov Te EBadXdov® Kal Ta UTotuvyLa TA 
éxelvou, émrel pEato mpoiévat. 2. Knréapyos b€ TOTEe pev 
\ 4 3 A 5 rn \ OF e/ © 3 \ 
puxpov* éEépuye® Tov pi) KaTaTreTpwdShvat, VoTepov O é7reb 
By4 vd > vA if / 6 3 / 
éyvw OTL ov duvicetar Pidcacdat, cvvyryayev® exKAnolav 
TOV QUTOU CTpPATLWTOY* Kal TP@TOV pev EddKpPUE, TOALV 
e lal 5 
xpovoy EcTas*” of dé opavTes EFavpalor,’ Kal EordTraV* EiTa 
dé éXeEe Tordde.” 
3. “Avépes oTpaTiotat,’ ur Javpavete OTs yareTTas hépw 
a lal 3 n 
Tots Tapovot Tpayyacw. “Hpoi” yap Kopos Eévos éyéveto 
/ , > a / / By Se \ 
Kai we hevyovta €x THs TaTploos Ta Te GANA eTipnoe Kal 
/ EO & : es aN pea \ > > \ vo 11 
pupious EdwxKe OapetKovs’ ods eyo AaB@V ovK Els TO tOLov 
b] n 
KaTedéuny €“ol aX ovde KaInduTadnoa, adr’ eis buds eba- 
mavov. 4. Kai mpatov pev mpos Tos Opaxas émoneunoa, 
igs am Papen te / b) 7 UGS chal as 5) a P) : 
Kal uTrép THS EDAdOos ETipmpotunv pe vtyov, ex THs Kep-— 
€ / > \ > vA f > n \ 
povycov avtovs €€eAatvvwv Bovropévouvs adatpeicIat Tovs 
rn / n n 
évoicovvTas “EXAnvas” Thy yay.” "Ered 5€ Kipos éxa- 
het, AaBov vas erropevouny, iva et TL d€orTo @PeAOLnv avTOV 
avy” dv eb éradov tm éxelvov. 5. Errel dé byels ov 
Y re r 9 July Sy Ae en Wi 
Bot\Neode cuprropeverdar, avdykn 5) jot 7) twas rpodevTa 
7H Kupo piria” yphodat  mpos éxeivov >Arevodpevov ped 
vpov teva Hi pev 6) dikata roujcw ovk oida, aipyoopat 
Ss a Wane Mos \ \ Cra ( x dé igs 17 EX ” 
obv Umas Kal adv vpiv O TL av Sén Treicopat.” Kat ov- 


7$ 186. 2.—?§ 211. N. 12.—*% What does this imperf. denote? —*§ 
185. 2.—* § 230. 3.—*§ 94. 1.—7§ 133.—*§ 76. In—°S 156. Noes 
*° Synt.? — ” Ellipsis of what word with %é.0v? —” § 184. 1. — ** Moods which 
follow ée.d}) ($ 217)? —™ Does avr) have here its prim. or second. signif. ? 
—” Antecedent of dy? Why the gen. (see N.)? —*°§ 206. N. 2.—” Root 
(§ 153. 11.) ? 


Lee RC AP. III. | 11 


3 A ) 
MOTE Epel OvdEls ws eyo “E)NAHvas ayayov els Tors BapBa- 
7 aA 
pous, mpododvs tovs “EAAnvas tiv Tov BapBdpwv diriar 
eihounv. 6. “ANAM erred duets Ewol ove edéreTe reiSecIat 
2 | x cf D] X \ e an id Nee: vn f ie 
ovde ErrecNat, ey@ oly vmiv Efrouar Kal 6 TL adv én Teico- 
J \ e a > \ & \ i N f- 
pat. Nopifm yap twas ewoi etvar Kai tatpida Kal hidrovs 
Kal ouppaxous, Kal odv vpiV meV Av oipaL Eivat Tiptos O7roU 
3 5 a) >) 5) > 5S 3 
av ®, yuav’ & Epnwos ov ovK av iKavos Eival otal OvT dP 
a >) a 
girov wapertjoar” ov7 av éySpov aréEacdat. ‘Os eéwod odv 
lovTos O17 av Kal vets OUTH THY yvoOunv ExeTe. T. Tadta 
elev’ ot S€ oTpaTL@TaL of Te adToD éxelvou Kal ot addot 
fal 3 lS ef b) I'S \ f i at 
TaUTA akovoaVTEs OTL ov hain® Tapa Bacidéa Tropeversat 
> 7 4 \ \ eet \ / / A , 
ernvecav’* Twapa Sé Heviov kat Ilaciwvos wrelous 7) StoxXl- 
Avot AaBovtTes TA OTAa Kal Ta TKEvopopa éoTpaToTrEdev- 
\ 2 ' a \ “ Jace a 
cavto Tapa Kredpyw..8. Kipos dé tovrows* aropav Te 
\ z VA 6 \ K VA : c 6e 3/7 \ 
Kal NuTrovmEVOS eTETre“TTETO® TOV K)déapyov* o d€ tévat meV 
5) ” / \ A nA 7 , > A + 
ovK HEA, AdIpa SE TOV oTpPAaTLWTOY' TEUTTOV AUTO ayyeE- 
»/- Patney ( fh "f 8 =) \ , 
Rov Edeye Jappety @s KaTacTHGOpMévaV TOUTwY* Eis TO SéoV" 
/ >] St: > / SSL >] > yy 3/7 
petarréumrecdar & éxéXevey avtov: avTtos © ovK édn tévas. 
9. Mera dé tadta cvvayayov tots PY éavtod otpatiotas 
Kal TOUS TPOTEAIOVTAS AUTO Kal TOV GAXwY® Tov BovAopeE- 
>f- / 
vov, éde&e TOLdOe. 
Uj lal A 
"Avdpes otpatiatat, Ta pev 6%) Kupouv dirov ott otTas 
EXEL TPOS NaS WoTEp TA pueTEpA Tpos EKElvoV* OUTE yap 
nets Exelvou ETL OTPATLMTAL, EmrEl ye OV CUVETTOMENA AUTO, 
yA b] a y te Dela. / vA , 3 A 
ovTe éxelvos ETL Huiv prododoTns. 10. “Ore pévtot abdvxet- 
) lat 5 
ovat vopmiver Up Huo oida: ote Kal peTaTrepTropevou av- 
ng 3 207 2 n \ \ / > r ¢ 
Tod’ ovK éJérw EAJelv, TO pwEev péycoToV alaxyuVdpeEvos OTE 
/ > r / > / 10 . oa 54 \ A 
civoloa é“avT@ TavTa éYrevopévos” avTov: émevta 5é Kat 
dedt@s™ po) ANaBav pe Sten emf Ov vowicen ur one NOL- 
kjosa.y 11. ‘Epot oty doKxet oy wpa eivat tuiv™ Kadev- 
Setv OVS dperelv NLOV' AVTOV, ANNA Bovreveodas 6 & Te vpt) 
Tovey ex TovTwv. Kal &ws te pévouev avTov oKeTTéov pot 


*$ 203. 8.—7§ 222, 6. —*§ 213. 2.—* Account for the « subs. — 
°Synt. ? —° Why the imperf. ? —7§ 187. 2.—*°§ 226. a.—°® Does this gen. 
abs. denote time or cause? —” $91.2. —"' $133. A. —™ Synt. ? —*§ 193, 





12 EXPEDITIO CYRI. 
5 Re Ost) cf oss) rE n oy of Aa 
oKet’ elvat OTws/acdadéctaTa pevodpev* elte Hn SoKeb 
4 Kd am Y i 
ATLEVAL, OTOS OS GoharéoTaTa® driLEv, Kal OWS TA éTETH- 
deva E£opev* dvev yap ToUTwY ciTEe® cTPAaTHYOD OUTE LoLHMTOU 
Q \ fal 
deros ovdév.' 12. ‘O de avjp wedded! ev dEvos diros @ 
io , Beh) Rg 3 i 
av hiros %,)yareTaTtaTos® o éyJpos @ av Todéutos 7. "Ere 
sie 
dé duvapuy Eyes Kal meGny Kal LmmeKyy® Kal vavTiKny tv TdV- 
e ¢€ n i 
TES OMOlWS OPGuév TE Kat eTTLTTaEda* Kal yap OVdSEe TOPPa@ 
Soxodmév pot avtod Kadiada.: @oTe Opa rAéyew" 6 Tb TIS 
yuyvecKkes aptotov® eiva. Tatra civ émavoato. 
te ia oe f Srna, e \ b) a b) V4 
. Hk 6é€ Tovtov avictayto ot pev éx Tov avTomaron, 
UA a 3 f € 
NeLovTes A eyiyywoKov, ot dé Kal Um éexelvou éyKédevoToOL, 
5) 5 1 i.e os a) / ” a ! Va tne 
ETLOELKVUVTES” ola ein 7) aTropta avev ths Kuipov yvauns 
\ t NOT oe} i Pe © \ A 3 uf 
Kab weve Kal amévat. 14, Eis 6€ 6%) etme, mpoomovovpevos 
/ e / , 5) NE Ane / 
OTEVOELY OF TAYLTTA TopeverJan Eis THY “ENAASa, oTPATH- 
yous pev élécJaL” ddrovs ws TaYLTA, ef wy) BovrAeTat Kre- 
apxXos amayew* TAO éTeTHOELa ayopatverJat*”* (4) O ayopa 
> A A , 
qv év TO BapBapix@ Be ek ’ Kar Tura 
ENN OE oe Kdpoy aiTety Tota, @S aTroTTAcOLEV**” ay O€ 
pa) 616@ TavTa, 1) meee aitely Kopop dates dia Pirias Tis 
yopas amdée. “Edy oé pnde tyepova 0180, cuvTadrrecdas 
\ , wy, s, \ Bu Lows 
THy TayioTny, Téprapas S€ Kal TpoKaTaAnYomevous” Ta dpa, 
étras py didowot™ pHnte Kopos pyte ot Kiduxes xaTada- 
, aey te) \ \ \ f + > 
Povres,” @VY ToNOUS Kal TOhAa KpHATA eYyo“ey avypTra- 
Kotes. Odtos” pev 67 Tovadra eime: peta Oe ToUTOY Kyé- 
apyos etme TocotToyv: X15. “Qs pméev otpatynyijcovTa ewe 
TavTny THY oTpaTyylay pndels Lav eyéTw* TOAAa Yap 
> a Digk. cs \ n 3 f Oh abil x Aine. \22 a \ 
évop® ov & éwol To0To ov TromnTéov*” ws dé TH avdplL”™ OV av 
oF / BE Line \ / vf INA v4 \ 
éenode meicoua.™ 7 Suvatov padtota, iva eidHTe OTL Kab 
BLA >] / cr x oS: Uy b / 
dpycoda: érictapat bs TIS Kal GOS paMoTAa avJIp@TOV. 
16. Meza rodrov addos GVETTN, CTTLOELKVUS [LEV THV ed Jecay 





18 153. a. —? Compare this adj. (§ 63. 4). —°§ 229. 1.—*§ 200. N, 2, 

— Why wraros and not oraros? —°§ oe. 222, 2.—"§ 75, 2,— 
° Compare. —* § 128. —"8§ 197. 2.—™ Root ?—”§ 143. —™“Theme? — 
#8 184. 1.—8§ 214. 1.—?" Composition? Synt. (§ 225. 5)? — ™ Why 
subjunct. ($8 212. 1; 214.1)? —”§ 225, 8, —*”§ 163. 1.—§ 206. 4.— 
2856. Synt.?—”§ 133. 11. ; 





Pepe CLP OTE 13 
al A An VE ? 2 / \ la 
TOU Ta TAOLA AiTEelV’ KENEVOVTOS, @OTTEP” TANLY TOV OTONOV 

/ \ \ ¢€ f yh 8 is / 
Kupov pu1) rovoupévov, émiderxvus dé @s eindes ein* jryeuova 
3 n \ Mis e J \ noe 5) J, 
aitely Tapa TovTov & Avpawwouetda THY Tpasw. He dé te 
\ A ¢ _ / 4 7 25 By Ko O6d0 16 aru 
Kal TO HyEove’ TiaTEevcopeV @° AV Kdpos 0108, TL’ KwdvEt 
Kal Ta axkpa nuiv Kedevew Kipov wpoxatadkapBavew ; 17. 
3 \ \ b] / 7 \ \ ? X la) b] Miran A Coa 
Ey@ yap oKxvoinv' pev av ews Ta rota euBaivery a& Hiv 
Y 7 
r,; e an > r lal Vf J 8 ae 9 > 
doin, 3) Has abTais Tais Tpijpeot Katadvay, doBoluny’ 


yeu 


x‘ on Ce 4 } / 4 4 \ Cy \ Ps £ 6.9 b) 
QV TW NYELOVL O COIN ETETIAL, 44 NAS aYaYN OVTEV OVX 


c 


i Va lal / >] 3 
oiov”’ te EoTae e€edXWctv* Bovdoiunv Oo av aKovTes aTTiOY 


a 
: 
; 
3 
A 
" 


aA 


Kupov dade avtov arehtav: 0 ov duvardv éotiv.x 18. 
"ANN éywye” dnl tadTa pev prvapias civat: Soxel dé pot 
avopas éhdcvtas mpos Kopov otrues” émritisevot odv Kye- 
7 > Le 13) 5 a /14 I ¢ ~ a 9. F A eee BAN 
apy épwrav™ éxeivov, Ti” BovreTas Hiv ypfodas* Kal édv 
pev 9» Tpakis 4 TapaTdyncla olaTep” Kal Tpoctev eyphto 
Tois Eévois,” erecdas Kal quds Kal pu) KaKiovs”” eivat TOV 
mpoosvev TOUT@® cuvavaBdavTwvs/ 19. dav dé peiSov" 7) mpa- 
Eis Ths Tpocdev hawwytas Kal éemumovwtépa Kal émeKivouvoté- 
F b) an x / 18. an 7 A 4 \ Fi, 
pa, aktovv 7) welcavTa”™ ias aye ) TeLaNIévTa Tpds Hiriav 
ma 5 , ea \ Sen 19 xX f CT \ ! 

| adtévass ota yap Kai éErdpever” av dirot adT@ kal wpodu- 





poe Errotiueda Kal am.ovtTes dodaras av driouev: 6 tt 8 av 
xf an ve 200 AF x 21 n ce a , 2) 7 
Tpos TAVTA NEyn” GrrayyetNat”™ Sedpo* apas S dxovoavras 
mpos tavta Bovreversar. 20. "Hdofe tadra, Kat dvdpas 
EXO ww Kryea g 0 He Ko % 06 
omevot ory KrNecpyw Tréwrrovoty, ot jp@twv Kipov ta &0- 
an A ¢ > TM | / rd 9 y B) , 
Eavra tH otpatia. “O 8 aexpivato btt dxotar ’ ABpoKe- 
ie > 9. \ v 5 22 5 \ n b] Zz a Ly > / 
> pap éySpov avipa™ ert 76 Etdhparn wotayd civar, aré: 
“4 § a ie \ A a / 
> yovra dadexa octadpovs: mpos Ttodtov ovv ébn BovrcoSat 
) edteiv: Kav™ pev 7 éxel, tiv Sikny edn ypnbew “erieivas 
avTO X de vo ath e n Seuss \ n aN r 9. ‘ 
@, hv oe hevyn, tyuets exed mpds TadTa PovdAevoopeday 





| *$ 179. a.—?§ 226. a. —* Subject? —*Synt.?—° Why the dat.? — 
) °What does the accent show this to be? —78$ 117. c.; 215. 1.—* Why 
_ subjunct.?—° Why optat.?—"™$ 157. d.—™§ 68. N. 3. —” Decline. — 
me Accus. of thing (§ 184. 1)? —™§ 182. —*§ 171. 1.—*§ 206. N. 2.— ° 

| How formed (§ 64. 3)?-— Root? Tense how formed? —”§ 295. 6. — 
_* Upon what verb does this subjunct, depend? —*'§ 110, 2.—™§ 156. N. 
mb. —*§ 20. N. 1. 





14 EXPEDITIO CYRI. 


21. “Axotcavtes 5é tadtTa of aiperol’ dvaryyéNXovet Tots 
n A Neve, IP 9) \ 5 A A \ ii 

OTPATLATALS* TOLS O€ UTroYia” EV Hv OTL dyer TPOS Bactréa, 
bums O€ edoKel® Erectat. IIpocaitodce 5é piadov: 0 Kdpos 
UTLOYVELTAL TLLONLOV TATL OHOELY OV TMpOTEpoV EpEpoV, ayTt 
OAPELKOD TPA NuULoApELKA TOD LNVOS* TO OTPATLOTH* OTL OE 
aN , BA +O) > AQ? » b) \ 54 lal 
él Bacthéa dryou ovd éevTavd jKovoev ovdeis Ev Ye TO Ha- 
VEP@. 


CAR. ai Ve: 


1. “EvredSev é&eratves craSpovs dvo tapacayyas béxa 
OLEAN \ Yh i Ne \ lo / lA 3 
éml TOV Sapov ToTapov, ov Hv TO evpos Tpia TAEIpa. "Ep- - 
Teddev e€edavves oTadpov eva Trapacdyyas mévtTe él Tov 
ITbépapov rrotapov, ob To evpos otddiov. “Evteddev é&enav- 
vel oTadpovs Svo Tapacayyas TevTexaloexa eis Locovs, THs 
n 3 , , > \ A / p) Va 5 7 
Kinixias éoyatnv woduw ért th JadatTy oiKoupéevny,’ peya- 
3 an A 
Anv® Kal evdaiwova. 2. “EvraiJa ewewwav juépas tpeis: Kab 
Kup taphoav" at éx Iledotrovyvjcov vies tTpidKovtTa Kab 
f AS St L9 9 A y 8 I li 
TévTE Kal éT avTais vatapyos® IIvJayopas AaKxedaipovos. 
‘Hyeito.S aitev® Tapas Aiytrrios €& "Edécov, éyov vais” 
souk i \ sy ®e P] I v4 
etépas Kupov révte Kal eixoow, ais émrodvopxes Midntov, ote 
Liccapépvy pin” Hv, Kat cuverrorAcuer® Kipw mpos avrov. 
} mn 12 Q\ \ / € / 9) in ve a 
3. Ilaphv™ oé cai Xetpicodos 0 Aaxedatpovios él TOV VEd?, 
petameumros uTo Kupov, értaxociovs éyav omXitas, ov 
> i \ 7 is \ an 13 ce \ \ 
éotpatnyelt, Tapa Kipw. Ai dé vijes” wpyouv Tapa TH 
y U > a \ e ed , LA 
Kupov cxnvyv. “Evratda Kai ot map ’ABpoxopa picdodo- 
i lal , 
pot “EdAnves amocravtes HAIov mapa Kdpov tetpaxdcvot 
oma Kal cuvertpatevovTo él Bacinéa. 
4. "Evretdev eEcratves oradpov eva mapacdyyas mévTE 
érl mudras THS Kidcxias cal tis Supias. “Hoav dé tavra 


7$ 142.—?7$ 139. Theme? —* Subj. ($ 153. a)? — *Synt.?— ° Theme? 
—°S§ 62. —’ Significations of map& when followed by the gen., dat. and ac- 
cus.?—°§ 144, 2,—*°§$ 189. —” Decline. —" Why fem. gend.? — ” Fol- 
lowed by what case? — ’* Dialect? 


EEBe T. -<CKP) TV. 45 


ou / 1 XN N \ BA N A / , 
vo Tetyy, Kal TO pev Eowmdev mpo THs Kidtuxlas Svévvecis 
eiye Kat Kidixwv pudraxy, 7d 8 éEw 70° mpd ths Suplas Ba- 
Gihéws EdeyeTo pudrakyn uddtrew. Avda péoou Sé pet tod- 
Tov moTamos Képaos dvopya,’ edpos mAEIpov. “Array &é 7d 
Pécov TOV TELY@V Hoav oTdd.0L TpEls* Kab TapedASeiv ovK 
es Or. 8 Siar ue Loon \ \ \ / ’ \ s 
nv* Pia: nv yap 7 Tapodes oTEevn Kal TA Telyn els THY Sd- 
AaTTav KaSnKovTa, UTepSev’ O Hoav wétpar jrALBaTOL* eh 
O€ Tots Telyeolv apdoTtépors ehetatHKecav’® mUAaL. 5. Tai- 
Qn / Qn A 
Ts évexa THs Tapodov Kipos tas vats peteréurpato,’ bras 
c la) ny 
omNiTas aTroBuGaceev® elcw Kal Ew THY TUAODY, Kal Biacd- 
\ / I >] / > \ lal 
HEvolL TOUS TOAEMLOUS TapEeNSotev, EL huAdTTOLEV ET TaAis 
/ , WA ov Uh € lal \ > y 
Supias widats, brep weto Towmcew o Kipos tov A poxo- 
wav, éyovTa Todv otpadtevpa. "ABpoxdpas dé ov TovTO 
> / b) 3 3 \ BA a 3 if ” 9 3 
ETOINTEV, ANN ETTEL NKOUTE Kopov €y Kidtxia OVTa, ava- 
, b) , \ f 5) Li eee ¢ 
oTpewas ex Powikns Tapa Paciéa amjravvev, Exov, os 
EMéyeTO, TpLdKovTa pupidbas” cTpaTLas. 
6. “Evreddev é€eravver dia Supias otaSpov eva wapa- 
7 / 3: / 4 > VA e \ / 
cayyas jevte ets Mupiavdpev, rodw otxoupévny v0 Lows 
Kov é7l TH SardtTn* e€utépiov 0 Hv TO ywplov Kal @pyouv 
aviose™ odKddes Toddal. J. “EvtadS uewav jpépas 
f ¢€ 
eTTa* Kal Bevias 0 ’Apxas otpatnyos Kat Ilaciwv o Meya- 
pevs euBdvres” eis wAolov Kal Ta TAEicTOU ala evSEuEVOL 


a U , f 
amet )evoay,”® as pev Tols TWAELoTOLS EOOKOUD, HiroTiuNn€évTES 


OTL TOUS OTpaTLOTAS avTaY Tors Tapa Kréapyov amENSOv- 
Tas, WS amrLovTas eis THY “EXAdOa TadLW Kal ov pos Pact 
héa, ela Kipos tov Kréapyov éyew. Emel 8 otv joav 


ot 


r™. 


adaveis,” SifASE€ Aoyos Ste StdKoL avTovs Kdpos tpujpect*”? . 


b) \ a LANG 
Kal ob ev evYOVTO ws SoAloUS dVTAas avTOrs ANPSHvat,” ot 6 
7 ie) sen 7 19 
@KTELPOV EL AhwoowTo. 
\ Le bd 
8. Kipos 5é cuvyxadéoas” tovs otpatnyovs etrrev: “Arro- 








*When are nouns of the third declens. contracted? —?§ 169. 2.— 
§ 182. —4Subj.? —°§ 134. 2. —°§ 91. b. N. 3.—7 Why mid. voice? — 
“Why optat.? —°§ 225. 7.—"§ 79. 5. —"§ 134, 1. — ™ Root ?— *® Why 
mAev here and wAe in the pres.? —™ Augment?— ” Why perispom. ? — 
*Synt.? — "7 § 133. A. —*® Account for 1 subs. — ” Root? — *° Account for y. 


16 EXPEDITIO- GYRE. 
Nerolzacw' Has Bevias cat Llaciov: GAN ed ye pevTos 
ETLTTAGIWOAY OTL OUTE ar ODEO pease otoa yap om ot- 
xovras® OvUTE dmomepetyacuy® £xe yap Tptajpers @oTe éneiv® 
TO €xelVOV TAOLOD. A "ANG pa’ rovs Seods od« aoe QUTOUS 
dim@E@* OSE Epet ‘odSels. @s eyo Ews ev Gy Tapeh” Tus ypa- 
pat, émevoay o€ amvévar Bovdntat, cuAd\aBav Kat auvToUS 
KAKOS TOG Kal TA YpHpaTa aToTUN®. "ANd lovT@r,’ E1d0- 
Tes 6Tt KaKious €ial" Tepl Huas 7) Hels Trept éxelvous. Kat- 
Tot €y@ ye aUTOV Kal Téxva Kal yuvaixas® év Tpdddeot 
dpovpovjeva’* GAN ovdé TOUTwV" GTEPHTOVTAL, AX GTTOAH- 
npovras THs mpoadev”™’ Evexa Tept ewe apeths. 9. Kal o pev 
TavTa elev ob Oé “Edges, el TLS Kab dayporepos be POs 
THY avaacw, AKOVOYTES Typ Kupov aperiy tjdvoy Kat mpo- 
JupoTepov ouverropevovTo. 3 

Mera tavta Kipos éfehatves oTadpous TéTTApas Tapa- 
cayyas elxoow émi tov XdXov ToTauov, dvTa TO Eves WAE- 
SJpov, TANpN O ixdvav peydroav Kal mpatav,” ods of Zvgot 
Jeovs evomifov Kai adixety” ovK elwv, ovde TAS TEPLTTEPAS. 
Ai d€ kOpat év ais éoxnvovy™ Ilapucdtides”* Foav eis Covny 
dedomevat, 10. EvretSev éFedaiver otaSpods mévte Tapa- 
cayyas TplaKkovTa él TAS MHYyaS TOD Aapddakos TeTapoD,~ 
ov TO evpos TAEYpov. ~EHvtadIa joav ta Bedéovos Bact 
eta TOD Buplas” &pEavtes, Kal mwapadetcos mavu peyas Kah. 
KQNOS, exov TavTa boca” dpa dvovat. Kipos 0 atc | 
eféxowe Kal Ta Bacinera KaTéxavoev. | 
G11. ’Evreddev Eedavver or ad pods Tpeis mapacdeyyas. 
Se éml Tov Evpparny TroTapon, OVTa TO etip0s TET 
TapwV TTALWY* Kal nee AVTONL @KELTO peyenm Kab evdale 
poy Odaxos ovopate.” "Evradda Eueway Huepas were 
kal Kdpos wetarreprpdevos Tols oTparnyovs TOV a 











rae és = 


~ 
We 


3 99.—?§ 133. A. How does dpdw become Sidpdoxrw? —*§ 2238. re 

~ Root? —*§ 183, — ait 217. 2.—-°§ 117. 4. —” Dif. between eio) and tae 
—°§ 56.—°8$ 200. 3; 177.3. —" $161. 1. —"" § 139. aan Decline. 
—"S$ 222. 3.—™ Niemen *§$ 190. —° Why perispum. ? —" Synt Ps 
* A pronom, adj. of what kind? —” § 206. 2. cs 


wen 
oe 





AEP Il CAP. TY. Pa 


eQ\ J) \ tA ? A 
éneyev OTL 1) 000s EaotTo pos Pacihéa péyav eis BaBurdva° 
; Se la an , 
Kal KEACVEL AVTOS EYELY TAUTA TOls OTPATL@TALS Kal aVA- 
meisew erecsar. 12. Ot dé woioarres Exxdnotay amnyyen- 
NOV TAVTA* Cl OC OTPATLATAaL Eyahémawov TOLs oTPATNYOIS, 
coe b) Nee / a IN fe 2 / 3 aN 3 
Kal €pacay avtovs’ Tahat TavTa ELdoTAas” KPUTTTELV, KAL OvK 
De 7 OS, / b) a / S100." oe \ 
épacay léval, eav py TIS avTOLsS YpipaTa 010M, @aTrEp Kal 
an , \ ca) nA 
Tots TpoTépots peta Kupov avaPadot mapa Tov Tatépa Tov 
Kupou, kai tadta ovK emt paxyny lovTwv, Ga KadodYTOS 
Tov mwatpos’ Kdpov. 13. Tadta ot otpatnyol Kipw amiy- 
pP bog : ei oar 
‘ ig Pe \9 / i b) 5 \ e / 8 } UA , > 
yehdov* 0 0 UTéayeTo" avopl ExdoT@® OwoEL TEVTE GpyUr 
/ a 973 \ 10 3 B ny e \ X Qs > 
plov pas,” érav™ eis BaBurova fxwot, Kal TOV picSov evTE 
nt > 3 
MA méexpis Gv KaTacTHay Tos “HAXnvas eis ‘Iwviay wadw. 
1G lal / 
To pev 02) TOAD TOD “EXXnviKOD oTws émrelodn. ~Mévav &é 
ee. lat 5 S lal 
mp OnNov eivat Ti TroMcovTW Ob GAOL TTPATLOTAL, TOTEPOY 
vg Re \ BLA VA X\ € n / \ ~ 
Evrovrat Kipw % od, cvvéde’e TO avTov oTpatevpa ywpis TA: 
drrov™ cai érxcEe Tae.” 
} na > 
14. “Avdpes, éav enol wesodite, ote KivouvevocavTes 
n / / 
OUTE TOVICaVTES TOV Gov TEOV TPOTLLNTETIE TTPATLO-— 
n i io nr an Qian an 
Tav vTo Kupov. Ti ody xeXevw roujcar; Nov detrat Kopos 
“ \ 9 n 
éreadat tous “EXXAnvas él Bacihéas eyo oov dnl duds 
a 5 Bin \ EK / ‘ Nuc eis aN ye > 13 
xphvat dvaPivar tov Hidparny trotapov ply oijrov eivar 
© (25) / 7 n rr 3 
6 Tt of GdAoL “EDAHVves arroxpwobvTas Kipw, 15. “Hv pev 
yap WypiowvtTar”™ evrecIal, vets SofeTe aiTeot eivat apEav- 
La) i lo n 
Tes TOU diaBaivew”™ Kal ©s TpodupoTaross otc buiv ydpLW 
” n Nuts r Dad, Sah op Nira 
evgeTat Kidpos Kai arrodwoe: (érictatas 5 «el Tis Kal dd- 
; 5) 
} i : | ANNO, IT ev aTavTe 
hos) Hv 8 ato (ow@vrat of adXoL Lev [Lev ATAaVTES 
> f A > / 
els TOVMTAALW, Lpiv O ws povois Teidopévots TLETOTATOLS 
lh \ pd 7 \ ’ Te \ 7 e 
XPNCETAL KAL cis PpovpLa Kai Eis NOYaYias* Kal GNNOU OUTL- 
aX / S 7 d 
vos adv Sénade oida Ste ws dirov TevEcode Kvpov. 16. 
lal \ f 
Axovcavtes Tadta érreiNovTo Kat SuéBncav Tpiv TOUS aAXoUS 


*§ 160. 4. —?§ 133. E.—*$ 101.1. Accusative of person (§ 184. 1)? 
~—*§ 222. b. —® Why subjunct.? —® What does this gen. abs. denote? —” 
§ 133. ¥.—°§ 76. 2.—° Why circumflexed ($ 43. 5)?— Composition ? — 
™Synt.?—"§ 74.—™§ 223, 1.—“§ 148. Theme? —"§ 189,—™ 
BS 197. 2. 


is EXPEDITIO CYRI. 


amoxpivacSat. Kipos 8 émel so9ero' SiaBeRnnoras,? oS" 
Te Kal TO oTpaTevpate Temas T’dody eirev: “Ey perv, @ 
avopes, On Uuas éTAWWa* Orrws bé Kal wpels ewe errawéoete 
Ewol menace, 1) nets we Kodpov vopigere. 17. Of pev &y 
oTpaTi@tat ev édiriat® peyddais ovTes EvVYOVTO aUTOV EUTU- 
xijcats Mévaw dé cat dapa édéyeto Tréuayat peyadorpe- 
Tos. Tadta dé Toijoas uéBawe: cuveiteto 6€ Kal TO dAXO 
OTPATEULA AUTO aTrav: Kal Tov SiaBawovTwy® TOY ToTAa- 
pov ovdels €Bpéydn avwtépw’ THY pacdav* bo TOD ToeTa- 
pod. 18. Ot 5€ Oarraxnvol EXeyov OTe ov TeTOs ° ovTOS* 
0 woTapmos SuaBatos™ yévouro meh ei 7) TOTE, GAAB TAOLoLS 
a tore ABpoxopas Tpoiay”™ xatéxavoev, tva pn Kipos dta- 
Ba. ~Edoxe* oT SJeiov civas kal cadas UToywpioar Tov 
motamov Kip@ ws BacthevoorTt. 
19. “Evteddev pe dua THs Supias oT and ious € EVVER 
Tapacayyas TEVTHKOVT As Kat aducvoovrat POs TOV “Apdénv 
Totapov. ‘“Hvtatda oav Kapat Toddal peotal citou Kal 
oivov. ~“Evratda éuewav jpuépas tpels Kal éreciticavtTo.” 


CASP 2 Vi. 


1. CEvtet Sev é£eratves dia tis “ApaBias tov Eigparny 
moTapov ev e&id Eywv oTadpovs Eprovs TévTE Tapacayyas 
tpraxovta Kal mévte. “Evy rovt@ 6€ TO ToT@ TV pev H YH 
medlov amrav opanrov botTep JadXaTTa, awdiov dé mANpes ™ 
el 06 Te Kal GAXO eviy DANS 7) KaAapOV, AtravTa hoav Eevooy 
domep apopata: Sévopov & ovdev éviv. 2. Onpia oe mav- 
rola, WAEloTOL pev GvOL drypLoL, OVK OALyaL” dé TTPOVIOL al: 
peydrar évncav Sé Kal wTides Kal SopKdbes+ TadTa dé Ta 





? Account for 1 subs. — 25. 7. —* Root ? — * Subj. ? — ° How formed? 
588905. 1; 188, de ae —*§ 198. 1.—*$8 21; 15.2, Composi- 
tion? —” § 163. 1. Eee 142. —" § 95. 1.—* Theme ? — ™* Decline. == | 
* Why properispomenon @s 14 2; 80. 4)? —°§ 64. N. | 





fie. 1s OP. -v. 1y 


, mS A oe 25 /, 1 \ e NS of 5) | eee 
SInpia ot tmmets eviote édiwxov.' Kat oi pev dvor, éret ts 
S1dKoL, TpodpamovTes” av Ectacav:* TONY yap TeV tTTeD 

a By \ / > \ if Ae = tf > \ 
Satrov érpexov' Kal wadw éret TANGLALoL* O trmos TAaUTOV 
3 / 5 \ 3 3 al > \ } / cure a 3 
€rrolouy,® Kal ovK Tv NaBeEty, Eb wr SiacTayTes o6 iTTrEts In- 

a 6 , a v4 7 Ta be / la ¢ J 
peev® Svadexyopevot Tots imTrots. a@ O€ Kpéa TOV GNLoKOME- 

8 5 J n 3 / id / ; 
vov® iv TapatAjola Tois édNadelows, aTadwTepa €. 38. 
Yrpovsov Sé ovdels EraBev: of dé Su@Eavtes TaV imTéwV* 
TAaYD éTavoVTO* TOV yap ameaTato hevyouca, Tois meEv 
Tool Spouw, tais dé wrépvéw”" apaca,” woTeEp loTiw ypa- 

/ \ Ne > / BA Pee A 7 / 
pevn. Tas dé wtidas ay Tis Taxv amoTh, éctt NauPaver, 
TETOVTAL ” yap pax? Gomep TEPOLKES; Kal TaYY aTraryopEv- 


ovat. Ta dé xpéa avTav Hovora. 7 7D. A 2 
4, ILopevopevor dé Ova TavTaS THS YoOpas aduxvodvrar é emt 
Tov Mackay trotapmov, Td edpos wAEIptaiov.” "“Evtadda hv 


/ > 7 / v 14 \ b] A / Perey 
TONS epnun, weyarn, dvowa™ S€ aith Kopowry: mepieppet- 
15 \ 4 e \ an A 7 ’ an v7 e iA 
to dé avtn vTo TOU Macka Kikro. “EvtavSa uewvay 1)ué- 
A \ > / 16 > la) > “A 
pas tpeis kal émectticavto.” 5. “Evtetdev éFedatves ota- 
Jpuovs épyuovs tpeis Kal déea Tapacdyyas évevyKovTa TOV 
> , \ > aA + Naa an > \ if 
Eidparny rotapov év deEva éywv, kal adicvetrac et ITvdnas. 
‘Ev tovtows tots cTadpots TOAAA TOV UToluyiov ameXETO™ 
UTO Lov: ov yap tv YOpTOS OvdE AAXO OvdEV SévdpoV, GAG 
\ 5 iA 18 € J e \ > lal v > lé 
ihn hv araca’® 4 yapa* ot Sé évotxovyTes dvous ad€éTas 
\ \ a a 
Tapa TOV ToTapoy opvTToVTEs Kal ToLodvTes eis BaBvrAdva 
5 a : 
HYOV Kal éT@XovY Kal avrayopalovTes citov elwv. 6. To dé 
c a) > nn 
OTPATEVLA 0 GiTOS éTENLTE, Kal TplacIat ovK HY Ef un eV TH 
if >. n b] A A b 
Aviia ayopa” év TS Kupou BapBapixd, thy catridnv™ arev- 
X b 7 c 
pov 7 adrditev tetTdpwv ciyrwv:” o dé ciyNos SvvaTaL™ 
e 
emTa OBoArovs Kal HutoBdorvov "AttiKois: 7) S& KamriSn dvo 
/ ’ 
xKoiwixas” “Artixas éywpe.” Kpéa ody éodiovtes ot otpa- 





* What does this imperf. denote? —?§ 133. T. —*§$$ 211.N. 6; 215.1. 
—*Theme? —*§ 211. N. 10.—°§ 117. c. —7Synt.?— ®Signif. of perf. 
| act. (§ 207. N. 2)? —°§ 188. 1.— Nom. how formed? —”§ 110. N. 5. 
— “Dep. pass. or dep. mid. ? —™ § 142. —™ §§ 150. 4; 149. 2. —® §8 95. 
1; 7. 2.—” Why mid. voice? —" Root? Logical subject ($ 149. 2)? — 

* $$ 59. N. 5; 13.8; 14. 4.—” Why perispom. 2? —™ § 200. 4. —#!§ 210. 
; N. 1.—” Theme? 


20 EXPEDITIO CYRI. 


TiOTaL SLeyiyvovTo.y-{. "Hy 6é toltav Tav otadpav* ovs 


TAY PMAKpOvS HaAVVEV, OTTOTE 7) TpdS Vdap" BovAotTO OLaTe- 
Aéoat % pos yhov. Kat 5H mote orevoywpias® Kal 7Hrod 


/ a e ai , Aces, ig fal \ 
davevtos Tais aataw Suomopevtov*® éréctn 0 Kopos ody’ 


A nan \ 3 N P) / \ 5 / \ a4 5 
TOUS TEpl AVTOV ApPioTOLs Kal EvdaL“oVvEedTaToLS Kal eTA&E 
DProvv kat Iliypnta rAaBovtas tod PapBapixod arpated’ 
ouvexPiBatew" Tas audEas. 8. “Emrei 0€ éd0Kxovy avT@ oxo- 
halws Troseiv, BoTEp Opyn exéNevoe TOvs Tepl avTov Ilépcas 
TOUS KpaTiaTous cuverioTredoat Tas audtas. ~“EvSa di pe- 
pos tL THs evtakias jv Jedcacdar. “Piravres* yap Tovs 
moppupobds Kavous” Grou étuyev Exactos éEoTHKasS, tevTO 
@omep av Soduou Tis Tepl viens, Kal pada KATA Tpavods 
ynropov, ExovTes TovTOVS TE TOS ToAUTEAELS YIT@VAS Kal 
\ / ’ / x \ \ \ ie oA 
Tas Totkiras dvatuplioas, éviot 5é Kal OTpETTOUS TTeEpl TOLS 
/ \ - / \ a / yy de \ ‘f 
Tpaynro Kal Werdta TEpi TALS YEpoly* EvUJIUS O€ TU TOV- 
TOS elaoTTnoncavTes eis TOV THAGY JATTOV™” 7) BS TLS AV BETO 
, 3 t \ c / ae j \ be VA oF 
peTempous éexopicav Tas auagas. ¥9. To o€ cvpmav ofjhos 
3 A / na \ CON S18 Se IN 3 / c/ 
qv Kipos orevowy tacav thy odov"* Kal ov diaTpiPev omov 
\ 3 a) v4 X\ \ s/- b] / bl] , 
po) ertotTicpod évexa 7) TWos GAXoV avaryKalou éxaSéCeTO, 
vop.ivov, dow ev av Sarrov EAot, TOTCOUTH ATAaPATKEVACTO- 
WS, 14 B a: a / ; 9 ce - be x; la i vA 
téepo” Bacirhet pdxyeodat, do@ dé cyohaoTEpoy, ToToUTe 
mréov cuvayelpesiar Bactrel otpdrevpas, Kat cuvidety © 
5 a / 15 \ a e / > \ / 16 \ 
7 TO TpoceyovTs Tov voov 7 Bagthéws apy WAIL”? pev 
YOpas Kal avIpetav icyupa ovoa, Tots Sé WHKETL TOV OOGV 


Kai TO OueoTdcJar" Tas Suvdpels aodevijs, eb Tis dua TAYE 


@V TOV TOAELOV TTOLOLTO. i 
10. Ilépav 5é tov ELidparov Bees ° KATH TOUS epife 
yous oTadpovs Fv modus eddaiuwv Kal peyadyn, Ovoma oe 
Xappaven. “Ex tavrns ot orpatw@rar aryopacoy ® TH eur 
Gera, oxediars SuaPaivovtes Made. AtbIépas as etyov exema= 





* 
Synt. ?— ? § 56. —* Composition ?—~ * § 142. —* Lene: root? —°$19 1. | 
—7$101.1. Force of oy and é in this word? —°§ 87. b. —°§ 4. 2. = | 





” Why not perispom. in accus. plur. like ixdbs (§ 4. 5)? — ™ §. 225. 8 
™S8§ 10; 135. 1. Compare. —*§ 182. — “ Theme? —* § 225. 15 ae 
8 206. 2.— 7 § 222.9. —*$187.4.—"Theme? § 143. on 


ese Es G Ase = eV: a1 


1 3 / 2 4 3 / 5 A \ 
cpaTa’ eTiumNacav® yoptov® Kovpov, eta suviyov Kat 
M4 e No eiey 39 A fe 4 Neen 5 97 \ 
CUVETTOV, @S 1) aTMTETIaL THS Kdppys* TO Udwp.’ °En} 
/ / \ 2 / \ 3 / 5S © 3 
_toltav dséBawov Kai Sep eau Ta ETTHOELA, Ovo TE éK 
THS Eero Temata ELE DOD THS amo Tov Poivixos” Kal cirov 
pedivns** TOUTO yap IV ev TH YOPA TAELoTOD. 
11. “ApdireEdvrwv oé Te evtaida tév te ToD Mévevos 
an \ lal n v4 c , ’ SY 
OTPATLWOTaY Kal TOV TOU Kredpyou, o Kréapxos KpWas Go.- 
a la) / \ 
ety Tov" ToD Mévwvos wAnyas €véBarev: 0” § EAQav wpds 
an f- na 
TO eavtTod oTpaTeupa éheyev’ axovcavtes § of otpaTiatat 
b] yf Ve 3 4 b Uh oe) n A / na 
eyareTravov Kal wpyifovto" icxupas TO KrXedpyo. 12. TH 
b] 2) fal ek 4 / / 3 b) 
& auth nuepa Kréapyos €ANa@v er} tiv didBacw™ Tod Trota- 
Aer. a“ 
pod Kal excel KaTacKkepdpevos THY ayopay adurmever™ emt 
~ \ \ lal z 
TY avToU oKnViY ova ToD Mévwvos otpate’patos cov 6Xl- 
a \ Dee a 2 A & b] 2h / 
yous Tots Tept avtov: (Kdpos & ovr heev, GAN ert 1 p0on- 
al n / > : 
Aavve*) ToV 66 Mévwvos ctpatiwrav Eira oyiCov Tis ws €ide 
~ Vé / c a > / \ & \ 
Tov Kiéapyov ocedavvevta, inow TH ak&ivy. Kat obtos peév 
fa) +\ 
avuTov™ uaptev,” addos O€ AiS@ Kal Addos, eiTa TOO, 
Kpavys yevoevns.” 
> \ la] 
13. ‘O 66 Kataderyer eis TO EavTOU oTpdTeEvpA, Kab ESS 
f > \ 4 \ \ \ c / b] Lane f 
TAPAYYEhEL EiS TA OTTAA* KAL TOUS LEV OTALTAS AUTOU ExeE- 
A ay ge Sees > ! \ \ / 18 i; ns RS 
Aevae petvar" TAS aGoTridas Tpos TA yovaTa™” SYévtas: avros 
Q\ \ \ an \ \ ¢ vA wv 4 5] n 3 n 
0é AaBe@v Tovs Opakas Kai Tos imTéas OF Foav avTO ev TA 
») / 3 a 
_oTpatevpate TAElovs” 7) TeTTAPaKoVTA, TOVT@Y O Of TAEioTOE 
lat ya » Nes \ 4 20 ce b] ie > 
Opaxes, HAavvev ert tols Mévwvos,” wate éxeivous éxire- 
mrAHYSa.” cat avtrov Mévava, cai tpéyew evi ta OTAA. QO 
\ \o 22 #9 rn aA v4 , c \ , 
dé kal Extacav™ dropodytes TO Tpdypate. X14. “O dé I po- 
Eevos, Ervye yap taotepos mpoci@y™ Kal Takts adTo Erropévy 
a € lal BI \ ™ , \ / > ) oy 54 
TOV OTALTMV, EVUIUS OUV ELS TO ETO audoTepaV aywV ESETO 


18 189. —7§ 188. 1.—*§ 200. 3.—*$ 192. 1.—*® Why does v take the 
rough breathing ? — © Account for 7 in the antepen. —7 Nom. how formed? 
—° What relation docs this gen. denote? —° § 168. 1.— ° § 166. 2.—” 
Theme ?— * What do verbal nouns ending in ots denote? —”§ 211. N. 1. 

—"§ 197. 2.—* Root ?—* What does this gen. abs. denote? —!7 Why 
| properispom.? —* § 56.— Compare and decline. —* Relation denoted ? 
» —* How is mAnoo formed from aay (§ 183. 1)? Account for x in the pe- 
| nult,—*? Why the imperf.? — 7° § 225. 8. 


fg 
| 


99 EXPEDITIO CYRI. 


Ta Oda, Kal edetto TOU KrXedpyou pun mrovety Tavita. “O dé 
9 , a 5) A ae , = 1 
EXaNETTAWEY OTL AUTOU OAlyou SEencavTos KaTaNevoSTVaL 
Tpaws Aéyot TO aUTOU Taos ExedevE TE AVTOV EK TOU MéOU 
éEictacSau.2 15. “Ev tovt@ dé émnjes kai Kopos kai érvSe- 
aN A ey ee ~ MY \ eee ee \ aie \ 
TO’ TO TpAypa, EVSUS é\aBe Ta TaXTa Els TAS YEelpas Kal 
avy TOs TapovcL*® ToOY TLcTMY® Kev ENavVwD Els TO LETOD, 
f / r ¢ 
kat réyes Tade. 16. Kréapye cat II poeve ai ot addot ot 
mapovtes “EAnves, ok tote’ 6 Te Troveite. Ei yap twa’ 
DN: aN / / / > nO Ey, BI , 
adAnAOS wayyy cuvarpete vowileTe ev THE TH NEPA Ewe TE 
KaTaKexowresSat® Kai vas ov ToAV ewov VoTEpov* KAaKMS 
yap TOV uEeTépwy EYOVTMY TravTEs OUTOL ods OpaTe BapRapot 
A Cn y a 9g X a 
TONEMLWTEPOL Nutv EcovTat TOV” Tapa Pactrel ovTav. 17. 
3 , lal e oD, P e rn ? id A ‘A 
Axovoas tavta 0 Kréapyos ev eavT@ éyéveTo* Kat Taved- 
pevot”’ aupotepot Kata ywopav ESevTo TA OTA. 


CAR. i 


A of , ¢, 
1. “EvretSev tpoiovtwy”™ édpaivero™ iyvia trav Kal Ko: 
mpos eixateTo O€ eivat 0 atiBos ws ducyiNiav”™ trav.’ Ovros 
mpoiovTes €xalov Kal yidov Kal ef TL AAO YPHoL MOV TY. 
>] / 7 a 
Opovrns dé Ilépons avnp, yéver™ te wpoojkwv Bacirel Kat 
»\ \ 15 / ? r > , a 163 , 
TA TOAEMLKA” AEeyouevos ev Tols apiotos Ilepoav"™ emruPBov- 
Never Kupw kat mpoodev woreunoas. 2. Katarnrayels dé 
we / ca > > A J = by desi , / e?/ X 
ovtos Kupw cimev, et avt@ doin” imméas yidious, OTL TOS 
b / 3 r 

TPOKATAKALOVTAS LTTéas 7) KaTAaKalvot av évedpevoas 7 Cov- 
\ ; Lea cf \ / 18 fa I ip) 3 

Tas ToAXOUS avTwY EOL KAL KwWAVTELE* TOU KalELY” €TTL- 

, \ / 4 J / 5) \ 907 20 
OVTaS, KAL TOLnTELEYV WATE ATTOTE SUVATSaL avTOUs (OovTAaS 


To Kupov otparevya Bactrel duayyethar. Te dé Kip axov- 


1 Synt. ? —? Relation denoted ? — * Root ? — 4 What is this participle pre- 
ceded by the article, equivalent to? —°§ 188. 1.—°§§ 133; 129. 2,—7 
Why not accented? —*§ 211. N. 3. —*® Synt.? —” Why mid. voice? — ™ 
§§ 39; 226.—” Why sing. ?— *§ 79. 1.—™§ 206. 2.—*Deriv.+ Synt.? 
—*§ 188. 1.—"§ 215. 1.— 8 118. 4. — 88 299. 2: 19%, 2. — 


§ 133, E. , - 


' 


— | 


HEB Ty LO. OF 23 


A 387 BY f. ni hee Nes LUA > \ 
gavtt TadTa edoKes @PeAUA’ EivaL’ Kal EKédNEvTEV avTOV 
Aap Pave pépos Tap ExaoToU TOV HyELOVMD. 

; € NPS) , / e / AN \ e 
8. ‘O d€ ‘OpovTyns vopicas éTotovs avT@ Eival TOUS i7r- 

, / ; 3 \ Ni fe e v4 by4 €: , 
méas paper émiaToAny Tapa Bactréa OTL HEou Eywv imTéas 
e Xv , , > \ / 2 a e PY Ue A 
@s av duvntat TWAELoTOUS' adda hpaoat’* Tots EavTOD iTTrEv- 
aw éxéhevev @S Pidioy avTov UTrodéyeoSat. “Eviv & év rh 
ETIETOAH Kal THS Tpoadev*® dias vrowyvyuata Kat wloTeEws. 
Tavtny ti émictorny Sidwat TLicT@ avopt Ws weTO* O dé Aa- 
Bev Kup Setxvvaw. 4. “Avayvous® de avtnv 6 Kipos avn- 
/ gu 2 , \ Aq > \ ic “A \ 
AauPaver® “Opovtnv, Kat ovyKandet" ets THY EavTOD oKNYHY 
ITepo@v tovs apictovs Tav Tept avTOV ETTAa* Kal TOUS TOV 
€ / \ SZ e / > La) f Oe 
EXdjvev otpatnyous éxédXevev OTTAITAS ayayelv, ToUTOUS dé 
SéoSat ra Orda Tept THY avTod oxnvyv. Oi dé TavTa éToOl- 
; > , ¢ y e / 5 K / RY: 
Hoayv, ayayovTes @S TpLaXLAIoUS OTAITAaS. 9. KAEapyor OE 
Kal elow mapexddece ovuPovdov, Os ye Kal avT@ Kal Tots 
Gddows eOdKxet TpoTynSHvar padista TOV ‘EAAHvov. *Enet 
& é&prSev, eEnyyeire trois pidois THv Kpiow Tov ‘Opovtov ws 
? if 3 X\ >] eo 8 fs 7 \ la) 7 n 
eyeveTo* ov yap amtroppyntov® nv. “Edn dé Kipov dpxew Tov 

Adyou® wde° 

6. IIapexddeoa tas, dvdpes pirot, dws adv tyuiv Bov- 
Aevomevos, 0 TL Sikalov é€oTt Kal Tpos Jedv Kal Tpos avSpo- 


° qrept "Opovtou routouvi. T'ovtov yap 


Twv, TOUTO Tpa&w 
la \ fhe \ ” e , > Nipeey 12 ? \ 
TPOTOV [LEV O EOS TTATIP EOMKEV UTIKOOV euol eval. "Het 
\ , ¢ + 2) fi ¢€ \ lal 3 Lal od La! © 2) fi 
de TaySels, os Ey avTOs, UO TOU ewov adeAdod ovTOS ézroné- 
> \ yy \ 3 / > te \ b] NX 3 \ 
Bee Hol Exon Thy ey 2 dpoeow axpoTro, Re Spe ory 
TpooTrorEav Tales aote do€aL ToUT@ TOD mpos Eu TONE- 
pov™ ase ah Kab debi sade kal @Sexad»lT. Mera 
tadta, ébn, @ Opovta, éotw 6 TL ce ASiknoa;™ ‘O Se 
2 a n 
amexpivato, Ott" ov. Ildduw dé 6 Kipos jypdéta+ Ovxovv™ 
WA ¢€ > \ \ e lal ’ \ ¢€ a 3S na b) id 
UGTEPOV, WS AUTOS TU OpmoOAoryeEts, OVdEY UT EwoD adLKOvMEVOS 





*§ 142. —? Root ?—* Why properispom. ? —*§ 169. 1.—° $$ 133. T; 
eet; 15, 8; 14, 4.—°§S 14, 8; 211. N.—7§ 14, 2.—*88 142; 4.2. — 
*$ 197. 2.—§ 214, 1.—"§ 77. 1.— § 222. 5. —™Synt.? —™8 43. a. 
— Why 6 m1 and not dr1? Synt. (§ 182)?—™* Theme? — " § 213, 1. — 
ee 17. 8. 


G4 EXPEDITIO CYRI 


2) \ 2) \ lal 3 / 1 \ 3 \ , es 
atoatas eis Mucous Kaxas érroies’ THY eunv yopay 6 TE 
eduve 3" "Edn 6 ‘Opovtns. Ovxovv, bn 6 Kipos, ower ab 
+ 3 \ lo) f 3 \ 3 \ x a >] , 
éyvas* THY ceavTod dvvamiv, EMS@v ert Tov THs "ApTéusdoos 
Bapov petaperev Té cou EfnaSa* Kai Teicas Eve, WioTa Ta- 
Auv eOwKas or Kal EhaBes Tap euod; Kai tavdS’* @pordryer 

>] f Ss f rn lal n 
.0 Opovrns. 8. Té odv, pn 6 Kipos, dduxnSels tw éwod vov 

\ ’ 5) , 6 X , cnted \ 
TO Tpitov éTLBovrAEevwY® rot havepos yéyovas ; Himovtos oe 
: an? r oe INA yD ! Dit Wate g ec rn oSEG 

Tov Opovtov Ort ovdev" adiendeis, npewTnaev® 0 Kipos avtov- 
‘O a 9S ae S/ 9 a 5 X 3 7 

Honoyels ovv TEpt Ewe adiKos” yeyevnoSa.; ~H yap avay- 

yy CS / 7 tA / 3 , © lal 
Kn, €pn 0 Opovrns. “Ex tovtov radu npwrnoev 0 Kopos: 
"Eire ody dv yévoio TH Eu@ adeAP@ Toreusos, ewou Oe Kat Gi- 
¢ - 
Aos Kal meatds; ‘O dé amrexpivato Ott ovd Ee Yyevowuny, @ 
Kope, cot y av ete mote OoEauu. 

9. IIpos tadta 6 Kipos ete tots tapodaow: “O pév avnp 
TOLADTA MeV TETTOINKE, TOLAUTA O€ Eyer’ UwaV Oe OV TPOTOS, 
@ Kréapye, ardd¢nvas yvounv 6 tt cot Soxet. Kvréapyos oe 
elire Tade YuuCovreiw eyw Tov avdpa TovTov™ éxmrodw@v™ 
= rn S € Zi ¢ L Bey A nN Y S 
TOLELT NAL WS TaYITTA, WS pNKeTL én TOUTOVY huAdTTEGIAL, 
anrra oxKoNs) 7 mpiv TO KaTa& ToUToV etva™ Tols ESeAOVTAS 
pirous TOUTOUS EU OLE). 10. —— dé TH yvoun edn Kal 
Tovs adrovs mpooSéoSa. Meta tadta Kxerevovtos Kupou 
ay, A ihe 13 \ "0 
éraBovto THs Govns™” tov ‘Opevtny émi Yavato, amavtes 
avacTtavTes Kal ob asuyyeveis:™ eita 5é €&fryov avTov ots 

/ > \ \ S > \ C/ , 
mpooetaysy. Ene O€ eidoy avTov oimep TpOONEV Tpoce- 
KUVOU), KAL TOTE TpOTEKUUNnTAV, KaiTEp ELOOTES OTL ETL Ya- 
4 7 16 fed aD, \ Oc > \ "A / X 
VaT@ GyoLTO. . ‘Enet 6€ eis tyv “Aptamarov oxnyny 
eionvexn Tov TistoTaTov TaY Kipouv oKxnrTovywy," MeTa 

n ” a >) , 7 Li 18 by) \ Ss a 
TaUTA OUTE caura Opovrnv ovte TeESVNKOTA™” OvOEIS EtdE TH- 
MOTE, OVO OWS aTréSavev ovdEls ELOWS ehevyen * etKagov o 
Got GdAWS* Tapos S ovdEls TwTOTE aUTOD éhavn. 


7$ 184. N. 2.—?§ 123. —*§ 126.1. What connect. vowel is dropped. 
(§ 116)? —*§ 115. 8.—* Account for 3. —°§ 225. 7.—7§ 182. =" Ace 
cus. of thing ($ 184. 1) following this verb? —°§ 224.—”§ 170. 2. — 
§ 135. 8. —? § 223. 2. 9. —"°§ 192. 2. —™ Account for y in the antepen. 

— Theme? —*” § 213, 2. — 7” Why paroxytone? — 28 133.0. | Jae 





Wie TC OAPs ¥ ET. 25 


Coes eV EE. 


1. “EvredSev eEcdatver dia ths BaBudwvias otaSpovs 
n / / ? \ i) I) A a 
Tpeis Tapacayyas Owdexa. “Ev 66 T@ TpiT~ ota poe Kipos 
3oe/ rn lal ¢€ , \ nN Y ? A 
éfétacw Toveirar Tv “EXdAjvev Kal Tov BapBapav ev TO 
Tew Tepl péecas vUKTas'’ eddKEr yap Els THY ETrLovcaY éw 
Hee Baciiéa civ TO oTpaTevpaTe payovpevoy'” Kal €éKé- 
Aeve Kréapyov péev tod SeEvod Képws* apyetoSar, Mévwva dé 
\ XN lal >} ty, >) X \ \ ¢€ A Lf : 
tov @ettadov Tov evwvupwou* avTos O€ Tovs EauToOU duéTakée, 
2. Mera dé rhv é&e Lua TH emriovan nuépa* HKovTEs av- 
. Mera dé tiv é&eracw dua TH émiovan nucpa* h S 
r S 7 \ Pr 
TOMoAL Tapa meyarov Pacihéws amnyyeddov Kupw rept Ths 
Bacthéws otpatias. Kipos dé ovycadécas’* tovs otparnyovs 
Kal Noyayovs Tov ‘EXAjvev cuveBovrEveTo® TE Tas av THY 
; , val N SN , 7 Dee. , °Q 
“UadYNY TroLotTo, Kat avTos Tapyver’ Yappvvwv tordde. 38. 
avopes “E)Xnves, ovx avSpeoTav* atropav BapBdpwv cuppd- 
Nous Uuas ayw, GAAG voulfwv aelvovas Kal KpEiTTOUS TOA- 
a aA 5 n / 
Av BapBapwyv vas eivat, dsa TovTO TpocédXaBov. “Omrws 
ovv éaeoSe” apepes aEvot THS éNeUSEpias® Hs” KEexTNTE Kab 
UTEP NS VULaS eyo oa Ed yap tore te thy édev- 
Nepiav™ édoiunv av avtt ov eyo TaVTMOY Kal ANNwv TOANA- 
Traciov. 4. Ormas dé Kai eidjre eis olov® EpyerSe ayava, 
eyo vmas eidas duddEw.X Td wev yap mARSos Tov Kal Kpav- 
yn TWoONAH eriacw* ay dé TadTa avacynoSe, TA GAdKa™ Kat 
alayvver Sat por Sox olous juiv yuooeoSe Tovs év TH Yopa 
ovTas avSpwtrous. “Tuav b& avdpav™ dvtav Kat evTOAMOV 
yevouevwv, eyo vuav’ Tov pev oixade Bouvdopevoyv aTrévat 
Tots olxot”” yAwTov Toiow ameASeivy* toANovs O olpwae 
, \ 18 WioKal PON Seana ka ” 
ToMmoew Ta” Tap €wol éEXéoSat avtl Tav olKoL. 
5. “EvravSa Tavvitns wapov duyas Sapuos, muatos Oé 





‘Nom. how formed? —*§ 225. 5. —*§ 47. 3-ads. —* Synt.? —* Why e 
in the penult, contrary to gen. rule ($ 107)? —* Why two accents? —” Ac- 
count for the 1 subs. — ° § 214. N. 8. —°§ 200. N. 2.— *Synt. ?—" Theme? 
—”§ 139-12. —™Pronom. adj. of what kind? —*§ 182.—™ §§ 56; 34. 
q.— * § 188. 1.—" § 134-oT— "8 168, 2. 
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> \ oy a 
Kopo, etme: Kat unv, @ Kipe, Xéyovoi twes 6tt mova UTrE- 
oXVH viv va TO €v TOLOVTH EivaL TOU KLVOUVOU TrpOaLOVTOS* AV 
? iy , f 2 a 41 2 ” \ 30) > 
8 eb yévnTtat TL, ov peuviaSal*® oé? hacw: évot S€ ovd eb 
A /3 \ / 4 3\ b] A vA 4 € 
peuv@o® TE Kal Bovroww duvacSau av arodsovvat bca* wrt- 
ax: “6. “Axovoas Tavta eheGev 0 ) - * "ANN éore pe 
nly, @ dvdpes, 7 vy) apex ) TATp@a TOS poev ject play jpé- 
xpis ov” Sia Kadwa ov duvavtat oixeiv dvSpwrroe: mpos Oé 
7 ; Yh & aX al \ reo) / 7 er 
GpPKTOV MEXPLS OV Oia YELavas Ta O EV Leow TOUT@Y aTravTAa 
th € n an r s\ ’ al 
catpamrevovel ot Tov éuov adehpov Piro. T. “Hv & pets 
ViKnTwLEV, NuUas Set TOUS AuETepous Pidovs TOUT@Y éyKpaTEls 
a ¢/ 5) A r 6 NTA eso ” o AAs 
tovjoat. “Qote ov Tovto Sédotka® pay" ovK éyw 6 TL OH EKa- 
OT r HEN XX i / 8 Aa a 3 BA e \ & 
@ TOV doy, av ed yévnTal, adda p1) OVK EXw LKaVOYS ots 
60. ‘Tuav d€ tov “EdAjvov Kat orépavov éxadot@ ypvacovv 
docw. 8. Oi dé TadTa axovaavtes a’Tot TE oaV TOAD Tpo- 
Supotepo. Kat Tots addows e€jyyedrov. Hicnecav 66 rap’ 
ees v4 \ \ a 7 ¢ , LQ «3 
aQUTOV of TE OTpAaTNYOL Kal TOV arwV EAHvov Tuvés,° a&t- 
fal 24 , / 7 aN 7 ¢ Ns 
obvTes Eldévar TL odio EoTat, Eav KpaTnowow. ‘O dé éumre- 
\ € Z. \ , > , ~ , > 
Tras aTavTwOY THY yvounv arérreuTre. »~9. ILapexedevovTo 6 
QUTO TavTes GoolTrep StEeXeYOVTO p41) PaKYETS at, GAN OmiaS 
; $ p Y pn payerSat, AXAN omiaSev 
éavtay” tattecSat. “Ev 6€ T@ xatp@ ToUT@ Knréapyos @dé 
A A y / a i an x 
mos HpeTo Kipov: Otev yap cot payeltoSat, ® Kipe, tov 
adergov ; N27” Ai’, bn 6 Kipos, eirep ye Aapeiov cab Ia- 
/ if b a 5 25)N Worse / by > \ a >’ X 
pvoatioos éott Trails, éwos O€ AdEAPOS, OVK Awaxel TAVTA ey@ 
arenes 
“ 10. ’EvratSa oy ev us elomAiaie apiypos”” eyEVETO TOV 
pev Eduijvev aoTs pupia Kab Topas MeNTACTAal O€ 
dioxlAvor Kal TevTakdctot’ Tov bé weTa Kuipov BapBdapwv 
déxa pupidoes Kat Apwata Spevravnpopa audi ta eixoot, 11. 
Tav 5& Todewiwy €dXeyovTo €ival ExaTOV Kal eiKooe UpLdoes 
Kat appata operravnddpa diaxooia. "“Addot Sé toav é&a- 


1 Would this word have received two accents had it been parorytone ? — 
78 37. a.—* Account for the « subs.—*$§§ 172.4; 76. Demons. 1,—* 
§$ 199; 175. N.—°®§ 112. 1; 188. A.—7§ 214. a.; 230. N. 4. —*§ 152, 
a. —° Why does this enclitic retain its accent? — ’Synt.?—™ g 183, — a 
Subj. or pred. ? 


Bese. CAPS VIE, ; o7 


, e a Ka 3 , B os \\ \ > A 
KLoXtALOL LrTrets, wv “Aptayépons npxev* ovTtot dé pd avTod 
Bacthéws tetaypévos noav. 12. Tod d€ Baciréws otparev- 
Matos Noav apxovTes Kal OTpPAaTHYOL Kal HyEewoves TéTTADPES, 

7 , c/ Pp] fe / C 
TPlaKOVTA pwuptadwy ExacTos, ABpoKopuas, Ticcadépyns, Tw- 
Bpvas, “ApBaxns. Tovtwy dé mapeyévorto év 7h wayn évve- 
VHKOVTA pupLaces Kal Apwata SpeTravnpopa éExaTov Kal TEeVvTH- 

> , Bupa a 
kovta* “ApoKouas yap votépnae THs pwayns’ jucpas TrévTe, 
é€x Powikns éhavvov. 13. Tadra dé iyyeddov rpds Kipov ot 
QUTOMOANTAVTES EX TOV TOAEMiMY Tapa peyadou Baciréws 
MpO THS MAYXNS* Kal META THV maynV, ob VaTEepoyv EAndSyoav 
TaY TONEY, TavTAa Hyyeddov.% 14. “EvredSev bé Kipos 
eEehavver otaSpov éva Tapacdyyas Tpeis ouvTesaypeve TO 
oTpatevpate” Tavtt Kat TO “EDAnviKd xai TO BapBapixe* 
@ETO yap TavTn TH Tuépa payeioSar Baoidéa* Kata yap 
, \ \ A , > > We nr \ \ 
pécov Tov otaSpov TovTov Tadpos Hv opuxTn* BaXeta, TO wev 
3 2 \ , \ \ / > \ a 
Evpos Opyulai TévTe, TO 6€ BaSos opyviat tpeis. 15. ILape- 
ti 5 AY: e / 7 Py \ a vf 9 \ } Ay) 
TéTaTo’ dé 7 Tadpos avw dia Tod Trediou emi dweKa Trapa- 
cayyas péxpt ToD Mnyodias teiyous. “Eva 6 eiciv ai d10- 
puxes, ato Tov Tiypntos tworapov péovoat:® etal" O€ TéTTA- 

\ \ 5 X S n 8 S 5 ée ’ (ee \ a 
pes, TO pev edpos TAES pata,” BaSetar dé toyupas, Kal Tota 
Tre Ev avtals oLtaywya*” etc Baddovor dé eis TOV Eddpatnp, 
Suarelrovot™” dé éexdoTn Tapacayyny, yédupar Sé errecow. 
16. °Hv 5€ wap’ avtov. tov Eidpatny mapodos otevis wetaev 
ToD ToTam“oU” Kal THS Tappov ws ElKoTL TOd@Y TO EDpOS. 
Tavtny 6) tiv tappov Bacidevs péyas Trovet avTi épvuatos, 

- €7revon TuvSaverat Kipov mpocedavvovta.” 17. Tavrny oy 
Thy Tapodov Kipos te kai otpatia TapyASe Kal éyévovto 
eiow THs Ta¢pov. Tavrn pev ovy TH uepa™ ovK euayéoato 
Bacihevs, aAN’ vTroywpovyvTayv davepa joav Kai inmov Kab 
avSpotrav iyvn jwoNAd<18. "EvradS$a Kipos SiNavov Karé- 
cas Tov AuSpaxiotny pavtw eaKev avT@ SaperKovs TpLiayl- 





1Synt.?—?§ 206. 5.— * Why the imperf.?—*§ 142. Theme? —® 

_ Root ? —° When does p take the rough breathing? —7’ What does the ac- 

- cent show this to be? —*® What kind of adj.? —° Composition? — ”§ 151, 
‘e 2,—™ Synt. ? —1° §§ 225.7 H.; 799. 8.— "§ 204 
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f e eS , SIRE Mes eet 7 A © 1é0a ae Sug 
Aious, OTL TH evdexaTy am éxeiwns THS HuEepas mpoTepoy Svo- 
pevos elev avT@ btu Bacireds ov paxeitat déeKa Tmep@v** 

rn , > if 7 lal Dd a > rf 
Kipos & eizev, Ovx dpa éts payeirar, eb ev TavTats ov payel- 

n , , a ' A 
Tat Tals nuépais* €av O adnSevons, vTicxvodmat oot dexa 

f A \ / Ui b] / > \ 
Tédavta. Todto To xpucioy ToTE amédwxer, Ere TaphASov 
ai déxa nuépar. 19. Eset & eri tH tadpw ov« éx@dve Ba- 

7 \ 
others TO Kuvpov otpatevpa diaBaivew,’ édo€e kat Kupw Kat 
lal a a / 
Tois GANOLS aTeyvoKévat TOD wayerSaL* wsTE TH VaTEpalg 

an sf a lo / b] , 
Kipos érropeveTo twednwévos padrov. 20. TH dé rpirn emt 

a 1 / a > 
Te TOD Apmatos KaSrpevos” THY Topélay e7roLvEetTO Kal OALYOUS 
/ b) a an / 
év Tak&eu Ex@Y TPO aUTOU TO Sé TOAV AUT@ avaTeTAapaypMEVOV 
/ aA C Lal \ e 
ézropeveTo Kal TOY OTAWY TOIS TTPATLMTALS TOAAG ETL aMa- 

qn f 

E@y iyovto Kat uTotvyiwv. 


CHAP: VoL 


5 , 

1. Kai dy te Hv audit ayopay mAnSovcav Kai mAnoiov* 
WV otaSpos éySa Euedre" Katadrvoew, nvica [latayvas avnp 

, 8 n > \ na a / > / ’ \ 
ITépons* tov audit Kipov mictev mpodpaiverar éhavvwv ava 
Kpatos opouvts TO imm@* Kal evSvs Tacw ols eveTUyyavEV 
éBoa nat BapBapixas® Kai “EXAnuKads, OT. Bactred’s odv 
OTPATELLATL TOAAM TpocépyETaL @S Els udyNnVY TapeoKeva- 

/ 10 9 hy Sy > et , 2 x ny, \ 
oO LEVOS. . "Eva 617 wodvs Tdpayos éyéveTo* avtixa yap 
207 . cf \ / \ b) / / b 
édoxouv of “EXAnves kai mavtes b€ ataKTow ohicw émiTreE- 


ceiaoSa. 38. Kai Kipos te xatamrndjocas amd Tob appatos 


Tov Swpaka evédv, Kai avaBas eri Tov immov Ta TaXTa els 
Tas xyelpas EhaPe, Tois TE GAAOLS TaCL TrapHyyeddev™ ELOTAL- 
Ceca” Kat KaSioracSsat ets THY Eavtod Takw Exuctov. 4. 
"EvSa 6) adv TOAAH orovdyn KaSiotavTo, Kréapyos pev Ta 
\ an / 13, > \ tal > / fal , 
deEia Tov Képatos”® éywv mpos TO Evdpatn totaye, II poée- 








18 196.—?Theme? How formed (§ 143)? —*8§ 222. 2; 197.2, — 


*Synt.? —° How is kéSnuou formed from kara and fue? — °§ 135. 3.—" 


§ 89. 2.—*®$§ 156. N. 5.—*§ 134. 5.—" Account for o in the antepen, _ 


({§ 13. '7).—™ Why the imperf. ? —™” Theme?— “ §§ 47. 3; 188. 1. 


Ree? Tt COMPRIS. 29 


vos 5€ éyouevos: of & adAoL peTAa TovUTov. Mévwv Sé cat 7d 
/ \ WAT. UA x ac Al nr 
OTPATEULA TO EVMVUpLOV KEpas Exye TOV EXAnvixod.’ 5. Tod 
.6€ BapBapixod immets pev Iaddaryoves eis yudlous mapa 
Knréapyov éotncav ev TO defo, Kal TO ‘ENAnViKOY TeATA- 
oTiKov év dé TO EVMVUL@ “Apiatos Te 0 Kipouv brapyos Kal 
TO ado BapBapixov. 6. Kdpos dé Kal tmmeis pet adbTov 
€ , e Va , 2 \ ae \ 
dcop é€axoowo, wTrALTpLEVOL Swpaks” ev avtol Kal Tapayn- 
ploios Kal kpdveow® mavtes wAjv Kipov. Kopos dé yednv 
éyov THY Keharsyy eis THY paynv Kadtiotato. [Aéyeras dé 
Kal Tovs ddrovs Ilépcas vpinais tats nepanrais* év TS Toné- 
pe dtaxwéuvevew.] T. Ot & tarot drravtes of peta Kipov 
€ixyov Kal mpopetwTridia® Kal mpoarepvidia'eiyov Sé Kal pa- 
vaipas ot immets “EAgveKds. 
8 K \ ay 3 / e / 6 Ni BA Cael: 
. Kai 46n Te Hv pécov npépas® Kat ovrw Katapaveis 
45 e / a Pf be f- = eed / DigC7 \ 8 
HoAV ol TONEpLOL* Vika Oé Seidn eyiyveTo, Epavn KoVvLOpTOS 
° aN x , , 4 ae ) a of e 
aoTrep vepeAn AEeuvKH, Ypovm® dé [ov] cuyVve UVaTEpoy waTeEp 
/ > A / 3 \ Wh "“O oe b] I b] f 
pedavia Tis ev TO Tedi@ El Tov. TE O€ EYYUTEPOD EYE- 
yvovro, Taya 6) Kal YaNKOS Tis HoTpaTTTE, Kal al AOyYaL Kal 
ai tabs xatadavels éeylyvovto. «9. Kal joav tmets” pév 
vkosa@paKkes™ él Tod evwvipov Tov Tordculov. Tico 
evKod@p oa v r Tis ca- 
/ > / be BA > / \ 4 Jz f 
hépyns EXEyeTO TOVTaV apyew* eyomEevos OE TOUTMY YyEppodo- 
rae ae rae dé c a \ 5 , dé 12h hi .i3 
pot’ éyopuevor O€é oTAtTaL avy Trodnpect EvrWvaLs”” dorriow 
Aiyitrriot dé obtov édéyorto civat: aArdov © (mets GAdoOL 
rogotat. Ildvtes 6é otto xata eSvn év mraiol@ TWArjpet 
b) 9. / 4 \ ” ’ 7 \ S b A 
avipoT@v Exactov TO éIvos érropeveto. 10. IIpo 8 avtav 
4 
appara Siadelrovta cvyvoy am adAjAwv Ta SpeTravnpopa’ 
is 15 e \ \ td b an 9 gos b) , 
Kadovpeva:” eiyov O€ Ta SpéeTava ex TaV a£ovwv eis THA- 
yltov amroTeTapéva Kat Umrd Tots Sédpess eis yiv Brérrovta, ws 
dwaxortew™ OT évtuyyavolev. “TT dé yvdpun iv ws ets Tas 
Taées TOV “EAAjvov -d\ovtav™ Kai Ssaxorrovtov. 11.°C 


1$ 142. (-ucos). —? Nom. how formed ? —*§ 51. 1.—*Synt.? —*§ 141. 
(-(5:0v). —° § 188, 1. —7 Root? —* Theme? —°* What does this imperf. de- 
note? — ” § 47. 4. b. —™ Composition? — ” § 142.—~™ How formed? — ™“ 
Theme? — * What is the gram. and log. subj- of this proposition ? — ¥ 
§ 223. 1.—/7§ 226.a. Why parowytone and not properéspomenon ? 
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pevtot Kopos eizrev, OTe Kadécas mapexenevero Tots “EXAnot 
Ti Kpavyny TaVv BapBadpwv avéyerdat,’ eyretc Sn TodTO*? ov 
yap Kpavyn adAA olyH ws avvoTOD Kal novyn® év iow Kal- 
v4 7 \ > ie she 4 
Ppaseios mpocnecav. 12. Kat év tovT@ Kopos Bas 
autos oUY Iliypnre 7 * ae Kal GAdoLs eee v7) Terrapot 
TO Encipye Lots airyety TO Bape ee KATA ETO TO TOV 
TONELLI, OTL eKEL Bactrevs eln:® Kay" todzo, épy, ViKO- 
~pev, Tavs * jpiv mevointa. 18. ‘Opdv dé 0 Kréapyos Td 
Lécov atidos Kat axovwv Kipov™ éw dvta”™ tod “EXAnvixod 
~eveavupou Bacinen: TOTOUTOV® ee TAIEL mepuiy Bacwreds 
QOTE peoov TO €aUTOD exov" ° TOU Kupou lee é&m Hv" 
GAN byes 0 Knéapxos ovK HIeAEV ATTOCTaCaL ATO TOU TO- 
Tamov TO Seftov Kepas, hoBovpevos un” KuKN@SEln ExaTépa- 
14 a \ 7 b] / ee > A f- v4 an 
Sev: +O O€ Kipw amexpivato 6Tt avT@ pédot OTr@S KAAOS 
éyou.” 
i 14. Kai &v tov7Tw 7S Katp@ 76 wév BapRapicov otparev- 
c n f 16 \ x, ¢ \ BA > a b] a s 
Pa Ofad@s mponet*”® ToS “EAAHViKOv Er Ev TH AUTO pEVOV 
3 , 2 easy, r NUHE a I 
CUVETATTETO EK TOV ETL TpoTLOVT@Y. Kai o Kipos mapedav- 
Yov ov TUVU TROS AUTO TO oTPATEvpaTL KATEIEATO EKATE- 
3 f 54 \ / \ \ if : 
poce aToPr€TTwY Eis TE TOUS TroAELLOUS Kal TOUS idoUS. 
15. “Id@v d€ adtov ard Tod “EXAnvixod Bevodav ’AInvaios, 
¢€ / ¢ a By oy UA “i b 8 
UTENATAS WS DVUVAVTHTAL HPETO El TL TTAapayyErAdoL* O 
émusTHnaas eitre Kal Néyeww éxéXeve TAL, OTL Kal TA Lepa Kab 
Ta opayia Kara.” 16. Tadra dé Aéywv, SopvBov*® jKovee 
Sia TOV TaEcwY idvTOS, Kal HpeTo TLs** 0 JopuBos ein. “O dé 
ee lal io / \ 7 / / BA 
Eevohav eimev Ott TO octvInuwa trapépyetat Sevtepoy On. 
Kai 65” eSatvpace tls mapayyédrer Kal pero 6 TL ein TO 
suvInpa. “O é admexpivato 6t1 ZEYTS SOTHP KAI 
NIKH. 17. ‘O && Kipos axotcas, Adria déyouat Te, Edn, 





1 Subj. ?—?§ 182. —*§ 135. 1.—*§ 169. 2.—* Synt.?—*° Upon what 
verb does this optat. depend ($$ 212. 3; 213. 2)? -—* What is this kind of 
contraction called? —* Account for 8. —°§ 211. N. 3. —”§ 192. N. 3.— 
18 995, 7.—8 295, 6. — "8S 214. a.; 230. N. 2.—“*§ 134. 2.—™ 
§§ 152. a.; 214. 1.—*§8 133; 124 (ef).— ”§ 150. 4.—*§ 164. —™ 


Tiley Agee 


Ligon CPs VT. 31 


\ A 7 rn Nie SON 3 \ ee A , een 
Kal TovTo éoTw. Tadrta o€ ei7r@p els THY EavTOD yopav amr7- 
X 3 bd , xX VA Lo 1 PS) / \ 7 
Navve* Kal ovK ETL Tela } TéTTAPA OTAdiA’ SveLYeTHY TO hd- 
, / 
Aayye am aAdijov, ivixka érraravifov Te ot “EXnves Kat 
BA > ' 27 2 a / 1 g “0 6e If 
npxovtTo avtiot levar” Tots Trodeuiows. 18. “Qs dé mopevopé- 
3 2 , , a , eae r y) 
vov® éEextpawé Te THS Pddayyos, TO émwiNerTrOMevov HpEaTo 
n y 4 9 a, S Weal? é G2 Ea eo %, a! n a>) Ad 
dpeum* Jey: Kal dua épdeyEavto® raytes otov wep TS Evy 
e 
adim éheniGoucr, Kal mavtes dé ESeop. Aéyouar 5é TWeES @S 
Kal Tails aomlot Tpos Ta Sopata édovTyncav poPov TroLobvTes 
a a iA 
Tots imo. 19. ply 5€ rofeuua éEvxvetoSa® éxxdtvovow 
lal \ / \ 
of BapBapoe Kat detyouot. Kal évradSa 62 ediwxov pev 
a f 
Kata Kpadtos of “ENAnves, €Bdwv Sé addjrots pty Selv Spoye, 
GN év Td&er ErecIat. X20. Ta bé &ppata épépeto Ta mev" 
dv avTav Tov TodELioV, TA 66 Kal did TOV “EDXAijvev, Keva 
easy 8 c ee *3 \ n / y > of 9 
nvioyov. Oi é, érel mpoidorev, duictavto* éott 6 GaTIs 
Kal KaTeAnpin Borep ev immodpopum éxmrayeis.” Kat ovdev 
14 an A an 
PEVTOL OVdE TODTOY Tadety Epacay,” OvdE ArXosS OE TOV ‘EX- 
Ayvov év TaA’TH TH Wayn ETAaLEV ovdels OvdEY,” TAI éTL TO 
3 7 an bi 
evavunm Tokeudival Tus EXeYETO. 
21. Kipos dé opav rods “EXAgvas vixdvtas” 76 Kav ad- 
Tovs Kal SimKovTas, 7Sowevos Kab mpocKvvotpevos dn ws 
n ’ d 
Bactrevs v0 TOV app avToV, OVS ws EENYIn SidKELW* AAG 
/ a a ‘ ¢ 
cuverTrelpapéevyny Exwv. THY TOV cov éavT@ EEaKoclov TTéEwV 
Takw éTrepeneito, 6 Tt Toujoes Bacirets. Kal yap ide av- 
ry fal na N 
Tov OTL yécov Exot TOV IIepoixod otpatevpatos. 22. Kat 
/ n \ 
mTivtTes 66 ot TaV BapBdpwv dpyovTes pécov EyovTES TO av- 
Toy’ nyodvTO, vowiCovTes oUTw Kal ev dodareoTaT@™ Eival, 
XX ee > an a ? 
W 7) 1 loxus avTav exatépwdev, Kal el TL Tapayyetdar pI) 
¢ & 15 BD) if ? / Q \ / 
Covev, nuices’® av ypdve aicSavecXar TO oTpdTevpa. 23. 
\ \ \ iy na la n 
Kai Bacireds 51) Tore, pécov éywv tis éavtod oTparias 
24 ” Jaen) 4 n , > A , aD \\ be 
ouws €&w éycvero ToD Kvpov edwvdpou Képatos. qel 6€ 





*Synt.?—?§$ 197. 2; 222. 2.—* What does this gen. abs. denote? — 
*$ 206. 2.—* Root? Tense how formed? —°§ 223. 3.—7§ 166. 2.—® 


§ 200. 8.—°§ 172. N. 2.— Why macy in this tense, and wAyoo in the 


_ pres.? — “ Why subject not expressed? —"?§ 230. 1.—™§ 225..7.—"™ 
§ 63. 4. ~ ® Decline. 


3 pa EPXPEDE TIO. Cyn 


> \ b a 3 if b] Ay / IQX n ? a j 
ovdels AUT@ EudyeTo €K Tod évayTiov ovdée Tots aUTOD TETaY- 
, A 5 / e >] fi ov 
pevous EuTrpoosev, eTréxauTTev ws eis KUKAwWoW. 24. "Eva 
67) Kdpos deicas* ur) Orit Sev yevowevos Kataxdwyn To‘ EXXa- 
/ val n 
VLKOV EXavVEL GYTLOS* Kal EuBah@v ovv Tois EEaKxorlois LiKE 
\ \ f / \ > \ BA \ 
Tous pa BactrEws TETAYMEVOUS Kat Els huynY ETPEYrE TOUS 
/ a an n 
EEAKLOYLNIOUS* KAL ATTOKTELVAL AEYETAL AUTOS TH EaVTOU YyeLpt 
>) } n 
_Aptayéponv Tov apyovTa avTav. 
ee : 
25. “Qs é 1) tTpom éyévero Stacmetpovtat Kai ot Kipov 
e 4 > \ Wi c / \ / ’ / 3 > 
EEAKOC LOL Els TO SLOKELV OPUNoAVTES* TINY AVY OALYOL ap 
2 N , 2 \ CAC , Y 3 
avTov KaTerelpinoav, oyedov ol omoTpamrefoL KANOvpEVOL. 
A \ A N XN A VY, \ Wie 2 Sd a 
26. Sdv rovtos dé dv Kadopa Baciréa Kal To apd’ éxeivov 
A 3 : — 
otipos’ Kal evdus ovK nvéoxyeTo, adr elrov, Tov dvdpa 
ct an 3 
op@, teTo® ém avTOV Kat TaleL® KATA TO OTEpVOY Kal TITPO- 
\ A , e \7 / Ces \ \ An 
oKet Oa TOU I@pakos, os dnol” Krnotas o latpos Kat iaoSas 
> \ An VA / > Deh 3 / 
aUTOS TO Tpavua gyot. 2T. Ilaiovta & avdtrov axovTiver Tes 
TAAT® UTO TOV obJardpov Braiws Kat évTadvIa payomevoe 
r4 fe paydy 
\ \ \ las SK € b) > 3 \ e \ e lA 
Kat Bactrevrs kat Kipos cal ot aud avtovs vreép ExaTepov, 
¢ , \ lal > \ f 3 A / , 
oTrocot pev TOV adi Pactriéa arédvnoKxov Kryoias heyer* 
>] b] / \ > la) \ > 4 b] / N Sree, X 
map éxelv yap Hv: Kdpos O€ adtés te améSave Kal oxTo 
Se) A SA 2! \ A bie) 2) a 3 , 
ol dpioTo. TOV Tepl avTov ExewTo eT av’T@. 28. “Apramd- 
c an 
™S 6€ 0 TlioT6TATOS AUTO TOV aKNTTOVYwV Jepatrav NEYeE- 
Tal, emrerdn TemT@KOTAa’® €ide Kipov, katamndjocas amo ToD 
immouv qmepitrecely’ avT@. 29. Kai ot pév hace Bacirhéa 
A , lo 2 / ares , e Wiare \ 3 
KerNedoai Twa’ éemicpdéar avTov Kipw: ot 5é, éavTov émt- 
opaéal, cTacTdmEevoy TOV akiVaKNV* eiye yap YpUcoDdY, Kat 
otpemtov O¢ édoper Kal Wédda Kal Ta GANA WoTeEP ob 
yA n an > / S\ e \ 7 > yA VA 
dpiotot Tov Ilepaay: éretinto yap vmo Kdpov ou evvouap 
TE Kal TLOTOTHTA.” 
/ 


- 
\ 


= 

1 Tense how formed? —* Root? Account for ¢in the antepen. —*§§ 158. 
1; 225. 1.—*§ 95. N. 2, —*® Why mid. voice? —° § 211. N. 1. —? Why is 
gnot here accented? —* Account for wrw in the root of the perf., and wu in 
that of the present. —° § 105. 1.—"$165.—"§§ 139; 47. 3. 


LIB Me CAP. 1X. 33 


CAP 3 EX. 


A \ 5 i? A 
1. Kipos pev ovv ottws érehedtnoev, avynp dv ITepoav 
A \ lo \ > a 
Tov meta Kipov tov apyaiov yevonévwv Bactrikotatds TE 
\ YA 3 y ¢ \ A A 
Kat apxyew afiwTaTos, ws Tapa TdvTwY OpuodroyelTaL TOV 
VA 7 > / A A \ \ 
Kupov SoxovuTay ey Tepe ryeverdat. 2. ITparov pév yap 
€TL Talis WV OTE ETALOEVETO’ Kal GV TO GdEAHO Kal ody To%s 
BA iy} Yh / / 3 3 / 
argos Tatot,” TavTwv TavtTa Kpdtiatos* évomitero. 38. 
, \ Coma Sy A = im 
Ilavres yap 01 Tav apictav Ilepodyv traidses ért tals Bact 
, 7 \ 
News Jvpais Tasdevovtar: evda word pEev cwodpoctyny 
/ BA 2) \ >] 3 Kg DA > an Sa aS. an 
KaTapddor adv Tus, alaypov © ovdév* ote axodcoat ob iSetv 
la) >] lal 
éott. 4. Ocdvrat & of Taides Kal TOvs TLw@péevous bd Ba- 
he Nae z. \ 9/ 3’ 7 5 @ 3 \ 
CUNEWS KAL AKOvVOUGL, Kal dAXoUS aTiyatlopmévous:® Hate evIdS 
Tatdes dvTes wavddvovow adpyew Te Kal dpyerSar. 5. ”Ep- 
Ja Kipos aidnwovéctatos® pev mpadtov tav jrtkiwrav éd6- 
Kel eival, Tos Te TpEcRuTEépols” Kal THV éavTOd bTrobEEaTé- 
pov’ madrov treidecIau* Erevta O€ duduTmdtatos® Kab Tots 
7 A n 9 "AR © b] \ NY La) 3 \ 
immo apioTa ypnovas. Kpwov © avtTov Kal TeV els TOV 
, 4 an \ b] / 10 VA 
TOAEMOV Epywv, TOELKHS TE Ka aKoVTicEwWs,” dihopmadéota- 
Tov eivat Kat pedeTypoTatov.” 6. "Emel 8 TH HrLKia® 
emperre, Kal pirodnpoTatos® Av Kal mpos TA Inpia”™ pévTot 
/ SRL \ b) / > + 
diroxwouvoratos. Kai dpxrov roré éripepomévnv ove. étpe- 
CEV, ANNA CUpTECoOV KATECTIAaGNYN ATO TOD immov: Kab Ta 
pev erradev,” av Kal Tas w@TELhas havepas ele, Tédos™* Oe 
KaTéxave™® Kal Tov Tp@Tov pévtoe BonIicavtTa TodAols pa- 
Kaptorov érroincen. ran 
an , 
7. “Enret 6€ xateréupdn vd tod tatpds catpdmns”™ 
dh \ @ / n / \ K & / 
Avdias te kal Ppvyias tis weyarns Kal Karmadoxias, otpa- 
THyos”* Oe Kal TavT@V aTredelydn ois KadnKer eis Kactwdob 
/ > fi an \ Ts Ui ¢e jd ef \ 
Tediov adpoifecJat, mp@tov pev érréderEev avTov, OTL Tepl 


* Theme? —? How formed ? — * Compare. —*§ 192. N. 3.—°*§$§ 147; 
143. —° $$ 142; 63. 4.—7§ 63. 2, — 8 Synt.? — ° Composition ? — ” § 139 
(-o1s), — 1 § 142. —§ 141 (-1ov).— * Root? —™“§ 135. 1.—"§ 188 (kal- 
vo). —§ 185. N. 1. 


34 -EXPEDITIO CYRI. 


/ a v Pale 1 Nays, 9. a : 5 
mreloTov ToLolTO, el TW OTElgaLTO KAL Et T@ TUVJOITO Ka 
el T@ bmoaxobro Tt, pndey r~revderdar. 8. Kai yap ovv 
émliaTevov oe QUT To" QL TONES nr vi pem OMevas, eriaTevov © 
OL | div pes: Kab el TLS Boe éyéveTo, omretcapevou Kupov 
émlaoteve undev av Tapa Tas orrovdas madety. 9. Tovyapody 
érrel Piaoadepver eTONeUNTe, TATAL at Models ExovcaL Ko- 
pov etrovto’ dvtl Ticcadépvouvs mrnv Midnoiwy: obtot dé 
OTL OUK pos Tous evyovTas T pocow ait Bye QuTov. 
10. Kat yap doy émedeixvuto Kat édeyev OTL ovK av TOTE 

A b) Wid I 3 na beng oy ancy. \ if 
Tpootro, émel dwak pidos avrots éyeveTo, OVO EL ETL weEV [Mel 

= o) 
ous® yévowTo, éTs O€ Kab KaKwov mpdéeav. 11. Pavepos 6 
HW Kal eb Tis TL ayadov 7) KaKOY TroUjcEley’ aUTOV® VLKGY 
TeLpapevos* Kal Evy Oé TwWes avTod eEEhepov ws evYOLTO 
TocoUTov ypovov Cnv Erte ViKwN’ Kal TOUS ED Kal TOUS KAKOS 
movoovtas adefouevos. 12. Kai yap otyv ghetotou 0) avT@ 
LAO 4 3 \ la) Da Mercere, A b] 7 \ / \ 4 
Evi ye ae TOV ep poy eTeNUUNTAY Kal YPHUATA Kal TO- 
els KA) TH EAVTOV COpaTa mpotaJau... 

13. Od pev 8) od88 TodT dv TK elo ds Tovs eancoupe 
yous’ Kal adikous ela KaTaYENGY, aX ge TAVTOV 
> 
éryuwpeiro. Tovrdxis" 8 fv iSelv rapa tas ottBopévas 
0000s Kal TOd@Y” Kal yetpav Kal Sep OT ope MEH aS 
avipetrous: oate vy TH Kipou apyn éyéveno™” Ket TERNS 
Kal BapBdpe pndév adixodvTt, abeds TropevecIat Orrot TLS 
Hrerev, ExovTL 6 TL Mpoy@pon. 14. Tods ye pévtoe ayo 

\ 5) r TA Ne I y A . 
Jovs ets oo @LONOYNTO SvapepovTars THE Kai 
TP@TOV Lev VV aT Franenos pos Tlacidas xa Muoots. 
aire eae ovv Kab avTos eis TavTas Tas xepas ous 
ewpa’ ° édédovTas Bon vene TOVTOVS Kal dpxXovTas E7roiel 
HS Kaeo Tpepero xopas,” émeita 5&€ Kal adroLvs Swpols ETI- 
par 15, dote hatverdar Tovs pev ayadovs evoamoverta- 





7 Root? —*Synt.? —*$ 59. 6. N. 5. —* What does this imperf. denote? 
—* Compare and decline ($$ 65; 64, 8). —°§ 118. 4. — 7 Dialect ?— 
S$ 184. N. 2 (end); H. 544. a.—°*§ 117. ¢.—” Composition? — “§ 79. 
6. — ? Subj. ? — * 8 201. 3. — #88 182; 231, N. 1.—”§ 93, 1,—# 
8 175.1. b. 


ey. 


PV, 


wea 


ee Ut OAPs, TX 35° 


j \ \ ‘ r Y 5) i Sy 
TOUS, TOUS de KAaKOUS dovAOUS TOUTMV af.odY eivat. Toxyap- 
obv Tord) Tv ad¢dovia av’T@® Tov édedcvT@y KiwdvvEveL, 
7 y a 3 J 
étrov Tis oiorto Kdpov aicdjoecSas. 
3, \ ry / A 
16. Eis ye pay diuxasoovvny & tis avtTd davepos yevouTo 
émideixvucdat Povdopevos, mepl mavTos émoLeito TovToUS 
TAOVGLWTEpoUS ToLelY TOV’ EK TOV adixov didroKepbovyTwD.” 
17. Kai yap ovv adda TE TONKA Otkaiws aiTe Sieyerpifero 
Kal otpatevpate® adndtwe éypicato. Kal yap otpatnyol 
\ \ 5 J v4 \ 3 A x” b) > 
KGL KOXAYOL OV YPHUAT@V EVEKA TIPOS EKELVOV ETTAEVTAY, AAX 
3 \ » y ea r m a 
émrel €yvmoay KepdarewTepov® eivat Kip@m Karas meitapyelv 
TO Kara piva Képoos.’\(18. “AAAA pv eb Tis Ye TL AVTO 
TPOTTAEAVTL KAS UINpETHTELEV,” oOvdEVL" TeTOTE ayd- 
piotov elace® THY Tpotuuiav. Tovyapotv xpatuctot 07 
umnpéTat TavTos épyou Kipw édéxInoav yevéodar. 19.FHi 
6é Twa open Oewvov dvTa oikevopoy éx TeD.StKatov® Kal KaTa- 
% ge ee i 
cKevavovTa TE hs dpyor yapas kal Tpocdsous woLoovTa, 
ovdéva dv TwTTOTE APElAETO, AAXA del TAEiwW”™ Tpocedidov* 
e Ne MEN B) IY \ 2¢ 7 2 n NefAvy 2. Sea? 
OTE KAL OEWS ETTOVOUY Kal BREE EXT@VTO, Kal a” érré- 
* éxpuTTev* ov yap diovav 
n n a 14 pa / b] A , n 
Tols Pavepws TAOUTOVGLWWY EpaiveTo, ANA TrELPwLEVOS Ypi}- 


1s a c n 
Tato av Tis, HKiota Kodpov 


cJav Tos TOY aToKpuTTOLévay ypnwact. 20. Didovs ye 
\ VA / \ / J f y" e \ 
ig b bY “ay 
py cous TolncatTo Kal EvvoUS Yyvoin byras* Kal ‘ixavous 
: \ 5 D i eas 
Kpivee ovvepyous eivat 6 TL” TUyyavor PovAdpmEvos KaTEpya- 
a A 
Ceca, omoroyeitas pos mdvTwv Kpdtiotos 81 yevéodat 
7 17 \ \ Th sgN nA a 2 ES 
Separevew.” 21. Kai yap adrtd todo, obmep avtos vera 
/ A =o! Seen ¢ eae sr Nis Ai Not ES nA 
pide o deladat, @ TUvEpyous ExoL, Kal a’TOS éTrELPAaTO 
GUVEPYOsS Tis idols KpaTLaTos elvat ToUTOV OTOV’® ExacTOV 
aicddvoure ériJujoovTa. 
22. Apa dé wrcicra pév, oipas, eis ye avipp av EhdpPave 





1Synt. ?—? Theme? —*§ 206. 5. —* With what does this adj. agree? 
Theme ? —° § 236. —® Dialect ? — 7 § 201. 5. —* What verbs form their aug- 
ment by lengthening ¢ into e.? —° § 135. 8.— ” Why the gen. (§ 175. 1. b)? 
— "Compare and decline. — ’§$ 184.1; 172.4. — * §.133. 1. — “ $§ 158. 
1; 225. 1.—* 295, 7. — 1° Antecedent ? — ” Objeet of this verb? — * 
8 200. 3. 


fv 


36 EXPEDITIO CYRI. 


\ la \ A . 
dua TOMAG* TavTa o€ TavTwV 61) pddLoTA Tols hirous Suede 
\ ie J an 
dov, mpos TOvs TpoTOUS ExdoTOV cKOTaY Kal 6TOV pddLoTA 
c f YA PS ae /98 K WG ind , b) a 
open éxactov dedpevov. \/23. Kal 60a TO copate avtou 
KOGMOV TEWTTOL TLS 7) WS ELS TOAELOV 7) @S Eis KAAN@TLOLOD, 
Kal jept TovTwY Eye avTOV Efacay’ OTL TO pev EavTOD 
nm 0) Y p ng n fxs D\ 
CHUA ovK av Ovvaito TovTOLS TAaaL” KoopHSiVaL, Pidous 6é 
KAN@S KEKOOMNMLéVvovS péytoToY Kocpov avdp vopitor. QA. 
N \ \ \ a\ / A \ / ge la) 3Q\ 
Kat 70 pev Ta peyada vixdv Tovs Pidous eb TrowdvTa ovdev 
_Savpacrov,’ éreidy ye Kat Suvat@tepos v* TO bé TH emipe- 
RNS A a U \ A a 4 fi 
Reig mepteivas TOY piwv Kai TO Tpodupetotas® yapiveoJat, 
na V4 o law ime) 5 an 
dTa Eworye “addov* OoKel ayaoTa eivat. 25. Kdpos yap 
Mure Bixovs olvou nudoects TodAdKs, oTOTE TavU HOLD 
AGB,’ Aéywv StL ow 67 ToANOD yYpdvov" TovTOU HOLoVL 
n So 4 A 
olv@ émtTvYOL* TOUTOV ovV Gol Ememrpe Kal OEiTai cou THUE- 
pov tovToy éxmety avy ois wddicta dures. 26. TTodddKis 
\ lo! e 7 by4 sy BA ¢ / \ 5A 
dé yvas nuiSpwrous éTEewTE Kal ApTwOV Ticea Kal ada 
an b) Vi 7 \ f a yA 
ToLavTa, eTidéyew KeAcv@Y TOV ghépovta: Tovtos ody 





Kipos: Bovrerar oty Kat o€ rovTav® yevoacdat. 27.“ Orov 
’ 7 

dé yrds omdvios Tavu ein, adTos 6 édvvVaTO TapacKEevaca- 

\ \ \ 4 Bene / \ \ \ 5) , 

oJat ua TO Toddovs Eyew* Urnpétas Kal Sid THY erripe- 

Aevav, OvaTréuTrwy éxédXeve Tors didovs Tols TA éEavTaV oo- 

BA ¢/ 3 / la \ Ma e \ 

pata ayovow imo éuPadrew TovTOV TOV yiAoY, WS [MI 

TEWOVTES TOUS EavTOD didovs aywouw. %28. Hi Sé 6H tote 

MopevolTo Kal TWAcicTot péddovev” drpeoIat, TpocKAarav 

Tovs pirovs eoTrevdatodoyeEtTo, ws Snroin”™ ods TYLa* BoTE 

vy ] e > 7 > / / e \ , lo 

éywrye, €€ OY aKovw, ovdéva KpiYwW UTO TAELOVMY TEdiN- 

£ 
oda ovte “EXjvev ove BapBdpwv. 29. Texpnprov oé 
‘A \ 45 x \ \ K 7 PS) J BA i) \ b] 

ToUTOU Kal TO0e* Tapa ev Kipou Sovrov dvros ovoels amines 

mpos Bactdéa: wAnY Opovtas émexyeipnoe*’ Kat ovTos 67 
a rn , cee. \ Dice NP ee , Up 

OV DETO TLaTOV Ot Elval, TAYY avTOV” evpe Kipw dirattepov 


4 lal 


7) EavT@* Tapa o€ Bacthéws Tool mpos Kipov amhdJov, 


1 Why is the subj. not expressed? —? Dat. plur. how formed (§ 51. 1)? 
—*8 157, d.—*8§ 222. 2; 206. 2.—~*§ 66. N. 2.—°§ 217. 2. —7§ 196, 
—*°§ 192. 1.—*Synt.? —"§ 89, —™ Theme ? — “Subj. ?— ** Account for 
7 in the pen. —™§ 160. N. 5. 


ESTES a Se 


bIBe ny (OP xX: 37 


He \ fe oo e 

rel) TOAEWLOL GANAHAOLS EYEVOVTO, KAL OVTOL MEVTOL OL [d- 
n » / \ t 

Mota vr avrod ayaTrapevol, vowiCovtes Tapa Kupw ovTes 

Sizy- \ > Up x ne ol 4 Xx \ . an 

ayadol afwwrépas av tyuns’ Tuyxdvew 7) Tapa Bactre. 

30. Méya oé Texpnpoov Kal TO é€v TH TENEUTH TOD Biov avT@ 

3 I \ / > a / 

ryevomevor, 6TL Kal avTos VY ayatos, Kal Kpiveww opjas édv- 

\ / ? / 

yato Tovs TiaToUs Kal evvous Kal BeBatovs. 31. ’Amodvi- 

qn \ I \ 

CKOVTOS Yap AUTO TavTES OL Tap auvTOV pidot Kal oUYTPA- 
, \ 3 / fe 

melou aTédavov mayomevor vTep Kupouv rAnv Apsaiov’ ovTos 
, a) rn 

dé TeTAYypEVOS eTVYYaVEV” ETL TO EVOVYLL@ TOD LTTLKOD dp- 

e > oo A l 3 x é Ne ARN 

xov: wos 8 jaodeto Kipov rertwxota, epuyev, Exov Kal TO 

OTPATEvLAa TAY Ov HYELTO. 


= 


Co Ae Po 


1. “Evratda 6) Kupov aroréuveras 4) Kepars) Kal yep 1) 

7 \ \ N e \ > A , ’ / 22 \ 
deEtd. Bacirevs d€ kal ot crv avt@ Siok eiotrimrer Eis TO 
Kupeiov otpatoredsov: Kai ot pev peta “Aptaiov ovkéte 
C7 ’ x , \ A ¢e A We > N 
toTavTat, GAA Hhevyouvot Sia TOU aUT@V oTpaToOTréoov Eis TOV 
oTadpov éviev OppynvTo* TéTTAapEs OE ENEYOVTO Tapacayyat 
eivat THS 0000. 2. Bacidevs € Kal o1 civ a’T@ Ta Te GANA 
TONG OvapTavovet, Kal THY Pwxaida* tHv Kvpov madXaxi- 
da THY Gopiy Kal KaNAVY Eyouéevyny eivat AapBaver. 38. “H 
dé Midrynoia 7) vewrépa Anpd<cica® bTd Tov audi Paciréa, 
b] i \ \ A ¢ / A 3 aA 
expevyes yusvn pos THV ENAnvwv ov ETUYOV EV TOts TKEVO- 

, c A \ 3 , \ \ a 
opous OTA ExovTES, Kal avTiTAaYIévTES TOAAOVS MEV TOV 
apTralovTwy amréKTeELvay, of dé Kal avTaY’® amréJavov* ov pV 
li 
epuyov ye, GAAa Kal TavTnY écwoay Kal GAXa OTTOGG eVTES - 
avTov Kal ypywata Kal dvIpwro. éyévovTo mavTa écwoap. 
> la) 

4, Evraida ouecyov adrinrov" Bactrev’s Te kal ot “EXAgves 
e b) 
@$ TPLAKOVTA oTAOLA, Of ev Su@KOVTES TOUS Kay AUTOUS, WS 
TUVTAS VIKOVTES* Of S€ apTralovTEs ws HON TAVTES VLKOVTES. 





178191. 2; H. § 574. c. —? How is rvyxdvw used With the participle ? — 
*§ 225.7.—*§ 140. —°§ 133. A. — *Synt.? —7§ 197. 2, 


8 EXPEDITIO-CY Ri. 


Co 


5. “Enel 6€ FaSovto of wev “EXXnves Ott Baowhevs ou TA 


oTpaTEevpaTe ev Tots Be ein, Bactrevs & av eae 


aig 


Liocadepvous oTt of “EXXgves vixwev TO Ka’ avTovs Kab 
J St@KOVTES, EVTAUIA O7, US pe 

els TO Tpocdev oixovTar St@KovTes, EvTADIA On Bacireds pev 
ad / x ¢ a \ iA 2 € be K , . 

poifer Te TOUS EavTOv, Kal ouvTaTTeTAL* oO Oé Kréapyos 

éPounevero Lipofevov Kadécas, Tyclaitatos” yap Hv, et 


¥. xX , 
méuTroey Twas i TavTes lovey émL TO oTPaTOTrEdOV apr)- 


Eovtes.” 
— 6. “Ev tovT® Kal Baotheds Ojos Iv TPOTL@v TAAL WS 
éddxet OmricSev. Kat oi pev “Eddqves cvetpadévtes rrape- 
oKevalovTo ws TavTn Tpoa.cvTos Kal deEopuevor* o dé Bact- 
5 @ a vy a 
Neds TAUTH pev OvK HYyEV, 7 SE TapHrASev €Ew Tod evwvipmov 
KEpaTOS, TAVTN Kal aTHnyayev, avaraBwv Kal Tos &v TH 
paxn Kata Tos “EddAnvas avtoporyncavtas Kai Ticcadép- 
\ \ \ > led ¢ \ / >] A tA 
yyy Kat TOUS ovV avT@. T. O yap Ticcadpépyns ev TH Tpe- 
7 5) yi 3 \ / \ \ X 
T™ gvvod@ ovK Epuyev, GANA SujracEe Tapa TOY ToTAapoV 
Kata Tous “EXAnvas mweATacTas* dtedavvov. dé KaTéKavE MeV 
ovoeva, SuactayTes S¢ of “EXXnves érratov Kal jKovTifov* av- 
tous: “Emuciévns 6é “Apdirronritns® pye TOV TeATATTOV 
Kal édeyeTo Hpovipos yeveodar. 8. ‘O & otv Ticcadépyns 
e al 4 2 / / \ b) > A 3 \ 
@S pElov EXOV aTNAAAY), TAAL MEV OUK aVATTPEPEL, ELS dé 
\ if > 4 x a < / > a : 
TO OTPATOTTEOOY AdiKopevos TO TOV “EAA jveV Exel TUVTVY- 
/ rn A CS na \ / Ue 2 7 
yaver Bacirel, Kal oxod 6n Tadw cvvTakdpevot émropEvoVTo. 
9. "Emel & Foav cata TO evavupov tav ‘EXdijvev Képas, 
” 6 eg \ / \ \ , \ 
édevcav’ of “EXXnves pt) Tpocdyovey Tpds TO KEpas Kal 
7 b] / >) \ / x SQ / 
mTepiTTvEavTes aupotépwtev avtovs KaTaxorpetavs Kal €00- 
KEL’ AUTOS avaTTTVACELY TO Képas, Kal TroLncacdaL OTLOSEV 
tov totauov. 10. "Ev & 5é tatta éBovrevovto Kal 67 Ba- 
CUNEVS TApApENnfPapEVvoS ELS TO AUTO OYTpA KAaTéeTTHTEV EVAV- 
Tiav THY hddayya WoTTEP TO TPHATOV paxovpmevos TUUTEt. 
iL 
‘Qs 6€ eidov of “EXAnves eyyts TE vTAas Kal TapaTeTaypme- 
~ x 
vous, avdis TavavicavTes eTnETAaV ToD ETL TPOIvMOTEPOP FF 





Bios 8; H. § 798. 2.—7§ 65. — 


— *§ 225. 5; H. § 789. d. —* Theme? 
—°§ 139. —° Tense how formed? —7 § 153 


EP DER ae ae 


eB: EOP XxX: ; 39 


\ Se e Qo > ; 
vo mpdovev. X11. Od ab RapBapot ov édéyovto, GAN ék 
Z xX % , 4 7 ¢ ? 3 / 7 , 
ThEovos 7) TO Tpeatey Edevyov: of O érediwKov méypt Ko- 
2 as rn , 
pns* twos. 12. Evratda dé éorncay of “Eddnves: tmép » 
\ n , / f & 24°? S > / ge \ 
yap THS K@unsS YyyAOPos HV, Eh OV avectpadynoay ot audi 
ay, \ \ = eee, A SOG L c r 3 / 
Bactréa, TeGol pev ovK ETL, TOY O€ iTTréwV O Rodos eveTTAI- 
iv A \ L \ 7 N\ \ /- 
oNN, OFTE TO TOLOUpLEVOY p11) yiyveoKew. Kal to Bactdecov 
rn x A , A 
onpetov opav éEdhacav, aeTov Tia ypucovy él TEATS aVG- 
TETALEVOD. 
> lal , 
13. “Evrel 6€ kal evtaiSa éyadpouv® of “EXXqves, del- 
\ \ \ / (aa 5 3 J 4 > 4 
move. 61) Kal Tov hodoy o« im7eis: ov pévToL ETL aSpdot, 
rn a € lal 
GAN adrAot GdroSEV* epidcdTO 5 0 AOPos THY itTéwy* TE- 
Ros 6€ Kal TavTes aTexwpnoav. 14. ‘O odiv Kréapyos otk 
aveBiBagev él tov Aopov, AXAN bd avTov oTHoas TO oTPA-- 
a Tf \ t \ y- 3 \ \ 
Teva wéutres AvKiovy Tov Zupakovatoy Kal adrdov él Tov 
{2 \ rs J an ig \ a Ld Pe 
Aogov, Kal KENEVEL KATLOOVTaS TA virep Tov Achou Ti EoTLW 
n ¢e 
amayyeithat. 15. Kal 0 Avxtos Hracé te Kal id@v atay- 
I vA x 3 2 / \ Reser an i 
» yedXet Tt hevyouow ava Kpdtos. Zyedov © Ste radta Hy 
\ eink 7 
Kal HdLos édveTo. 16. “Evtadda &- éatnoav of “EXdnves 
\ / \ ed 3 7 \ ee \ 3 7 
Kal Jéuevor Ta STAG aveTavovTo: Kal dua pev &Iavpatov 
67t ovdayod Kipos daivorto, ovS a&ddos at avTod ovdels 
7 3 \ ov b] \ , 4 > ? 7 x 
TAapEetn* ov yap 7nOEcaV avTOV TEIVNnKOTA, GAN elKalov 1 
Py ad yg x 4 ERS f 
LWOKOVTA oiyectar  KaTadyouevov® Te TpoEAnraxévat* 
17. Kat adtol éBovdevovr7o ef av70d peivavTes TA TKEVOPOpPA 
b] lal ” x > / 3 \ \ / 7 
evTavsa ayowTo % aloe él TO atpaTomedov. ~Edokev 
na , % 
ovy avtols amiévar: Kal adixvodvtTat aud Scprnotoy émt 
\ iy 7 \ iO a (< / n \ , 
Tas oxnuas. X18. Tadvrns pev ody Tis hpépas TovTO TO TE- 
a lj / 
hos éyévero. KatarxapBdvovot dé Tav Te d\KoV YoNnUaTaV 
\ a 4 ‘ 5 \ 
Ta THEloTa OinpTacpéva® Kal eb TL oLTiOV 7) TOTOV IV" Kab 
; eS Y 
Tas audtas pectas adevpwv’ Kal oivou, as TapecKevadcaTo 
fal \ f 
_ Kopos, tva ei rote chodpa AdBou evdeia TO oTpdTEvpa, OLa- 
a D e l r 
Sid0in Tois “EdAnow: joav & abtas, os édéyovTo, TeTpAKO- 
an Ie 
Cat apakat, Kal Tavtas TOTE of civ Pacirel SinpTracap. 
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19. “Nore ddevrrvot Hoav ot wWrEtcTo TOV “EXXAHvOV* Hoav 
dé Kal dvdapictou: mpl yap 61) KaTahdoaL’ TO oTpPdTEUpA 
\ BA \ 3 i 7 \ % \ 7 
mpos apiotov, Bacievs ebavyn. Tavtnv pev ody thy vikTa 

OUTW SLEyEVOVTO. 


1§ 293, 3, 
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QZ pev obv 7IpoiaSn Kip ro “Eddnvixor, ordre érh 
nN > \ > Uh 3 D NOU; b) m3 A 
tov adedgov “ApraképEnv éotpareveto, kal doa ev TH avoo@d 
eTpaytin Kal ws 7 payn eyéveto Kal ws Kipos éredevTyae 
Nare'e ae oN \ / bs , e ed 5 / 
Kai ws él TO OTPAaTOTrEdOV EANOVTES Of “EDNAvEs ExotpyjIy- 
cay, olomevor TA TavTa viKav Kat Kopov Gv, év TO Eutrpo- 
MM / c/ \ A e , 4 
odev roy@ dednrAwTaL. 2. “Awa Sé TH tuépa cvvedhIovTes 
e \ 3 7 vA an DIA of / 
ot oTpaTnyol éIavpalov tt Kdpos ovTe AdAOV TéwTrOL ONMa- 
vouvTa 6 TL Ypn TroLElV, OUT avTOS gdaivoiTo. “Edoev odv 
avTots cvcKevacapévors & etyov Kal eEoTrALcapévols Tpoievar 
eis TO TpdcJev, Ews Kipw cuppiteray. X38. *"Hdn 6é év opyh 
dvTaV, au nrio avicxyovtTs AYE IIpokdss, 0 TevdIpavias dp- 
xov, yeyovas amd Aayapdtov. tod Adkwvos, kat Iods o 
Tayo. Odrtou édeyov ott Kopos pév rédvnxev, ’Aptaios dé 
TepevyWs EV TO CTAIU@ Ein peTa TOV AAdr\AwY PapPdpwv 
Odev TH TpoTepala Wpy@vTO* Kal Aéyou TL TAUTHV ev THY 
eo. / DN > 14 > I ef . A be yo 
NLEPAV TTEPLILELVELEV GV AUTOUS, EL ENAOLEV HKELV* TH CE AXAN 
amvévar pain emt "Iwvlas, 6Sevmep 7ASe. 4. Tavta axov- 
oavTes of oTpaTHyol Kal of dddot “ENAnves Bapéws Epepov. 
f \ / oy 2) ode SYA \ lal an 3 > \ 
Kyéapyos 5é rade citrev: "ANN Where pev Kipos Ghv: éret 
‘ 6 n lal 
dé TeTeAeUTHKEV, ATayyéAreTe "Aptaiw OTe tues ye ViKapev 
Bactréa Kat, os opate, ovdels ete Huiy payetar Kal e wy 
tpels HAJeTE, erropevopeda av emt Baciréa. *Emaryyeddope- 
da 82 ’Apiain, dav evdIdde EXIn, eis Tov Spovov tov Baci- 
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Aevoy Kaduety adtév: Tdv yap THY BAYXNV ViKOVTOV Kal TO 
dpyew éectt. 5. Tad etry aroarénneu Tovs ayyedous Kal 
cup avtots Xeipicopov tov Adxwva cai Méeveva tov Oetta- 
Adv" Kal yap avTos 0 Mévav éBovreTo: Hv yap diros cab 
Eévos "Apiaiov. 6. Oi pev dyovto, Kréapyos 8€é mepsepeve. 
To dé otparevpa érropileto cttov Omws edtvaTo €k TOV UTO- 
Cuyiwv, KomTovTes Tous Pods Kai dvous: Evrous 8 eypavTo, 
pLukpov TpoicvTes aTrO Tis padayyos ob 7 ayn éyévETo, TOL | 
TE OicTOLS TOANOLS OUGLY (OvS FvayKaCov of “EXAnves ExBad- 
ew TOS avTOMorOdVTAS Tapa Pacthéws), Kal Tols yéppoLs 
Kal Tats Euhovats actiot Tats Aiyurriass- moral dé cal 
TéeATAL Kal datas Foav prow al Epmpiou- ols TaoL ypawe- 
vou Kpéa ExpovTeEs Hosuov € Eecieie! THY 7peepa. 

7. Kal dn te tv wept wrySovcay ayopav Kal épyovtas 
mapa Pacihéws Kat Ticcadépvous xnpuxes, ot ev addov 
BapBapor: Hv S& aitdv Panrivos eis “EDdnpv, Os éTvyYave 
mapa Ticcadépve dv Kal évTimws éywv* Kal yap TpoceE- 
ToulTo éTloTHuwV elvaL TOV audi Takers TE Kal OTAOLGa- 
yiav. 8. Odtou d& mpoceAdovtes Kal Kadécavtes Teds THY 
‘EXrjvev apyovtas déyouow bt. Bacideds KedevEL TOUS 
"Endnvas, érel vikev tuyyaver kal Kipov améxtove, wapa- 
Sévras Ta bra lévtas éwl Tas Baciréas J’pas etpicxecrdat 
dv ty Stvavras ayaScv. 9. Tatra pev eimov oi Bacthéws 
mhpuxes* of Se “ENAnves Bapéwos pev Hxovoav, opws oé 
Kréapyos tocodrov eimev bru ob THY VEKaVT@Y Ein TO OTAG 
Tapadioovats "ARN, ebm, bpels peéev, dvopes oTparhyot, 
TOUTOLS dmoxpivagJe 5 TL KANALOTOV TE Kal dpiorov exere * 
ey b¢ abtica Hw. “Exddece yap Tis avtov TOV UTNpPETOV, 
OTws loot Ta iepa éEnpnpéva * eTUXE yap Juouevos. 10. 
"Evia 67 drrekpivaro Kyedvenp pe 6 Apkds, mpecButatos 
OV, OTL mpoosep a dv amoSdvo.ev i) TH OTA Trapadoier TIpo- 
Eevos 5é 6 OnBaios, “AAN eyo, ebm, a Pahive, Savpalo mo- 
TEPA WS Kparr dy Baotheds airtel Ta OTAA Y @s Oa piiag 
bapa. Ei pev yep OS Kpareiy, ti Set avTov aireiv, Kal Ov 
rnaBev eAMovta; ef S€ weicas BotvrcTas NaBeiv, NeyeT@ va 
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= A la) ; / 
otal TOIS oTPATLMOTALS, Eav GUT@ TadTAa YapicwvTa. 11. 
- la a a \ a a 
IIpos tadta Panrtvos eimes Bactrevs vixav nyeiras, éreéi 
2 nan / / \ 3 (ple A a > n 5] 
Kipov améxtove. Tis yap avte éotw dots THs apyis avtt- 
Qn \ \ S n ¢ A > 4 > 
moveitat; Nopifer d€ Kat vas éavTov ewvat, Eyov ev eon 
Th éavTov yYdpa Kal ToTaLaV évTOS adiaBadTwr, Kal TANSOS 
> 7 3 ? ¢ lal / 3 A v4 k 3Qo> > / 
avSpatrav eh vas duvduevos ayayelv dcov ovd et Tapéyot 
tuty OvvaioS av atroKTeiva. 
12. Meta todrov Oedropres “ASnvaios cites °12 Pa- 
A lal e \ ¢ A e a > \ 3 \ > \ BA b] \ 
hive, VOY @S aU Opas Huly ovdey éeoTiW ayaSov AAO Eb p1) 
4 N29 / ¢/ \ > ” +7 x \ a 
OTAG Kat apeTy). “Orda pev ovv ExovTes olomeSa av Kal 7H 
apeTH YpHoSat* Tapadovtes O Av TavTAa Kal TOV CwpdToV 
a \ 5 ” \ id b \ (a Co, 7 (a ta. 
atepnSivat. Mi ody olov ta mova ayaa nly dvta vpiv 
TAPAOWTELV* GANAA TUVY TOUTOLS Kal TEPL TOV UMETEPwV arya- 
Sav payoupeSa. 13. “Axotvoas bé tadta 0 Padivos éyéd\ace 
Kal eirev' “AXAA hirocodw pév EotKas, @ veavioKe, Kal NE- 
yets ovK ayapioTa: loSt pevToL avonTos Gy, et olet AY TV 
c / > \ / an / 7 
UETEpay apeTHny TepuyevérSar THs Bacthéws duvawews, 14. 
"“Arrous Sé Twas é¢acav Neyer viroparakilopuevous ws Kal 
Kupo TLaToL eyévovTo Kat Pactrel y' av wodXov aéEvoe yévow- 
To, et Bovowto idos yevéoSat* Kat elite AAO TL Sédov Yph- 
ovat, eit ér Aiyurtov otpatevew, cvyxatactpepawT ay 
b) A ? (i & 
av7o. 15. “Ev tovtm Kvéapyos xe Kal npotncey et dn 
aTrokekpyuevoe elev. Parivos 8 wroraBwv eirev: Odrtor 
, 5 s a / 
pev, @ Kréapye, addos dANa A€yer* od S Huiv ewe Té rEyeELS. 
€ , > > , 5 A S 
16. O 6 eivev: “Eyo ce, & Panrive, dopevos éEwpaka, cimat 
\ Myleene: a e 5 
0€ Kai of Gdot TrdvTes [ovTAL]* ov Te yap “ERAN ce Kal 
e a la) ¢ A 
NMELS, TOTOUTOL OVTES GooUS CU bon év TovovTats O€ OVTES 
Bpaypace cupPovhevopesd gol TL yp Trovety mept Ov Revels. | 
M7. Sd Ovn, tae Sear, ss nuiy O TL ooL SoxeEl 
KadducTov Kab dpiotov eivat, Kal 6 cou Tipiy oloes eis TOV 
BA 4 , > r 0 nF 
eTElTAa Ypovoy avaheyouevov, OTL Parivos mote TewdSeis 
' \ / ¢ a 
Tapa Bacthéws Kedevowy tors “EAnvas Ta 67Aa Tapadod- 
val cuuBovdevopevous cuvePovnrevaev avtois Tade. OicSa &é 
OTL avayen Néeyea San év TH ‘EDNaOe & av iia lege Qs 18. 
¢ 
0 0€ Kréapyos tatra imiyero, Bovdomevos kal abroy Tov - 


44 EXPEDITIO CYRTI. 


mapa Bactréws mpecRevovta cvuBovrcdoat wy Tapacodvat 
Ta OTNA, OTWS EVEATTLOES MAAXOv Elev of “EXXAnvEs. Parivos 
& vuroatpéas Tapa thy dofav avtod eitrev woe. 

19. "Eyo, e¢ pev TOv pupiov éedXTiday pia TIS Luly éoTL 
codsHnvat TorewovvTas Bacirel, cuyuPovrcUw jun Trapacd.idovat 
Ta OTAa* eb O€ TOL pNdEeLia cwTHpias éaTtiv éXmls AKOVTOS 
Bactréos, cvpPBovretvo owlerSar vpiv brn Suvatov. 20. 
Knréapyos 6é pos Taira eirrev: “AXA TavTa pev bn ad Dé- 

De ND aes ? e e A 7 > \ 
yes’ map nuav O€ amdryyedre TAdE, OTL Hels OloMEdA, EL MEV 
dé0e Bacire? Pidovs eivat, TreElovos av akwot civar Pirou Eyov- 

Nee, BI , »” > N Va a yy 
TES TA ONG 7) TapacovTes GAX@* Eb SE Sé0t TrOAEMELV, ALELVOV 
dv Toneuety EyovTes TA OTTAG 7) AA TrapadovTes. 21. “O dé 
Parivos cime* Tadta pev 87 atayyedovpmev* GANG Kal TAdE 
Upiv elmeiv éxéXevoev Bactrevs, OTL pwévovot mev Viv AUTOD 
oTovoal elnoav, mpoiovot b€ Kat amriovot ToAEuos. Himarte 
ovv Kal TeEpl TOVTOV TOTEPA [MEVELTE Kal OTOVOAL ELoLY 1) WS 
Tohew“ov dvTos Tap ULuwv amayyerw. X 22. Kréapyos S ée- 

> / / \ \ 7 Ji Cf, Nip a ge > ebr\ 
Eev> “AmayyedXe ToWwvy Kal TeEpl TOUTOU OTL Kal HulY TaUTa 
Soxel drrep kal Bacirel. Tit obv tabr’ éotiy; &pn 0 Panrivos. 
5 / / xX \ , s / b) a 
Amexpivato KiXéapyos: “Hv pev pévaper, otrovdai* amriodat 
5€ Kal mpoiodat ToAEuos. 23. ‘O 5é wadw HpweTncE* YZov- 

\ X / > lal / \ > \ LA > 

das 7) Token“ov aTrayyedX@®; Kyéapyos o€ taiTa madw are- 
Kplvato* XZ ovdal péev pévovow, atuodat S€ 7) Mpotover Tro+ 
Newos. “O Tt O€ Tromncos ov vearmave. 
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1. Darivos pév 6) @yeTo Kai of civ ait@. Oi dé mapa 
"Aptatov jKov, IIpoxdrys kat Xetpicogos: Mévav 6& avdrod 
éueve Tapa Apiaiw* ovTor & Edeyov OTL ToAXNOVS hain Ape- 

fn i / € lal / ray > X > s 
aios eivat Ilépoas éavtov BeXtious, ods ovK av avacyéoSar 
avtov BactievovTos* adr et BovreoSe ovvarriévat, HKev HON 

y aA 1 ’ \ , aN A. Le , ' 
KEAEVEL THS VUKTOS* Eb OE 4}, AUTOS TPWL aTrLévar dyno. 2. 
'O 5é Kyréapyos cirev: "AX ovTW Yp7 TroLetv, éay pev HKO- 
) 


bE te CORP STE. > as 


er , 3 \ / lA e aA yy ce an 
uev, WoTTED EYyEeTE* EL O€ un, TpaTTETE OTroloy av TL tiv 
olnoSe padiota ovpdépew. “O te O€ trouoos ovdé TovTOLS 
etre, 3. Meta d€ tabvta, non Hdrlov Svvortos, cuyKadécas 
\ : \ \ \ By s > L2G Seo 
TOUS oTpaTHYyous Kal oyaryous EdeEe Toidde* “Epol, @ dv- 
Spes, Suopév téevar ert Baciréa ove éyiyveto ta iepd. Kat 
E/KOTWS Apa ovK éyityveTo. “Qs yap éyw viv TuvSdvopat, ev 
uéow@ nuav Kat Bacthéws 0 Tiypns motamos éote vavolmopos, 
Ov ovK av duvaimeSa dvev Trolwv SiaBtvat: mola 8 apels 
ovK éyouev. Ov per 61) avtov ye wévewy old Tes TA yap émt- 
vA 2) 4 7 SNe: \ aN \ J /- 
THOELA OUK EoTW ExeW* tévat dé Tapa Tos Kupou dirous 
/ Ses eral \ ¢ \ SY e ey \ A b 
Tavu Kara yuiy Ta lepa HV. X4. “Qde odv ypn trovetv: ame- 
la a v4 / yy ’ \ \ / A / e 
ovras devTrvety 6 Ti Tis Eyer* ETrELdav Sé onuNVn TO KépaTe WS 
> 7 / >? * \ \ 7 > / 
avaTravedSalt, cvoxevaleoSe* emrecdav d€ TO SevTEpov, avati- 
> \ \ ¢e / 3 \ \ A My e/ fad he f 
SeoSe eri Ta vToluyia’ eri 6€ TO Tpitw Erreoe TO nryoupe- 
é é 4 
7 la \ a la MS ‘6 
V@, TA pmev UTToCUYyLa EYOVTES TpOS TOU TrOTAapoOv, Ta dé OTA 
BA Qn > 7 e \ \ \ > n 
é&o. 5. Tadta axovoartes of otpatnyol Kal Noyayol aTir- 
G 5x > 
Sov Kal éroiovy ovTw* Kat TO AoLTrOV O EV Hpyxev, ol O E7reEC- 

% > e , 3 ? e lal e U 3 , we n 

Sovto, ovy edopevolt, AXX OpwVTES OTL povos EppoveL ola Oe 

5 ? a 
TOV adpyovTa, ot S€ GAdot Arretpor oav. 6. “ApiSpos dé THs 
6000 Hv HASOV EE “Edécovu tis ‘Iwvias péype THs payns ota- 
Sol Tpels Kal €vvevnKovTa, Tapacayyat TEVTE Kal TPLAKOYTA 
Kal WEVTAKOCLOL, OTAOLOL TEVTHKOVTA Kat EEaKioyinLoL Kal 
, > \ \ a T x / 5 ? a / 
puptoe* amo € THs wayns edéyovTo eivas eis BaBudA@va ota- 
tot EENKOVTA KAL TPLAKOCLOL. 

7. “EvredSev 67, éret cxortos éyévero, MirtoxvSns pev 6 
Opak, éywv Tous Te imméas TOUS ES’ EavTod Els TETTAPAKOV- 
Ta, Kal Tov TeCOV OpaKav ws TPLaKOGLoUS, NYTOMOANTE T POS 
Baotréa. 8. Kréapyos S€ Tots dddols ayEiTO KaTa TA Ta- 
pnyyermeva, ot & elrrovto: Kal adixvovvtas els TOV TPATOV . 
aTaSpov Tapa Aptaiov kal thy éxetvov oTpaTiav adi wéecas 

/ vs / , Ni cee a ¢ \ 
vuKtas* Kat ev TaEeEL Séuevon TA OTAG GUVHANOV Ol OTPATNYOL 
\ \ ae , , 9 A WY 65% A 
Kat hoxayo. TOV “EX jvev Tapa "Aptatov: Kal Wmocav ot TE 

¢/ eked a \ fa \ > A e / , 
ERAnves kai 0 Aptatos cai Tav ody aUT@ Ol KpaTLaTOL [NTE 
Tpodwaery AGAANAOVS TVppayol Te Eceadat* o1 5é BapBapos 
s \ e , iS LO iv Yo9 T’ a PM ” 
Tpotwpocav Kal nynoecSat addrws. ¥ 9. Tadta 0 wpocay, 


, 
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opatavres Tavpov Kal AVKOY Kal KaTPOV Kal KpLoV els dome 
6a, Bartovtes ot péev “EXXnves E.hos, ot dé BapBapou roy- 
xnv. 10. “Eel 6€ ta musta éyévero, eiev 0 Kyéapyos: 
av f 9 > ca) > 7 e > \ ec lal 4 b] \ \ 
Aye 51, @ "Aptaik, éreitep 0 avTOs uiv oTOdosS éoTL Kab 
Duly, Eire Tiva YvwOpNV EXELS TEPL THS TOpElas* TOTEPOY ATt- 
c/ ” rads AGS f 8 A 586 
bev qvrep nASouevy  addAnv Twa EVvVvEvOnKEVaL COKELS OOOV 
= AY > \ 7 A 
kpetttw; 11. ‘Od civev: “Hy pev HASomev ariovtes Tav- 
xX c \ ra > / ce tA \ lal id Cal b] ‘ 
TES QV UTO ALtod aTrodOimESA* UTTapyeL yap Viv Huty ovdEv 
Tov emiTndelwv. “Emtaxaideca yap oTas pov TOV éyyuTaT@ 
ovde Sedpo idvtes €x THs ywpas ovdev elyouev AapwPavew* 
Dpo idvres ee THs yopas youev Rap. 
y 3 > al / , lal 
évSa & elite Fv, hpets OvaTropevopevor KatedaTravncapev. Nov 
a / lal 3 
5 érwovuev TwopeverSat pwaxpotépav pév, Tav O émeTNdEei@v 
ovK atopycoper. 12. ITopevréov 8 iv tovs mpwtous oTa- 
Suovs ws av duvoyeSa paxpotadtovs, iva @s TAEtoTOV a7ro- 
oTacS@pev ToD Bacthixod oTpatevwaTos* HV yap aTaé dvo 
7 TPLOV uEpav OdoVv aTocywpeEV, OUK ETL uy SUVNTAaL Bact- 
revs Huas KataraBeiv. "Odiyw pev yap otpaTevpaTe ov 
ToAunoer ehétrerSar* modvw 6 éywv oToAov ov duvyceETat 
Taxyéws TopeverSar+ icws O€ Kai TaV émiTNEiwY oTTAVLEL. 
Lavrny, ébn, THY yvounv exw ywye. 
X 18. ?Hv 8 airy * oTpaTnyla ovdev ddr SuvapLEVN 7) ATrO-” 
dpavar 7 arrodpuyety* 1) O€ TUYN EaTpaTiynoe KadAdOD. "Eqet 
yap nuépa éyéveto, erropevovto ev Seka Eyovtes TOV FLOP, 
AoyiGomevor HEEv dua HrAlw dvvovTs eis Komas THS BaBvro- 
vias yapas. Kai todto pév ovdk eretoSnoav. X14. "Ets 8é 
audi Seirnv édokav TroNEwlous Opav imméas* Kat TOV Te E)-~ 
x 4 \ a. > r / ” o] ‘ / ZS, 
NV@V ov un ETVYOV ev Tals TaEEoW GVTES Els Tas TAaEELS ESEOD, 
1 2 lal 5 4 \ 3 ’ e v4 / f 3 , 
Kal Aptaios, (ervyyave yap éb auatns Tropevopuevos Si0T1 éré- 
TpwTo,) KaTaBas eSwpakifeTo Kai ot civ avT@. 15. “Eve 
dé wTALLovTo HKov A€yovTES ol TpoTTE“PSEVTES TKOTrOL OTL OY 
- nm > 3 Roe , , \ 1. \ ” 
imTels eioW, AAA VTrovUyLa véewouto. Kai evSvs éyvwoav 
TaVvTEs OTL eyyUs TOU €otTpaToTEdeveTo Pacihevs* Kal yap 
\ \ > / 3 / ’ , / \ 
Kal KaTrvos éfaiveTo €v Kwmats ov Tpocw. 16. Kréapyos dé 
ETL LEV TODS TroAE-LLOUS OVK FryEeV* (HOEL YAP Kal aTELpnKOTAS 
\ , \ ? UY ” yA \ > ee A oe > 
TOUS OTpATLMOTAS Kal aciToVS dvTaS* On Oé Kat dre Hy*) ov 


ERE Gl; GAPE DET, Ay 


PEVTOL OVO aTreKdiVE, HUAATTOMEVOS f7) SoKOin deve’ AXAN 
EVSUMPOV AYwV Awa TO NALD Suomévw Els TAS eyYUTATO KO- 
fas TOUS TpwTOUS EYwV KaTEcKHVwCEY, EE OY SipTATTO UTO 
TOV PaciNLKOV OTPATEvMAaTOS Kal AUTA TA ATO TOV OLKLOV 
© \ 5 la) ¢ , 
Evra. 17. Ov pev ovv mparos ouws Tpdr@ Twi eoTpatorTe- 
€ ? aA 
devoavto, of 6 vatepot aKoTator TpocuidyTES ws eTUYyavoY 
yA > U \ \ \ ? / fa 
ExaoTot NuALCovTO, Kal Kpavynv ToANDY ETrotoUY KaNoOUVTES 
> / v4 \ \ J ? 7 ef ec \ 
GXXANOUS, WOTE KAL TOUS TONEMLOVS AKOVELY* WATE OL MEV 
éyyltata TOV ToAcuLoV Kal Epuyov ex TOV cKNVOmaToV. 18. 
an \ nr A ¢ / p) / A ww ¢ , 7 
Airov dé TodTo TH VoTEpaia éyéveTo* OTE yap bToWryLoy ETE 
3Q. > / YA , A X 2% n , 
ovdev ébavn ovTE oTpaTOTredoV OUTE KaTTVOS OvdamLOD TANCIOD. 
‘Eéem)ayn 6€, ws €orxe, kai Bacireds Th €hdd@ Tov otpatev- 
patos* €d7dwoe S€ TovUTO ols TH voTEpaia Erpatte. 19. 
oo , A nw \ F \ 4 dn t 
II potovens pevtot THs vuKTos TavTNS Kal Tois “HAXAnaot hoBes 
> 4 SN LU \ a Ss a FON Na > 
éuminmtel, Kat SopuBos Kat Sov7ros Hv otov etxos hoPov eurre- 
covTos yiyverSa. 20. Kréapyos 5é Torpidny ’Hretov, ov 
éruyxavev éxwv Tap EaVT@ KIPUKA aptoTOV TMV TOTE, TOUTOV 
fr f / 
aveitreiy éxéXevoe OL'yNY KaTaKnpvéavTa OTL TpoayopevovoL 
Cet & RK \ a SIs \ ” > Nis ie? » r 
oi dpyovres, Os av TOV apévTa TOV GvOV Eis TA OTA wNVUCN, 
> U > \ nN aA 
Ste Ayrbetar proSdov TaddravTov apyupiov. 21. “Evret 6€ tavta 
b) , ” e a v4 x € 4 v7 \ e 
exnpuySn, Eyvocar ot otpati@tat OTL Kevos 0 PoBos Ein Kal ot 
yA n d Ne sh / € t > 
dpxovtes cot. “Awa d€ dpSpw Tapyyyetdev 0 Kréapyos ets 
, \ 7 ® = © 9S 
Taéw Ta OTAa TISedSau Tos “EXAgvas rep etyov OTE Hv 7H 
4 
paxn. 


CAP. Pit. 


1. “O dé 87 eyparpa bre Bacireds eEerrAaYyN TH Epode, 
T@be OHAOV TV" TH “ev yap TpdcSev Nuepa TeUTOV TA OTa 
, ee: Peano Nee Te Coe), ) L ’ 
Tapad.oovat exédeve, TOTE O€ Gua NAIW avaTéddoOVTL KNPUKAS 
évremrpe Trepi otrovoav. 2. Oi & eet HASov mpos Tovs mpo- 
, Ihe \ 7 >) \ >] b] / e 
dvAakas, e&jtovv Tos dpyovtas. “Emet 8 amnyyedav of 
mpopuraxes, KrXéapyos tuyav tote Tas Takes éTIcKOTTOV 
eire Tois TpodvAaks KEedevew Tos KHPUKAS TEPLLEVELY AYpLS 
a / ? \ \ , \ Yi i 
av oxodaon. ¥3. “Emel 6€ Katéotyce TO oTpaTEVvWa WaTE 
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nm »” e a) A 
KAS EXEW OpasSat TavTn dadrayya TuKVV, TOV b€ dOTOV 
pnoeva KaTtabavy éival, éxddeve TOUS ayyédous Kal avTOS TE 
lal ff cod 
TponAS€ TOUS TE EVoTTAOTATOUS EYwV Kal EVELOETTATOUS TOV 
>) lal lal \ ~ nA 
QUTOU CTPATLWTOV, KAL TOS aAroLS OTPATHYOLs TA’TA éppa- 
4 -E \ be Ss \ a 3 / 3 , s ’ . 
ce. 4. Hei 6€ qv mpos tos ayyédous, avnpwta ti Bov- 
e >) nr 
AowTo. Oi d €deyov OTe TEpi oTrovdav Hovey avodpes oitweS 
e Norse, ms \ t “A c/ 5 r 
ixavol EcovTal Ta Te Tapa Basiréws Tols “EAAnow arayyel- 
Nat Kal Ta Tapa TOY “EXdjvev Bacrrel.” 5. “O bé drrexpi- 
> L A 7 a lal 
vato' AmayyéAdeTe Tolvuy avT@® OTL payns Set TpwToV- 
/ Ye los 
aplaTOV yap OUK EoTW OLOE 6 TOAUHT@V Tept oTrOVOdY AéyeLY 
la) ae 1) \ / v A 3 VA c 
Tois “EXAnot pn Topicas aptatov.. 6. Tadta axoveartes ot 


yy 3 s x ® / \ a > ¢ 
ayyerkot amnXavvov, Kalb NKOV TAX" Kal OnAOV Fv OTL 


> 


b] / \ cy xX BA f lol 
eyyus mou Bacurevs 7v  addos TIS @ EmETéeTAaKTO Ta’TA 


c 


» "Sy 


mpattew* éheyov O€ Ort elxoTa Soxoiev Aéyew Racirel, Kal 
HKOLEV NYEMOVAS EYXOVTES OF AUTOUS, av al oTOVOAal Yév@rTat, 
aéovow Sev EEovor ta ériTHoeca. T. ‘OS npota et adtois 
Tots avdpact oTrévooiTo lodct Kal aTrLOvCLY, 7) Kal Tols aAXoIS 
écowrto atrovoal. Oc dé, [lacw, épacav, péxpis av Baciret 
\ S16 - ao. A p) \ \ a 5 
Ta Tap vuov dvayyeaSy. 8. “Emer 6€ TavTa eitrov, peTa- 
/ 2) \ e if. b , \ ’ / Ni 
oTnoduevos avtovs 6 Kréapyos eBovAeveTo* Kal edoxer Tas 
\ a \ \ Jine / na he. \ 
oTrovoas ToLelosar TaXU Kai Ka Hovylay éANeEiv Te ETL TA 
envrqbeus Kal haPelv. X 9. ‘O dé Kréapyos cime+ Aoxet wev 
Kat Epes TAUTA* OU peVvTOL eax ye i GANG Ouarpt- 
wo éot av oKvicwow of ayyedor bn amod0en juiv Tas 
oTovoas ToncacSat* oiwai ye pévTot, Edy, Kal Tois nmeTé- 
y \ > \ a , 5) \ \ 
pols oTpaTiotas Tov avTov PoPov TapéceoSar. “Errei de 
297 ; \ s Neen (2 ¢ p \ 2. \ 
€OoKEeL KaLpOS Elval, aTrHyyeAdEV STL oOTEVOOLTO, KaL EvSUS 
¢€ r > / \ \ ? / 
nyetoSar exédeve Tpos TA ETUTHOELA. 

10. Kai of peév rryodvto, KrXéapyos mévtou érropeveto Tas 
ev oTroVveas TroLnToMEvos, TO OE OTPaTEUYMA ExwH ev TAkEL* Kal 
aitos 6€ wmicSoguardKe. Kai évetiyyavov tadpois Kal av- 

a ev , e X s / ” 
AGow VdaTos, TANpecw ws pH SvVaTSar SiaBaivewy avev Ye- 

a b) , 3 la) / ; > lad I A & 

dupav: adr érrowovvto duaBaces ex TOV howixwr, ol naoav 

, \ / lal iy 
éxtremTwKoTEs, TOUS b€ Kal é&éxomTov. 11. Kai éevtavSa nv 
KyXéapyov Katapadeiv ws émeotdtel, ev pev TH apioTEpa 
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A res, XS 60 yy 3 Oe A PS) A B , is XN Sy, 
yeipl To Sopu éxwv, ev 0€ 7H Oekia PBaxtTypiav: Kai el Tis 
auT@ OoKolN TOY Tpos TovTO TeTaypévwv PAaKEveEew, EXNEYO- 
evos TOV éTLTNSELOY ETALGEV AV, Kal Awa avTos TpoTEAapPa- 
vev eis TOV TWHAOY éBalvaVv: Wate TaoW alaxyvVnV EivaL pm) 

~ ss dye. 19 K We S \ \ > A e 
ov avotrovodtew. 12. Kai étaySnoav ev pos avtov ot 
Tpidxovta ern yeyovotes* emet dé Kat Kréapyov Ewpwv omov- 
Sulovta, mpocedauBavoy Kal ot rpeaButepot. 13. ITondv dé 
warrov 6 Kréapyos éorevoev, Umomtevwv fun del oUT@ TAI- 

= : , i) ft N / 

pels eivat Tas Tadpous VdaTos* (ov yap Hv wpa ola TO Tediov 
dpdew*) GdXN wa on ToANA Ta ATopa Tpodatvorto Tots 
"E\\now elvat eis THY Topelav, TovToOU évexa Paciea 
e@ , 3 \ %\ be Nes > / 
UT@TTEVEV ETL TO TEdLiOV TO VOwp apElKEeval. 

14. ITovevopevos dé adbixovto eis Kopas, ONev amrédesEav 

i] 

E eae , / ee AS -E A be a \ 

Ol nYyEwoves NapRavey Ta émiTHOELA. VV O€ DLTOS TTOAUS 
ka) oivos dowikwy Kai dEos érntov amo Tov avTov. 15. 

an La) 7 
Adrai dé ai Baddavor Tov howikwv, olas ev ev Tots “EXXy- 
oly éotw idety, Tois oixétas atréxewvTO* ai Sé Tols SeaTroTats 

3 V4 3 > “4 Yi \ / \ X 
ATOKE “EVAL HoaVv aTONEKTOL, Javpdotat TO KdNOS Kal TO 
péyedos: 7 Sé drpus HAEKTpOV ovdEey Siépepe* Tas dé TLVAS 
Enpaivovtes Tpaynuata ametivecav. Kai jv cal mapa 70- © 
Tov nov pév, Kehararyés O€. 16. “Evtaida cat tov éyKé- 
garov tov dholvixos mpaTov epayov ot oTpaTi@Tat, Kal ob 

\ 29 Ly, J id \ \ >? , a e a 
TONAOL EVavpacaV TO TE ELOOS Kal THY LOLOTHTA THS NOOVAS. 
5 \ I A 

Hy 6é opodpa Kal TovTO Keparanryés. ‘O S€ hoimE bev 
é£arpedein o eye paros OXOs avaiveTo. 

17. "EvratSa guewav 7ucpas Tpets * Kal Tapa peydrov 
Bactréws Hee Ticcadépvns xai o tis Baciiéws yuvatKos 
Gdenhos Kal adrot Hepes Tpets - SodAoL 5é TOAAOL El7rovTo. 
"Evel O€ drnjvrncay avtots of Tav “EXAjvov otparnyol, 
éXeye TPATOS Pascadcpuns oe epuNvEns TOLGOE® \ 

18. ‘Bye, a A) dvopes * "EdAnves, etre: OKO) TH “EAnddu" 
kal érrel buds etdov eis TOAAG KaKa Kal aunyava éuTreTTTO- 
KOTaS, eUpnua erroinodpny el Tas Svvaiunv mapa Bactréws 

Ris S, at Py lal / > lal e a > N ¢€ 40. 
aitncacsat dSovvai pot amoc@cat vuds eis THY “EXAdOa. 

s 3 a 
Oiwar yap av ovk ayapiotws pou EE ovTE mpos tuav oUTE 

o 
o 
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\ A € Zo VA A 
mpos THs “EXdbos amdons. 19. Tadra 5&8 yvols nrovjnv 
B Xe ré b) FA C7. PS) / 7 / E (v4 b) n 
ATtNEA, NEYOV AUTH OTL OiKaiws dv por yaplCouTo, OTL avT@ 
Kipov te émvuotpatevovta mpatos jnyyera Kxal Bondeav 
4 / na? / 5 , \ * an 
EXOV GUA TH AYYEALG adbikounv: Kal pwoVvos TOV KATA TOUS 
: : 
“EXANvas TEeTAYMEVOV OVK EpvyoV, GAAu StprAaTA Kal GuvE- 
puta Bacirel ev TH VpETEpm oTpaToTéd@, EVIa Bacirers 
Se Beni b Nee le) b) UA N \ \ 7 / 
apiKeTO ETL ee amextewve. Kat tos Ev Kipw RapPa- 
IQ/ na 1 nan an la) b) na 
pous ediwEa avy Toicde Tois Tapovau viv pet epmod, ovTrep 
avT@ eiou TLaTOTaTOL. 20. Kai wept pev to’Twv vTrécyerd 
U A 
poo. Bovrcvoacdars Epecdas dé we Duds éxédevoev éXovTa 
Twos évexev €otpatevoate er avtov. Kai cvpPRovreto vpiv 
LeTpias amoxpivacsat, iva wot evTrpaKkToTEpoy 7 édv TL OvVa- 
n >) n t \ 
par ayadov vpiv map avtov dvaTrpagacdas. 
la) fi 
21. IIpos rabra petacravtes ot “EXdqves €BovdevovTo + 
Kal atrexpivavto, KXéapyos & édeyev’ “Hyeis ote cvvijAso- 
€ A , sae ae) 4 CMa 
poev @s BactrEl ToAEuncOVTES OVT EeTTopevopeda ert Bact- 
ea Gra TOANAS Tpoddcets Kdpos evdptoxev, ws Kal od &B 
> v4 ¢€ fa) b] Ys / NG, la) 2) / 
otada, iva bmas Te ATrapacKEevdoToVvs AGPot Kai Nuas evade 
E) / KY b) \ L 7 > \ € a 9 a 
avayayot. 22. "Erel pévtot dn avtov éewpopev év dewe 
évTa, noxvvinwev Kai J<eods Kat avIp@trous mpododvar av- 
TOV, EV TO TPOTIEV YpoVve@ TApEYoVTES pas AVTOVS Ev TrOLEL. 
23. “Enel 5€ Kipos ré9vnxev, ovte Bacirel avTerotovpeda 
a b) n daa d ones? c v4 / IN \ Vi 
THS apyHs out eat OTov evecxa Bovdoiped av THY Bacthéws 
YOpav KAKOS Tovey: ovO avTOV aTroKTEival dy édédoLmeD, 
if > By A yA ie a) \ , > lal 
Topevoipeda 0 ap olKace, el TIS uas fs) AUTTOLN* adtKodYTA 
PevTOL TrEipacopEeda ody TOs Jets aptvacIaLt* éav mévToL 
TLS MAS Kal ED TOLOV UTapYN, KAL TOUTOV Els ye OVVapLY OY 
HTTHTOMENA ev TovodyTes. “O pv ovTwS EiTeED. 
24. "Axovoas 5é 0 Ticcadéprns edn: Tadta éya amary- 
n an \ ¢ n vA \ eee , f 7 oN 
yero Bactrel Kal Upiy Tad Ta Tap EKelvoU" meypL oO av 
éy® Kw ai orrovoal pevovTwy’ ayopay é rmets TrapéEomen. 
25. Kal eis péev tiv totepalav ovy *jKev> wad’ ot “ENAnves 
éppovtitov: TH O€ Tpitn HKwv Edeyev OTL ov : 
ppovritov: TH Oé TpiTn Kw rev O aTrEeT pay Levos — 
hKor twapa Bactrtéws Sodfvar avt@ calew tovs “E\Xnvas, 
Kaltrep Tavu TOANOY avTIrEyovTa@Y ws ovK aELoV Ein Bactrct 


GPE i xP. FV. iit 


agewat Tovs ép éavtov otpatevoapévous: 26. Téros & 
eime* Kai viv e€eorw viv mista raBelv wap’ ijpav 4h pip 
7 ieee \ / NO p) y 3 \ 
piriav Tapetew viv THY XYwOpaV Kal Gdorws aTd£eu eis Tv 
‘Eardia, dsyopa <terae 8 Ov ph Bap 
a0a, ayopay TapeyovrTas* omouv O dv uw) 4 Tplacda., 
NapPavew vpas €x THs yopas édoopmev Ta érriT/ Sea. ¥ QT. 
“/ n S ne in 8 / Deal. 5 \ , Chas \ 
Has 0 av nuiy Cencel ofocaL 7 piv Topevceadar ws Sid 
Pidlas acwWas, Gita Kal TOTa Nap Bavovtas, oTdTaV 1) dryo- 
\ UA 3 . 
pav Tapéexopev* Iv dé Tapéympev aryopdy, @vovpévors e£ew 
Ta emiTnoea. 28. Tadta édofe+ Kal @pooav Kal Sdekids 
lf a 
edocav Ticcadépyns Kal 0 Tis Bacihéws yuvatxds adeddos 
Tots TaV “ENAivev oTpaTnyois Kal Noyayots Kat éXaPov 
mapa Tov “EXdjvov. 29. Mera dé zadta Ticoadépyns 
ele’ Nov pev 61) arrest @s Bactrdéa* érrevdav 5€ diaTpa- 
Ewpat a déopat, NEw cvoKevacdpevos ws aTatwv vas Els 
s ¢ / \ Fee b] Ns b] \ \ > ee) , 
THv ENXdda Kal AUTOS aTTLMV ETL THY E“aUTOdD apyHV. 


CAP Es 


A , ¢ 7 
1. Meta tadta mepiéwevov Ticcadépynv ot te “EXXN- 
; ‘os a 2 \ ) / 2 L Cea 
ves Kal “Apuatos, éyyvs addy Awv éeoTpaToTredevpévot, 7MEpAas 
/ Was7 ? \ , ’ a Se aes : 
mAélous 4} elxoow. ‘Ey 6€ tavtats adixvotytas mpos *Apt- 
n \ C a3: \ x Lone) > y N \ \ 
atov Kab ol adeAdol Kai of AOL aVayKatoL, Kal Tpdos TOUS 
\ b / lel = els 4 pe \ A 
ov éexeivy Ilepoav Twes, Tapadappivovtés te kal deEtas 
7 N f / \ / / 
évlo. Tapa Paciéws PépovTes py) pvnotkaKyoew Paciea 
avtois THs cvv Kip émiatpateias, wndé addov pyndevos THY 
Taporyouevov. 2. Tovtwy dé yiryvouévav evdnrot.%joav ot 
al ne lal f . lal 
mepl Tov Aptaioy TTov mpocéyovTes Tots “EAA not TOV Vvoov* 
ev \ lal \ \ n na & f 3 wa 
QOGTE KAaL TOUTO TOis pEeV TOAAOLS TOV EXANV@V OUK NPETKED, 
an La} lé 
aA TpociovTes TO Kredpyw Ereyov Kal Tots addols CTPA- 
an : 3 ; 7 \ 
tnyois* 8. Ti pévopwev; 7) ovx éemictapedta ote Bactrevs 
na 6 \ a + 
nuas aTroheoa av Tepl TaVvTOS TolijcaiTo, Wa KAL TOLS ad- 
5 7 
rows “Errno hoCos 7} emt Baciriéa péyav otpatevew ; Kat 
nr n / > Lal \ 
yov pev Has wrayerar pévew Sia TO dteomrdpIat avT@ TO 
/ b] AY Q\ / e OA b] lod ¢e 4 > 
OTpaTevua* émreday O€ Tad Gio AUTO 1) TTPATLA, OUK 
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A fh f : 
got brrws ovK éridnoetar jutv. 4. "Iows 5é tov # atro- 
AN oe / 5 eas 
OKATTEL TL ATroTELYy ICEL, WS ATropos HH Odds. Od yap TroTE 
la) ¢ 
_éxov ye Bourjoetar Huds éAdovtas eis THY “EAAOa aTray- 
las e e o / ” 5 a \ 7 7 
yetAat ws Hels, Tooolde OvTES, EViKapeV THY Baothéws dSvVva- 
nr na / 
pw ert Tais JUpats avTOD Kal KaTayehaoavTes aTrnhJopev. 

5. Knréapyos 5€ arexpivato tois Tadta Néyovow: “Eya 

évSupovdpat pev Kal tadTa TavTa* évvow O€ OTL et viv aT 

/ 

pev, So€opev érrl ToAkum aTlévat Kal Tapa TAS OTTOVOAS ToL- 
a an J a +) 
civ. "Erevta mp@tov pev ayopay ovdeis mapéser nuiv, ovd 
c y 3 ZL 9) Nae Se ’ > \ BA 

oTrodev émriciTiovpEeda* audis dé 0 Hrynoopevos ovdels EoTaL* 

\ e/ lal i e Qn > Ly 3 an 5 i/ 
Kal apa TAVTA TroLovYTMY Hua@Y evIus “Aptatos adeoTHéet: 
@aTe hiros huiv ovdeis NeretfreTar, GAA Kal ot TpOcdSev 
v A € fa) y X \ > / A 
évTes TroNéuLoe Huty Ecovtat. 6. ITotapos O€ €¢ pév TLS Kab 
A 5 > &@ 

ddnos dpa huiv éote SiaBatéos, ovK oida+ Tov & obtv Hidpa- 

BA A bd 7 a t / > 

THY topev OTL GOUVAaTOV OLaBivat KwWAVOYTa@Y ToAELioV. Od 

3 Vk y A A 
pev On, dv pdyertat ye én, immeis eicly tiv cvppayot* 
A ig n 3 an 
TOV O€ TOAELIoV ImTTELS Elo Ol TAELTTOL Kal TAEioTOU 
aELoL* MOTE VIK@VTES meV Tiva av aToKTEivalpeV 3 HTTOLE- 
vov bé pny ovdéva otov Te coSHvat.».T. "Eyo pev ovv Bact- 
a X 7 > \ \ a 

Ea, @ TOAAA OUTWS eoTL TA CUmpaya, elTEp TpodupEtTAL 
€ na b] / by S v4 lat SEN 2) “4 x 

HULAS ATOAETAL, OVK Oda 6 TL OE? avTOV Guocat Kal deELaY 
dobvar Kai Jeovs éiopKicat Kal Ta éavTodD TLcTa aTIoTA 

n / , a 
mTojoat “EdAnat te cal BapRdpows. Totadra moda ére- 
yev. 

> A 7 £2 la] 

8. “Ev dé tovt@ Hxe Ticcadhépyns eyo tHhv éavtod dvva- 
pw, ws els oixov ami@v, Kal "Opovtas tiv éavTod Sivapw* 
Aye O€ Kal THY Suyatépa THv Bactréws emi yapo. 9. Hp- 

lal X of. / e / \ > \ / 
Tedtev Oé dn Ticcadbépvous jyoupévou Kat ayopav Tapéyov- 
Pp] / 2) / \ An na \ 7 
Tos €mopevovTo* émopeveTo O€ Kal ’Apiaios, TO Kipov Bap- 
Baptxov éxov otpatevpa, dua Ticcadépves Kai ‘Opovta Kat 
Evvestpatorredeveto avy éxeivois. 10. Ot dé “EXAnves bho- 
p@VTES TOUTOUS aUTGL ep EauvTaV EywpovY HyEe“ovas eyovTEs. 
3 / \ id / b] UZ ) A 
Horpatoredevovto S€ ExdoToTE aTréyovTES GXAjAwV TrApa- 
/ \ an b] / \ > / iv4 
cayynv Kal péelovs epudaTToVTO Sé appoTEpot WamrEP TroeE- 
/ a an 
lous adAnAous, Kal evdvS TodTO UToWiav Tapeixyev. 11. 
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"Eviote 5€ kai Evdefopevor éx Tod av’Tod Kal ydpTov Kal ara 
la} Ie N SS: > / v4 \ 
TOLAVTA GUNNEYOVTES TANYAS EVETELVOY GNANNOLS *. WOTE KAL 
TOUTO éyJpay TrapElye. 
12. Avehtovtes 5€ Tpets oTadpovs adixovto mpos TO Mn- 
? / a \ n y > aA ey \ 
dias Kahovpevoy TEtyos, Kal TapiAJo Eicw avTod. °Hyv dé 
@KOdOUNMLEVOY TriVIoLs OTTais év dodan g U 
KOON LL wow omrais €v aodarT@ KEeLpevats, Evpos 
She a ce NA, if an Nise / 5 ByA 
Eixool TrodwD, irpos Sé ExaTov: pHKos Sé ENEyeTO civas elKoot 
Tapacayyav: ametye 6¢ BaBvAavos ov rodv. ¥ 13. “Evted- 
Jev & éropevdncav atadpovs S00 Tapacdyyas 6xTé* Kab 
If , Ue \ \ 3 S\ if. \ veep 
dueBnoav duapuyas Svo, Tiv pev emt yedvpas, tHv 8 efevy- 
pévnv Troloss ErTa* (avTar dé Roav ato Tod Tiypntos ToTa- 
pov KateTeTunvro Oé €& avTav Kal Tadpot él THY YepaD, 
e \ A th BA Diy a / /. si \ 
ai pev Tpa@Tar peyddat, eretta O €XATTOUS* TédXOS OE Kab 
Nh / c b) a ¢ , SSeN X\ VY iN 
piKpol OyeTOL, WaoTrep ev TH “ENA. ETL TAS pwEdivas’) Kal 
adixvovvTat émi tov Tiypnta motamov: mpos @ mods HY 
Heyday Kal morvavIpwros 7) dvoua ButdKy, améyovoa Tod 
TOTAMLOU GTadiovs TevTeKaidexa. 14. Oi pev ovv “EXAnves 
Tap avTiy écknvacav éyyls Tapadeicov peydXou Kal Kadod 
kal dacéos TravtToiwy dévdpwy* of bé BapBapot diaB_eBnKotes 
= A 5 \ 
Tov Tiypnta ov pévtos Kataghavels joav. 15. Mera dé ro 
Seimrvov étuxov év TepiTat@ dvtes Tpo THY Ordov II poFevos 
\ et la) \ \ 7 r b] Me \ 
Kal Bevopav: Kat mpoceAtov avipwros Tis NpwTnTE TOUS 
a 3 3 : \ 
mpopvraxas Tov av ioos TIpofevov 7) Kréapyov. Mévava dé 
a p) a f 
ove eyte1, Kal TadTa Tapa “Aptatov av Tov Mévevos Eevov. 
16. “Emel 5é IIpo€evos cirev dru Adtos eius ov Enteis, etrrer 
an ’ / 
0 dvIpwros tade: "Etreurpé pe "Aptaios cal ‘Aptaolos, 
NSE: A \ ¢ lal ky \ / 4 
mato dvTes Kipe, Kal viv edvot, Kat KeNevovoet huaTTE- 
\ e an b] n an \ e / r BA be 
chat un viv ériiavtat THs vuKTOs ot BadpBapot* EoTe dé 
A \ \ 
oTpaTeupa TOAD ev TO TANTiov Tapadcicw. “1T. Kai twapa 
an , a lA 
TH yepupav Tod Tiypntos moTapod Téurbat Kehevovoe dv- 
nn la) a if 
AaKnv, ws Svavocitar atv Adcat Ticcadépvns THs vuKTos, 
qvTrep SvvynTat, OS pn SiaBHATE, GAN €v pécw aTronpdtre 
la} n n b) n 
Tov ToTayov Kal THs Stapvyos. 18. “Axovoavtes TatTa 
dyovow avtov mapa Tov Kréapyov Kai ppdfovow & reyet. 
‘O dé Kvréapyos axovcas érapaxydn ohodpa Kai épofPeiro. 
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: : 
19. Neavicxos 5é€ Tis TOY TapovTwY evvoncas ElTTEY OS OUK 
axddouta €in TO eTridjoectat Kal NIE THY yédupav. Ai 
\ oe b] / \ n y. ve a : ] \ 
Rov yap OTe eTuTUdEepEevous 7) viKay Sejoe ) HTTaTIaL. “Hay 
\ > fal f 6 a b) \ 7 \ J DANO X\ 
HEV OV VIKOGL, TL Oct avTOLS AUEeW THY yépupav ; OvdE yap 
xX \ Z Secs By X\ (vA A e ra 
ay Tonal yépupar wow Exowev av Oro dhuydvTes Tels 

A > \ 9 LO) a A came 
codapev. 20. “Eav & av iets vixdpev, Aekvpéevns tips 

7 ’ v4 DE Sn v4 7 »>QO\ \ an 
ryedupas ovy éEovew Exeivol 07101 dVywow* ovdé pHVv Bond f- 

: fas ” f INN 3 las VA 3 , 
Cal TOANGY GVTwWY Trépay ovdEls aUTOLs OUVHTETAL NeAUpEeVNS 

la 7 
TIS yepupas. 
ec lal 

21. “Axotcoas d€ 0 Kvéapyos Tatra ipeto tov dryyedov 

Toon TiS ein YOpa 7) ev péow Tod Tiypytos Kal THs di@pv- 

‘O be 5 ivf NV \ lal vy \ 4 
OS. € €l7rev OTL TOAAN KAL KWMAaL EVELOL KAL TOAELS 
TonAat Kat weydrar..22. Tore dy Kal éyvdodn Ore ot Bap- 
\ 7 9 € VA ? "cae \ e h 
Papot Tov dvdperov vioTéuyasev, OKvobvTes p71 ob “ENAH- 
ves OuedovTes THY Yyépupay pévorevy Ev TH ViTw, eptwaTa 
vy by 4 9. AN \ 7 + MS \ / \ >) 
éyovtes evtey pev Tov Tiypnta, évdtev S€ tiv duopvxa* Ta 6 
5 48 a > an b f J ANT ver NT] 
ETLTHOELA EYOLEY EK THS EV feTw YOPAS TOAAHS Kal ayadhs 
avons Kal TOV Epyacopévon évovtav: eita 5é Kal dmooTpodgy) 
yévotto, et Tis BotvrAotTO Baciiéa KaKa@s Tovety. 23. Mera. 
TavTa aveTTavovTO emt mévToL TiY yépupav bu@s dudaKny 
wv 4 K \ bd b] 4g 5) \ i) , ” x Avs 
éveprbav. Kat ove érrétero ovdels ovdapodev ove mpos THD 
yédupay ovdels HATE THY TOAEUlwV, WS Of HUAATTOVTES aTHY- 
yerrov. 24. ’Ezrevd7 Oé ws éyéveto, deéBawvov Tiv yépupay, - 
eCevypevny TAoloLs TpLaKOVTA Kal ETTA, wS OloY TE WadLoTA 
mepuraypevas: e&yryyehXov yap Twes TOV Tapa Tiscapép- 
vous ‘EdXdjvov os SiaBawivtov péddrovev eridjoecdat. 
rn ‘ nr 5 \g n 
"Ara TadTa pev Yrevdh Fv: StaBawwovtwov pévtor o Iods 
5 cee ahs / er, AES a > 5 / \ 

autois émrebavn pet dddr@v cKoTaY el SvaBaivotey TOV To- 
Tapov* érrel Oé ELdEV, WBYETO ATrEAALVOD. 

25. "Amo d€ tod Tiypntos éropetInoav oradpovs TéTTA- 
pas mapacdayyas eixoow érl tov DPvoKxoy ToTapoy, To evpos 
TrESpouemiv Oé yépupa. Kal éevratda @xetto mods pe- 

5S ‘ n / ¢ 

yarn,  dvopa “Oris pos iv amnvtnce tots “EXAnow o 
, \ 

Ktpov kat ’ApraképEov voSos adedpos, ard Zovowv kat 
. / na 
Exfatdvev otpatiay Todd dyav ws Bondjcwv Bacwrel: 


~ 
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Kal eTLTTNCAS TO EaU’TOD OTpPaTEvpLAa TrAapEpyopévous Tods 
“Exrrnvas édedper. X26. “O dé KrXéapyos jryetto pév eis S00, 
éropeveTo Oé dAXNOTE Kal GdoTE EfioTayevos. “Osov 8 [av] 
YX POVOV TO I/YOULEVOY TOU TTPATELLATOS ETLATHGELE, TOTOUTOY 
jv avayxn xpovov ov 6dov TOD oTpaTEvpaTos yiyvecdaL TH 
émictaciv' @aTe TO oTpdTevpa Kal adbtois Tols “EXAqot 
d0far wdumonv sivas cal tov Ilépony éxvremAnyIar Jewpodv- 
ta. 27. Evreddev S& éopetSnoav dia ths Mndias ota- 
Spwovs éojpuous €& mapacdyyas TpidKxovta eis Tas Ilapucdri- 
Sos Kopas THS Kipov cai Bacihéws pntpos. Tavras Ticca- 
—dépuns Kipo éreyyedav Siaprracas tots “EANnow érrétpewve 
TAN avipaTooev. ‘Eviy o€ citos mokvs Kal mpoBaTa Kal 
ara xpnpara. 28. “Evredtev & érropevdnoay stadpovs 
épnwous TETTAPAS Tapacuyyas elxoot TOV Tiypnta ToTamoV 
éy aptatepa éyovtes. “Ev 5€ TO TpaTw cTadSp@ Trépav Tod 
TOTAMLOU TORS OKELTO peyaddy Kal evdaivev dvoya Kawai, 
é& 4s ot BapPapot difyov emi oyediats Supdepivass aptous, 
TuUpoOUs, OiVOV. 


CAP. Y; 


Mera ratra adixvobytat ért tiv ZaBarov rorapov, Td 
5 , r Ni al A ” deals 
evpos TeTTaGpov TréIpov. Kal evtadda Ewewav huépas 
lal 3 5 

tpeis. “iy O€ TavTas UTroyriat wey oav, pavepa S ovde- 
pia épaiveto értBovry. 2. "Edo€ev ctv TH KvXtedpy@ ovy- 
yeveotar TO Ticcadgépver kal, el mos Stvatto, Tadca. Tas 

ig 7 \ She b) n Us ; lA Neda f 
itropias, mpi €& altav modepov yevécda* Kal Ereprpé Twa 
b] n dA / 9. b) a af ‘O be ¢€ id Dre h: 
épowvta OTe ovyyevictar avT@ yp7fot. é éTOimws eKé- 

We s € 

Aevoey Hew.» 3. “Etreidy bé cuvijrdov, Neyer 0 Kréapyos 
J 3 / i , Ba \ iS Cal vA f, 
Tade* “Eya, & Ticcadépyn, oida pév july SpKovs yeyevnpé- 
vous Kat de&tas Sedopévas put) GdiKnoew GAAHAOUS* HuAaTTO- 
poevov d€ cé TE OPH WS TroAEuloUS HuUaS* Kal nels OPOVTES 
TavTa avridvratropeda. 4. "Harel dé cxotav ovdev dvva- 
pat ovtTe oé aicdicIat Teipdpevov uas KAKOS TroLEly, eyo 
TE Taps oda OTL Hucis ye ovd €mrLvoodpEV TOLODTOY OvOEY, 
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Y f 5) t a é SS ica tee 
E50£E pot Eis Adyous cou EhWety, Straws ef Suvaipeda eFéNowpev 
aA nrov tiv amictiav. 5. Kal yap otda 75n avS porous, 
\ il e 
TOUS pev Ex OvaBorrs, Tods dé Kal EE Urrowpias, of doPyndevTes 
adrAnjrous, Pddoar Bovropevos ply Tadely, éroincay avyKe- 
OTA KAKA TOUS OUTE LEAXOVTAS OUT av BovAOpLEVOUS TOLODTOV 
3 id i) 
ovdev. 6. Tas ody Toravtas ayvopoctvas vouitwv ovvovat- 
if EN , o \ , Y > 
au padtota av TravecNat, Kw Kat Svddoxew ce Bovropat 
\ € A 3 > an a A 
@S aU NuLiv OvK Opsas amuctets. T. II pa@Tov péev yap Kab 
e A oe a ‘ 
péyloTop, of Jey SpKor Huas KwAVOUVGL TrONELLOUS EivaL GA- 
Anrots* doTLs O€ TOVTWY TUVOLOEY AUTS TrapNMEANKOS, TOD- 
3 \ BIA >, oN S) / \ \ A u 
TOV €y@® ovToT av evdatpovicarp. Tov yap Jemy modepyov 
ovK 00a OUT amd Tolov av Tdyous devywv Tis amopvyot, 
S7009) No Fs dirs A l 2 ip xQ? aN ew X 
ouT eis Totov dv OKOTOS aTrodpain, OVS Sirs av Eis ExUPOV 
xwplov aroctain. Ildvrn yap wavta tots Sects Uroya Kat 
TavTaxy TavTwv icov ot Jeol Kpatovot. 8. Ilepi wev dn THV 
A lat ? eS a 
Seay Te Kal TOV SpKoV oTW YLYVeoKW, Tap ois Hucis THY 
/ A 4 a) \ 3 / \ 
diriav cuvdéuevor Katedéiuedtas tov b€ avipwrivav oé 
A > a 
EyYMYE EV-T@ TapovTe vowilw péyrotov evar Huiv ayadov. 
A lal < n 
9. Sov pev yap col Taca pev Hiv odds evtropos, Tas Oé To- 
\ vf la} i: if > 3 / BA \ lol 
Tapos StaBatos, TOV O emeTndelwy OvVK aTropia* avev O€ GOD 
TATA LEV OL TKOTOUS 7 OddS* OVdSeY Yap avTHS éemLicgTapeda 
mas S€ ToTAaLOS OvaTropos, Tas 8 Gydos PoPEepos: PoPepa- 
yen) / \ N a bd Y > / e 
TAaToV O épnula* peat yap ToAAHS atroplas éotiv. 10. Ei 
dé 67) Kal pavévtes o€ KaTaKTElvatmev, GAXO TL AY 7) TOV Ev- 
epyéTny KaTaxtelvavtes Tpos Bacihéa TOV péyoTov Epedpov 
ayovitoiweda; “Ocewv &é 82 Kat olwv adv édiridw@y ewauTov 
OTEPNTALLL, El OE TLKAKOV ETLYELPHTALLL TOLEL, TADTA AéEw. 
a Si 
11. "Eyo yap Kipov éredipnod pot dirov yevéodasr, vopl- 
an r € , S 5 ~ A \ \ 
Cov TOV TOTE (xav@TaTOV civat Ev Trotely Ov BovAoLTO. Dé oé 
viv op® thy te Kipov Stvamw Kal yopav éyovta Kal THY 
AL's \ , \ oc f ov @ Ko 
TEAUTOD apxYnVv cwvovTa, THY O€ Bacihéews Ovvayty, 7 Kipos 
/ Pl] Qn \ , / , 
Toneula eyphto, col TaVTHY cUppaxov ovcav. 12. Tovtwv 
o Dy b] iA 
S€ ToLovT@Y 6VTMY, Tis OUTW paiveTat GaTLs ov BotNeTaL Tob 
5 n ta) « ” 
diros civar; "AdrAa pH, (EpO yap Kal Tav’Ta €F wv exw 
an > io) 
éAmidas Kat cé Bovrjocectar dirov jyuiv civas-)) 13. vida 


; Iga EE AP. Vi: Bq 


\ Nik NO \ Nea a 
Lev yap vpiv Mucodvs Xumnpods dvtas, ods vopifo av oiv Th 
7 Le a a => 
Tapoven Suvdpe. TaTewors butvy Twapacyeivy: oida b& Kal 
/ 3 , X Sey i a 5 
ITacidas: axotw bé kal &dAXa é9vn TONG ToLadTa civat, & 
olwat av Tavoat évoxhovvTa asi TH Ywetépa evdatmovia. 
4 
> / f Ge 4 € a la) 
Aiyurrtious 6€, ois wadiota buas vov yyvdokw TeSvpape- 
3 (ss fe / , 4 ye Ta) 
VOUS, OVX Ope, Tolga SuvapeL ovmpdyo Ypnodwevor waddov 
X 4% A a \ ? 
dv kordotoSe Ths viv obv Ewot ovons. 14. "Adra pny ev ye 
a / , a es > \ 7 , : +f. 5 
Tots TEPLE oLKOVTL GU, eb meV BovroLd TH Pidros clvat, ws pé- 
BS 7 > , st 
yiotos av eins, ev O& Tis Ge AUTON, Os SeaTéTNS avaoTpéE- 
Fo « lal iA ivf 3 fal fr 
Poio EYov nLaS UTNPETAS, OL col OvK av TOU puLcSod evexa 
, Co a b) 1 \ a @ 

JLOVOY UTNPETOLMEV, GAA Kal THS YapLTOS HV TwMéVTES OTTO 
n eee yy / 3 \ \ \ n , 
cov ool ay éyoupev Sixaiws. 15. “Emol pév 60 tabdra wavra 

5 } / an \ > \ \ wn 
evaupoupéve oUT@ doxel Javpactov éivat TO o€ Huiv aTri- 
OTE MOTE Kal HOLOT Av akovCaLL Tov’vopa Tis éoTLVY OUTH 

\ 4 4 an / e e an b] ‘f 

Oewos A€éyeww WATE GE TEiTAaL A€yoV @S Hels ToL éTLBoUAE- 

, X & Lon ms , \ 

ouev. Kréapyos pev ovv tocadta eime: Tiscadépyns 5é 

ade atrnpwelpdy ; 
ea , 

16. "AXN’ Hdopar pév, & Kréapye, dxodwv cov dpovipous 
AGyous* TavTa yap ylryvocKkav et TL euol KaKxov BovActvais, 
dpa av pot SoKxels Kal cavT@ Kaxodvous eivat. ‘Qs O dv pa- 

¢? 2999 N e a , A a CY a See Sa, , 
Ins Ste ovd av vpets duxaiws ovTe Bactrel ovT euol amicToi- 
nte, avtdkovoov. 17. Ei yap tas éBovrAcueda arorécat, 
TOTEepa cot SoKodpev iméwy TWAHJovS atropety 7 TEelOV 7) 
c / > SEG AON \ / e Nees ” b , 
OTAicEws, EV 7) ULas wey PAaTTEW (Kavol ElnwEV AV, aVTITTA- 

> 
ayew O€ ovdels Kivouvos; , 18. “ANAA ywplwv émityndelwy 
bpiv emitiverdas amopelv av cor Soxovpev; Ov tocaira 
; a at , 
pev tredia nuiv dirsa dvta oly TOAAW Tove StaTropevedNe, 
rn a (< A a An lj 
TocaiTa O€ Opn tiv opate dvTa TopevTéa, & Huty eEeoTe 
A ~ : a YS ’ 
TpoxataraPovow amopa viv mapéyew ; rocobrot /6é Elo 
en an t ¢ f Bia Xx e a 
motapol, ep wv eEeotw tpuiv tapseverIar oTrocols av Upav 
A d 2 N : 
Bovrépeda payerIar; Eicl & aitadv ods ovd av ravt 
lal a / ‘ys 
Tact diaBainte, eb pH Hwets Luds Svatropevoymev. 19. Ei 
/ n A nr , 
EV TAUTL TOUTOLS TTE EIA, GNAA TO Yé TOL TIP TOU KapTrOD 
lal A 3 y \ 
Kpeittoy éotww: dv Hucis Ouvaiped av KaTaKavoayTes Ayo 
bpiv avriraéat, & byes ovd ei dvu ayadol einte wdyersas 
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n 5 3 tA Ste 
dv Stvaiode. 20. las av otv éyovtes TocovTovs TopoUs 
a tal \ tal / 
Tpos TO LLY TOEMEL, KAL TOUT@OV pndeva uty emiKivouVoOD, 
érevta €k TOUTOY TaYTwY TOUTOV dv TOV TpoToY e&Ehoimeda 
a , \ \ 9 rn 3 ye la AY: \ 5 oO sv 
ds povos pev mpos Jedv acePy7s, wovos bé€ Tpos avd paTreVv 
aioypos ; x21. Ilavrdtact 6€ amopwv éotl Kal aunydavev 
’ iA la (wa 
Kal avayKn eYopevov, Kal TOVT@V TOVNPOY, oiTLVES EdéhOUTL 
> , 
Ou émtopKkias Te Tpds JEovs Kal amuaTias Tpos avd pwrrous 
moattew TL. Ody otTws iets, @ Knréapye, ote nridiot 
3 \ n \ 
ovTe GdoyiaTos écpév. 22. “ANA Ti 57) bas eLov amrodécat 
5) BoSuN an BA Leah) v4 Se) ES aN 7 ue : 
ove éml TovTo HASopev ; Ed icde Ste o Emwos Epws TovTOV 
aitios Tod Tols “ENAjow ene Tictov yevéodat Kal & Kodpos 
> iA n 5 \ Q 5 7 Es 7 ie bp] \ BH- 
aveBn Eevixed diva protococias Tistevov, TOUTM eue KATABH 
5 b) 5) aa) Pik Ui 92 "“O PS A € nan he ; 
vat Ov evepryerias toxupov. 23. “Oca Oé pot twets yphotmor 
éoeode, TA ev Kal oD eEimes, TO O€ péytoTov eyo otda* THV 
7 \ \ 7 Ia A a / a / xy ? \ 
pev yap etl Th Keparn tidpav Baciret wove éEeotw opdipy 
An : B) la) Ay eh 
éyew, THY O el TH Kapdia icws av bue@v TapovTwY Kal ETe- 
pos EVTTETHS EVOL. : 
a ; A a , 
24, Tatra eimwv eofe TO Kvredpyw ary} réyewv, Kal 
5 ig > a x 7. , Che in 5) / e 
elev Ovdxodv, edn, oiTives ToLlovT@Y nu eis didlav vTap- 
XOVT@YV TeipOVTaL SiaBadAXOVTES TroLnoAaL TrOAEMLiOUS 7TMAS, 
A / b] NY COE S la) 25 K \ EN f ye c 
a&vol eiat Ta Ecyata Trade; 25. Kal eyo peév ye,epn o 
6 
Ticcadépyns, et BovrdeoSé pou of Te oTpaTnyol Kai ot Noya- 
\ n b] A oS a / \ \ > \ / ¢e \ 
yol eASety ev TO ewhavel, NEw Tors Tpds Eue A€yovTas @S aD 
émiBourcvers euol Te Kal TH ody éuol otpaTia. 26. “Eyo 
views ey fi pol orparid. 26. “Ey 
yA , 7 Ue \ \ icy) / lan 
&, &pn 0 Kvréapyos, d&m mavras: Kal coi ad dnkoow Sev 
J \ Wate) if Pp] iy \ la} y ig 
éy@ epi cov axovo. x27. “Ex Tovtwv 6) Tov Aoyov o Tic- 
, , M \ lA b] Xx 5 A 
cadhépyns piroppovovpevos TOTE ev pévely TE AVTOV eKédEUTE 
\ / J Uf n Dine. 4 VA > \ 
kal ovvderrvoy érrojaato: Th O votepaia Kdéapyos, éS@v 
2 \ 4 na / iO if a 7 
él TO GTPATOTTECOY, OHAOS TE HY TaVvU PLALKAS oicmEvos Oua- 
val ‘al Vd Nt b] an. ) Ie 
keto Sar TO Ticoadéepver, Kal a Edeyev Exetvos amyyedreV* 
7 an 2/7 \ A A Dh NP ezeN 
epn TE ypHvat téevat Tapa Ticcadhépyny ods éKxédEucE, Kal ot 
Kn lal la) ar 
av e€erheyyJoou OvaBardrovtes TOV “EXAjvav, os TpodoTas 
QUTOUS Kai KaKkovovs Tots “EAAnow dvtas TiwwpySjvat. 28. 
€ J \ > ; 
Yromreve dé civat Tov diaBddAdXovtTa Mévwva, eidws adtov 
\ / 3 
Kal ouyyeyevnuévoy Ticoadpépver wera “Aptatov nai otacid- 
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- Sovra avt@® Kat émtBovdrevovta, OTwsS TO oTpaTEVva aTraV 
mpos €avtov AaBa@v hiros 7 Ticcadhépver. 29. "ERovneto Oé 
kal 0 KiXéapyos aay To oTpadtevwa mpos EavTOV exe THY 
yvorny Kat Tors TapahuTouvtas extrod@y eivar. Tav 6é 
OTPATLOTAV GVTEAEYOV TLVES AUT@ ft) Levat TavTas TOvS oya- 
yous Kal otpatnyovs, pndé muctevev Ticcadépver. 30. ‘O 
de KrXéapyos toxyupas Katétrewev, €ote Suerpatato TévTe bev 
oTpaTnyous lévat, Eiko Oé Aoxayovs* cuvnKoAoUSycay OE ws 
€ls WYOPAV Kal TOV ANAWV OTPATLOTOYV Ws SiaKOctLOL. 

81. “Evei & Heavy éri tats Svpas tais Tuscadépvovs, ot 
pev oTpaTnyot TapekrAnSnoav eiow, II po€evos Bowwtios, Mé- 
voy Oertaros, “Ayias “Apxds, KrXéapyos Adxwv, Soxpdtys 
"Ayatws’ ot d€ Noxayol emt Tals Supa Euevov. ~ 82. Ov 
TOANM © UVoTEpov ATO TOV avTOD onpeElou of TE évdov cuVE- 
AapBavovto Kai ot Em Katexornoav. Mera dé tavta tav 
BapBdpev twes imméwv, Sia Tov mediov éAavvovTEs, BTML 
évtuyyavorey “EXXnve 7) Sovd@ 7) €XevSép@, TavTas ExTELvov. 
33. Of dé “EXddnves tHy Te imtaciay avtav éSavpator, é« 
TOU oTpaToTrédoU OpMVTES, Kal O TL ErroLOUY HuduyVvooUD, Trp 
Nixapyos “Apxas Ke hevywv, TeTpwpévos eis THY yaoTépa 

Kal Ta evtepa &v Tais yepolv éxwv, kal cime TavTA Td yeyern- 
peva. 84. "Ex rovrov 67 of “EXAnves ESeov ert ta bra 
TAVTES EKTETANYMEVOL Kai VowiCovTEes auTiKa HEE avTovs emt 
TO otpatorredov. 35. Ou dé tavtes mév ovK ANOv, Aptatos dé 
kal Aptdaofos cat MiSpidarns, of jioav Kipw muctoratou* 6 
de TaV “EdAnvav Eppnvers bn Kat Tov Ticcadépvous aded- 
gov aviv avtois opav Kal yeyv@oKery* cuvnKoNOUSouY O€ Kat 
ddrot Ilepodv teSwpaxiopévos eis tpiaxociovs. 36. Ovror 
€mrel eyyvs hoav, mpocerSeiv éxédevov el Tus ein TOV “EXXz7- 
VoV 1} OTPATHYOS 7 AoYaYss, Wa aTrayyelAwot TA Tapa Pace 
Adws. 37. Meta tatra é&fASov dudrattopevos THv “EXAyH- 
vev otpatnyo. pev Kreavwp ‘Opyopévios kat Sodaiveros 
ZTuuparsos, civ avtois de Hevopav ’ASnvaios, d1rws wadsot 
ra mepl IIpokdvou: Xeipicohos 8 étiyyavey arrav &v Koun 
Tw ov GAs ériciTiCopevos.~ 88. “Emet 8 érrncay eis 
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émjKoov, eitev “Aptatos tade+ Knéapyos pév, @ avdpes “EX- 
> \ b] La) P] Wr, \ 
Anves, eTrel ETLopKaY Te Ebavyn Kal Tas aoTroVvdas NU@V, exEL 
\ , / l ¢ 

Tv dtknv kat TéSVNKE. II pokevos dé cai Mévar, brt xathy- 
> lal \ > iY > / a > re lal \ 

yeltAayv avtTov THY ETLOUAHV, EV HEYAXH TLL ELow* vmas bE 

Pactrevs Ta Ova atraitel* EavTov yap elvar dyolv, éwetmep 

Kupov oav Tov éxeivov SovaAov. 

39. II pos taba amexpiwavto ot “EXdnves, (2reye 5¢ Kred- 
vop 0 ‘Opxopévios)* *2 Kdxiote avSpereov, ’Aptaie, cal of 
dot Ocot Are Kvpou ¢irot, ov« aicytverSe ovte Seovs ov'Te 

“4. > , A 
avSpwrrous, oiTives OuocavTes Huiv Tos avTovs didous Kal- 
3 ‘ a 60 ¢€ nN \ f md 
eySpovs vomelv, mpodovtes juas ovv Ticcadépvea Td adew- 
TAUT@ TE KAL TAVOUpYOTAaT@ TOUs TE AVSpas avTOUS ois BmVUTE 
e 5 4 \ \ y €¢. Hn , \ A 
@S ATOAWAEKATE KAL TOUS AAAoUS NLaS TPOdEdwKdTES TLV TOES 
Tonewios eb nuas epyecSe; 40. ‘O 8é “Apiaios etme: 
Knvéapyos yap mpocSev é7tBovrevwv havepos éyéveto Trcca- 
dépver Te Kat Opcvta Kai maow jyiv tots ov TovTos. 41. 
"Emi tovtous 6€ Bevopav tade cies Kréapyos pév toivuy, et 
Tapa Tous GpKous EdvEe TAS oTrOVods, THY Sikny Eyer’ SikaLov 
yap aToNAvaSat Tovs erriopKovvtas* II pokevos dé xai Mevav 
ETELTIED ELTLV UMETEPOL MEV EVEPYETAL, NuEeTEPOL SE OTPATHYOL, 
sf 3 \ a A \ 7 f wv > 
méuryate avtous devpo* SiAov yap OTL Pidou ye dvTes audo- 
TEpOLS TrELpagoVTaL Kal UY Kal Huiy Ta BéXTLGTA oUpPov- 
rAevew. II pos tadta ot BapRapor wordy ypovov Siareydévtes 
aAAHAOLS ATHANOV Ovdev ATTOKPLVAa[LEVOL. 
* 


CAR. VI. 


1. Of pev &) otpatnyot cttw AngSévtes avnySnoav ws 
Bacthéa, Kat arotpnSévtes Tas Kepadas éredevTyoay’ els 
bev avtav Kyréapyos oporoyoupévws €k TaVTwY TOV éuTel- 
pos avtod éydvtwy ddkas yevéoSat avinp Kal ToAEMLKOS Kal 
dirotrorepos eoyatos. 2. Kai yap 61 ws peév rodeos Hv 
tois Aaxedarpoviows mpos Tos "ASnvatiovs tmrapéuewvev* eérret 
S cipyyn éyéveto, weicas THY avToD TOA WS ot Opaxes aot- 
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Kodat Tovs “EXAnvas kal Statrpa&dpevos ws edvvaTo Tapa 
An , an e >) 
tov Edopov é&érdes ws Trodeunowv toils uTép Xeppovycov 
/ € 
cat IlepivSov Opakiv. 3. “Emel 6€ petayvovtes mas ot 
"Edopot 5n €&@ dvtos avtov aToaTpépew avtov eTrELp@vTO 
n 2) n b) f s 
€& “IoSpod, évtavSa overs TweiSetat, GAN @yETO THEwD Els 
‘“EdAjotovtov. 4.°EK« tovtov Kalb éSavatoSyn ve Tav ev 
ro a ca \ BY 
TH ATaptyn Tekov @s ameSav. "“EHédn dé huyas wv Epyerar 
Pega a Ge, ce , \ , ” a ” , 
mpos Kipov, kat omroious pev oyous ETrELoeE Kopov addy ye 
f b 5] A a yd 7 e X 
ypattat* didwat 8 avt@ Kipos pupious dapetxovs: 5. 0 Oe 
AaPwv, ove ent padSvulay étpameto, GAN amo TovTwY TOV 
14 7 te >) , ta] / X 
xpnuatav ourdrg€Eas otpdtevya eérrodeuer Tots Opaki: Kat 
payn Te evitnoe Kal amo ToUTOv 6) Epepe Kal yev avToUs* 
Kab Trodewav dieyéveto, wéexot Kipos édenSn tod stpatevpa- 
Tos* TOTE & amnANEev ws cvv Exel av TOAELHTOD. 
6. Tatra ovv didomrerémwou pot doxet avdpos épya eivat, 
o 9 S0\ \ Sisek ” ” 5) , \ , 
Gots, eo pev Elpnvynv ayew avev atoxyvyns Kat Pras, 
e a la) 2S-\ \ € lal , A ty 
aipeitar Tokeuetv' e€ov Sé paSvupeiv, BovrAEeTat Troveiy wWaTE 
moneuetv: e&ov O€ ypruaTta eye axwodvvas, alpettat TroAE- 
a rn a 3 a 3 
Lav peiova tadta Tovey. “Exetvos 6€ @aTrep ets TraLdiKa 7 
els GAAHY TWA HOoviY Sede Satravav eis Tordenov. OdvT@ 
bev dirororewos WY. T. ILodepexds 5€ ad tavty éddKet civas 
6TL piroKivduves TE Hv, Kal Nuepas Kal vUKTOS aywv éml TOdS 
/ na a , : f 
MTONEWLOUS, KAL ev Tots SEeLvols Ppovijuos, WS OL TapOVTES TaVTa- 
lal / ¢e , \ > \ \ ? / iy e 
XU TayTes Mporoyouv. 8. Kal apyuKds O€ édéyeTo eivat ws 
SuVvaTOV Ex TOV ToLOUTOV TpOTrOU olov Kal éxelvos elyev. “Ixa- 
\ \ \ e \ » / a oo c/ e 
VOS MEV Yap WS TLS KaL AadrOS hpovTiCew Hv Omrws EFEr 1) oTPA- 
Ta AUTOU TA ETTITHOELA Kal TapacKevalew TadTa* Kavos Oé 
NO its a a A 
Kal ELTOLNCAaL TOIS Tapovoww ws mecoTéov ein Kreapyo. y 9. 
a , / a \ A 
Toito & érote éx tod yarerds elvar. Kal yap opdv orvyvos 
5 \ A aA , , A 
nv Kal TH Pwvn Tpaxvs: éxdrabé Te del tayupas, Kal Opyh 
EvloTe, WO L avT@ thew oS’ 6 Kat yropun dé 
, MOTE Kal aUT@ peTapérew EoS’ te. Kai yvaun dé 
exokalev* aKOAdaOTOU yap aTpAaTEvpaToS OvdEV IYyElTO OpEdos 
a \ 
ewat. 10. “Adda kal réyewv adtov Epacav ws Séou TOY oTpa- 
1, n an > i 
TlaTyY poPetcSar uadrov Tov apyovta i) TOvs TroNELOUS, Eb 
/ n ; b) 
HEerro ) pvrakas gurakew } hilwv apé&earSar 1) ampopaci- 
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> 4 \ \ ie / s \ S wn 
aTws lévat Tpos ToVs moAewtovs. 11. “Ev pev ovv tots de- 
a c , ¢€ a ’ 
vois HEAVY avTOV aKovety ahodpa Kal OVK ANNOY NPODVTO ob 
otpatiatat. Kati yap To otvyvoy tote daldpov avtov év Tots 
/ By A / x x ° \ 33 ¢ A : 
TpocwTos epasav daiweodat Kat TO YaNETOV €ppwwEvov 
/ = 
TPOS TOVS TOAELLOUS EOOKEL ElVAL* WOTE TWTNPLOV KAL OUKETL 
>] lal nr 

yaneTrov efaiveto. 12. “Ore d &&@ Tod dSewod yévowTo Kat 

3 / \ BA 3 / > / \ > x b) / 
e£ein TPOS ANAOUS APYOMEVOUS ATLEVAL, TONAOL AUTOV aTrENEL- 
\ \ 2) / b] 5 3 \ be X 5 \ 
Tov' TO Yap €TlYyapl ovK Elyev, AMAA aEL YAadETTOS HV Kab 
e la lal 
@uU0s* Gare SleKELVTO TOS AVTOV Ol OTPATL@TAL BaTEP Tral- 
des mpos SiddcKanrov. « 138. Kai yap otv dirdia pev Kat evvoia 

Adds = b) 
émropévous ovdeTroT eiyev* oltives O€ 7) UTFO TrONEwWS TETAYME- 
H- AE \ a la) xX \ 2) Z , 7 
vot 1) UTO TOV Seta Sati) AAAN TWi avayKYH KaTEXOMEVOL TrApEl- 
nav avT@, cpodpa TreiSopuevous eypHto. X14. “Ezresdy dé Kab 
HpEavTo ViKAaY GUY AVT@ Tovs TodEmlous, dn mEeyara Hv TA 
YPNTMOVS TOLOUVTA EivVaL TOUS GLY AUVT@ oTpAaTIMTAasS TO TE 
x 7 a 
yap Tpos Tous TroEuLovs Dapparéws Exew Taphy Kal TO THY 
Tap €xelvou Tynwpiay PoPetaSat avtovs evTaKTOUS érroleL. 
15. Tovodtos pev 6 adpywv iv: adpyecSar O bro GddNe@v ov 
pana eSérew edéyeto. “Hy dé, OTe éTeNeVTA, aude TA TEVTH- 
KOVTG ETN. 
16. IIpofevos dé 6 Bowdtios evSds ev werpdxiov av érre- 
J , 

Super yeveoSar avip Ta peydda mpattew ixavos: Kat dia 
4 \ 3 / EO AS / > 7 ~ lal / 
TavTny THY eTUSvpLav edwKe Topyia apytpiov TH Acovtive. 

17. “Emel d€ ovveyéveto éxeive, ikavos vomicas Hn eivat Kal & - 
dpyew Kat iros wv Tolg TpwTOLs pn TTAaTSaL EevEepryeTor, 
5 > , \ \ K / y EL 7 
AHASEv els TavTas Tas olV Kipw wpakews+ Kal weTo KTHTETS aL 
€x TOUT@Y OVvOo“a péya Kal OUVAapLY pwEeyadynVv Kal ypHpaTa 
gorda. 18. Tocovtwy & ériSupav ododpa evdnrov av Kat 
r > 7 / Oe xX Sé las Sy \ LO / 
TOTO elyev OTL TOUTMV OvdEY av SédoL KTATSAL META AdiKIas, 
p) \ \ a FY \ noo 5 n Y 7 
arrAa av TO SiKal Kat KaA® wero Seiv TOUTWY TYYyaVELD, 
avev 6€ TovTwy pw. 19. "Apyew o€ Kadov pev Kal ayaddv 
SuvaTos HV‘ OV MEVTOL OUT alo® TOIs OTPAaTLMTALs éaUTOD 
BA / e \ 3 lol 3 \ \ , £ Qn 
ouTe PoPov ikavos euroijcat, adAA Kal NoYUVETO padXoV 
TOUS OTpaTLOTAas % Ol apyopuevol EexEivov' Kal PoPBovpevos 
n = . a- 9 , A , Ai ¢ 
parrov yw havepos TO aTrexySaverSat Tois oTpaTLMOTALs 7 Ot 
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x al A > a >| 7 sv \ 3 nm \ 
OTpaTLaTaL TO aTLoTeW exeiv@. 20. “Queto SE apKeiv mpds 
TO apYtKOV Elva Kal SoKElY TOV MEV KAAWS ToLodVTA éTraLvEir, 
Tov O€ adixovvTa pn éevratvety. Towyapody avT@ ot ev Karol 
Te KayaSot TOY GUVOYTwY EVOL HaaV, ol O adiKoL éTrERov- 
Aevoy ws EYpETayerpioT@ v7. “Ore O€ améSvyoxer, iv 
ETOV WS TPLAKOVTA. 

21. Mévwv &€ 6 Gerrards SHros Hv éreSupav pev Trov- 
nn > a > lal \ + v4 / / 
Tel toyup@s, émiSuuav dé apyew, OT@S TAEiW apPavoL: 
emiSune@v O€ TLudoSat, va TrElw KEpbaivot* idos T éGov- 
Reto elvat Tols péytaTa dvvapévois, a adiKov pH d1d0in 
Sienv. 22. “Eat b€ TO xatepyaleoSar @v éewtSupoin ovvto- 

4 wv eQ.\ => \ las b] al NY / 
@TaTny @eTo oOov eivat Ova TOD ETLopKEtY TE Kal YrevderSas 
\ he nr NX \ id lal \ x > \ ] , x > X\ 
Kal e€atratav* 70 O€ aiovy-Kal TO GANSEs EvomtCe TO AVTO ~ 
TO HrALSIio Elvat.\ 23. Zrépyav 6é gavepos pev Fv ovdeva, 
oTm O€ hain Piros eivat, ToVT@ Evdndos eyityveTo émuBov- 
Aevov. Kai trodeuiov pev ovdevdos xateyéda, TOV b€ oUvOD- 

, e n ’ \ Si AN an \ 
TOV TAVTWY WS KaTayEd@V ael diedéyeTo. 24. Kat tots peév 
TOV TOMEMIOY KTHWAaTLY ovK érrEeBovEVE* YaNETTOV yap WETO 
eivar TA TOV pvraTTOLEVoV AawBavew* Ta dé TaV didwv pC- 
VOS @ETO Eldévat PdoTOV dv apvrakTa AauBaveww. 25. Kat 
Ocous ev aicSavoito émopKous Kal adikous, @s ED OTALT ME 
>) lal A > e / \ 2: 14 > r e >) / 
vous epoBetto* Tois O dalow Kat adnSeav doKodow ws avar- 
Spots erretpato yphaSat. %26. “Dowep Sé tis ayddretat eri 
DSeoceBeig Kat adySela Kal decaoTynTL, oUTo Mévav nyaddeTo 
A > la) fy r tad ds A A /- 
™® é€aTvaTay dvvacal, TO TAdcadSar Yrevdh, TH Pidovs 
a \ \ \ rc la! b) , PN ape dn 
dvayedav Tov S€ py Tavodpyov THY araidevToV del évoustev 
5 > @ 
eval. Kai map’ ois wev éreyeiper mpwrever pidria, dvaBar- 
Awy TOUS TpwTOUS, TOUTOUS weTO Sely KTHTaTSaL™ 27. To dé 
TeSopévous TOs oTpaTLMTas TapéyedSat Ex TOD auVadsKely 
a lal n b] / 
avtots éunyavato. TipdoSar dé Kal SepareveoSas nEtov 
> 5 4 A lal z \ 2G ¢ py LO a 
ETLOELKVUMEVOS OTL TAELTTA SUVaLTO Kal ESEAOL AV AOLKELW. 
r nm > / “d 
Evepyeciav 5& Katédeyev, OTdte Tis avTov adiotatto, OTL 
\ \ \ 
KPWOMEVOS AUTO ovK aTw@dEecey adiTov. 28. Kai ta pev dy 
a a a \ 
ahavh eecte trepl avtod wevdeoSar* & Oé Tavtes icact, TAO 
b] / . 5 / \ ” c A Xv a Py 
éott. Ilapa Aptotinmw pev €Tt wpaios wv atpatnyelv OuE- 
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mpaéato Tav Eevwv: “Apiaim dé BapBapw ovtt, Ort metpaKi- 
ols KANOLS OETO, OLKELOTATOS ETL Wpatos WY eyévETO* AUTOS dé 
\ 5 vA 2) A Nv lal ’ 
TaLouKa ciye OapuTay, ayévetos @v yeve@vta. 29. “Amro- 
Sunoxovtwy S€ THY GUETPATHY@Y, OTL €oTpaTevoay ET Bact- 
, \ J. > \ \ b] ’ / \ \ \ 
Aa adv Kipw, tavta Temoinkws ove améSave* peta Oe TOV 
TOV ddkAwY Savatov otpaTnywv, TynwpynSels wo Bacirée 
paTnyov, Tluwpnses vmo Baciréws 
Cy / 5) e L \ ie Lipoy, \ 
aréSavev, ovy waotep Knréapyos Kat of addAot oTpaTnyol 
atroTunSévtes Tas Kepadds, oaTep Taytotos Savatos Soxei 
3 5 \ A 3 \ b) \ € XN , nr 
Eival, AAA Cav aixiaNels eviavToy.ws Tovnpos AéyeTaL THs 
TENEUTHS TUYELD. 

30. "Ayias 686 Apxas kai 3 oxparns. O “Axauos Kal TOUT@ 
ameSavétnv. Tovtwv dé ovdels oS’ @s év Todgum KaKav 
L fy) 3 Ui 3 \ 2 if A A 
KaTeyéha out €5 pidAlayv avTous EemEeumeTo* HoTHY TE audw 
api TETTaPAKOVTA ETN ATO YEveEas. 
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1. "OSA pév &y év 77 avaBace TH peta Kupov oi "E)- 
la) Dens, N la) 
Anves Erpakav wéypl THS mays, Kal doa érret Kopos étedev- 
> +7 > , an c a \ , 3 
THOEV EYEVETO, ATTLOVT@V TOV EXXAjvev ovv Ticcadépves, €v 
Tats oTrovoals, €v TH TPOTSEV Oye SedyjrwTat. 2. Enel Oé 
of TE OTPATHYOL CUVELANMpEVOL FoaV Kal TOY AoyayaV Kal 
ral nr id , uA A 
TOV OTPATLWTMV Ol TVVETTOMEVOL ATOAWAETAY, Ev TOA O7 
atropla Hoav of “EXAnves, VSupotpmevos pev Ort er tats Ba- 
pia 7 Aaqves, VSvmovpevot pev Ore emt Tats Ba 
ie 7 5 / bf a if 4 li 
athéws SUpats Haav, KUKA@ O aUTOIs TAaVTN TOANA Kal éSvN 
\ , / a > b \ \ b) \ ” , 
Kal TrOELS TOAgULAl* Yoav, ayopay O€ ovdeis ETL TrapéEew 
A A ¢€ f f , 7 
Euedrev, arretyov d€ THs Eddados wA€ov 7) wpa oTAadLa, TYE- 
\ y -9 \ A aS ns \ = 5 A 9 , 5) 
pav & ovdeis THs 0d00 Hv, TroTapol dé dvetpyov advaBarot év 
vA an vy ¢ nn 2 , \ B) \ A Le \ 
péow THS olKade O00V, Tpovdedwxecay Sé avTOUS Kal ol oP 
Ne > , , , \ 2 3 
Kup avaBavtes BapRapot, movot dé KaTanrerempévor Hoav 
>) x e , > fe Va yy er ? BA Ss 4 
ovdé lmméa ovdeva avupayov eyovtes: WoT EvONAOY HY OTE 
VIK@VTES [LEV OVO Av Eva KATAKAIVOLEV, HTTNIEVTWOV O€ AUTAV 
> \ XN lal , 
ovdeis av AeLbSein. 8. Tadra évvootpevot Kai aSvpws €eyov- 
mi , A , 3 
TES ONUYOL MEV AUTA@V Els THY EoTrépav aiToU éyEevaaVTO, OAL'YOL 
\ la) , % 5 Ud 
d€ Tp avéxavaap,)éri Sé TA OTA TrOAACL OVK HAXOV TAavTHV 
\ UY 
THY VUKTA, aveTTavovTo dé OTrov éTUyyavev ExacTOS, ov duVa- 
pevot KaSevdew vd AVTINS Kal TOSOU TraTpioa)D, ryovewn, 
YUVaKOv, Taidwy, ods ovToTE evoputlov Ett dripecSar. OdvTw 
\ Q\ 
pev 617) Craketwevoe TavTes aveTravovTo. | 
ey , a A et. lal bd a a 
4, “Hy 6¢ tis €v 79 otpatiad Hevodav ’AXnvaios, d5 ove 


eh 
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OTPATHYOS, OUTE NoYa'Os OTE OTPATLOTNS HV “CUVHKOAOUEL, 
arda II pofevos avtov petevréurpato otxoSev, Eévos ov apyat- 
os* UmiayvElTo O€ AUT@, EL ESOL, Hirov Kup@ toijoev* ov 
aUTOS Epn KpEiTTW EaVT@ voile THs Tatpioos. 5. ‘O pev- 
qn \ A 
ToL HEvoPav, avaryvous THY ETLATONHV, avakowodTaL JwKpa- 
A "AS y ms a kane SS / c x 
TEL TO nvai@ epi THs Topelas. Kai 6 Yoxpatns, vro- 
, Wi \ aA , / a e y, 3 , I 
MTEVGAS fu) TL TPOS THS Toews [ot] vTrattiov ein Kupw didov 
ryever dat, (dTt edoxer 0 Kipos mpoSvpws tots Aaxedatpovioss 
A a ket a 
él tas AXNjvas cupTroheuijoal,) cumPBovrever TO Bevohwvre 
ar 7 3 a AL \ b) lal A S A \ a , 
eXSdvra els Achpovs avaxowaoat TH eG epi THs TWopElase. 


8 A ‘aa b) OES 
6. “EXSa@v dé 0 Bevopav émijpeto tov “ATOM Ti av Seov 


Svwv Kal evycmevos KaAMaTA Kal dptota EAXOL THY OdoV HY 
3 nr \ : lal / If \ > lat > A ¢€ 
éTWoet Kal Kadws Tpagas owsein. Kai aveihev avT@ o 
3 r a @ yy io 
Arrodrov Seois ois eeu Svew-7. “Emel 66 rwadrw Fre, 
héyet THY pavteiav TO Bwxpadter. “O 8 axovoas yraTo av- 
TOV OTL OV TOUTO TPWTOV HpwTAa, WOTEpoy A@oV Elin AUTO 
? t t 
/ 3 , b b] SON oey2 S na 
Topever Say 4 pévewv, GX’ avTos Kpivas itéov Eivat TovTO 
éruvSaveTo, OTws dv KdANMaTA TopevSein. "Hel pévTot 
ee by4 robbed! Bie) / \ A ed e \ Sih 
oUTws Hpou, TAOT, EfH, YpI Tovetv doa O Seos exédevoev, 8. 
O pev 8) Kevohddy ottwa Sucdpuevos ois avetrev oO Neos, €&€- 
TE, Kal KaTarapPave. ev Bapdeos’ [I poEevov Kat Kupov 
/ 7 € ~ \ ” ©. , \ , , 
pedXovtas 75n Opuav THY dvw ddov* Kal cvvectadn Kupo. 
Ta ¢ aA 3 
9. IIpodupovpévov b& tod II pokévouv xai o Kipos cvprrpov- 
Jupetro peivat avtov* eimre O€ OTL EmrEevdav TadyLOTA N OTPA- 
/ le praia 5) / aaa 5) eee Ue t 
tela NjEN, eVIVS amroméurpes avTov. *E)éyeto O€ 0 oTOKOS 
mn | / 
eivas eis Ilevoidas. 
+ 3 XN > e \ 
10. "Eotpatevero pev 81) ottws é€arratyntels ovx v770 
lal \ Le hg / SIN eae 
tod I pokévov: ob yap idee Thy él Pactréa oppyy, ovd ad- 
a / 3 x / > 
os ovdels TOV “EAjvav mrAnv Kreapyou* Emel pevTot eis 
/ S \ n 7 SN S vA € / 
Kitunlav HrMov, cadhes wacw dn edoKer evar OTL 0 oTOOS 
\ CAN Ay VSP (v4 
eln emt Bacithéa. PoBovpevos 6é THY OSoV Kal AKoVTES OMwS 
c / \ f Za 
of Trodrol &0 aicytunv Kal GdAdprwv Kat Kupov cuvnKorov- 
a @ A 5 ’ \ Pasar, / lO} 
Sncav: dv eis nal Bevohov jv. 11. “Emet 0 aropia ap, 
Cal a \ 3 5 , 7 A 
éhumreiro puev ody Tois dddots Kab ovK édvvaTo KaJevdew 
fy ov 5) A lo! 
puxpov 6é Urrvov Aaya@v eidev ovap. Edokev avt@ Spovtts 
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rpevopens CKNTTOS meoey els THY TaTpway oikiay, Kal éx 
TovTou AdpurecIas Tacav. 12. TepipoBos © evdus a onic 
Sn, Kal TO dvap 1H pev Expwvev ayadov, OTL Ev TrovoLs ov Kal 
xwvdvvors Pas péeya ex Ards Wety édofe* mi Oé cal éfoPeiro, 
v4 > \ \ \ , rege )4 256 b] n > i 
67t aro Atos pev Bactréws TO dvap Ed0KEl AUTO Eivat, KUKAD 
] INU A 9. \ nm \ > ou 2 ap / 

& édoxes NdprrecIat TO Tp, py ov SUvaLTO EK THS yYepas 

A an 3 

éFerdeiv tis Bacthéws, GAN Elpyouro TavTovey vTO TWaV 
ATrOpLaV. 

13. ‘Ozrotov Ti pévTou €otl TO ToLodTev dvap idely EEecTe 
oxoTrely €x TOV cupPavT@v peta TO dvap. Tiyverar yap 
Tade. Hidus érrevd) avynyéodn, Tp@Tov pev Evvota avT@ éu- 

; n avnyépIn, TpBTov ps D eu 

ues / i e \ \ VA vA \ na 
mintes* Ti xatdxepar; 7 d€ v0E mpoRawe dua bé TH 
e 16 ae \ / ‘v4 Ki be / > \ 
nuepa eiKOS TOvS ToNEwlous Hew. Hi o€ yevnoopeda ert 
Bactrel, Ti eurrodav py ovxl TavTa pev TA YaderroTaTa 
bd Uy : / \ \ t L € / 
eTLOOVTAS, TuvTa Oé Ta SeWWoTaTAa TadovTas UBpLComévous 
amotavetv ; YI4. “Orrws Sé auuvotpeda ovdels TapacKevdte- 
~~ A 5) \ / e? 3 66\ e , 
TAL OVS ETLMEACITAL, GAA KaTaKEl“EIa BaTrep eFOVv Novylav 
ayew. “Eye obv Tov €k Tolas TOkEwWS OTPATHYOV TpoTdoKo 
nr t/ J >) (2 {¢ 2) A b} nr ° / 
tadTa mpdktawy ; Tolav & ydiklav ewavTd érdeiv avapévo ; 
od yap éywy ére mpeaRutepos Ecopau, édy THpepov Tpoo@ 
€wauTov Toes Trovewiows. Y15. "Ex tovtov avictatat Kal ovy- 
Kanet Tovs II poEévou mpwrov Noyayovs. ’Erret 5 cvvirJov, 
érefev “Eyo, @ dvdpes Noyayol, o’TE Kadevdew dvvapat, 
WOTEP OlaL ovo epetss ovTe KaTaKkelaSat E71, opav ev otols 
b] / 
Sauer 16. Oc pév yap 61 mroréptot agnor OTL ov ia 
T pos was TOV TONEMOV eFepqvay Tpw évopuicay KaNOS TA 
éavTov TapecKkevdadar* nuav & ovdels ovdev avTeTLpwEnElTat 
OTwS WS KdAMOTA ayoviotpucda. 17. Kal pry et tpyoope- 
4 ieee n ea, eas Sih / 9 A 
a Kab érl Ractrel ev alenthcat Ti oloueda Treicesvat ; OS 
Kal TOD Gpoparrpiov Kar Oporrarrplov aBeXpoo Kab Tedunioros 
a ATOTEMOY TID xepadayy Kab vy xetpan dverravpacey * 
nas oé, ols Kndeuav ev ovdels Tapert, eoTpaTevoapev © 
b] n 
ér avTov ws SodAoV avTt Bacihéws Toijpoovtes Kal aTroKTeE- 
voovTes, eb duvaimeda, TL dv otopeda Tadciv; 18. °Ap’ ovk 
* >| \ la) li n nN 
dv éml Tay EhJol, OF Huas Ta EryaTa aiKkicdwevos TaTW 
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3 9. Z 4 , A A , pie) bJ 
avipweros poBov tapdoyot Tod oTpaTevoal ToTe em atv- 
tov; “AAN Oras T ) em exe, Led L 
; S TOL pn ew exelvm yevnoomeda, TavTa 
L > \ \ 5 7 \ e NG oy 
mountéov. 19. “Eya peév ovv, gore pev at omovoal Hoar, 
OUTOTE ETTAVOMNY Tuas meV oiKTELp@V, Bactréa dé Kal TOUS 
5] a , Ja b) n 7 \ f 
aly avT® paxapivov, Statedpevos avTaVv Sonv pev yopav 
\ 9” Dy ¢ eee ses) , ef \ , 
Kal olay éxouev, as O€ aptova Ta émriTHOELa, Ooous Oé Jepa- 
TovTas, doa O€ KTHVN, Xpvaov Sé, EodATa Sé+ 20. TAS av 
n lal ¢ A a 
TOV CTPATLWT@Y OTrOTE EVIupOoiwHY, OTL TOV pev ayadav 
TAVTWY OVOEVOS NMiV METELN, EL [4y Tpraiweda, OTov bé @VnCO- 
peda Oew Ett Or{yoUS eyovTas, dArAwWs Sé Twos TropiterIat 
Ta ETLTHOELA 7H @VOULEVOUS OpKoUS HON KaTeyoVTAS Has * 
TavT ovv doyefopevos, éviore TAS TTOVdAS pfaddAOV ehoPod- 
A aA \ 7 mu ’ \ L 2 oA of 
env % vov Tov morcquov. 21. "Emel pévtoe éexetvor édvoav 
Tas o7TOVvoas, AEAVTLaL prow SoKet Kal 7 exeivav UBpis Kal H 
€ J, € / "EB Id \ a) a a LISS Qa 
npetépa UTrowia. “Ev péow yap dn Keltar TadTa Ta ayaNa 
ada, oToTEpor Ay hu@v avdpes apelvores Bo ayovodé- 
3) che 7 9 AY \ Coa e \ uy y 
Tat © ot Jeol Eicww, Of GLY HULL, WS TO ELKOS, EcovTaL. 22. 
Odtot pév yap avTovs érriwpKynKacw* pets S€, TOAAA Opav- 
>} /, 2 eon b) aA b) / \ \ n nn 
TES ayASd, TTEPPAS AVTaV aTrevyoueda Ova Tos TOY JEeav 
6pxous: wate e&etval pot Ooxet Lévar él TOV ayava TOD 
\ IZ / A iy by, Mare , 
avy dpoviate pellove 4 TovTos. 23. "Ete dé Eyouev co- 
pata ikavorepa TovTwov Kal Wiyn Kal Sddrry Kal TovOUS 
Ie 4 \ \ \ \ a nm b) / e \ 
pépew* Exomuev O€ Kal ruyas adv Tots Jeols dpetvovas: ot Sé 
YA 5 \ \ \ \ fa e a \ € NEE. 
AVOPES KAL TPWTOL KAaL JVNTOL MAAAOV HUBV, HV of Jeol waTrEp 
TO Wpoodey viknv nt Sidaow.X 24. "ANN ics yap: Kab 
BA b Metaie b] la) \ la) A \ b f 
ddnrot TavTA evtvuobvvTal, mpos TOV Jeov pn avayéevopev 
adrous ep nuads éXJeivy Tapaxadrodvtas éml Ta KadANCTA 
y b) » Lil a Ly ode ss n \ \ bY 22 aX 
Epya, GAN nets apEwpev Tov eEopunoat Kal Tovs addovs éTTL 
Thy apeTnv. Pavynte TOV AOYaYOV AptoToL Kal TOV TTPATN- 


yav a&vootpatnyotepot. 25. Kaya oé, ef pwév bmels é9érere 


éEopuav éml tadta, erecta: viv Botropar: et Sé tpets 
TATTETE pe HryElaNat, ovdev Tpopacilouar THY HALKiaV, GNAA 
Kal axpacew yyodmar épuvKew am’ éuavTod Ta Kakd. 

26. “O pev radra ére€ev, 01 6€ NOYaYol, akovcavTEs TAU- 
Ta HyetaNau éxéXevov drravres. IIdjv ’“ArrodAdN@vidns tis Pv 
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® aL «oe 04 
Bovwridlov 7H pwvh: ovTos & eizrev OTe drAvapoin Satis Aé- 
/ \ ta] b) 
you GAAwS WHS GwTHplas av Tuxeiv 7 Bactréa Treicas, «él 
/ 
Stvarto* Kal dua npyeTo éyew Tas atropias. 27. “O pér-. 
a e /- e 
Tot Bevopav wetasv vrokaBav €reEev @de* °Q Savpacia- 
ha > < a 
Tate advipwre, ov ye oO OpoVv yiyvecKes oS aKotov 
, 3 >. lal / 7 ce Va 
pépvynoar. “Ev tavt@ ye peévtot Hoda TovTots OTe BactAcvs, 
> x nm 3 YZ UA / 3 \ Pr / ? 4 
érel Kipos arréSave, wéya hpovncas évt tovtTm Téwrev eKé- 
¢ > a 
Reve Tapadioovar Ta OTTAa. 28. “Evrel b€ mets ov tapa- 
, b] >] 2 Uf ld , b La 
dovtes, GAN eEwmALopévor EMJOVTES TrAapEeTKNVnTAMEV AUTO, 
TL ovK émolnoe TpéaPets TéuTT@Y Kai oTOVvdas aiToVv Kal 
, Nv / 4 A 7 > \ 5 
TAPEX@OV TA ETLTHOELA, EaTE OTTOVOaY ETUyeV ; 29. Evrei 
> : \ 3) / er \ \ 7 >? r 
av GTPATNYOL KAL NOYAYOL, WATEP 67) oD KeAEYELS, eis AGyoUS 
autos dvev OTAwY WrAVoV TiaTEvoCaVTES Tals oTrOVvOais, CU 
vov éKelvot Tatopevol, KevTOUmEVOL, UBpLfomevolt, Od arro- 
an >] 5 nA 
Savely ot TAnpmoves StvavTat; Kal pan oipwar épavTes Tov- 
Tov: & ov TaVTa EidM@s TOUS peVy aGuvvVerdaL KEeAEVOVTAS 
dprvapely ys, mweidew dé madw Kedevets tovtas.\/ 30. “Epot 
dé, @ dvopes, Soxet TOV dvIpwrrov TOUTOV ATE TpoclecJas Eis 
TAUTO Hiv avTots apedopévovs TE THV NoYaylav cKEin ava- 
Sévtas ws TowvT@ yphotat Odtos yap Kali tHv TaTpiba 
KaTawcyvver Kat Tacav THY ‘EAddéa, ott “EXAHY Ov ToL0d- 
TOS €OTW. 
9 A of he 
81. “EvredIev troraBav "Ayacias Stupddrsos eizev: 
"Ara TOUT@ ye ovTE THs BowwTias TpoonKer OvdEV OUTE TiS 
‘Edd dbos Travtdracw: érel éyo avtov eidov datrep Avddv 
appoTepa Ta OTA TeTpUTnpevov. 32. Kal ciyey ovtas. 
nA \ Me eRe ew + \ \ , 
Tovrov pev ovy amnracav: ot & adAdoe Tapa Tas Takes 
LOVTES OTTGU MeV OTPATNHYOS THOS Elin TOV. TTPATHYOV TrapEKd- 
ig C >) 
Aouv* omodev O€ olyotto Tov UTocTpaTHnyoV* Girov O av 
oyaryos swos ein TOV NoYayov. 33. “Eret Sé wWavTes cvp- 
rn na © \ 

HrJov, els TO Tpoadev TOV STAwWY éxadéfovTO* Kal éyévoVTO 
e Li \ \ Nis 49 \ \ e , 
ol ovvedJovtes oTpaTnyot Kal Aoyaryol asl Tos ExaTov. 

an 5 5 >) n 
"Ore 6€ TadTa hv oyedov pécar Hoav vi«res.\ 34. Evraida 
a 5) a f a 
‘Tepovupos ‘HXeltos per Bitatos av tov IIpofevou Aoyayav 
A / & € al > wy ‘ \ f 
HpXETO NEyew Wde* “Hyiv, @ dvdpes oTpaTyyol Kat Noyayol, 
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Op@or Ta Tapovta edoke Kal avtois ocuvedteiy Kal vas 
TAPAkAaréoal, OTS Bovrevaatuesa et te duvaineda aya- 
Sov. AéEov 8, &dn, Kal ot, @ Bevohav, amrep Kat mpos 
Las. ; 
35. “Hx tovrov rAéyes Tade Hevodav: “Ara TadTa ev 
6 mavrTes éemicTapeta Gtt Bacired’s Kal Ticcadépvys ods 
bev eduvySncav cvverAnpacw uovs Tots d dddots SHAY 
Ste émiBourevovaw, ws hv Svvevtas amodéowow. “Hyiv dé 
yf owas TavTa TroNnTéa WS pHTrOT é7l Tos BapRdposs yevo- 
peda, GANG madrov Av dSvvemeIa exeivor ep huiv. 36. Hd 
Tolvuy émictacie OTL UuEts TOTOUTOL OVTES bOOL VUY oUVEND- 
AUSaTEe péytotov eyete Karpov. Ot yap otpaTi@Tat ovTor 
TAVTES TPOS Upas aToBXéTroVGL* KaV ev Das Op@oLW adv- 
pouvTas, TAVTES KaKOL EcovTaL* iv Oé LuEls aVTOL TE TApa- 
oxevalopevot havepol Te émt Tovs ToAepwious Kal TOUS aA- 
Rous Tapakanite, ev tote STL Epovtas buiv Kai TeipdcovTat 
pyeiotar. 387. "Iows 5é tou kai Sixatéy éorw tpds Siadé- 
pew TL ToUTaV. “Yyels yap éote otpaTnyol, bwets TaElapyot 
Kal Noxayol* Kal OTE ELpnVN Tv LuEls Kat ypnwact Kal TLLAIS 
TOUTWY ETAEOVEKTELTE* Kal VoV TolvUD, érrel TOAELOS eoTLD, 
akwbdy Oct tas avTovs apelvous Te TOD TANHNIOUS civat Kab 
mpoBovrEvew TOUTWY Kat TpoTroveEly, Hv Tov dén. 38. Kai 
VOV TP@TOV MEV Olowal av Las péya ovncat TO OTPaTEUpA, 
EL ETIMEANIEINTE OTWS GVTL TOV ATOAWAOT@V WS TaYLOTA 
oTpaTnyol Kal Noyayol avTicatactasaow. "Avev yap ap- 
xYovTMY ovdeV AY OUTE KAaOV OTE ayaJoV YyévoLTO, OS MeV 
CUVENOVTL EiTreiv, OVdamod* év O€ 67 TOLS TrONELLKOIS TraVTa- 
macw. “H péev yap evtakia cofew doxel, 7 6€ ataEla Ton- 
Rous HON aTroAwAreKev.% 39. "Erresdav € katactHionodJe Tovs 
dipyovtas Oaovus OE, iV Kal TOs dANOUS OTPaTLOTAS TUANE- 
YNTE Kai TrapatappiUNTE, oiwar av Vas Tavu ev KaLP@ TroL}- 
cat. 40. Nov pév yap icws Kal vpets aicddverde as adv- 
bas wev AASov él Ta OTTAA, aIdpuws SE Tpds TAs pudraKds* 
GoTe oTH ye €xovTwL OvK Olda 6 TL aVY TIS YpnoaLTO avTOLS 
elite vuKTOs Séot TL elTe Kal Hépas. AI. “Hy O€ rus adtav 
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, A ‘ , lal ys 
TPEWN TAS YVOULAS, WS [47 TOUTO Lovey EvvO@VTaL Ti TrEicoV- 
TAL GNAA Kal TE TOLTOUTL, TOAV EvIUMOTEpOL EcovTaL. 42. 
by / \ L. c BA an “4 Pj DA > \ ¢€ 
Erictacde yap Sniov ott ovte TAHIOs Eatw ovTE icyds 1 
A ral brah 3 A 
€V TO TOAELM TAS Vikas TrOLOVTa* GAN O7OTEpOL av odV Tots 
Jeots Tats yruyais éppwmevértepor iwow emi Tous ToNEuLous, 
7 e 3 \ \ \ € > / e A ~ } ={ 
TOUTOUS WS ET TO TOAU Of EvavTios ov SéyovTat™ 43. ’Evte- 
3 iy A « id 
Jopnuar & éywye, @ dvdpes, Kal TOUTO OTL OTTOTOL meV pa- 
otevovot Chav €x TavTOS TpoTTOU EV TOLS TrOAEMLKOLS, OUTOL 
’ an a Ne ee 
LEV KAKOS TE Kal aioypas ws él TO TOAD aTrodVHnoKOVOL * 
oTécol Oe TOV pev JadvaToyv éyvoKacl Tot KOLVOV EivaL Kab 
an a an / 
dvaykaiov avipwrots, Tept 5é TOD KAXwS aTrONVHCKEW wyw- 
c lal n \ A = 
viCovTat, TOVTOVS OG MAaAAOY TWS Els TO Yi}pas adiKvoupe- 
5) a \ 
vous, Kal, ws dv Coow, evdamovéctepoy Sidyovtas. 44. “A 
Yo ne a) a an Sf, b 7 \ Laleepe! VA 
Kal nas Oet vov KaTapaNovTas, EV TOLOUT@ Yap KAaLIL@ eopéer, 
> ee 7 bp] \ i \ \ s/- a 
autous Te avopas ayatovs eivat Kal TOUS GAdOUS TAapaKaneiv. 
e n 
O pév tad? eitr@v érratvcato. 
45, Mera 5é tovtov eime Xeipicopos: “ANA mpdcIev 
f oS la) an 
Lev, & Kevohpav, TocovtTov povov ce éyiyvwoKov Ocoy 7i}KovoOV 
"AD a ts a oe \ 3 A 349.) @ VA \ 
nvatov eivar: viv Oé Kal érrawe ce, ép’ ois Eyes Te Kal 
mpaTTes Kal BovAoiunv av OTL TAEiTTOUS Eival TOLOUTOUS * 
Kowov yap av ein TO ayadov. 46. Kal viv, épy, my pédro- 
fev, @ avopes, GAN amedSIovTes dn alpetate ot Sedmevoe 
APYOVTAS, KAL ENOMEVOL HKETE ELS TO ETOY TOV oTpaToOTédoU 
VA nm a 
Kat TOUS alpedévTas ayeTe* EmretTa Exel TUYKaXODMEV TOS 
nA c 
GArovs oTpaTiotas* TapéoTw O iv, pn, kal Tordpidns o 
la Xi ies, na , \ > / ¢ \ / 
Knpvé. AT. Kat dua tavta eirav avéctn, @s pm) péddcLTO 
> =) / \ / , 7 ¢ y A 
Ga Tepaivoito Ta SéovTa. ‘*EK TovTov npéInoav apyovTes 
. 4 
avtl ev Kredpyou Tiaciwv Aapdaveds, dvti bé Swxpd- 
kt nan >] ’ > 4 
Tous Baviucrys “Ayatos, avtt 5é “Ayiov KNedvwp “Apkas, 
J foot! 
avtl 6€ Mévwvos Didjows Ayaids, avri dé IIpofévou Revo- 
n > nn 
dav ’"AInvaios. 
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’ \ SZ Cp aP. 
1. "Evret 5€é tonvro, jépa te cxeddv brrédawve Kal eis TO 
iQ e A 
pécov FKov ol ApyovTes, Kat Gdogev avtois TpopiAaKas KaTa- 
oTHnoavTasS cvyKadely Tovs otpatioTtas. "Emel dé Kal ot 
GAOL OTPATLOTAL TUVAAIOV, avéoTn TMPAToV pev Kewpioo- 
/ we % 
dos 0 Aaxedanpovios kat éheFev @de+ 2. ° dvdpes otpa- 
A \ \ \ € n n 
TLOTAL, YANETA LEV TA TapovTa, OTTOTE avopay oTpPAaTHYaV 
, \ A : lal 
TOLOVTOV TTEPOMEdA Kal hoyayov Kal oTpaTiwTav* mpos & 
BA S\ cae ys) Ata Ta) e ft UA ov 
ére Kal ot audit Apsatov ot mpoodey cvupayot ovTes Tpode- 
n Vi lal A 
dwoxacw as. 8. “Owws é det éx THY TapovTwV dvdpas 
ayasous Te EXdety Kal pi) pleat, GAA Teipacdat brrws 
HY wev SvvOWEIa KANOS ViKavTes cwlomeda* ef OE pw, ANA 
KANOS ye aTroIvicKwpmEV, UTToxElpLoL O€ pnTrOTE Yyevroueda 
Cavtes Tots Trodemions. Olouar yap av jas To.avTa Traveiy 
ota Tods éyIpovs ot Jeol Troujoevay. 
4.°Emi tovte Kyedvwp Opyopévsos avéotn Kat édeEev 
@ p) 9 © nA r > - A \ Va 9 JS 
@oe* “ANN opare pév, @ avopes, THY Bacihéws EmrtopKiay 
Nd If nies oe \ fb i > / v4 
Kal acéPerav* opate Oé tv Ticcadépvovs amiotiav, doTts 
Aéyou ws yeltwy Te eln THs “ENAdbos Kal wepl mAEloToU av 
TOUNTALTO TMCAaL HUAS, Kal el TOUTOLS -avTOS oMoGas HID, 
= \ / 2a 2) if A N\ 
avTos dektas Sovs, autos eEatratncas ouvédaPe Tovs oTpaTn- 
yous, Kal ovdé Aia Bévov noécIn, ddrAa Kredpywo Kal opo- 
Tpamrelos yevomevos avtois TovTos eEaTaTHoas Tovs avopas 
amonw@rexev. 5. “Apsatos dé, Ov nuets nIEAomev Baciréa 
/ \ b] , AN 3 / \ \ , 
KadvoTaval, Kal ed@Kapev Kai EAXdPowev TIaTAa fu) TpOdw- 
cEewW GAN)AOUS, Kal OUTOS OUTE TOS JEeors Seicas ovTE Kdpov 
\ la I / y V4 e \ 7 
Tov TEIVNKOTA aidecdEls, TLUL@pmEevOS padioTa vO Kupov 
CavTos viv Tpos TOUS Exeivou éyJioToUs aTOTTAaS HAS TOUS 
Kvpov dirovs kanes troviv meiparar. 6. “ANAa TovToUS 
na a a e an J, 
ev of Jeol amoticawto* Has Oé Set TADTA OpavTAas pHTrOTE 
bp] a BA e \ / b] x IL e ey Py 
eEaTraTndhvat ETL UTO TOUTMV, ANAA MAKXOLEVOUS WS AV OvU- 
vopeda xpdticta TodTo 6 Te dv SoH Tots Jeots TacyxeL. 
a 4 
7. Ex rovtov evohav avicratar éotadpévos emt mone- 
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/ e 
ov ws edtvaTo KadANMoTA* vowifwv, elte vixny Sidolev ot 
A A A , 

Jot, Tov KAANLTTOV KOTpMOV T@ ViKaY TpéTTEW* ElTE TENEV- 
a f ’ n 4 a / e \ b) , > 
Tav bé0t, opYas Eye TOV KaANioTwY éavTOYV aiwoavTa év 

L 
7 n an nan / a 
TOUTOLS THS TEAEVTHS TUYYavELY* TOU NOYou Oe HOYETO WOE° 
\ \ na / > / \ > Vf té 
8. Tiv wev Tov BapBdpav éeropKkiay Te Kal aTrioTiay NEeyeEt 
a 5 >] \ 5 
Knreavep, émictacte o€ Kal vmets oiwat. Ki pev ovv Bov- 
na If: ee ¢€ la) \ 
Acvopeda Tad avTots dia Pirlas Lévat, avaryKN NUas TOAA HY 
lal \ , A \ / 
aduptiay éxew, op@vtTas Kat TOUS oTpaTNHYOUS, Ot OLa TicTEWs 
auTois éavTovs éveyeipicay, oia TeTOVJacWW* EL pévTOL OLa- 
voovmeda cvY Tols OTAOLS MY TE TeTOLnKaGL OiKknV eTrIIEtvaL 
nr a al f 
avTols Kal TO NoLTrOY Ota TaVTOS TrOkepmoU aUTOLS Léval, TV 
a a a / 
Tots Jeots ToAAal iy Kal Kadal édrrides eicit owTypias. 9. 
Todto 6é Xéyovtes avTov mTdpvuTai Tis* aKkovaavTes SE OF 
OTPATLOTAL TAVTES MLA Opn Tpocexvvyncay Tov Jedv. Kat 
lal > Lal 5 \ 
Eevopov etme Aoxet por, @ avdpes, émel Tepl cwTnplas 
¢€ lal [/ 3 %) la) \ na A > 4 PA 
LOY NEyOVT@Y olwVves TOD Alds TOD YwThpos éedavn, evEa- 
ctat TH Jed TovT@ Jvcew cwrnpia STrov av TpaToy eis 
piriay yopay aducopeSas cuverredEacSat Sé Kal Tots ad- 
Aas Jeois Fuca Kata Svvauwv. Kai otw Soxet tadz’, &dn, 
avatewatw tiv yelpa. Kat davérewav dravtes. “Ex tov- 
5 ) A A A 
tov evf€avTo Kal éramvuaav. “Emel 66 Ta TaV Seay KANOS 
5 BA VA we 
ELYEV, PYETO TAALY BOE * 
10. ‘Etiyyavov réywv, Ste TodAal Kal Karat érrrides 
nr iy al A A 
npiv elev cwrnplas. II pmrov pév yap tucts ev eutredodpev 
TOUS TOV JEew@y OpKoUS, OL dé TrorAgmLOL ETTLWpKHKaTL TE Kal TAS 
\ \ \ ee nL e/ > ere 2 f SiN 
OTOVOaS Kai TOUS GpKoUS AeAUKaTLV. OUTw SO éydvTwY EiKds 
TOIs MeV TrOAEMLOLS EvaVTioUS Eeivas TOvS Jeovs, uty dé TUL- 
7 e 
paxous, otTep ikavol eict Kal Tovs peydrous Tayd pLKpOdS 
TOLely KAL TOS pLKpOvs KdV év SeLvois Bat, c@bELW EUTTETOS, 
idA A 
orav BovrAwvrat. 11. "Ereta 5é, (dvapyjow yap tpas Kat 
a lal e A 
TOUS TOY TpoyOveVv TOV HucTépwy “KLVoUVOUS, va EiOATE OS 
b) Lal an A La) 
ayatois Te buiv mpoonKe eivas awtovtat te adv Tois Jeots 
S) ue A la 
Kal €x mavy Sewov oi ayaIoi') édhodvTav pev yap Ilepcav 
‘\ aA \ “! a a 5 
Kal TOV OUV AUTOS TAUTANIEL TTOAW WS AhaviotVTaV adds 
\ "AY: / ¢ an > a "AS A VA eS 
Tas Adnvas, virocrThvat avtots nvaios ToAMNnoaVTes, évi- 
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> a 3 e 
Knoav avtovs. 12. Kai ev&duevor tH “Apréwids omocaus av 
A Le 7 / 
KaTaKdvoley TOV Tokeulwy TOCAaUTAS Yiualpas KaTAaSVOELY 
A an e a an >) 
TH SEO, erret ovK elyov ixavas evpeiv, Edofev avtols Kat évt- 
f an , 
auTov TevTaKooias Svew* Kal éTL Kal VUV atTroSvovow. 13. 
3J ee es ee b) f \ ’ / 
Evrevta ote BépEns vatepov ayeipas THY avapispntov oTpa- 
\ 5 EON \ € / \ I 7 Cree ay, 
Tiav HASEV emt THY “Edda, Kal TOTE eviKwV ob HuéTEpoL 
- f t a 
Mpoyovol TOUS TOVTWVY Tpoyovous Kal KaTa Yhv Kal KaTa 
wh & + \ A ¢ A \ A f 
Dararrav. *‘Qv gore pev Texwnpia opay Ta TpoTraLa, péyt-- 
/ m b 2 @ a 
oTov O€ wapTUpLoV 7 EXeUSEpia TOV TrOAEwWY éV ais Lets eyE- 
/ \ 
veoSe Kal éTpddynte* ovdéva yap avSpwrov SeamoTny adda 
nr / 
Tous Seovs mpockuvette. Tovovrwy pev éote mpoyovev. \ 14. 
A? Ose tal , t ’ > 
Ov pev 67) TavTO ye Ep@ ws Umets KaTALoYUVETE AUTOUS* GAX 
BA Nee if 3 >) eR 9 Yh f A 3 f 
OUT TOANAL Huépal ap ov avTiTAaEamEVOL TOVTOLS TOLS EKEL- 
vov éxyovols ToAAaTAacious UpaVv avTeY eviKaTEe Orv Tots 
A f a I 
Seots. 15. Kat rote pév 6%) rept tis Kupov Bactietas dv- 
5 A Se rn ’ 
Spes TE GyaSot* viv & omore wepl THs wueTépas cwTnpias 
e A 
0 ayov €oTt TOA OyTrOU Vuas TpooHnKEL Kal apeivovas Kal 
, Ke 2 
mposupotépous evar. 16. “AAG pny Kai YapparewTépous 
vov TpeTrel Eval TPOS TOUS TroNEious. Tore ev yap amrel- 
pot dvTes AUTOY TO TE TANSOS AmETPOV OPOVTES, Owws €TOA- 
n a >] 
poate ov TO TaTpio Ppovipate cévat eis avTovs* vov O, 
Cotiaif \ an “oo 4 Deer cf UA \ 
OTPOTE KAL TrELpav Hon ExeTe avT@Y OTL Sédovot Kal TOAAAG- 
TAdTLOL OVTES pH SéyeoSat Vuas, TL ETL Kulv TMpooHKEL TOU- 
tous poBetcoSar; 17. Mndé pévtor tovtTo peiov do€nre 
a , a / a 
éyew ef ot Kupetot mpooSev ovv npiv tarromevos vov ade- 
fe / a ? lal 
oTHKagW* ETL yap OUTOL KaKiovés Eliot TOV UP NuaV HTTH- 
a / n 
pévov: &pevyov yovv mpos éxeivous KaTaduToVTEs mas. 
na f \ a lal 
Tovs d€ @Sédovtas gdvyis dpyew modu Kpeitrov ody Tots 
/ / Ai an € , , c rf > 
TOAEMLOLS TATTOMEVOUS 7) EV TH NweTEepa Taser opav. 18. Ei 
i A ne nn > a a 
6é Tus av buady aSvupel Ste Hiv pev ovK Eelow irdreEis, Tols bé 
vA \ /, b) yA cf ¢€ lA ta tal 
TOAEMLLOLS TOANOL TAPELTW, EVIVUNIHTE OTL OL UPLOL TTrELS 
b \ + A U / >] A £ \ \ \ ts > 
ovdeyv GAO 7) pUpLoL eto avSpwrroL* VITO eV Yap virIoV ev 
/ > \ vA A & \ LA Q AY ’ fi 
paxyn ovcels me@moTte ovTE OnySels oUTE AaKTLOSEls aTéSA- 
vev’ ol & dvdpes eicly ot TrovobyTes 6 TL dv ev Tats payats 
/ > fa! n ig / Ns oll. “ bee eek) 
ylyuntar. 19. Ovxody Tav ye irTréwV Tov HyEts eT acdha- 


Wey seb SCARS It. ~ iS 


, 3 , > , Cie UN \ 3-9: 3'i¢7. {2 
AEeoTEpov OYNWATOS EoMEev* OL EV yap ed irToV KpewavTat 
hoBovpevor ovy )uas wovoy ara Kal TO KaTaTeCElD, Iucts 8 
emt Ths ys BeBnxores OAV wev taxXUpOTEpaV Taicopey Hv TLS 
qmpooin, ToAU O éTL paddAov dTov av BovAwpeda TevEopeSa. 

f e e lal an / A 
‘Evi wove mpoéxovow ot immets nuas* hevyew avtois acda- 
Aéotepoy eat  nuiv. 20. Ec dé 61 Tas wev wayas Sap- 
can ¢ ,’ > / € a T / ¢ 7 b] i \ 
peite, OTe 0 ovKete nuiv Ticcagépyns nynoetat ovdé Bactdeds 
ayopav tapé&et, TOUTO aySeoSe, oxelaoSe TOTEpov KpeltToV 
; r ” a , an 

Tiscadhepynyv nyemova éyew, Os émiBovrevav juiv davepos 
3 BI a x e an + , id al , 

EOTW, 7) dS ay Nels aAvdpas AaPovTeEs HyEtoSar KeAev@peEV* 
OL EloOVTaL OTL VY TL TTEPL NaS AuapTaVwoL, Trepl TAS EaUTOV 

\ \ \ , e / \ > > 7 
apuyas Kal Ta copata apaptavovet. 21. Ta & émurjdeca 
MOTEpOY MVELaSaL KpEiTTOV eK TIS ayopas is ovTOL TapEtyov 
piKpa wéTPAa TOAAOD Apyupiov, nde ToUTO ETL EyovTas, %) 
auTovs AauPavery, HVTEP KPATMMEV, METP@ YKPWMEVOUS OTTOTw 
B v4 t ( j ? \ A \ , er 
av éxaotos BovAntat ; \22. Et dé tavta pev yoyvwckete Ort 
KpettTova, TOUS S€ ToTamovs ATropov vomiteTE Eival Kal meya- 
Aws HyeioSe eEaTaTnS var duaBdvTes, oxéeyraoSe ef apa 
TOUTO Kal “~wpoTaTov TreTronKacty ot BapBapot. Ilavtes per 
Yap Ol TOTApLOL, iY Kal Tpdcw TAY THYaY ATropoL Wat, Tpoi- 
ovat Tpos Tas mnyas SiaBaTol yiyvovTat ovdé TO yoru Bpé- 

? N J? e \ A e , 
xovtes. 23. Et dé pS ot srotapoi dtoicovow ayeuov TE 
z 6 \ (io) nm 2h A (Tan 3 , > f 
Knoels Nuty pavetrat, ovd ws nuiv ye aSupntéov. “Emuora- 
pesa yap Mucous, obs ovK dv iyuav dainuev Bertiovs eivat, 
“\ : , 7 b) n , , 7 < \ 
ot Pacthéws aKkovtos év 7 Paciiéws Ywopa ToAAAS TE Kal 
Ne x b] he , > lal b] / N 
peyaras Kal evdaimovas ores olKovoWw* émicTaueSa OE 
ITeciéas @cavtws: Avxedovas 8€ Kal avtot eidopev OTL, eV 
Lal f , ’ 

Tots TredLoLs TA Epu“Va KaTadaPoVTES TY TOUTOV Ywpay Kap- 
a Ne eee es / y Keer , 
movvtat. 24. Kai nuas & av dainv éywye xpijvac pnto 

\ 3 7 e / b) \ / ec 
davepovs eivat olkade @punucvous, AArAa KaTacKEvaled Tal WS 
3 a > , 5 \ iva \ td \ 
avtov Tov oixkncovtas. Oida yap btu Kal Mvoois Bactreus 

t ae € 7 a 
ToAdovs pev Hryewovas av Soin, ToANOvs 8 av OpHpous Tod 
> U ’ , \ ¢€ J , b) oY > lal \ > \ 
adodws éxtréurpew, kal ddotTroijoeé yy av avTots Kal eb ovv 

" U4 > L sane a eee | b x aN eo 
TeSpirmos PBovrAowTo ameévar. Kal tiv y av oid Ort 
TPLOUTMEVOS TAUTA ETFOLEL, EL EWPA Tuas pévELY TrapacKevafo- 
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pévous. 25. "AdAXA yap OédotKa py dv ArraE pwaSwpev apyot 
Sv kal ev apSovows Biotevew, kai Mijdwv de cai Ilepoav 
ra \ / : \ \ 7 e o \ 
Kanais Kal meyaddrais yvvarEl Kal Tapévois optrelv, my 
eo na an 
@omep ol AwWTOpayou éTUAaS@peSa THs oiKade ddov. 26. 
ry > ! = la) s 
Aoxet obv pot eixos Kat Sixacov etvat mp@tov eis THY HAXNAda 
Kal TpOs TOUS OtKEloUS TELpGoSaL adikvetoSat Kai EmtoeiEas 
ny Cs (va ¢€ U / 3 heeN\ $) a \ lal By 
toils “EXXAnszuv OTL ExovTes TévovTat, EEOV AUTOLS TOUS VUV oiKoL 
akAnpous ToALTEVOVTAs EVSA0E KOMLTAMEVOUS TAOUGLOUS OpaV. 
“VANAa yap, ® avopes, TavTa TadTa TayaSa OiAov OTL TaV 
, b} 77 nr \ rn / nr nN 4, 
Kpatouvtwy éoti. 27. Todto 61 det Eye Tas av TopeEvot- 
if e b) / Ul ? 7 / id / 
peda TE WS GoharéoTaTa Kal, Eb wayedSaL Oéol, WS KPAaTLCTA 
payoiweSa. II parov pev rowvy, éby, Soxel wot KaTaKxadoas 
/ a i / \ \ Me e ~ A 
Tas auakas, as éyouev’ Wa, un Ta Cevyn Nuwv otpaTnyn, 
by \ , ¢ \ a aA f Pe \ 
GNA TOpevwWUESA OTN AV TH OTPATLA CUMPEPN* ETTELTA KAL 
Tas oKNVaS cuyKaTaKkatoal. Avtar yap av dyAov pev Tape- 
7 n \ > XN sv 2) \ Les 
youow aye, cvvwhedovor dé OvVdEY OUTE Els TO wayerSat 
ouT els TO Ta EmiTHOELa Eye. 28. "Et d€ Kal TOY aAdov 
an \ \ > 72 j \ e , ? 
OKEVOY TA TEPLTTA ATTANAGEWMEY TANV OTA TOAE“LOV EVEKEV 
} olTwv 7) TOT@Y Exo“Ev’ iva WS TWAELTTOL MEV NUL@V EV TOLS 
OTrAoLs Baw, ws EXaYyLoTOL dé aKevohopa@ct. Kparoupévwv 
fev yap émictacSe OTL TavTa, GdrOTpLAa* Hv O€ KpAT@per, 
Kat TOUS TroAEwious Set aKevoddpous tueTépovs vopitew. 29. 
Aovrov pot etrety Orep Kat péytoTov vowilw eivat. “Opdte 
yap Kal TOUS TroAEuioUS OTL OV TpooeV eLeveryKety eTOAmNTaV 
TpOs Has TOAEMOY Tpiy TOUS oTpaTHYoVS uwv cuvédaBor, 
VOMLGOVTES OVTWY LEY THY ApYXOVT@V Kal Huav TrEeIopévev 
iKaVOUS €ival Nas TepiyevéoSat TH Toreum: RAaPovTes dé 
\ ” BJ / \ \ > / ] / e ia) b) f 
TOUS apxovTas avapyia dv Kai atakia évoutlov tuas aronre- 
~ > \ \ \ ” 
oat. 30. Aet odv Todw pev Tovs apyovTas émipEederTEpous 
yevéoSat Tovs viv TOY TpoTSev, TOAV SE Tors ApYoméevous 
EUTAKTOTEpOUS Kal TELSOUEVoUS PAAAOV TOIs apyovoL VoV 7) 
mpoosev, 381. “Hv 6€ tis amen, hv WnhdionoSe Tov aet 
DuaV evTUyYaVvoVTA GLY TH ApyovTl KordLEW, OUTS OL TOAE- 
pot TelaTov érevopévot EcoVTAaL* THE yap TH Huépa juple- 
” 5) AME. 45 , \ TiS NAO UNOS, / 
ous ovrovtas av’ évos KXedpyous Tous ovd’ evi éritpéwpovtas 


Lis eee CCAP. If. T@ 


a; <2 ? \ \ \ pat 4 o 7 
Kak@ evar. 82. ‘Adda yap Kal Tepaivew on @pa* icws 
fe J 5 Qn an 
yap ol TrokeuLoL avTixa wapécovtar. “Ot ovy tadta doxet 
KANOS EXEL, ETLKUPWOATW WS TAYLTTA, Wa Epyw TEpaivytat. 
Ei 6é te GAXNO BEATLOV } TavTH, TOAMATW Kal O Lowwrns éLda- 
oKEL * TAVTES yap KOWNS cwTNplas Seomeda. 
nr 5 MS 3 
33. Meta tavta Xespicodgos eivev: “ANN ef pév Twos 
yA an \ 4 ie 5 = la \ b) 7 3&7 
addou Seb pos TovTols ols Ete Bevodhav, Kal avtixa é&éoTat 
lal a X a) yy A e ie / 
move a O€ vov elpnKe SoKEt wot WS TaXLoTA yngicacSaL 
diptoTov eival? Kal OTM OoKEL TATA, avaTEWaTw THY YElpa. 
"Avérewav aravtes. 34. “Avaotas b€ wadw cite Kevodav: 
°QQ dvdpes akovcate Ov Tpocdety Soxet wor. Adov OTe Tro- 
, e a mer 4 \ b is > / te 
peverSar nas det d7rov efouev Ta emeTHdera. “Axovw &é, 
Kopas eival KaNAaS Ov TEiov EixooL GTAdiwV aTEyovcas. 35. 
>’ xX 5 / >’ e f ef ¢€ \ sf 
Ovk av obv Savpalorpt et of TodewL0l, WaTrEP OL SEtdol KUVES 
TOUS “ev TapLovTas SiwKoval TE Kal Sakvovow HY SUvwVTAL, 
Tous 6€ dwwKovTas pevyouowv, eb Kal ovTOL Huiv aTrLovaLY 
evaxoXovsotev. 36. "Iows ovy acfaréctepov nuiv mopev- 
€o3at TAAICLOV TrOLNTaEeVOUS TOV OTAWY, Wa TA oKEVOpopAa 
Ahi € \ ” > 5) L 5 > 5 A > 
Kal 0 ToAUs OyAos ev acdhareotepw 7. Et ody viv amo- 
darySein Twa xp NyetoDaL TOU TaLcioU Kal Ta TpdaSev 
KOoMELY Kal TIWaS eT TOV TAEUPOY ExaTépwy Elvat Tivas O 
OTLESOPvAaKEL, OVK AY OTOTE of TONEuLOL EASOLEY BovrEU- 
€ an / > NS / 3 vx > \ nr Ve 
eoSar judas él, ddAa yp@weS av ev'Svs Tois TeTaypévors,- 
/ S e A 
387. Ei peéev ovv addos tis BédATLOV Opa, Gdrws éyéTW* E« dé 
, Ley \ c n 3 s \ t , 5 
pn, Xetpicogos pwev yyotto émrevdn Kal Aaxedaimovids éote* 
TOV O€ ThEUPaY ExaTépwv SvO TOY TpEecBUTaTwY oTpATHY® 
3 f 3 lal \ e lal € 7 b) , 
eTipedoiaSsnv: omiaSodvAakwpev Sé Hels of vewTarTor eyo 
X t \ n S \ \ \ , 
Te Kat Tipaciwy To viv eivat. 38. To dé Aovmov trevp@pevor 
7 Tod , , e X pia , 
TauTns THS TaEEwWS, BovdkevoopEeda 6 TL AV GEL KpaTLaTOV do0- 
Koin eivat. Hi dé tis dddO Opa BédtLOv, AcEdTw. "Emel dé 
ovdels avTéreyev, eimev* “Ord Soxel TatTa, avaTewdtw THY 
xetpa, 39. "Edo€e tadta. Nov towvy, ébn, amiovtas trosety 
del Ta Sedoypéva’ Kal otis TE UwaY TOdS oLKEloUS éTLSUpEL 
~ Lal , b] 4 > \ iy > / ” ” fe 
LoEiv, MEeLVHTSwH avnp ayaSos eivat* ov yap éaTLV dANWS TOv- 
~ - c lal > a / lal é A \ 
Tov TUXEW* OoTIS TE Shy eTUSUMEL, TELPaT Sw ViKaV* TOV MEY 
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yap vikwvTwY TO KaTaKkalwew, TOV SE TTMmEVOY TO aTTOSVT- 
oxew €oTi. Kai et tis d€ ypnudtov émiSupel, KpaTelw Tél- 
paods@* TOV yap ViKwVYTWY éoTL Kal TA EavT@Y GwbEWW Kal TA 
TOV NTTOMEVOV NaUPaveEWWs . 


CAPS TL Tt. : 


1. Tovrwyv rAeySévtwv avéotnoay Kal amedSdvtes Kare- 
KaLOV Tas auagas Kal TAS oKNVaS* TOV Sé TEpLTTaV OTOV meV 
O€0vTd Tis peTEdLOocay AAAHAOLS, TA OE Adda Els TO TUP Eppl- 
mtou. Tadta toujoavtes nptototro.ovvto. ’ApioTtotrotou- 
péevay O€ avtav épyetat Midpidarns abv immevow ws Tpid- 
KOVTA, Kat KahEecadmevos TOs oTpaTHYOUS Els émHKOOY AEYEL. 
@oe* 2. “Eye, @ avopes “EXdgves, cat Kipo miotos Hv, os 
¢ a 3 t \ a Caen by, AN nie) 4 SEUEN \ 
UmEls ETiaTAGNE, Kal VOY vulY EevVoUS* Kal eVSade Ell ovV 
TOA PoPw Siaywov. Ei odv openyv vwas cwrTnyp.ov Te Bov- 
Aevopevous, EASouus Av pos VUas Kai TOvs SepdmrovTas Tav- 

oy] t 5 , pans A € \ I 
tas éyov. AcEate ovy mpos pe TL ev V@ ExXETE WS TpOS pidov 
TE Kal evvovY Kal BovAopevoY KOLY aULY viv TOY oTOXOV 
movlosalt. 3. Bovdrcvopévots tots otpatnyots édo£ev amrokpt- 
vaoSsat Tade* (Kai éreye Xespicopos’) “Hyiv doxei, eb ev 
Tus ed Nuas amrlévat oiKade, StaTropevea at THY YWOpaY ws av 
duveyedsa acwéotata* hv S€é Tis Huads THS Od0D atroKwAUN, 

Qn if e oD) , / >] f 
SuaTroNeuely TOUTM ws av Suv@peSa Kpaticta. 4. “Ex Tov- 
tov émepavo MiuSpidarns SudacKeww ws amropov ein Bacihéws 
akovtos codnva. "EvSa oi éyvyv@oxeto Ott UTOTEWTTOS 
BA \ \ lal / > if ANY 
ein kai yap tav Ticcadépvous Tis oiKelwy TapynKodoU set 
mictews évexa. 5. Kat é« tovtouv édoKer tots otpatnryots 

/ , i) 
BértLov eivar Soypa TroinoacSat TOV TOAEMOV AKIPUKTOV Eivat 
A \ I \ 
gate év TH Todeuia elev SuepSeipov yap TMpoo.ovTes Tous 
; \ , / ? , 
oTpaTiotas, Kal eva ye Aoxayov SvedSecpav Nixapyov ‘Apxa- 
da* Kal ByeTo ATL@V VUKTOS TLV aVSpPwTTOLS WS EiKOTL. 
. 6. Mera tabta aproticavtes Kat duaBavtes tov ZaBarov 
\ , , \ s f 3 
TOTAMOV ETOPEVOVTO TETAYMEVOL TA UTTOCLUYLA Kal TOV OXAOD EV 
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pero éyovtes. Ov modu oe TPoEANAVSOTOY avTav éeTrLpai- 
Es e € / \ 
vetas Tadw 6 MiSpidarys, imméas Exwv ws diaxociovs Kat 
, 7 ? \ \ 
TokdTas Kal opevoovytas @S TeTPAaKOTLoUS Wuha Ehadpous Kab 
; ¢ / X \ Nees 
evGovous. T. Kai mpoone: wev as dios av pos tous “EX- 
> € A , 
Anvas: eel O€ eyyvs eyeveTo, EEaTrivys ot bev auT@v eTo&evov 
Ri ie n \ , ew 9 a, Reso Uy, Or ice 
Kal (m7els Kat Weblo, of O eadevdovwy Kat éTiTpwoKov. Ov 
. an f A , 
ériaSobvNanes THY “EAMjvev éevTacxov hey KAKwS, AVTETIOL- 
ouv 6é ovdév* of Te yap Kpiites Bpayutepa tav Ilepowy éro- 
Nes Sy Ay? 7 FX: v4 Pe 0 
Eevoy Kal awa Widot OVTES CLOW TMV OTAWY KATEKEKNEWTO* Ob 
Te akovtictal BpayvTepa nKovTiCov, ) ws e&txvetoSar TOV 
Lal ; — a , 
odeviovrntav. 8. “Ex tovrov Bevopevts edoxer duwKxréov 
€ivat’ Kal €diwKov TOV TE OTALITOV KaL TOY TEATACTOV ot 
éruyov ovy avT@ omiaSopudaxovvtes* StwKovtes dé ovdéva 
KatehapBavov Tav Torewiov. 9. Ovte yap immets Hoay Tois 
\ a 
“EXrAnow ove ot efol tovs melovs ex Toddod Hevyovtas 
280 x i / ’ Wi i¢ . Xv A > 
édvvavto KatarauBuvew év odly~ yopi@* Todv yap ovY 
a oY \ An bya v4 / € \ 
oiov TE HV GTO TOV AAOU aTpaTEevpaTos duwKew. 10. Oi dé 
BapBapot immets Kat pevyovtes Gua éTitpwoKoy Els ToUTTI- 
oSev to€evovtes ato TOV inmwy* OTrocov Sé Tpodiw€eLav ot 
"EXdnves, TocovToy Taédw eTavaywpelv payowevous Edel. | 
11. “Dore ths juépas Ors SuBAMOv ov WrEov TrévTE Kal ElKo- 
gl oTadiwy, ara SetrAns adixovTo eis Tas KOuas. "HvSa 67 
Taw adupia hv. Kai Xespicodos cai ot mpec utara tov 
oTpaTnyav Kevopavra yTi@vTo OTL eOiwKey amd THs padray- 
\ b] U ’ as \ \ / > \ n Z 
Os Kl AUTOS TE EXLVOLVEVE Kal TOUS TrokEmloUs OvdEV “LaddOV 
éduvato PXarTew. 
’ kom lal A A 
12. “Axovcas 5é 0 Hevodav éreyev Ott dpSAs HTL@vTo Kab 
> \ X\ 7 b] Le] / 3 ’ 9 , yy b] ig 
aUTO TO Epyov avTols waptupoin. AXAN éyw, Edn, NvayKa- 
ony SimKew, eTELdn EWpwV Huds ev TO weve KaKBS bev TA- 
ayovTas, avtitrouety 6 ovdev duvayédvous. 18. "Enevdy be 
EOLWKOLEV, AANSH, Ey, Upmeis NéyerTe* DS Mev ya c 
Lev, aANSH, Epy, Vueis N€yeTE* KaKwS meV Yap TroLEty 
, \ Lal ‘ s Lal 
ovdev maddov eduvdueSa Tovs Todrcuious, aveywpovpev Sé 
mavu yaheras. 14. Tots ody Seois yapis Ste ob adv TOAAH 
po AAR ovv Orlyols HASOV* Bate Brarrat wev ji) weyd- 
Aa, Onra@aar 6é, ov SeoweSa. 15, Nov yap of pév roréuos 
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a e A 
To&evovet Kal odevoov@ow Gcov ovTe ot Kpires avtito&ever 
dvvavtat ovre of x yeupos Badrrovtes e€ixvetoSar* Grav oé 
avTovs SiwKkwuEv, TOAD MEV OVY oid TE YwWpLoV ATO TOU OTpa- 
—Tevuatos duwKel, ev Griyw 5é OVS Eb Tayds Ely Teos TreCoV 
lid S$ ? we x > 7] 

3 7 / r 7 ¢ fal S 3 
av Siwwxav KatadaBor éx TOEov pupatos. \16. Hyeis ovv e 
/ , 7 ° \ Y ; Y eon 
féANOMEV TOUTOUS Eipyery WaTE un SvVacSat PraTTEW TyLaS 
Topevopevous, apevoovntav Te THY TaxloTHY Set Kal LTTEwD. 

wy, 5S A A we AY 
‘Axovw & eivas é€v T@ oTpatevpate tuwv “Podious, aY TOUS 
ToAdous hacw érictacSsat odevdovar, Kal TO Bédos avT@Ov 
Kat OiTAacLov héperSat Tov ILepotcadv ahevdovev. 17. ’Exei- 
? Se aceN y a I a IL AN 
val yap, Oia TO YetpoTANNEt Tots Nios opevdovay emt Bpa- 
\ b) na : / € , Xx Aa / 3 f 
yu e&txvoovTat’ ot 6€ ye Podsoe Kai Tais podkuRdiow érictav- 
Tat ypnoSa. 18. “Hv ovy avtav émicKeypopueda tives 
TETAVTAL TPEVOOVAS, KAL TOUTMY TO pEev O@pEV AVT@V apyv- 
plov, T@ O€ AdAas TAEKELY ESEAOVTL GAO apyupLov TEA@pED, 
\ A a ? f b] / y \ > , 
Kal TO ogevoovan evTeTaypév@ ESéEAOVTL GAAHV TWA ATEELAY 
e / by 4 \ lal ce \ e la 3 a 
EUPLTKWMLEV, LOWS TIVES PavovYTAaL [KaVeL Nuas wdhedretv. 19. 
‘Ope O€ Kai immovs dvTas Ev TO OTPaTEvpaTL, TOUS EV TLVAS 
Tap €mol, Tous dé TO Kreapy@ Katanredetppévous * ToAOVS 
\ Ne, 5) , ; a 5) 5 , 
d€ Kal GAOUS alywad@Tous aKEvopopouVTas. “AV ovV Tov- 
Tous TravTas exdéEavTes oKEevogopa péev avTLoauev, Tovs Oé 
tamous ¢€ls imméas KAaTAacKEVAdTwLEV, lows Kal OUTOL TL TOUS 
, 3 ve 57 r ‘ 4 los 
ghevyovtas aviacovow. 20. "Edoge tavta* Kat tavTys THs 
YUKTOS THEVvdovjTaL pev Els Stakocious €yévovTo, tmmor O€ Kat 
immeis edokimdodnoav TH UoTEpala Eis TEVTHKOVTA, KAL OTO- 
Addes Kal Iopaxes adtois éropicIncay* Kat tmmapyos 5é 
e a 
éreatadn Avxios 0 Ilodvatpatov ’Adnvaios. 


CAR. Ls 


1. Meivavtes 8 tatrnv thy iuépayv TH aAXN étropevovTo 
Tpwiaitepov advactayTes* yapddpav yap avTovs eet SuaBij- 
var ép 4 éhoBodvTo pi) émidoivto adtois SiaPaivovow oi 
morépwor. 2. AvaBeBnxdor S& adtois wddw datverar o 
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yp ie , 
MiSpidarns, éyov imréas yihious, tokdtas 8 Kal odevdovn- 
Tas els TETPAKLAXLALOUS* TOToUTOUS yap Tyce Ticcadépvyy 
Nee ‘ e I XN Ud f Vek b) a 
kal €daPev, vToTXopEvos av ToOUTOUVS AGH TapadHcey alTO 
tous “EAAnvas, Katappovicas, 6Te év TH Tpocd 
S nvas, povncas, oTt év TH Mpoodev mpoao- 
A Y4 BA 
dp OAlyous Eywv eTTade mev OVdEV, TOANA OE Kaka évopite 
an P) a 
moujoat. 3. E7et 6é€ of “EdAnves SeaBeBSnndtes ametyov 
THs yapadpas Ocov oKTw aTadiovs, dvéBawe cat 6 Midp.d4a- 
Ts €xov THY dvvayw. Tlapyyyento 6 TeV TE TeATATTOV 
ovs et Su@Kery Kal TOV OTITAY, Kal Tols imTedoLY ElpNTO 
2G lal , e 2) / ¢€ an f2 nine 
Jappovot StoKxew, ws epevrouévys ixavijs Suvdpews. X 4. 
"Emet 6€ 0 Midpidarns caterer, cal dn odevdcvar Kab 
VA ) n b) / an ¢/ AR f ‘ 
Tofevpata e&iKvoovTo, eonunve tots “Eddnot TH ocddTrUyyYL, 
Kal evdvs éteov omoce ots elpnto Kal ot brmels HAaVVOV* ob 
dé ovx edéEavTo, GAN Edpevyov él tHv yapadpav. 5. ’Ev 
Si n vA A if A n 3 y 
TavuTn TH Suwker Tots BapBdpows Tov Te Telov aTrédavov 
TONAOL Kal TOV imTéwWY Ev TH yapddpa Cwol éAndInoay eis 
OKTWKAISEKA* TOUS © atTrodavovTas avToKéXevaToL of “EXn- 
ves nKicavTo, @s OTe hoBepwTatov Tots ToAEwloes Ein Oar. 
6. Kat oi pev roréutou ovTw mpdéavtes amnAJov: ot 6 
"EXXnves dopadas Tropevopevoe TO AowTrov THS Hwépas, adi- 
SN \ , r 9 a r 5 
Kovto emt tov Téypnta wotayov. VT. Evtaida mori tv 
> -, iA v >] b] a i , BA ’ ’ \ 
Epnyn, meyadn, dvowa & avtn nv Aapicca: @kovy & avTip 
70 Tadatov Mico Tov oé Tetyous Av avTis TO edpos TéVTE 
\ 7 , ce Jue / an N Bs e / 
Kal €eixoot modes, trpos O Exatov: Tov de KUKAOU 1 TrEpiodos 
/ b) ly \ / AN 
S00 Tapacdyyat* @Kodopnto dé TAivIoLs KEpapiats: KpNT IS 
dé vriv Nudivn, TO trpos elxoos Toddv. 8. Tavtnv Bact- 
reds 0 Ilepcav, bre rapa Mijdav tiv dpynv érapRavov 
ITépoat, wodopKav ovdevi TpoTm edvvato édelv: HdLov o€ 
vepéXn Tpokartrpaca npdvice, wéxpis €EédTrOV ot dvIpwrrot, 
¢ : i: \ 
Kal ovTas éado. 9. Ilapda tavtny tiv TodWw tv Tupapis 
5 VA 
hidivn, TO wey evpos éEvds TAEIpoV, TO 5é trpos Svo TAES PWD. 
: an iy la / 
‘Ent tavtys moddol Tv BapBdpev joav, €k TOV TANTioV 
KWOUOV aTroTrEpEevyo7 Es. 
rn a 
10. “Evreidev érropevdnoav cradpov eva mapacayyas €& 
Mpos TEelyos Epnov, peya, Tpos TH ToAEL KElwevov* dvoua O 
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tw th worker Méctroxas Mido. 8 abtiy rote @xevv. "Hp 
dé 4) ev KenTis Midov Eeatod KoyyuALdTou, TO evpos TEVvTH= 
na \ \ e/ / 3 \ \ 7 
KovTa TOOY Kal TO Urpos wevTnKovTa. 11. “Emi de ravTy 
ETOKOOOUNTO TAWALVOV TELYOS, TO EV EUPOS TEVTHKOVTA TO- 
Sav, TO Oe Urpos Exatov* Tod 5é KUKdOV 7 Teplodos EE Trapa- 
cdyyat. “Evratda édéyeto Mndia yuu) Racthéws Katadv- 
yelv, 6tTe amédecav THY apyyv bo Ilepoov Mido. 12. 
Tairny dé tiv modu TorLopKav oO Ilepaav Bactdevs ovK 
207 A , e a 4 Asie \ 2) 55) , 
édvvato o’TEe ypovm érely ovTEe Bias Zevs 0 éwPpovTHTovs. 
na la) cor 
MOLEL TOUS EVOLKODVTAS, KAL OUTWS EAA. 
13. "Evreddev & érropeddncav otadpov &va Tapacdyyas 
tettapas. His todrov 5é Tov otad pov Ticcapépyns emeda- 
cf 3 AN Lg i 5 ” \ \ bd ys 
yn, oUs TE AUTOS iM7méas HAYEV Evov Kai THY “Opovtou Stva- 
Ci AeN , L y SMe na y 
pw Tod THY Bacthéws Jvyatépa EyovTos Kal ods Kdpos éywv 
avéBn BapBapovs, Kai ods 0 Bacthéws adeAos Exov Pactrel 
b] Jy \ \ 7 iva \ A 2) a 
éBonIer, Kal mpos TovTos Scovs Bacihe’s ESwKEv avTo 
@oTe TO oTpdtTevpa TdptToAv éedavn. 14. ‘Emel Oé éyyds 
éyéveTo, TAS pev TOV TaEEwD Eiyev OTLDIEY KATATTHCAS, TAS 
6é els TA TAGYLA Tapayayov EuBarreww pev OVK ETOALNOED 
ovd éBovrcTo diaxwouveverv> chevdovav Sé mapnryyeire Kat 
tokevewyw. 15. “Enel d¢ duataydévtes ot ‘Pddvot éodevddovn- 
Ache Y7 / Slow \ 20 \ eg? 
cay Kal oi SxvIar tokoTas éro&evoav nal ovdels Hudptavev 
avo 6 ovoe \ > / 4. a ¢€ iO 5S Ue aoe by 
0S, ovdE Yap El TaVU TpodupmoOtTO padtov HY, Kal 0 Ticca- 
/ / if + La) 3 f \ e BA 
hépyns para tayéws Ew PedkoOv amreya@per Kal at aAdaL 
/ 5) , R \ \ \ a e 7 aA 
Taeels aTreyopnoav. X16. Kai To Novrrov ths jpmépas ot pwev 
€TopevovTo, ol 6 elTrovTO* Kat OvKETL eaivovTo ot PapRapoe 
lal if > / / XN (7 is / lal 
Th TOTE axkpoPorice.* paKpoTepoy yap ot Te “Podisor Tov 
Ilepcév éodevdovev Kat Tav mreloTt@v TofoTav. 17. Me- 
Y \ Apa yee? \ ae 7 , 3 
yanra € Kal ta Toga Ta Ilepouxd éotw dote ypnowa TD 
oT0ca aricKolTo Tov TokevpaTwVY Tots Kpnat+ Kat dveréXouv 
‘on rn 
Xpwopevot Tots TOV TrOAELLoV To&eVpact, Kal éuedéToV To&Ev- 
yy c/s if ; e€ , \ \ n \ 3 
ew avw lévtes paxpav. Eupicxeto Sé Kai vedpa TroAde ev 
a / \ Ve 4 fal > x 
Tais Kopmals Kal moduBdos, waTE YpHodar eis Tas odev- 
dovas. 
18. Kal tavrn pév TH Hepa, eel Katectpatotredevovto — 


” 
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if a e 
of “EXAnves Kaas émeTvyovtes, amijAJov ot BapPapor, 
elov ExovTes €v TH TOTE aKxpoPoNriceL* TIV dé éTLOvaaY Hpé- 
yy Ces, \ > / > \ \ 
pav euewav ot “EAnves Kal éTECLTiGaVvTO* HV yap TOUS 
gitos ev Tails Kopats. TH 8 totepaia émropevovto dia Tod 
/ 
mediov, Kal Tuccadépuns eimeto axpoBodulouevos. 19. "Ev- 
Ja 67 of “EdAnves éyvmcay OTL WAaicLoy icomEUpOV Tro- 
\ / + ! e , > / / > EN 
ynpa Taés ein Toreuiwv ETTromevav. “AvayKn yap éoTW, iv 
an / eS lay , 
pev ovyktTTn Ta KépaTa Tov TAaicioU 7) 0d00 GTEVwWTEpAS 
/ >] / \ 
ovens, ) dpéwv avaykalovtwy i) yepupas, ex AiBecdas Tous 
\ / er 
OTNITAS Kal TopEevecat TOVApwS, Gua ev TLECOMEéVOUS, Awa 
5 is 
d€ Kal TapaTTopévovs* wate SucypHoTtous éivar avayKN aTa- 
” 9 “O a 5S & A N , > 4 
KTous évTas. 20. “Orav & ad duacyh Ta Képata, avayKn 
la) \ y 3 , \ \ fd \ 
dSvacTacJat Tos TOTE EKIALBOMEVOUS Kal KevoY yiyverNat TO 
pécov TOV KEepdTwV Kal aJupEiv TOs TadTAa TdTXOVTAS TOV 
\S 
Todeuioy éETrouevov. Kat omore déor yépupav diaPaivew 4 
ahryv Tia SiudBacw, éomrevdev Exactos PovrAcueves diacas 
Tp@TOS* Kat eveTTideToV TV evTaddJa Tols TorEuioss. 21. 
] \ \ a 4 e LS / a 4 
Evrei 6é tadta éyvwcay oi atparnyci, érroujoavto && NOyous 
> \ e \ 7 \ \ > Is \ >. 
ava éxaTov avopas Kal Aoxayovs éewéecTHTAaY Kal GdXoUS 
TEVTNKOVTHpas Kal ddNAous EvwpoTtdpyas. OdTot 5é Topevo- 
et 
HEVOL OL NOYaYOl, OTOTE EY CUYKUTTOL TA KEpaTa, UTEMEVOV 
UaTEepo, WaTE fui) Evoydely Tos Képact> TOTE Sé Tapiyov 
éEwdev Tay Kepdtwv. 22. ‘Ordre O€ Sudoyouey ai wrevpal 
TOU TAaLG Lov, TO wécov ave-eTTIUTTAATAY, EL peV TTEV@TEPOV 
ein TO OLéxoV, KATA AOYoUS* EL SE TWAATUTEPOY, KATA TEVTH- 
a > O\ / Y 29 0s. XPoner 2. \ 
KooTUS* ef O€ Tavu TAaTU, KaT évMpoTias* WaTE del ExTrrE- 
av civat TO pécov. 23. Hi &é nal dsaBaivew tiva déor did- 
X / > > Uf > 3 35 A , c 
Baocw 4 yepupav, ove étapatTovTo, GAN év TH pépet ot 
Aoyayol SuéCawwov: Kat el wou Séot Te TAS Paddayyos, émuTa- 
picav ovto. Tovtm TO TpoT@ éropevdnoavy otadpovs 
TETTAPGS. 
24. “Hvixa 5& tov wéumrov éropevovto cidov Bacinerov 
TL KGL TEPL AVTO KOpas TOAAGS* THY TE OdOV Tpds TO YwPloV 
TOUTO d1a ynrOdav trynrov yryvouévny, of KadtKov amd TOD 
” Cp) 2 & / kK \ iD \ \ XO 5A 
dpous, up w HV Kopn. Kai cidov pev tovs ynropous aopevoe 
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ot “EXAnves, Os €ik0s, TOY ToAELiov bvTwV imTéwVvy, 25, 
5) \ \ , b) ny ’ PaO 2 pe ees) na 
Eve: 6€ ropevopevosr €x Tod Trediov avéBnoay ert Tov TpPa- 
f- \ 7 e b] \ \ 7 5 lay 
Tov ynAopov Kat KaTéBaivov, ws eri Tov étepov avaBaier, 
>] la 3 , e ff \ 3 \ rv 2 't nr 5] 
évravsa érruylyvovtat of BapBapor Kal aro Tov iYynrod eis 
\ \ ” 5) pix ee CEN , 
TO mpaves EBaddov, ecdhevddovav, éTroevov bTd pacTiyev: 
26. Kai 7oNouvs KaTETITpwoKOY Kai ExpaTncav ToV “EXAy- 
VOV YULVAT@V Kal KaTéKNELCAaY AUTOS elow TV bTABV" 
@oTE TAVTGTACL TAUVTHY THY Huepav aYpnoToL hoav ev TO 
dyd@ ovTes Kab ol ohevdovntat Kal oi ToEoTat. 27. "Eel 6é 
a c<. 3 , , A \ 3 \ 
muelomevot ot “EXAnves Erreyeipnoav Si@kew, TYOAH ev ETL 
A ¢ A 
TO akpov apikvodvTat omiTaL GvTEs* of Sé Troréutor TAYD 
‘ c 
avernoov. 28. [Tdduv o€ omote ariouev mpos Td ddXO OTpa- 
TEVLA, TAUTA ETATYOV* Kal él TOU SevTépou yynAChoU TAUTA 
> / ee > \ A / 4 7 > rn \ 
eyiyveTo' @aTE ATO TOU TpLTOV ynAOghov edokev avToOis pH 
Kivelv TOUS OTpATLWTAaS* TpiY amo Ths SeElas TAEUPAS TOD 
/ > / \ \ \ bla ‘4 3 \ > 
Thaiclov avyyayov TEeXTATTAaS POS TO Opos. 29. “Eset 6 
OUTOL eyéVOVTO UTEP THY ETOMEVWY TOAELLOV, OVKETL ETrETE- 
Sevro of Torépiot Tots KaTaBaivovet, SebotKoTes pi) ATrOTPY- 
ad: A‘. <9 , > lal , e J 
Seincav Kat aupotépadey ab’Tav yévowTo ot TroAgutor. 30. 
d \ X n e f 4 e \ re 8 el \ 
OvrT@ TO AovTrov THs 7pEpas TropEvopeEVoL, Ol MEV TH OOM KATE 
\ , e \ \ f > , 3 / 
TOUS ynAOpous, of O€ KATA TO Opos eTrLTApLOVTES, apiKoVTO 
€lS TAS KWLAS, Kal LaTpOUS KATETTNTAY OKTW* TOOL yap 
OAV Ol TETPWpLEVOL. 
2 > a 4 ¢e / a \ an if 
31. “EvraiSa Ewewav ijpépas tpets Kai TOV TeTPwLEVOV 
¢ ee 4 3 / \ 5 BA 5 X 
évexa Kal dpa éiTHOELa TOANA ELYOV, AEUpA, OlvoV, KpLIas 
immo cupPePrnuévas TodAds. Tadta dé ovvnypéva iv TO 
catpamevovte THS yopas. Terdpty & jpépg xataBawovow 
eis TO Tedliov. 32. “Errel 5€ KatéXaBev avtovs Ticcadépyns 
coy TH duvapel, edidakev avdTtovs  avdyKn KaTAacKHVICaL ov 
al f / 
Tp@Tov cloov Kdunv Kal pi) TopeverdIa ETL payxopévous* 
ToAAOL Yap Hoav amopayol OL TETPWLEVOL, Kal Ol EKELVOUS 
, \ “s fal i \ (cA Vf rs 
dépovtes Kal of TOV PepovTwy Ta OTAa SeEdpevot. 38. 
> \ \ / \ > / > n 3 / 
Evrei S€ katecknvncav Kai éTreyelipnoav autos axpoPonite- 
ota oi BaépBapot mpos THY K@pnv TpocLovTeEs, TOV TeEpL- 
e off, \ \ / 2] 7 c an 
cav ot “EXAnves: modv yap Siehepov Ex yopas opyavTes 
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iX€ 9 KN , é ouc a - , , Oe 
anéEacIas 7) Topevopevot ErrLovat Tots TrOEMLoLS WaYETIat. 
34. “Hvixa & tv dn Sein, Opa tv ammiévat Tots TroAEpious * 
” \ nr > 5 7 e / ne 
oUTOTE yap pelov aTreaTpAaTOTrEdEevOVTO of HapBapot Tov ED- 
nr Qs na 
Anvixod éEnKovTA TTAdiwV, PoBovpevor py THs VUKTOS ob 
“EdAnves érridavtar avtots. 35. Lovnpov yap vuxros éote 
, , 4 \ 4 5) aA , \ 
atpateupa ITeporxov. Ot Te yap Urmot avtots dédevtat Kal 
e SLM ON \ \ , eX a \ va 4 ? 
@s éml TO TOAD TETOdLTpEVOL Eiol TOD wn Pevyew Evera Ei 
AvIeinoav: edy TE TLs JopuBos yiyvntat, Set erricdEar Tov 
irmov Ilénon avdpt, Kat yakwaoat det Kal Iwpaxicdtévta 
> na SAN X ivf 7 la be / \ a 
avapivas én tov imov. Tadta 5é wavra yadeTa Tovey 


f \ , v us v4 fied @ > , 
vuKtop Kal JopvBov dvtos. Tovrou évexa Toppw ameckn-. 


vouv Tav ‘EXXijvev. 

36. “Exel 5€ éyiyvwoxov avtovs ot “EXXnves Bovdopeé- 
vous amévas Kar SiayyeNdopévous, exypv&e tots “EXAgot 
ovoKevateoat akovovTov TV TorELiov. Kal ypovov pév 

> / a / e / > \ Need A mee) 4 
Twa érrécxov Ths Topeias of BapBapot, érrerdi) Sé ore eylyve- 
TO, aTnecav: ov yap éddoKer AVELY AUTOLS VUKTOS TrOpEevEerIaL 
Kal KatayeoSas eri TO oTpatoTedov. 37. 'E7revdy 5é cahas 
3: , BA £ Cte. > 7 \ > \ 3 
amruovTas 40n éopwv ot “ENXgves, EvopEevovTo Kal avTOL ava- 
7 \ rn (oA e , , \ / 
CevEavres, kal OunrASov Ooov EENKoVTA oTAdloUS* Kal YyiryveTat 
an \ a UA ef A € Ps 3 
TogobTov perago Tov oTparTeyndrov Gore TH borepale obx 
A A x / x 
épavnoay ot Todgutoe ovde TH Tpitn* TH O€ TeTaPTH VUKTOS 
TpoedJovres KaTAAaAUPdvover ywplov irEepdéEvov oi BapBa- 
po, 7 Ewerdov of “EXAqves traptévat, axpwvuylav spous, vp 


nv 7) KaTaBacls Hy eis TO Tediov. 38. “Ezreidy 5é Epa Xev- - 


/ U4 \ ? z , ~~ het a 

plioopos TpoxaTeiknupéevny tiv akpovuyiav, Karel Bevopov- 

Ta ATO THS oupas Kal KerXever AABOVTA TOS TeEATATTAS 

Tapayeveodat eis TO Tpdcdev. 39. “O Sé Hevopav tovs pev 

TENTATTAS OUK HrYyEV* ETrLpatvopevov yap éwpa Ticcadépvny 
\ \ a 

Kal TO oTpadTevpa Trav: avTos 5é TpocEerXdcas npwoTas Ti 

Lal € A A 

kanes; “O dé rNéyes ato: "HEcotw opav: mpoxatelAntrat 
% € A ce \ a , , \ > BA 

yap nul o UTrép Ths KaTAaBdoews AOdos, Kal ovK EoTL TApEA- 

3 lal >] mt , > A "A i / > S \ 
elV, EL 41) TOVTOUS aTroKO\omeED. AAA TL OUK Tres TOUS 

meXtaoTtas ; 40. “O o€ Aéyer OTe ovK edoKEL aiTO Epnua 

kaTaniTely Ta Omlodev Trodeulwv éeripawopevov. *ANAG 
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\ er > S)/ V4 % A : \ 
pip apa y, épn, Bovrever3ar Tas Tus Tods dvdpas aTENG 
A , ? la — la} a n 
amo Tov Nogov. 41. “HvraiSa Bevopav opa tod dpous Tip 
\ \ > A n e a 5 
Kopupijy uTép avToU TOU éavTav oTpaTevpatos ovcav, Kab 
> \ Uh, v4 b) \ \ / BA ky € ih \ 
ame TAaUTNS Epodov Eml TOV AChov Evia oa ob TONELLOL, Kab 
fe / iy UL an 
Neyer’ Kpatictov, w Xeipicode, muiv iecIar ws TaysoTa 
>) \ \ Ui \ NN na / / 
éml TO aKpoV' WV yap ToOUTO AdRwpev, ov SuVvicovTAaL peveELW 
€ \ Guage a b) b) b) Y a 
ot umép THs 0b0D. “ANN, ef Povret, péve el TO oTpaTed- 
D] \ x }- iA 
pate: eyo dé é3édw ropeverIar* ef S€ ypnCes, Topevou emt 
f > \ \ an i A >] iq 
TO dpos, €y@ Sé pwevd avTov. 42. "Ara Sid@pt cot, Eby o 
WA ig f CC) off an 
Xeipicopos, omrotrepoy PBovre, ehécdar. Hivav o Bevopay 
¢ / a 
OTL VEWTEPGS EDT, aipEtTal Tropeversat* KENEvEL OE OL TUP- 
y rn f a A 
mTéprpat amo TOU oTOMaTos dvopas* maKkpav yap HV amo THS 
n a \ c / 
oupas AaPev. 48. Kai o Xetpicodos cupméumes tovs ao 
n f } 7 >- \ \ \ as na 
TOD oTOoatos jeNTacTas* édaGe Sé TOs KaTAa fiécov TOU 
A f 3 Edn. 3 A \ \ 
Thataiov. vverectar & éxédevoev avtd nal rods Tpa- 
e 5 lal lal / n 
kogiovs ods avTos etye TOV éETLAEKTOV ETL TO TTOMAaTL TOD 
Tato tov. 
; 3 me : e >) 
44. “Ev7edSev éropevovto as édvvavTo tayicTa. Oi d 
>] \ a y if e Di 2. A \ if b] iN 
él TOU AOgou TOAELLOL, WS EVONTAY AUTOY THV TropEiay ETL 
\ BA 2) \ \ b] \ ee ¢€ aA 3 \ ‘\ 
TO GKpov, EvdvS Kal avTOL Opyncav authrdaodar él TO 
dkpov. 45. Kal évtrabda mod pev Kpavy? qv Tod ‘ENXa- 
na Ve VA A , na 
vixod oTpaTevpatos SiaKkedevopévay Tots EavT@V* TONAI) OE 
lal , A A 
Kpavyi) Tov audi Ticoadhépyny Tots éEavtadv Siaxedevopevov. 
bond na a 
46. Hevodav ¢ mapedatvev émt Tov tirmov mapeKeneveTo- 
"Avopes, vov émt tiv ‘EXddda vopilere duthrGoJal, vov Tpds 
nn a la} / 
TOUS Tatas Kal Tas yuvatKas, VOV OdéyoV ToVicaVTES apayel 
\ \ / 9 Ds iS be c > Te & P 
Ti NoLTTY Topevoopeda. BwrTnploas dé 0 ALxv@vtos eimev 
re ket n \ 2 ¢ 
47. Ov é& icov, & Kevodar, écpev ov pev yap ép tmiov 
A a / , Via 
Oxi, cyw 5é yareTas Kdprw Tip aorlida pepov. 48. Kai os 
n a b) va) D22X 
dKkovcas TaUTAa KaTaTNOnCTAS ATO TOD imTroV, @IEtTAL AUVTOV 
3 an Aa \ \ b] iS b] f e 280 / 
éx Ths Takews Kal THY aoTrida adedomEevos ws edUVAaTO Ta- 
\ / fh \ e 
“iota, eTmopeveTo. “Etuyyave dé kat Iopaxa Exwv TOV i1- 
n ld ¢ / 
muxov' wate emietero. Kai trois pev eumpoodey trrdyew 
an / 4 x VA 
TapeKedeveTo, ToIs O€ OricJev, TapLEeval, MOALS ETTOLEVOLS. 
la) / \ ie, \ 
49. OFS Gdrou otpati@tas Tralovot Kal"BadXovet Kal dot- 


- 
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5 A \ > a ” rene I; \ p) , 
opovot TGY ZwTnploay, EoTe NvayKacav KaLovTa TH aot- 
7 ra ‘oO ae ee R / oe \ Va 5 SEN A 
& TWOPeved sa. e avaBas, Eas pev Baowwa tv, ert Tod 
3 2 5 “ Se 7 9 eS Se Not y 
LT MOU YYEV* ETEL OF ALATA WV, KATANLT@V TOV LTTOV EoTrEv- 
= a oan , SVEN A 7 / 
de wel. Kai dddvovow é7t TO axpw yevouevot Tovs TrONE- 


pious. 
CAP o¥:, 


By OA e \ , Ls yy 2 
1. "Hvda 6 ot pev BapRapot orpadevtes Epevyov 7 Exa- 
20 7 ew = \ Ui ¢e 
aros eduvato of 6 “EEddnves eiyov To axpov. Oi dé aud 
/ saat | las 3 A 7 CQ\ v 
Ticcadépyny cat “Aptatov amrotpatropevoe addyv odov @xov- 
id WAS 7 ; / > \ 

To* ot Oé audi Xeipicopov, cataBavrtes eis TO Trediov, éoTpa- 
TOTEOEUTAVTO EY KOPN PETTH TOAA@V ayadav. "Heavy 82 
fal / n (al 
Kal GANat KOpat TOAAAL TANpELS TOAA@V ayaI@v év TOUTO 

A / iy 
TO TEediw Tapa Tov Tiypnta motapov. 2. “Hvixa 0 iv det- 
¢ “ i 
2 / c J 5) / ? A Ss Rc Sh 
An, €Lamrivys ot Toréusor éeipaivovtar év T@ Tredio, Kal TOV 
‘Edrjvov Katéxody Twas TOV éoKedacpévwy ev TO TrEdio, 
Kad aptrayny: Kal yap vowal moAdat Booknudtov diaBuBa- 
r b) \ , a a , ? 
Comevar eis TO Tépay Tod ToTaLod KaTehndInoav. 3. ’Ev- 
tavsa Ticoadépyns Kal ot cvy avT@ Kalew évexelpnoay Tas 
kapas. Kal trav ‘EXAnvev para 7I0unody Twes, evvootpe-. 
\ No 3 / > / > ” Clim , 
Vou fl) TH ETLTHOELA, EL KaloLEV, OVK ExoLEY OTTONEY AAUBA- 
\ ¢ \ > \ / 7 f 3 n 
vorev. 4. Kat ot pev aut Xewpicofov amyecav éx Tis 
— A 
Bondeias: o 5€ Bevoddv éret xatéBn, mapehatvev tas Ta- 
(Seat é b) \ a / > / ed yf. 
Eas ivixa amo THs Bondeias amnyvtTncay ot “EXAnves EXeyev: 
€ n 5 A 7 e / \ , BA 
5. “Opare, & avdpes “EdAnves, vdiévtas tHv yopav Hdn 
e / es a iy e 
nueTtépay eivar; & yap OTe éamévdovTo SteTpaTTovTo, [1 
/ ‘ / Vi lal > \ / e€ >) 
kalew THY Baotéws Yepav, viv avToL Katovoly WS adXo- 
>] n 
tplav. “Adda édv trov Kataditwol ye avTois Ta émiTHOeva, 
lj an la) > & 
OrovTat Kal uas évtTadJa Topevopévous. 6. “AN, @ Xet- 
if ” na a SeN \ / € e \ 
picode, pn, Soxe? por Pondtetvy eri tovs KalovTas @s UTEP 
nN e lA c \ / 5 LA + 
THs nuetépas. “O dé Xeupicodos eizrev* Ovxovv emovye 
& nn b) \ \ id an vy 4 \ cy 9a & 
OKEeL* GNA Kal TEs, EDN, KALWMEV, KAL OUT JATTOV TrAv- 
CoVTat. 3 : 
> , a e \ 
7. “Emel © él #is oxnvas amhrdov, ot ev ardor Teph 


/ 
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Ta €TLTHOELA ‘oav, oTpaTyyol O& Kal NoYayot ouvArJov. 
Kai &vradda Todd aropia jv. "“Evdev ev yap ébpn 
nv vmeptirnra, evdev O€ 0 ToTapos TocovTOs TO Bados 
@s pndé Ta Sopata virepéyew meipwpévors tov BaIous. 
8. "Aropoupévors Oé avTois mpocehtov tis avynp “Podsos 
eimev: “Ey Jédw, @ dvopes, SiaBiBdoa buds Kata TeTpa- 
KioXtAlous OmAiTas, dv éuol wv Séouat UmnpeTnonTE Kab 
/ \ / P) , \ @& is 
TaNAVTOV pLcdoVv ToplianTe. 9. “Epwrtapevos Oé GTov d€éoLTO, 
"Acar, pn, dicytriov Sencopat* ToNAd Sé 6p@ TadTa Tpd- 
Bata Kai aiyas Kal Bods kal dvous, & amobapévta Kal duan- 
Jevta padias av wapéyot tiv SidBacw. 10. Aenoopar 6é 
kal Tov Secpav ols ypnode Tept Ta vTotuvyla* TovUTas Cev- 
Eas tov’s aaKovs Tpds adAAOUS, Opuioas ExacTov doKOV 
Aidous aptycas Kal adels WoTrep ayKUpas, eis TO YOwp Oé 
> SN \ bd / VA 2) la e/ \ nan 
ayayov Kat aupotépwtey Shaas, éemiBare UAnV Kal yhy 
2 / 7 ; \ > ’ r 997 y 
emipopnom. 11.” Ore pev ovy ov Katadiceate avtixa wana 
7 A \ 2 \ Ve) e a \ ie 
elacate* Tas yap doKos Sto dvdpas EFer Tov pH KaTadvVaL: 
cr \ \ ’ / Co es NEVE A / 
@aoTe O€ i) OALo Save 7 UA Kal YR oXHCTEL 
12. “Axovoact tadta Tois otpatnyois TO wey evdvpnua 
nKapiev edoxe elvat, TO bé Epyov advvaTov: Hoav yap ol Kw- 
AvGovTEs Tépav ToAXoOl imrreis, of evIVS TOls Mp@ToLs OVOED 
ay érétpeTvov tovTwv trovety. 13. “EvradSa tiv pev vote- 
4 b , b] 7 x \ las by 
paiav emraveywpouv eis TovuTradwv [4] mpos BaBuAwva eis 
TAS GKaVOTOUS KMOUAS, KaTaKavoaVTES evSev éEnecay* waTE 
G , > L 2 XL ney, 5 
Ol TrONELLOL OV TPLTHAAVVOY, GAA EIEe@VTO Kal GpotoL Hoav 
/, inh \ / Coes, \ f > nn 
Javpafew Orrow rote tpéyovtar of “EdAnves Kal Ti ev ve 
éyouev. 14. “Evrava oi péev Gddot oTpaTi@tar adi Ta 
emriTndeLa Hoav* ot O€ atpaTnyol Kal of Aoyayol mdadu 
TUVAIOV, KAL TVVAYAYOVTES TOUS AiYMANWTOUS HAEYYOV THV 
, Qn / ¢€ / ” c > »of- ef 
KUKA@ Tacav yopav Ths ExdoTn ein. 15. Oi & EdXeyov Ott 
Ta “ev Tpos weonwSplav THs él BaBvrdva ein cat Mndiar, 
Ot homrep HKovev ) O€ Tpos &w eri Yovod te Kal ExBdatava 
Hhomep trcovev 7 8 mp 
/ if 
pépor, via Iepivew Kat éapifew rNéyeTat Bacirevs: 7 b€ Sia- 
/ \ \ \ e lA 5 \ if Abe / td 
Bavre Tov ToTapov Tpos EaTrépav ert Avdiav Kai Iwviav pé- 
por’ 4) dé ua TOV 6péwv Kal pos dpKToD TeTpappevy Ste eis 
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ke & 3F A 
Kapdovyous dyot. 16. Tovtous 8 épacav oixeiv ava Ta dpn 
\ \ te \ y b) > 7 b) \ Ni 
Kal TrONEMLKOUS Elva Kal. Bacie€ws OUK aKOvEW* GA Kal 
3 a > > \ \ / / 
euPBarewv mote eis avtov’s Bacihixny otpatidy, dwdexa pv- 
piddas* tovTwv dé ovdéva arrovocticat dia THY SucXwpiaV* 
c rf / 
OTOTE MEVTOL TPOS TOV caTpaTNY TOV Ev TO TEedim o7reEt- 
n \ > Ue 
CAWTO, Kal ETLLLYVUVaL THaV TE TPOS EKELVOUS Kai exEelvwV 
MpOs EAUTOUS. 
b) J \ A e 0 eS ck 0 \ 
17. “Axovcavtes 5& tadtTa of otpatnyol éxadducav yapls 
TOUS ExaoTaxYocE hacKoVTasS ELdéval, OVOEY OOV TroLjcaVTES 
v4 , By 3 / \ an rn 5) 
O7rot Tropeveras EwedrAov. “Hodoxes Sé Tots ctpatrnyois avary- 
n 5 \ An ’ / ’ 7 > / J 
Katov eivat Ova T@V opéwy eis Kapdovyous éuBdrrewv* Tov- 
>) & ’ 
Tous yap SuAJovras épacav eis “Apmeviav Hew, is “Opovtas 
S a \ > / > a X A 7 
NPXE TOAM}S Kal evdaipovos. ‘“EvredJev dé evrropov Epacav 
2 b] 7 
eivat Omrot Tus edédXet Tropevecdar 18. “Emi rovtou édv- 
e an 
cavTo, OT@s, OTNViKa Kat SoKkoln Tis wpas, THY TopEelay 
To.wtTo* THY yap UTEpBoAny TaV opéwy EdedoiKecay 121) 
fa \ / > A / 
MpokaTadngrein* Kal Tapyyyeiruy, ered) Sevrvncear, 
‘2 
cuvecKevacpéevous TavTas avatravedNat, Kal Ereadae Hix 
lj 
ay TIS TAapAayyEiAn. x 
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BENO®ONTOS 


KYTPOT ANABAS ED See 





OSS 


Gases) Sethe! 


1. "OSA pév 8) ev 7H avaBdoes éyéveto péxpt THS pa- 
NS; KA OTA META TIV mayny év Tats oTrovoais as BactNeds 
\ e \ 7 3) / ¢e/ 3 / A Oe 
Kai ot ovy Kupw avaPavi7es “EXXnves éorretcayto, Kai boa 

f \ \ / \ , bs 
TapaBavtTes Tas oTovoas Bactiéws kal Ticcadépvevs érro- 
Acundn mpos Tous “ENAnvas émaKoX\ovsobvtos Tov IlepotKod 
TTPATEVLATOS, EV TO TPCadEV NOY@ OedjrAwWTAaL. 2. “Enel &é 

c - Oy 
adixovro évIa o pev Tiypns motapos TavTaTasw amropos Hv 
Sua To BaIos Kat péyedtos, wapodos 8 ovK Hv, adda Ta Kap- 
dovyla dpn arotowa w’Tép avTovd TOU ToTamoD éxpéuaTo, 
édoKket 67 Tols oTpaTHYOIs Sid THY Opéwy TopevTéor Eivat. 3. 
"Hxovov yap TOV adickopévov Stu eb btéhSovev Ta Kapdov- 
xia Opn, ev TH “Appevia tas mnyas tod Tiypntos Trotapod, 
ny ev Povrwovrat, StaSnocovtar: iv dé pn Povr\wvTal, Tepti- 
\ la) b] / \ X 3 f 5 iy 
aot. Kai tod Evdparov te tas Tyas €NeyeTO ov Tpocw 
ra) Ti 3 ‘ Wd f 4 Ty S b 
tov Tiypntos eivat: kal éotw ovtw atevov. 4. Thy 6 eis 
tovs Kapdovyous éuBoriv ode TowodvTal, dua pev Kadetv 
TELPOMEVOL, Gua € bIacal Tply TOVS TrOAELioUS KaTAaNAaPELV 
Ta dkpa. 5. Ee) hv audi thy tedevtaiav gvraxyy Kab 
EXElTTETO THS VUKTOS BooV GKOTAaLoUS SLEADELY TO TrEdioV, THVL- 
KAUTA aVACTAVTES ATO TAPAYYEATEWS TrOpEVOMEVOL apiKVOUD- 
c/ a ¢ if \ Ne iy: 7 \ / 
Tal da TH Huepa Tpos TO Gpos. 6. "Evda dn Xepiaopos 

a na \ \ ’ 3 CX \ 

fev nryetTo TOU oTpaTEevpaTos AaBwY TO ap aUTOV Kal TOUS 
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yunvatas mavras: Hevopav bé ovv tois omicdopviatw 
2 a / 
OmNltats elmeTo ovdeva Exav yupvijta> ovdels yap Kivduvos 
eddxel Elva fn TLS AVM Tropevomévwy €x TOD OmrLcdev érri- 
f 
otoito. 7. Kai éml uev To dxpov avaBaiver Xeipicopos piv 
9 , lal / Bg NOES (a) b] / 
twa aicdécSat TOV TOAcHiov: EmetTa dé Upnyetto* édei- 
meTo O€ del TO UTEpBadAOV TOV OTPATELMATOS Eis TAS KOMAS 
A f \ na rn >) / 
TAS EV TOS AYKETL TE KAL puyYols TOV OpEewD. 
8. "Eva 8) of pev Kapoovyou éxdurrovtes tas oikias 
A na : U) 
éyovtes Kal yuvaixas Kal waidas épevyov emi Ta dpn* Tad 
€TITHOELA TOAAG TV Aap Pdvewv, yoav Oé Kal YadKopace 
ea e 
TAPLTOAANOLS KATETKEVATMEVAL AL OiKial, @Y OvdéY EpEpoV Ot 
5) 
"EdAnves: ode Tovs avIpwrrovs edimxov, UTroperdopevot, €b 
mos eSernoeav ot Kapdodyor duévat avtovs ws dua pidrias 
n , b] / a VA | \ f i 
THS Kepas, émTeiep Pacidel Trodeutoe jHoav. 9. Ta pevto. 
émriTnoela OTM TiS ETrUTUYYaVoL EAduBavov* avayKn yap TV. 
Oi 5é Kapdodyou ode KadobvtTwy UmHKOVOY OTE AKO TE 
>] \ aA lal 
dirsxov ovdev érroiovv. 10. ‘Evrei dé ot TeXevtaios Tov ‘“ED- 
Anvev KaTéCawov Eis TAS Kouas aTd TOD aKpov HSN CKO- . 
na \ \ \ \ is \ fQ\ cf \ CoS, € 
Taiot, (Sua yap TO oTEVI}Y eival THY OddY OANV THY Huépav 7 
avaBacis avtols éyéveto Kal KaTdBacts Els TAS K@pas,) TOTE 
\ Ls \ A 7 A / ? 3 , 
67) cudAreyévTes Ties TOV Kapdovywv Tots TeXevTAioss eé- 
SJevto, Kab améxTewav Tivas Kal AiIols Kab ToLebmacL KaTE- 
f aA 
Tpwcay, OALyoL TLWes OVTES* €E& ampodboKHToV yap avTois 
If 
émémece TO “EAnvecxov. 11. Ei pévtoe TOTe TWAElovsS GuUVeE- 
éynoay, exwvdbvevoev Av SvapIaphvar Tov TOD oTpaTEvpa- 
tos. Kal ravrnv pev thy victa ovTws év Tals Kopats NUNC 
adncav: ot b€ Kapdobyou mupa mova Exavov KiKrAw éTrl 
TOV Opéwy Kal TUVEHpwY ANANXOUS. 
/ a / n an 
12.” Apa dé Th nuwéepg ovvedtodot Tots otpatnyots Kal.do- 
lo) Qn € / oA n e f \ > n 
yayois Tov “EXAjvwv eof Tav te Urrolbuyiwy Ta avayKaia 
Kal duvaT@orTata Topeverda EYoVTAS, KATANTOVTAS TA dda, 
Kal oTroca iv vewoTtl aiywddwta avdpdroda év TH oTpaTia 
, yA / \ ’ , io PAONS / 
TévTa apeivar. 13. Syoralav yap émotouv' Thy tropetav 
TONG OTA Ta VTOCUYLA Kal TA aiywdrwTa* Kal TroAXOl dé 
Ol €ml TOUTOLS OVTES aTrOMayoL Hoav: SuTAdOLA TE TH ETLTH- 
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Seva de wropifectar Kal pépecSa ToMA@V ToV avIp@Tev 
dvtwov. Aogav dé Tadta éxnpvsav ovTw TroLeElv. 

14. ’Evei 5€ dpuotncavtes éropevovto, vmoataytes €v 
TTEV@ Ol OTPATHYOL EL TL EUPITKOLEV THV ELpnueVOV pi) AdsE- 
b) a € va?) / \ v Fixes 7 
pevoy adypovvTo* ot & éeidovto, wy el Tis TL exrerey, 
olov 7) TraLoos émridupHoas 7) yuvalKos T@Y evTpeTToV. Kat 
TAUTHV MEV THY Huepav oUTWS éTopEevdnoaV, TA Mev TL Mayo- 

\ be \ 3 J ‘li Ei oe W ¢ / 
peevol Ta O€ Kal avarravopevot. 15. Eis 6€ THY boTEpaiay 
yiyveTat Yet“@v TOUS, avayKatoy © iv mopeverIat* ov yap 
5 € \ ae a5) K Nee, A \ 7 3 
WV ikava Ta émuTHdeva. Kai yyetto pwev Xewpicodos, omtado- 
gvardket dé Bevopav. 16. Kal of woréusor ioyupas érreri- 
Jevto, Kal otTevav ovTaV THY Yoplwv éyyds TpocLovTeEs 
éro&evoy Kal éopevdovav: wate nvayKxdatovto ot “EXAqvEs 
ETLOLOKOVTES KAL TAAL avaydloVTES TYOAH TropevecIaL* Kab 
Japwa twapyyyerrev 0 Hevopav vropévev, 6TE ot Todepvot 
icyupas émixéowro. 17. "Evda o Xeupicopos addoTe pev 

OTe Tapeyyu@To vimréueve, TOTE O€ ovY.UTEémEevEV, GAN HryE 
TaYéws Kal Tapnyyva Errecdar* wate SHAov Hy OTL Tpaypwa 

sf \ be > im PS lal \ > ial 
TL €ln* GYOAN O€ OVK HY idetvy TapEerdovTL TO aiTLoy THS 
OTOVONS* WoTE  TopEia Opoia huyhs éyiryvero Tots dmLcJo- 
puaak. 18. Kal é&vrat3a arodvycke avip dyados Aaxo- 
vikos KrXewvupos rok€eviels 64a THs aomidos Kal Ths GTOAGOOS 
> \ / \ / > N \ b] \ 
eis Tas TAEUpas, Kat Bacias ’ApKas Svaptrepées eis THY KEpa- 
Any. 19. “Emet b€ adixovto érl cradpov, ebdds w@omep 
ciyev 0 Revopav éehJov mpos tov Xeiploopov nrvato avrov 
¢ ’ Cys) > a) eee / , ef , 
dre ovy viréuewev, GAN HvayKalovtTo pevyovTes Gua paxe- 
oda. Kal viv dvo card Te Kayad@ dvdpe TéSvatov Kal 
ovTe avedeaIat ote Sarat avT@ édvvdpeda. 20. ’Aroxpi- 
veTat Tpos TadTa 0 Xetpicopos* Bnréwov, &py, mpos ta dpy 
Nosh. id 7 4 b] f Mi, de WA OC A e A 

Kal oe @S aPaTa TavTa éoTl. ia € avTN 0d05 HV opas 
2) / \ b] \ f b) / € n ” f A 

opSia* Kat éml tavTn avSpwrwv opav éeEeoTi cot dxXov TO- 
covToy, of KkaTeAnpotes purarrover THY ExBacw. 21. Tad- 
Ta éy@ €omrevdov Kai Ova TOUTO GE OvY UTrépeEvoY, El TwS dv- 
vaiuny dSacar mpiv KateerndpSae tyv vrepBornv: ot Oé 
nryewoves ods Exouev ov hacw ecivat ddAnV odov. 22. “O de 
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Bevopav déyer "AAN’ eyo exw vo advdpas. "Enel yap 
Hu TPayuaTa TapElyoV, EvNndpEevoapev, OTrEp UAS Kal ava- 
mvevoat €Troinoe, KAL aTrEKTEIVaMLeV TLVaS avTaY, Kal CovTas 
mTpovsuunsnuey AaBeEelv avTov ToUTOV éveKev STrwS rryEe“ooLW 
Eld00L THY YHOpaV YpNnTAimEeda. 
23. Kai edSvs ayaydrres tovs avSperous Hreyyov dua- 
AaBovtes el Twa eidetev AAV ddov 7) THY davepav. ‘O pév 
5 A b) By N , lal , , 

OVY ETEPOS OVK Ed Kal “ada TOAA@VY HhoBav T POT AYOMEVD * 
> \ \ ID\ beat ede 9. econ A [ Nomey? 
eel O€ oVdEY WpEALMOV EdEYEV, OpwVTOS TOD ETépov KaTeE- 
opdayn. 24, “O dé Aovros Erekev Ste obtos pev ov hain dia 
TavTa eldevat OTL aVT@ TUyYaver Suydtnp exel Tap’ avdpi 
3 Vd > \ > 7 e A \ \ ¢€ / 
exdedouevy* autos Oo edn nynoesSar Suvatny Kal brrotuyious 

V4 € , 3 , 7 3 by 3 > A 
mopeveossat ooov. 25. “Epwropevos 8 ei ein te ev arth 
dvoTdapitov ywpiov dy eivat Akpov 0 Ei pH TIS TMpoKaTaNs- 
abouto advvatov éccoSat TapedSciv. 26. “EvtatSa édoxer 
ouykarécavtas Aoyayous Kal TeATacTAas Kal TOY OTITOV 
eyewv TE TA TApoVTA Kal épwTav el Tis a’TaY EcTLW doTIS 
avnp ayaSos éSéhou dv yevéoSat dv Kal boards éSeXovT)s 

i — ¢ } A \ e A b) , 
mTopeversar. 27. ‘Vhictavtar Tov mev oTLTOV “ApioT@vu- 
pos MeSvdpieds “Apras nat “Ayacias Stuudddos *Apxas, 
avtistaclatwy b¢ avtots Karriwayos Ilappactos ’Apxas Kab 
_ovtos bn éSédAew TropeverSat TpocdaBav éSerovras ex tav- 
\ a if ) NV 4 yy S: 4 e/ 
TOS ToD oTpatevuatos. “Eyw yap, edn, oida ote &fovtat 

\ A If 3 fry ote , 3 ¢ 3 A 
TOANOL TOV Véwv Ewod Hyoupevov. 28. “EK TovTov épwteaw 
El TIS KAL TOV yuLVHTe@DV co ee éSéNoe oupmopeves Sas. 
Upiotaras Apioreas Xios, Os ge TOANOD akvos TH 
OTPATLG Els TA TOLAUTA eyEVETO. 
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1. Kai fw peév deirn dn, ot 8 exédevov avtovs eudha- 
yovras TopevesSat* Kal TOV ayeuova SHoavTes Tapadidcacw 
avTois* Kal cuvTixertar THy ev VUKTA, HY AABwoL TO AKpor, 

\ , uv ee N lal € , A / f 
TO xwpiov puraTrewW* dua dé TH Nuepa TH oadrmuyyt onpat- 
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+7 \ 
yel* Kal Tovs Mev avw OVTAS Léval ETL TOUS KATEYOVTAS THD 
\ yy > \ \ t 3 / ¢ x* 
gavepav ExBacw* avTol 6€ cupBonSnoew exBawovtes ws av 
duvavtat TayioTa. 2. Tatra ovvSépwevor ot pev erropevovto 
A 5 n r= 
TAHIs ws Surxidcot* Kat Udwp Torv iw €F ovpavov* Hevo- 
rf XP; oF \ > / e a \ BN \ 
dav o€ Eywy Tous omiaSodvAakas nyEtTo Tpos THY Pavepav 
by4 o 7 lal CQnr ¢€ 7 / \ na 
éxPacw, OTws TAUTY TH OO Ol ToreuLoL TPOTEeYOLEV TOV VOUV 
\ ¢ , , r 2) \ N= 5% LN 
Kal @s pddtoTa AdSovev TepudvTes. 38. "Ezrel 5€ Hoav Erk 
yapadpa ol oTicSogpurakes jy der SuaBavtas mpos TO pSsov. 
> / an > y, e , " e . , 
exBaivew, Thvikadta éxvdwvdovv of BapRapot odowTpoyous 
c r if a 
apattaious Kab peiSous Kat €XaTTOUs [ALiSous], of Pepopevor 
Tpos Tas TWéTpas TTalovTes OvecdevOovavTo* Kab TavTaTTacW 
ovdé TeAdcat olov T Hy TH eicdd@. 4. "Eos 5é TOV Aoxa- 
yov, eb pn Tav7n SuvawrTo, GAXn eTELPOVTO* Kal TavTA 
3 f / b] / Sf \ \ sv >) Ca) = 
Evrotouv péyplt oKoTos éyéveTo. ‘Emret d€ @ovto adavets eivat 
3 Ul ’ 3 a Jee \ a Diath \ \ 
aTLOVTES, TOTE ATHNSOV emt TO OEelrvov: étUyyavov Sé Kal 
b / yj Dice Ti een) ‘ , e f 
avaptsToL OvTEs avTaV ol oTLcSodurakncavtes. Ol pévTor 
an ¢ >] ] rn 
ToAeutol, PoBovpevor SHjrAOV OTL ovd €TavaavTo os GANS THS 
\ an \ I , > & = 
VUKTOS KUALVOODYTES Tos ious: TexuaipecSas S Hv TO 
‘4 ~ ¢€ \ ba \ e / , CK 
vropo. 5. Ov d€ Eyovtes Tov nyEm“ova, KUKAW TreEpLLOVTES Ka- 
, \ , 5 \ a , \ 4 
TadapPavovet Tovs dvrakas audi Tip KaSnpEVOUS* Kal TOUS 
4 \ lal 
eV KATAaKavOVTES TOUS O€ KaTadL@EavTes avTol évTadSa Eue- 
c \ yy f c ’ > a > \ 
vov @S TO axpov Katéyovtes. 6. Oi & ov KaTetyov, adda 
XN Ss ¢e \ > lal Det 5 e \ e/ eQ\ =e By ae 
MaCTOS 1V UTEP aUT@Y Tap Ov HY 7 oTEVY AUTH Od0S ed 7 
éxdsnvto ot purakes. "“Egodos pévtot avToSev eri Tovs To- 
5 A a a 
hEpmtous Hv ob ETL TH havepa 0O@ exaSnVTO. 
7 r 
~*~ 4. Kal tiv piv vinta évratSa Sunyayov. “Evret d& hyeé- 
pa UTégaev eTopEevovto ovyn auvTeTaypévor emi TOUS TroAE- 
A \ \ e / p aeay! 4 x b] \ 
petous* Kal yap ouLyrn EryEevEeTO, WaTE EXASOV eyyUS Tpoc- 
eMSovtes. “Het d€ eidov adrdnAous, fh Te cadmuyE erepSéy- 
© otf 
-Eato Kat addaddgavtes of “Eddnves ievto evi Tovs avSpo- 
’ 
mous* of & ovk €de€avTo, GNAG AuTrOVTES THY OSOV evryovres 
Od yot aéSvnoKov: evfwvos yap jaav. 8. Oi S dpudi 
Xetpicopoy akovaavtes THs cadtruyyos evSvs levto dvw KaTa 
\ \ ears ” \ rn a ee) a 
Tiyv pavepav odov: Adrot O€ TOV oTpPaTHYa@V KaTa aTpLBEts 
. \ 3 , eo» 
odovs émopevovto 4) éTuyov ExagTou ovTes, Kal avaBavTes ws 
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eovvavTO avifwyv GAANAOUS Tols Sdpact. 9. Kat obrot.7pa- 
a an = A 
Tor cvvewigav Tols TpoKaTadaPovat TO yYwpiov. Fevopav oé, 
éyav TaV OTLaSOpvAdKwY TOUS HutLoELS, ETTOPEVETO ITEP 5 
TOV Hyewova exovTes* EvodwTaTn yap Hv Tots UTosvyiots* 
tous 8 juices dmisSev Tav vTotuyiwy étage. 10. ITopevo- 
5. , , Gig! BN A =n a ! CN 
pevor 0 évtuyydvovat AOdw UTEP THS OO0U KATELANMMEVO UTO 
A / aA Xx > , 9 bY / x } a b) \ 
TOV ToAELioV, ods 7 aTroKo pas Hv avayKn 1) dveledySat ato 
Tov ad\iov ‘EXdijvov. Kai avtot pev av érropevSnoav rep 
eo” NT Se , pean 2 A- z 2 a ey, 
ot GdAoL* TAO UTrobvyta ovK Hv aAN  TavTH exPyvat. ¥ 11. 
b] X 
"Eva 67 Tapaxedevodmevot adANOLS TpoTRadXovet Tpos 
Tov Aog¢ov opSiows Tots AOYoLs, OV KUKAM GAAA KaTAXLTTOVTES 
addodov Tois Torewious, e6 BovdrowrTo hevyew.- 12. Kai réws 
\ es \ > / iW 25 , (rs e , 
pev avtovs avaBaivoytas On édvvayTo ExacTtos ot BapRapot 
éro£evoy kal EBaddov, éeyyus 5 ov mpocievTo, adda dvy7 
a 7 4 / 
Nelrovaet TO Ywpiov. Kai tovTov te mapernrAVNecay ot “Ed- 
Anves Kal ETEepov opw@aww EuTrpoaSev AOdov KaTeYXomevory, Tt 
a > NZ , > , > @ hw 
TOUTOV avis edoKer TropeverSar. 13. “Evvojcas 8 6 Hevo- 
las \ >» U N 2 , , \ rs 
POV p11) EL EpHov KaTaXeLTTOL TOV nNwKOTA NOHoy, Kat TAdLV 
ANaBovtes of ToNguLoL eTLSoWWTO Tots UTofuylols Taptodaw, 
’ \ \ ys \ e 7 ef X A lat e nr , 
(eri ond dé Hv Ta UTotuyLa ATE Sua oTEVIS THS O00 TopeEvd- 
peva,) KaTadeirer emt TOV Aogov Aoxayovs Kydpicddwpov 
Knduisopavtos ‘ASnvaiov kai’ Apudexpatny ’Awdsidjpov’ ASy- 
vatov Kat “Apyayopay “Apyciov guydda+ avtos 5& adv Tois 
n >? 7 > \ \ 7 , \ A > A , 
AovTrots €TopeveTa emt Tov SevTEpoY AdGoY, Kal TO a’TO TpO- 
™® Kal TovTov aipodow. 14. "Ene & avtois tpitos wactos 
Aovtros HY TOAD OpSi@TaTos 6 UTEép Ths éwl TO TWupl KaTarn- 
preions purakhs THs vuKTos vTd Tov éSerovtav. y 15. "Eet 
By ; 77 
O éyyds éyévovto of “E)Xnves, Nelrovew of BapBapor apa- 
\ \ , A ; 
XNTL Tov pacTov* Wate Savpactov Tact yeverSa. cal bTo- 
TTEVOV OElaaVvTas AUTOS MI) KUKNWSEVTES TrONLOPKOLVTO GTTONL- 
A ¢e Cah Sie N na » A Ny 2 OF \ 
mew. Ot d€ dpa amo Tov axkpov KaSopavTes Ta dmricSev 
yeyvoueva Travtes ert Tovs dmricSopvAaKas éydpour. 
16. Kai Bevodav péev odtv tols vewratos avéBawev ért 
\ ” ‘ bd 7 Shue & ia ii4 e 
TO akpov, Tous 5 dAXous éxéXevTEV UTTAYELV, OWS OL TEAEV- 
Lal , / \ / >" x: eQ\ 3 
Talos Noxot Tpocuiteav* Kai TMpoeASovTas KaTa THY doy év 
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TO O“AXO SéoSat ta Aa eirev, 17. Kai év rovtw To ypo- 
oO > Ce ce a 
ve nASev “Apyayopas 0 “Apyetos mehevyws Kal réyer ws 
amTEeKOTN TAY aro TOD Tpa@Tov Aodou Kal OTL TESVGOL Knduco- 
Q bd ¢ r 5 
Owpos Kat “Audixparns Kal aAdot Goot pt) GANOmEvOL KATA 
THS TWETPAS TPOS TOUS Srigsopunaras axpicovra, 18. Taira 
dé Case pacapievas ot BapRapot HKov é ayTemropoy Aopoy TO 
MacT@* Kab Revopav Sueheyero avutots Sv épunvéws Tept 
OTOVOOY Kat TOUS Vvexpous amnTte. 19. Oi & é¢acav arode- 
27> ® X D . s m 
ce ef @ Mi) KALE TAS KOMAS. Bvvywpwodoyer TadTa 6 Hevo- 
dav. “Ev @ 5€ TO wev GAX i j€l, OL O€ TAD 
6 TO MeV AAO OTPATEUpA TrapHEL, Ol O€ TAUTA 
SueAeyovTo, TavTeEs ol EX TOUTOV TOU TOTTOU GUVEPpUnaaY EVTAU- 
Sa totavto of wonNguor. 20. Kai eet npEavto cataBawew 
3 \ lal lal X \ ” BA \ ef vy. ~ 
aTO TOU facTOU Tpos TOUS aAXOUS EVSA TA OTAA EKELVTO, 
levTo 51) OC TrOAgwLOL TOAA® TARSEL Kal SopuBw* Kai Ereb 
a a A A >] eS ke A 
éyévovto em Ths Kopupys Tod pactov ab ov Revopov Katé- 
Bawvev, éxudvoouv Tétpas* Kal évos ev KatéaEav TO oKéXos, 
_— 6 \ e id \ 7 \ 3 / > f 
Bevodavra 6¢ 6 UracmioTys Exov THY aoTida .aTrédiTrEV* 
21. Edptroyos dé Aovorers *“Apxas mpooédpapev avT@ oT- 
\ \ od A , > , \ ev 
TNS, Kal TPO apdow mpoPeBANuEvOS aTreywpel, Kat Ol Adot 
TPOS TOUS TVVTETAYMEVOUS ATHASOV. 
92. "Ex && rovtou may 6mod éyéveto TO “EXAnuixor, Kai 
3 / > etl bee) a \ A DNF, Noss 5 7 
ETKHVNTAV AUTOV EV TOAAALS KAL KaXdals OLKLALS KAL ETTLTNOEL- 
L N \ 5 \ 5 a > , a 
ols darpiréot * KAL Yap OLWOS TOXUS HV, OV EV NAKKOLS KOVLATOLS 
elyov. 23. Bevopav 6é cat Xewpicogos duepagavto wate 
AaBdvtes Tos vexpovs Amrédocay TOY HYyE“Lova’ Kal TavTa 
A A A A v4 
érroincay Tols aTroNavovow &x TaY SuvaTav BoTEp VouiteTaL 
>’ / b] a“ A , e / v7 ls / ? 
avdpacw aya ois. 24. Ty 6 Corals dvev 7yewovos €7o- 
pevovto* mayopevot 5 ob monet Kal om ein oTEVOY YwpLoV 
TpokaTaayPdvovres exodvoy Tas tTapodovs. ¥ 25. “Ozore 
. pev ovVv TOUS Tm porous K@AUVOLED, Bevopav Oma SEV éxBavev 
Tpos Ta opn éAve THY droppagiv THS TWapodou Tobs mperrors 
GVWTEPW TELPWHMEVOS YiyveT aL TOV KwAvovT@y* 26. o7oTeE 
88 tots SricSev emSowwto, Xetpicodos exBaivav Kai Tretpo- 
, lal r 3 f 
pevos avotépw ylyverSat TOY KwAvOVTwV EdvE THY aTOppa- 
A Lal ‘ e b] , 
Ew ths mapodouv tos dmicSev, Kat det ottws €8ox Sou 
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dANpNoLs Kal ioxupas GAAjAwY erreuédovTo. QT. "Hy 6é cab 
OmdTe avuTols Tos avaBact ToAAAa TPAdYypaTa Tapetyov ot 
, , / b \ x i ef AV 
BapBapoa waduw xataBawovow: €dappol yap Noav wWaTe Kal 
3 ; , 5) / QO\ \ 3) x XN 7? 
eyyuSev pevyovtes atrodevye* opdev yap cixov adAo 7} TOEa 
cul odevdovas. 28. "Apiotot dé to€oTas Hoav: civov dé TOEa 
ene s See , f a ee ® \ 
_éyyus Tpimnyn, Ta dé TokevpaTa TA€oV H OuTNXN* ElrAKOV O€ 
Tas Veupas O7oTE To&EVOLEY TPOS TO KA4TW TOD TOO” TH apt- 
A \ y \ \ Z Pasay \ a 
GTEp@ Toot TpoaPRaivoytes. T'a de tofevpata éywper dua THY 
aoTriowy Kal Sia TOV YwpdKwv: éypwvto dé avTots ot “EXA- 
‘ves émel AdBovev AkovTioss evayKuA@vTes. “Ev TovTous Tots 
yopios of Kpyres ypnoyuwtatou éyévovto* ypxe o€ avTav 
STpatoxArys Kpys. 


CAP ih EE. 


1. Tattny 8 ad tiv jpépav nidoSnoav év Tals KoOpats 
Tais umép Tod medlov ToD Tapa Tov Kevtpitny totamov, 
evpos ws Olds pov, 0s opifer Thv “Apueviay Kat THY TOV 
Kapdovxov yepavs Kat ot “EXAnves evtad3a aveTtavoavto 
oe idovtes mrediov' atretye S€ TOV OpéwV O morapos @s 
é&  émta otddia TOV Kapoovyov. 2. Tore pév odv nor 
aSncav para noéws Kai TA ETTITHOELA EYOVTES Kal TOAAA TOV 
TapeAnAVSOTwY ToveVv pYnwovevovTes. ‘“EmtTa yap nuépas 
dcaoTrep eTopevSnaay Ova THY Kapdovywy tdacas pwaxopevot 
SuetéXesav, Kat éraSov Kaka baa ove Ta oUpTayTa tT 
Bacthéws kai Ticoadpépvovs. “Qs obv amndrXaypévot ToUTwY 
noews ExoLUNSNTAV. 

3. “Awa 6€ TH Huépa dpw@ow imréas Tov. Trépay Tod TroTa- 
pov eLwrrdtopevovs ws KwAVGOVTas SiaBaivey: Tebovs 8 emt 
Tais OxSais Tapatetaypmévous avw Tov imTéwY WS KWAVCOD- 
Tas eis THY Apueviay éxBaivew. 4. "Hoav 5é obras ’Opovtouv 
kat Aptovyouv Apuéuot kat Mapdovo nai XarSaltor pcSo- 
dopo. “Edéyovto 6é ot Xaddaios édevYepot te Kal dr«wpor 
civar’ Orda 8 cixov yéppa pwaxpa Kab rAoyyas. 5. Ai bé 

5 
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_2 a e 5 i 
dySat avtat éd’ ov TapaTETaypmEevol OUTOL HoaVv Tpla } TETTA- 
pa TAESpa aro TOV ToTamov atreiyov* Odds S€é ia H 6pemevy 
Ss f lA rf 
qV ayovoa avw WaTrEp YELpoTTOinTOS* TaVvTH éTELp@vTO S1a- 
: € A, , 

Baivew ot “E)dnves. 6. “Emret 5€ reipmpévots To Te Vdwp 
Big rn rn \ 5 : : 
UTEp TOV pacT@V edalveTo, Kal TpaXUS IV 0 TOTAMOS MEYyd- 

I a A ¢ > 
Nous ALSous Ka OMLG Spots, Kal ovTEe ev TO VdaTs TA OTAA Hv 
4 > \ / 4 € / > f na an x 
Eve eb Sé yn, Nptatev 6 ToTapds* él TE THS KeEpadrrs Ta 
OmAa él Tus Pépol, YumvoL eyl'yvovto mpos Ta ToEevwaTa Kab 

N>gp: r 5) , 5 \ 9 er) , 
Ta aia BEAN* aveywpnoay oy Kal AUTO éaTpaToTrEdev- 
CAaVTO Tapa TOV TOTALOV. 

7. "EvSa 6€ avtoi tHv mpoodev vinta hoav emt ToD 
By vie A \ K } iA \ , \ 
Opovs ewpwy Tous Kapoovyous ToAXoUS COUVELNEYMEVOUS UY 
tois OT AOLS. “EvtavSa 67 moAd?) aSvupia Hv tots “EAnow, 
Op@at “ev TOV TrOTAaLOD THY SvoTropiay, Opwat Sé Tors SiaBai- 
VelLv K@AVOOVTAS, Opwat Oé Tots SvaBaivovew émiKEercomevous 

\ iA S BA J \ i \ G VA 
tous Kapdovyous dmicSev. 8. Tavrnv pev ody tiv nuépav 

ge. D y 3 a Fay hot a \ 
Kal THY VUKTA Euetvay €v TOAAH aTropia avTes. Hevopav Sé 
évap eidev: &dokev ev médais deddoSat, adtar Sé avT@ avTo- 
patos Teptppunvat, wate AVSHvat Kat StaBaivew orocov 
éBoureto. “Eset dé dpSpos Hv épyetat mpos tov Xetpicopov 

\ f e b / 4 a ” \ a 
Kal Neyer STL EAmidas Eyer Kaas EceoSar* Kat dunyetrat 

7 oA Ao? ¢ Aer, f \ e UA Wg e 7 
avuT@ To dvap. 9. ‘O dé HdeTO TE Kal ws TaYLoTAa Ews UTE 
gawev éSvovto TavtTes TapovTes of oTpPaTHYol* Kal TA Lepa 

aS > \ BD uiN A / wes) U b) \ a € a 
Kava Hy evSvs eri TOU mpwrov. Kai amvovtes ao Tov tepov 
ol oTpaTnyol Kal Noyayol TapyyyedNov TH oTpaTLa aploTo- 

wn > a \ aA ke n , 
moveiaSat. 10. “Apictavt. d€ TO Hevopavtt tpocétpexov 

, « us : t A \ 

S00 veavioxw’ occav yap TavTes OTL e&ein aVT@ Kal apt- 

A a tal > ld , tf 

oTOVTL Kal SetTvovVTL TMpocEeASEiv Kat EL KaSevooL E7reyEl- 

3 na 54 t »” A \ \ 11 K \ 

pavTa ElTreiy el TIS TL EXOL TMV TpPOS TOV TrOELOP. . Kai 

if ” eo / , / id Sian 

TOTE EAeyOV OTL TUYXaVoLeY Ppvyava ovAAEYOVTES WS ETTL 

wup, KaTeTa KaTiOoey €v TO Trépav ev TréTpALs KAaSNKOVEALS 

€r avTOV TOV ToTAaMOY YépovTa TE Kal yuvaika Kal TaLoioKasS 

@otrep papotirovs (watiwy KataTiSeuévous €v TETPG aYTPO- 
A \ > rn 

Se. - 12. “Idodcu S¢ oduct do€as acdares eivar SvaBhvar 
a a s la) 

ovdé yap Tois TroNEmlols immTedoL TPOTRaToV Eival KATA TOUTO, 
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4 : \ 
"Exdtvres 58 Epacay éyovtes Ta éyyeipiova yupvol ws vev- 
y 
covpevo. StaPaivey* tropevopevor O€ Tpdacdev SiaBaivew 
mpl BpéEar Ta aidotas Kal diaBavtes Kai AaBovrTes TA iwd- 
TLA TAL HKEW. 
iD) C A a 
13. EiSvs ody 0 Bevodev attés te éatrevde Kal Tots 
veavioKous eyyelv eKédevceE Kal evYEecIaL Tots dyvact Sots 
/ 2 / \ \ 4 \ X \ b) \ 3 , 
Td TE OVEipAaTA Kal TOV TOPOY Kal TA OUTTA ayata emTENE- 
7 \ b] \ S \ 7 \ \ 

cat. retcas bé evvs ye Tos veavicxous mapa Tov Ket- 
picopov: Kat dunyodvtas tattd. 14. “Axotcoas 5é Kal o 
Xetpicopos amrovdas érrolet. Rreicavtes dé Tots pwev adAows 
/ / BEN ARN ie , \ 
TapyyyerArov cvaKevdleoIat, avtol dé cuyKanécavtes TOUS 
\ 3 J ee x / a \ 
oTpaTnyovs éBovAevovto OTwWS av KddN_OTA diaBaiey Kal 
TQuS Te éuTrpoodey viK@EV Kal UT TOV OTLTSEV pNndev Ta- 
oxo Kaxov. ~15. Kai édofev avtots Xeipicodov pév yet 
ota, Kal diaBaivey Eyovta TO Hytcv Tod oTpateduatos, TO 
\ of e f \ Lr | a \ NIE , Nias 
d€ iutov vTropévery civ Bevopavtse Ta 6é brovvyia Kab Tov 
6yAov ev péow TovTwv dSiaBaivev. 16. “Emel 5€ Kards 
rn > 3 , id lal \ e / > > A 
TavTa eiyev eTTopEvOVTO* HYyoDVTO Sé of VeavioKol ev apioTEpa 


+ X f fQ\ \ 4 5 \ \ Zz ig f 
. €xovTes TOV ToTAamoV* Odds é Hv él THY SidBacw ws TéTTA- 


pes oT AOLOL. 
17. Ilopevopevay & aitav avtimapnecav ai takes Tov 


innméwoy. “Emedn 6€ joav cata tiv diaBacw Kai Tas dyIas 


nan aA » Nes \ Loe N a / 
TOU TroTAaMOD, EJevTO TA OTrAA, Kal avTOS TpaTOS Xeipicodpos 
, \ > \ P / \ x4 \ ta) 
aoTepavwcdpevos Kal amradus éXauBave Ta OTA Kal TOS 
BA n J . \ \ \ Sire he ” 
adhdois Tact TapHyyeAAE* Kal TOUS NoYaoUS EKENEvVEV aye 
\ I ? / \ \ 2 b) aA \ Ny So A 
TOvS NOYouS Opdious, TOUS meV EV aplaTEpa Tors é Ev SEE 


éavtov. 18. Kat ot pév pavtes eahayiafovto els Tov TroTa- 


pov’ of dé mroneusot eToEevoy Te Kal eohevddvwv* AXN odTTH 
eEtxvodvto. 19. Emel dé xara fv Ta ohdyta, émadvifov 
TaVvTES of oTpaTL@TaL Kal avnrddafov*: cvvwdddv tov O€ Kat 
ai yuvaixes Gtracat. IIo\nNal yap joav Eraipar ev TO OTpa- 
TEUMATL. 

20. Kal Xeuploopos piv évéBawwe nab of ory éxeiveo Se 
Eevoday tov dricIopurdxwov AaBav Tors evCwvoTdrous Ever 
ava Kpatos mad em) Tov Topoy TOV KaTa THY ExBaow THY 
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3 \ ~ 5) , ” If ; , 4 
eis Ta TOV AppEeviwvy Opn: TpoaTroLovpevos Tav’TH SLiaBas 
> Vath \ \ \ \ \s Kn ¢€ \ 
aTroKNeicElLy TOUS Tapa TOV ToTawov immeis. 21. Oi Sé 

, c an \ \ b] \ / b} n x 
ToNemlos OpMVTES meV TOS appl Xeipicopov evTETws TO 


vdep Tep@vtas, opavres O€ Tors audi Bevopavta Iéovtas — 


N 3 (A 
els TOUpTrAaALY, SeloavTES 7) GTroKNELTSEincay pevyoucww ava 
la) an Pp) 
KpaTOS WS TPOS THY amo TOU ToTa“oD ExBacw advo. “H7ret 
\ x \ CQ\ eer Bg BA \ \- of 2 
5é Kata THv odov éyévovTo, ETEeLWOV avw Tpds TO Gpos. 22. 
ig lo e c 
Avxios ¢ 0 tHv TaEw Exyov TOV imTéwv Kal Aioyivns Oo THY 
4 yA A A an 3 \ XX / > XK ee 
raEw éyov TOV TEeATATTaV TOV appl Xetpicodov érrel éo- 
ee 6 na 
pov ava Kpdtos evyovtas, etrovto: ot O€ oTpaTt@Tas 
; / 
éBowy py arrondelmecIat GAG ouvexBaivey emi Td Spos. 
3 € 
23. Xespicopos 8 avd érrel duvéVy, Tovs pév imrméas ovK edto- 
\ / f 
Kev, evdUS O€ KATA TAS TpoonKovaas OyNJas éml TOV TroTAMLOV 
ser 5a ese / ec Q\ Cin \ 
éEéBawev él Tovs dvw Toreuliouvs. Oi 5é dvw, opavTes pev 
lal / cian NaS / 
Tovs éavTo@y imméas hevryovtas, op@vres O€ oTAlTas odiow 
la) qn i 
ETLOVTAS, EKNELTTOVTL TA UTEP TOU TOTAMOV AKpa. 
- ht a \ E A n 
24, Hevodav Oe érel Ta Tépay EWPa KAAOS YyeyVopeEVa, 
\ lad 
ATEYOpEL THY TaYloTHY TpOos TO dtaBativov oTpdTevpa* Kal 
\ e a \ ne 5 > N dd / 
yap ot Kapoovyou pavepoi dn Hoav eis TO Tediov KaTaBai- 
e > / a I mi \ / 
VOVTES WS ETLINTOMEVOL TOIS TENEUTALOLS.»~-25. Kat Xeupico- 
pos pev TA dvw KaTetye, AvKtos 5é cdv OdLYOLS éTrUYELpHaAS 
b] lal >. an f Aue f \ \ 
évroi@éat EhaBe Tov cKevopdpav Ta UToNeLTOmEVA Kal wETa 
, bd Paes, \ S959: ? \ \ X 
TOUT@Y é€oIhTd Te KadnV Kal éxTouata. 26. Kai ta pev 
os c 
oxevopopa tav “EXjvev Kat o dydos axphvy SéBawwe- 
e— lal by 
Fevopay de otpéyas mpos Tovs Kapdovyous avtia Ta brha 
a an > 
éJeTo* Kal Tapnyyyere Tols Noyayols KaT évwpoTias TroLM- 
a > 
cacJat Exactov Tov éavTOD AOYOV, Tap aoTidas Tapaya- 
yovtas Thy evwpotiav érl dddayyos* Kal TOvs wey ANoYayous 
lal / 
Kal TOvS éevmpoTdpyas mpos TeV Kapdovywv tévat, ovparyous 
dé KaTacTicacIat Tpos TOD TroTamod. 
27. O1 dé Kapdodyou as Edpwv Tods oTicSodiAaKkas TO 
f , a 
OxAov Yrudovupévous Kal ortyous dn hawopéevous, SatTov 67 


emnecay @odds Twas doovtes. ‘O 5& Xetpicodos, érel Ta 


>) lal A 5 | all lal 
Tap avT@ acharos ceive, TéuTe. Tapa Kevodovra Ttovs 


TéAXTaCTAs Kal ohevdovyntas Kal ToEOTAaS Kal KEAEVEL TroLELY O 


« 
c 
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vA 
TL av TapayyéerrAyn. 28. “Idav O€ adtods diaBaivortas o 
and lal / . 4 7 >] 4 a b} \ fr n 
Hevohav tréuapas ayyeNov Kedever avVTOD peivat ert TOD Tro- 
& lal \ " vA 7 >] ” 3 N / 
Tapov py SvaBavtas: Stay © adpEwvtat avtol SiaBaivev, 
> / BA A Wilts A > rf e / 
évavTious éviev Kal eviev opav euBaiver ws dvaSnoopévous, 
/ 3 
OumyxuALapeéevous TOvs akovTLaTas Kal émiBeBAnpévous Tovs 
A ve nr r nr 
TofoTas* 41) TMPOTw Oé TOU TrOTAaLOU mpoBaivew. 29. Tots 
PSY > Asem A if; » 3 ba 60 >) A A 
é Tap éavT@ TapHyyerrev, érrevdav opevddvyn eEtkvipras Kat 
aotls xpodn, Tavavicavtas Seiv del eis Tovs ToNEplous: 
éTreLoay Sé avacTpewowy ob ToAgmloe Kal €x TOD ToTAapLod Oo 
CANTUYKTHS ONUVH TO TOAEMLKOV, avacTpépavTas él Sopu 
Ci tA \ \ 5) 7 a \ , \ , 
Hyetadar “ev TOS ovpayods, Jety dé TavTas Kal ScaBaivew 
St. TaxLoTAa 1 ExacTos THY Tagw elyev, @S pn euTrodiSeww 
> J (v4 & BA By aA Xx Qn b] A 7 
GNAHKOVS * OTL OUTOS APLATOS ETOLTO OS GV TRWTOS EV TH TrE- 
pav yévntau. 
la) ce A 
30. Oc dé Kapdcdyou opavtes ortyous 7}5n Tovs NovTrovs, 
TONAOL Yap Kal TOV évEeLY TETAYLEVOV @ByYoVTO €TrLpLEANTO- 
pevor ot pev UTroguylwy, of S& cKEevav, of Sé ETALPaV, EvTadIa 
62) eméxewvTo Ipacéws Kal Hpyovto adevoovav Kai Tokeveww. 
id Nee / v4 , 7.3 ) 
31. O1 d€ “Eddnves tratavicaytes opunoav dpou@ €1 au- 
iA e 3 >] 5 A \ \ i Cs VA e \ 
Tous’ of & ovK édéEavTo* Kal yap Hoav wTdLCpEVOL, WS [LEV 
é€v Tots SpEecwy, iKaVaS Tpos TO ETLOpapeiy Kal hevyeLv, pds 
\ \ > lal bé 3 i nw 9) >) ta 
dé TO eis yeipas déyerIat ody ixavas. 32. “Ev tovtT@ on- 
, c , \ c \ , ” \ 
Pavel O TANTLYKTHS* KAL OL fev TrOAEpLOL EpEvyov TOAD ETL 
lal » Ch 
Jatrov: of & “EXAnves Ta evavtia otpéwavtes Epevyov dud 
TOU TOTaMLOD OTL taytota. 33. Tav oé TONELI@Y Ol pEV 
“ - 9 , / ” S5LEN \ \ N 7 
TWeES aicJouevor TaALY Edpapov éml TOV TroTAamOV Kal TOkeEv- 
3 A BA id \ \ \ / ” lal 
OVTES ONIYOUS ETPWOAV* Ob 6€ ToAXOL Kal TEPAaV OVT@Y TWV 
c 5 
EXdjvev ete pavepol toav devyovtes. 34. Ot dé brravti- 
A an o/ . 
cavres avopifopwevot Kal mpoowTépw Tov Kaipov mpoiovTes 
c/ lal \ — a / f Ws / 
VoTEpov TOV weTA HevohavTos SieBnoav mad: Kab eT P@dIn- 
/ 
Ody TWES KaL TOUTWV. 
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CAP. ive 


b) \ \ , Le 3 \ , A 
1. “Evrel dé SuéByoav, cvvtatduevor audi pécov nepas 
A NX n 3 
émopevdnoay ova THs Appevias mediov array Kal delous yn- 
a 3 id 5 
ogous ov pelov H TEVTE Tapacdyyas: ov yap hoav éyyvs 
TOU TOTAMOU KOpUaL Oia TOUS TOAEMOUS TOVS mpos Tovs Kap- 
é re 9 E > be & > J 7 al eR \ 
ovyous. 2. Eis dé iv adixovto Kapnv peyddn Te Hv Kar 
Bacireov eiye TH CaTpamy, Kal él tals wrelotas oiKiaLs 
Tipoes emioav, émitndera & Hv dairy. 38. “EvredSev & 
éropevdncav otadpovs Ovo Twapacdyyas Séxa péypis bmep- 
Ar \ \ Le Tih a b] rn b 
jrAsov tas mynyas tov Tiypntos motayov. ’Evret§e § 
érropevInoav oTadpovs TpEls Tapacdyyas TevTeKaideKa éTTh 
tov TnreBdav trotayov. Odtos & Hv péyas pev ov, KaAOS 
66° Kdpat 5& mwoANal rept TOY ToTapoyv Hoav. 4. ‘O &é Té- 
@ 5) Tis <9 A ¢ Nae t ¢/ ) 
qos ovtos Appevia éxaneito 7 mpos éomépav. “Trrapyos 6 
lo A e \ a i 
mv avths TnpiBalos, 0 Kai Bactret pidos yevdmevos: Kab 
omoTe Tapein, ovdels &AAOS Bactdéa ert Tov imo avéBan- 
ne , id / yy \ / 
rev. 5. Ovtos Tpoondracey imméas eywv, Kal mpoTréurras 
Eppnvéa eirrev Ott BovrotTo SiareySjvar tois dpyovat. Tois 
dé otparnyots edofev axovoar* Kai mpocedSovtes els €77)- 
Koov npotav Ti dérot. 6. ‘O dé eizrev btt orreicacdat Bov- 
S69 @ / pee N \ d > A lA 3 f 
otto Ef & pte avtos Tous “EAAnvas aduxety pHTE EKxelvous 
, \ her? / eeu) / or , 
Kalew Tas oikias, NauBdavew Te Ta emiTHdeLa Gowy SéoWTO. 
"Hooke tabta Tols oTpatnyots Kat €omreicavtTo emt TovTOLS. 
7. Evreidev & éropevIncav ctadpovs tpets dua mediov 
/ 5 ‘ \ fh V4 59. 
Tapacdyyas mevtexaidecas kal TnpiBatos rapnKorovJet 
éyov Ty éavTod duvayw amréyov ws Séxa otadiovs: Kal 
adixovto eis Bacireva Kai Kamas TépLE Todas TOAN@Y TOV 
érrutndelov pectas. 8. Tpatomedevopevov & avTav yiyve- 
nr \ \ / Naty 7 a 
TAL THS VUKTOS YLwV TOAAH* Kal Ewlev edoke SuacKnVHCaL 
Tas Taées Kal TOUS OTpaTHYOUs KATA Tas Kopwas* ov yap 
es / 99/7 ACs 2 \ O7 > Py \ \ n 
Edpwov TorépLov ovdéva Kal aopares eddxKet eivat dia TO THiAj- 
Sos ris yrovos. 9. ’EvtatJa eityov wdvta Ta émitydeva boa 
3 \ > if c n lal 7 \ Die, > / 
éotiv ayadd, lepeia, airov, olvovs Tadatovs ev@ders, aoTapi- 


N 
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7 , an \ bd VA \ 
Sas, dompia mavtodard. Tov dé arockedavyvpévov tives 
amo TOU oTpatoTrésov édeyov OTL KaTido“vey oTpPdTEvpa Kal 
viKT@p TOAAG Tupd paivotto. 10. ’HdoKes 69 Tots otpatn- 
yois ovx acdanres eivar SiacKnvody, adda cuvayayeiy TO 
otpatevpa tadw. "Evrevtev ovvijdstov: kal yap €doxes 
Suatdpragew. 11. Nuxtepevovtay 8 aitav évtadta éri- 
/ \ BA v4 > J \ NS Ir 10h x \ 
TIMTTEL YLOV ATAETOS, MOTE aTéEKpUE Kal TA STTr| Kal TOUS 
avi pwmous KaTaKerpévous* Kal Ta UIroluyLa ouvETTOdLCEY 7 
5) 5 lé \ 
XLaV* Kal TOAUS OKVOS Hv avicTactaL: KaTaKELLéVwOY yap 
GNEeewvov Hy } YLov emiTEeTTTWOKVIA OTM pL) Tapappvein. 12. 
3 \ et a biota 4 \ nN > \ I 
Evei 6€ Hevopdy érodkpnoce yuuvos dv avactas oyifew 
ie 44,39 x > / \ 7 > / > / 
Evha, TaY Gv avaotds Tis Kal Aros Exelvou adEedomeEVos 
yy > \ HA \ ks 7 > / a 
écyicev. 13. °Ex 5é tovtov Kal ot adAoL GvacTayTes TIP 
Exavov Kal éypiovTo* Todv yap evTadda evpicKeTo ypiopa, 
@ €xp@VTO aVT éXalov, TVELOY Kal OnTdLVOY Kal awuydart- 
a n > a lal 
VoV €k TOY TiKpaV Kal TepeBivdwov. “Ex O€ Tov avTav 
TOUT@Y Kal mvpoV EvpioKETo. 
? an 5 
14. Mera tadta édoxe waduw dSiacKknyntéov civas eis TAs 
, >’ / 7 \ e nN \ a 
Kopas eis otéyas. "“Evda 81) ot otpatimtar olv TroAnF 
Kpavyn Kal jdovh Yeoav él Tas oTéyas Kal Ta eTrLTHOELA* 
Ocot O€ OTE TO TPOTEPOY aTHETAaY TAS oiKias évéTTpnoaY U7TO 
rn > vA / 3Q/ al na > A 
THs aidpias Sikny édidocay Kaxos cKnvodvtTes. 15. “Evted- 
7 a \ / / A My 
Jev éremrpav THs vuxTos Anuoxpatnyv Tewevirny avdpas ddv- 
b] \ \ 7 4 4 c b] Tf Lats 
Tes emt Ta Opn, eVIa ehacay ot atrocKedavydpevot Kadopav 
\ / & a 
Ta Tupa* ovTOS yap eddKEL Kal TpPOTEpoY TOAAA On GANIED- 
cal TOLAVTA, Ta OVTA TE WS OVTA Kal TA pH bVTa @S OK 
” A 
ovra. 16. ITopevdeis dé Ta pev Tupa ovk« edn idetv, dvdpa 
\ \ lo: 
dé cvAraBov heev aywv éyovta tokov Ilepauxov cal hapé- 
\ / 
Tpav Kal oayapw oiavrep Kai ai "Auatoves éyovow. 17. 
9 / 
Hpaotapevos Sé todas ein, Iépons pev ey elvan, tropeve- 
otat dé amo tov T i f “ TUTHO 
Dd TnpiBafov otpatrevpatos, bras émeTHoELa 
/ e > 
AaBo. Oi 8 HpwtTwv aiTov TO cTpdTevpa OTOGOY TE ElN 
\ 
Kat eri Tivt cuverNeypévov. 18. ‘O Sé eizrev Ste TnplBatos 
” 4 / a 
ein Exov THY TE EavTod SivauLy Kal wicSopdpovs XddrAvBas 
»,| f - We \ > \ 7 (¢ > \ a ¢ 
kal Taoyous* rapeckedacdas dé adtov én ws em) TH bmep- 
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Borw tod dpovs ev Tois oTevots Hrep povayh ely Topela, 
évTavia err edo OfeVOV tois “EXO. 
19. “Axotvoact Tols otpatnyois tadta édo&e Td orpdrev- 
pa cuvayayeiv: Kai evdus, dvAaKaS KaTANLTOVTES Kal OTpA- 
\ aN an VA / te 3 he ‘ 
Tnyov él Tois pévovet Zopaiverov StvupdNiov, éropevovto, 
EyovTes WYyE“ova Tov adovta avdIpwrrov. 20. "Emeidy 6é 
e , veal e \ af \ , 
vTepeBadXov TA Opn, Ol TENTATTAL TPOtoVTES Kal KATLOGVTES 
e 
TO OTPATOTEOOY OUK E“ELVaY TOUS OTAITAS, GAN avaKparycv- 
Tes édeov él TO oTpatomedov. 21. Oi dé BapRapor axov- 
\ A b] e , b) DOF ef \ 
cavrTes Tov JopuPoy ovy vTréuewav, AX Edevryov> bums Oé 
Nie if if lal , Neo SOE: ee 3 
Kat atréJavov tives TOV BapBapwv: Kal tro Hrwooay eis 
y \ e€ \ ¢€ / Le7 \ > eee) 7 
eixool, Kab 4 oxnvn 7 T'npiBdafov éeaddw Kal év avTh Krivat 
apyupoTrodes Kal EXTTOMATA Kal Ol APTOKOTTOL Kal ot OivOYCoL 
. / 5 99 "E yy be > 9 A ic fal 
dacKovtes eivat. 22. “Eqrevdy 5é émvJovto tavTa ot Tav 
OTALT@OV oTpaTHYo!, EdoKEL aUTOIs aTriévat THY TayioTNY eth 
TO OTPATOTrEOOY, fH Tis ETrideots yévOLTO TOIS KATANEEYWL[E- 
\ b] \ b] / a 7. 3 f \ 
vos. Kai evdds dvaxarecdpevor TH oddtruyye atynecav Kat 
> , 3 Xv bp \ XN / 
apixovto avdnwepov ert TO oTpaTomEdoy. 


OP Ws 


1. TH & torepaia édoKxer tropevréov eivat barn SvvawwrTo 
TAYLOTA, TPL 7) TUANEYHVAL TO OTPaTEVvLAa TaAW Kal KaTA- 
AaBeiv Ta cTevd. BvoKxevacdpevos 8 evIvs eropevovto oud 

/ n ¢ ld ” (A \ > \ 

xLovos TONS Saati eronrer TONNOUS* KAL avInLEpoV 
itrepBarovtes TO aKpov ep @ Ewedrev erritiverdar TnpiBa- 
fos kateotpatomedevoayro. ) ‘2, Eyreb Sev emropevqoay oTa- 
pods épnwous Tpels Tapacdyyas TwevTexaidexa ert Tov Ev- 
dparny Trotapov, Kai duéBawwov avtov Bpeyouevor mpos Tov 
> , ’ if, \ > a e \ > f 5 

oudarov. “EXéyovto 0€ avTod ai Tyyai ov Tpocw Eval. 3. 
3 fal > Vp \ , nr \ / 

EvretSev éropevovto dua yidvos odds Kal medvou oTa- 
Sous tpels tapacdyyas mevrexaidexa. “O dé Tpitos éyé- 
VETO YANETTOS Kal avEewos Boppas évavTios Ervel, TavTaTAacW 
> / VA \ \ \ b] SY / "E on; 
aToKalwy TaVTa Kal THYVUS TOUS aVSpwTrovs. 4. “HvSa 67 
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A - UA 5 / ona IER \ f 
TOY LaVvTEdy TIS eiTre ohayidleo Jat TO avéum@* Kal opayid- 
\ a \ lal ” n \ x nm 
Gera: Kat mao 61 Trepipavas eof AjEar TO yareToVv TOD 
7 5S \ a / \ / >] / e \ 
mvevpatos. “Hy dé THs yuovos to Bados opyuid: wate Kal 
nm ¢ M6 \ la) > / by / \ 
TOV UTobuyioy Kal TOV avdpaTodwy TOANA am@AETO, Kal 
TOV GTPATLATaV @S TpLdKovTa. 5. Aveyévovto Oé THY VUKTA 
mop Kaiovtes: EvAa So Hv €v TO CTAIM@ TOAAG® ot OE oe 
mpoowovTes EvAa odK eixyov. Oi odv TadaL }KovTEs Kal TIP 
KaiovTes ov Tpociecav TpOos TO Tp ToS OrYiGovTas, EL p27) 
a ee: \ rx » a Yi r 
peTadotey avTois mupovs 7) d\XNO TL wY Eyotev Bewrov. 6. 
"Evia 5) petedidocav addjrols wv elyov ExactoL. “Evia 
5é 7d mp exaleto, SuatnKopévys THs yovos Bodpos éyiyvovTo 
Pd y+ b] \ \ Py 4 5 «& on: an f \ 19. 
peyaror ote él TO OdTredov* ov 61) TapHY pweTpEiy TO Badtos 
THS XLOvos. 
> a \ \ > a Sh ae e/: > , 
7. “Evrediev O€ thy émiotcav jpépav OrAnv érropevovTo 
Sta yiovos, Kal ToAXOL THY avIpémwv éBovrtpwiacayv. Fevo- 
p rt 
las WwW? lal \ / \ / 
dav 5é oTiaSopuAaKkav Kal KataXawBavev Tos mimtovTas 
nf > / b) / A \ id BA > \ \ 
TOV avIpoTrav jyvoer 6 TL TO Taos ein. 8. “Enrevdy 5é 
3 / 3 an lal b / 4 n lal Xe 
eimé TIS aUT@ ToV euTreipwy OTL cadas PovdALpmLoct Kai édv 
TL PAYOoW AVATTHTOVTAL, TEPLLOY TrEpl TA UTrovyLa, el TOU 
c , , / \ VA / \ , 
TL open Bpwrov, dvedidov Kat dSiérreprre Sudovtas Tovs duvape- 
/ A lat 8 \ , > hy 
vous Tapatpéxyew Tots Bovrtmuimow. “Erreidy b€ te éudd- 
> / bane Sr f be 3 / 
yotev, avictavto Kal émropevovto. /9. ITopevopévav dé Xeupi- 
\ > \ vA \ , Ps 5) ne ee 3 
coos pev audi Kvédas pos Kony adixveltat, Kal vdpogo- 
povcas €k THs KouNns pos TH KpHVN YyuvatKas Kal KOpas 
/ 4 a > / & b] / 
KaTadapPaver Eumpoodev Tov epvyatos. 10. Avtar npwTwv 
avtovs Tives elev. “O dé Epunveds eize Ilepototl ots Tapa 
Bacthéws tropetowwto mpos Tov catpamnv. Al € ameKpt- 
vavto OTs ovk évtadJa ein, GAN améyou Scov Trapacdayynv. 
5 / >? 
Oi &, evel ave iv, Tpds TOV KwUdpPYNY TUVELTEPYOVTAL EIS 
~ a / \ > \ 
TO épupa avy tais bdpodédpous. Y11. Xewpicodos pev ovv Kat 
al al 7 
dco. duryi Incav Tod otpatevpatos evTabJa éatpatoTredev- 
i la 4 EY : nq G \ 5 / é rat rE 
cavto: Tov & adA@V oTPATIWTOY Ol p41) OVVAapEVOL OLATEAE- 
ig \ 3 
cat THY Odov évuKTépevoay doToL Kal dvev TUpOS* Kal EV- 
Tadda TwWes aT@XOVTO TOV aTpaTLwT@V. 12. ’EdetzovtTo dé 
lal \ if aA 
TOV TOKELLoV cUVELNEypLEVOL TIVES Kal Ta fun) SUYdpEVa TOV 
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lA b] f, 4 X : 
itrotuyiov tpralov Kal addjdols E“aXovTO Tept avTav, 
? 7 \ \ val cal 17 I e \ 
Enelrovto S€ Kal TOY oTpaTLMTaY of TE dvepIappévoL UTO 
A , \ 3 \ a CoN an / \ 5 
Ths xuovos Tos dpPIadhpovs of TE UTO TOU YyUXoUS ToOds da- 

y an 8G 5) if 12 °H AY: na \ 
KTUNOUS T@V TOODY GATTOTEDNTOTES. . “Hy 6é tots pév 
b) lal 3 7 Qn , BA I ” \ 
dd3arpols erixovpnua THs xLovos et Tis pedav TL EX@V TPO 

an an a n if Tal 
Tov obIadwav TopevotTo’ THY O€ TOdBY, ei TUS KWWOtTO Kal 

A e f 7 \ 3 \ if e Ve 14 
pndérrote novxylay éyou Kal el THY VUKTAG UTONUOLTO. : 
d we J 3 al >) bu 3 x a) 

Ocot 5é brrodedepévor ExoLp@vTO, ELTEsVOVTO ELS TOUS Todas 
, nS X 3 
ol iuavres Kal TA UTOONMATA TEPLETTHYVUVTO" Kal Yap Hoan; 
A / las 
érretd1) éméduTre TA apyaia UTrodnpata, KapBaTivaL avTois 
meTrompéevat €x TV veoddpTav Body. 15. Ava tas TovavTas 
ody avayKas UTrENELTOVTO TLVES TOV OTPATLWTAV* Kal LOOVTES 
A / \ \ 3 / 5 if \ f BA 
pPEday TL Y@pLOV Sua TO EKAENOLTFEVAL AUTOSL THY NLOVA, ELKG- 
Cov rernkévar Kal TeTHKEL Oia KPHVNV TWA 1) TWANTLOY Hv 
b) vA > / 3 an 3 , > rf 
atpivovca év van. ‘EvratdIa éxtpatropevor éxaddnvto Kab 
= an 
ovK ébacav Topevertar. 16. “O dé Revopav, éywv omicdo- 
dvarakas ws Hodeto, ébelro avtav Tdon TéxVN Kal pHXaVH 
ee) } L 7 ef \ L 
py) atroNeltrea Nat, NEyov OTL ETTOVTAL TTONNOL TTONEMLOL GUVEL- 
Aeypévor* Kal TeXcuT@Y exarérrawev. Oi 5é oddttew éxé- 
Nevov ov yap av StvacIar tropevSfvar. 17. “Evtavda 
7 , ) \ € / t Aye ry) 
édoke KpadticTov eivas ToOvS ETTOMEVoUS TroNEuLovs PoRHaat, eb 
TLS OUVALTO, fu) ETriovey Tots Kdpvovot. Kai hv pév cKoTos 
Hon, ob OE TpoTHEecav TOAAM JopvBw, aul av etyov Siade- 
popevor. 18. "Evita 67 of pev omicSopinaxes ate byai- 
vovtes eEavactavTes Edpapov eis Tovs Todeulous* oi O€ Ka- 
HVOVTES, GVaKpayoVTEs OcoV ROvVAaYTO péyLoTOV, TAS aoTridas 
mpos Ta Sdpata Expovoav. Oi dé Trodeusou SeicavTes HKav 
éavTovs KaTa THs xLdvos els THY VaTHV Kal ovdEIS ETL OVOA- 
pod epdéyEato. 

19. Kat Kevoddv péev nal of oly avtTe@, eimovtes Tots 
acSevotow bt. 7h tatepaia iEovel Tues €7 avTovs, TOpEevo- 
peevol, Tp TéTTapa oTddia Stedtely, EVTUYYaVoVoLW Ev TH 
00@ avaTravopévous ETL THs YLovos Tols aTPATL@TAaLS eyYKEKa- 
Auppevots, Kal ode Hudak? ovdewia KadteoTHKEL* Kal ave- 
otacav avtovs. 20. Oi & deyou Sti ot Eumrpocdey ovy 
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imoywpotev. “O é Tmapiov Kal TapaTéuTeV TOV TEeTA- 
GT@Y TOUS iayUpoTadtoUS exédeve OKeracJaL TL ein TO KO- 
Avov. Oi bé amjyyeddov StL Gov oUTwS avaTravoLTO TO. 
a ee an 
otpateupa. ¥ 21. “Evtadda kai ot regi Bevopavra niricdn- 
b} AO \ N BA \ / bi] re 
cay avtov dvev Tupos Kal adoevTrvot, PuNaKas Olas édvVaVTO 
P) \ 5 ec ke r 
KaTaoTyoapevot. ‘Eret dé mpos npépav Hv, 0 mev Bevodhar, 
mépnpas mpos Tols aodevodvtas tos vewTdTous, avacTi- 
> ay Z > ie af 3 \ , 
cavras éxédevoey avayxatew mpetévat. 22. “Ey 6é tovT@ 
Xetpicopos méumer TOV eK THS KouNsS oKEfromévous TAS 
7 ( a id \ BA xQ/ MA Ni b) 
éyovev of TeAevTaio. Oi d€ aopevot tOovTEs TOvS pwEeV acde- 
vodvTas TovTols Tapéoocay Komifew él TO oTpaTOTrEdOD, 
b] \ \ b] 7 \ \ 7 / f 
avTol dé émopevovto* Kal mpl eixoot oTddva Siednrvsevat 
Hoav mpos TH K@un, vIa Xeupicopos nurilero. 28. ‘Evel 
dé guveyévovto GA jos, Eboke KaTa Tas KOpas acdhanres 
oe \ ie nN \ / \ 3 a 
elvar Tas Takers oxnvodv. Kai Xeupicodos pmév avtod éue- 
e \ - lf aA Git / 2 if 
VEV, OL O€ GAXOL, dtadayovTes aS EWPWY KMULAS ETTOPEVOVTO, 
éxaoToL TOUS EAUT@V EYOVTES. 

24, "Evda 67 Toruxpartns “AInvaios Noyayos éxéNevoev 
Sitch aE; \ \ \ us / Buaey ans , 
adiévat avtov: Kal AaBav Tods evCovous, Jéwv él THY KO- 

BY ~ 7 rl a / aes, ” \ 
pny iv cidnyes Bevopav KatahapPaver wdvtas évdov Tovs 
KOMNTAS Kal TOV KoMapYNV* Kal TwXOVS eis Sacpov BactrEl 
Tpehopevous éErrtaxaiceka* Kal THY Ivyatépa Tod Kwpapyou, 

; 
EVVATNV Nuépav yeyaunuevnv: o O€ ap avTAS Nayas @yeTo 
4 , \ 5) e? ’ A , © oo ey 3 

Npdowv, Kal ovy rw év Tals Kopats. 25. Ai O oiKiat 

TAY KATAYELOL, TO Ev TTOMA WaTrEPp HpéaTos, KATW O Ev- 
peta ai © elcodot Tots pev brrobuytots, opuKTai, ot Oe avi pw- 

LA 3 \ / P) \ nA 2 / 5 
To. KaTéPatvov émt KrNimakos. ‘Ev 6€ tats oikiats Hoa 
ayes, oles, Boes, Opvides, Kal Ta saps TOUT@Y* Ta Oé KT I 
vn TavTa es évOov empepavra. "Hoav 6€ kal Tupot 
Kal KpwWat Kai aati pia Kal oivos ae €v Kpariipaw « ei. 
cav 6€ Kal avtal ai Kpidal icoyetrcis: Kal KddNapor €évé- 
KEWTO, OL ev frelCovs 04 5é ENATTOUS, yovaTa OvK exoPTES. 
27. Tovrovs 6 éde1, owote Tus Sipom, AaBovta eis TO ered 
pote: Kal Tavu dxparros Riz el fn TLS Udwp € émuyéou* Kal 
TAVU HOU TVLPAIOVTL TO TOMA TV. 


all 
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c =i A nm G3 - 

28. ‘O dé Bevopav tov péev dpxovrTa Ths Kons TavTNs 

ae 3 / \ De A ee eZ be: ve 
CVVOELTVOY ETTOLNTATO Kal Jappeivy adTov éxédeve, Aéeyou OTL 
OUTE TOV TEKVOV OTEPHTOLTO THY TE OiKiay aUTOD avTEewTI- 
cavres TOV eTrITNSElwy aTriacLY, iV ayaSov TL TO oTpaTEv- 
> / / vy 2 a\ 3 + ” lA 
pate €Enynoadpevos paivntas éot av év Grd EIver yévovtau. 
29. ‘O dé tTadtTa umicyvetto, Kal diroppovodpevos oivov 
éppacey eva nv KaTopwpvypévos. Tavtny pev ody thy 
voxta StacKknyncavtTes ovTMS EexoyunInoay ev TacW apdd- 
VOLS TAVTES OL OTPATLATAL, Ev hudakh ExovTEs TOV KOpdp- 
fal € fal A A 
XnV Kal Ta TéKVAa aUTOD omod ev oddarpuois. 380. TH S 
b 7 a , = a a Ba \ ; / \ xX =f 
éTruoven nuépa Hevopav AaBSav Tov Kawdpynv pos Xetpi- 
f 
codov émopeveTo* Srrov Sé Trapiot KapNV, ETPéTTETO TPOS TOUS 
évy Tais kbpars Kal KxatehapBave Tavtayod etwyoupéevous 
. > lA \ 5 A > / \ an 
Kal evIupoupévous, Kat ovdapcdev adiecay mply mapadeivat 
avTois apiatov: 31. ove Hv 8 Srrov ov wapetivecay én 
Thy avTnYv TpaTrelav Kpéa dpvera, épipera, Yoipera, wooyxeta, 
6pvidca, cv TONOIS ApToLs, TOIs pEey Tupivols Tois Oé Kpt- 
Sivous. ¥.32. “Orrore 5é tis Piroppovotpevos TH Bovdouro 
A a > \ \ A x 5) , ” 
MpoTre, eiAKev ETL TOV KpaTHpa’ Eéevdev éemrixirpavTa édet 
€ lal / er la) \ A re b] / 
popovvta tive doTep Bovv. Kai 7@ Kopdpyn édioocav 
AapBavew 6 Tt BovrovTo. “O dé Addo pev ovdev edéyeTO° 
é7ov O€ TWA THY avyyevav idol, mpds EavTOV aEl EAGp- 
Bavev. 

33. "Errel 6€ 7 ASov pos Xeipicodov, catehapPBavov Ka- 
‘Keivous cKnvovvTas, eoTepavwpéevous Tod Enpod Yidov oTe- 
avo, kat Svaxovodvtas ’Appevious maidas adv tats Bap- 
Baptxais oronais: Tots 5é mato edetxvvcay doTrEep.€veois 6 
te dor trovety. 34. “Esrel 5€ GdXAXOVs éftdoppovicavTo 
Xetpicogos Kal Hevopav, kown 6) avnpwotav tov Kwopapynv 
8 \ n 4 e / / / id , ‘Oo o EX 

ta TOD TepaivovTos Epynvéws Tis ein 1) YOpa. éNeryev 
dtt ’Appevia. Kat rads npotov tive ot trou TpepowrTo. 
‘O S&S éreyev Ort Bactrel Sacpés: tHv b€ TAncloy yopav 
épn eivat XadvuBas, kal tiv oddv eppatev 7 ein. 35. Kar 
avTOYV TOTE Mev WBYETO aywv 0 Bevopav pos Tovs éavTov 
oixétas, Kal immov oy ender Tadaitepov didwar TO KO- 
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? b , a ee ” SRN e \ 
papxyn avaspeyavTs KataSvoat, OTL yKOVoEV, AUTOV Epo” 
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Taxa 6) aKxovovet Bowvtwy TaY oTpatiwTav OdrattTa Ia- 
AaTTa Kal Tapeyyvovtav. "Evda 6 éIeov amavtes Kat ot 
>) 7 \ \ e 16 > V2 \ ¢ v4 
omiadopuraKes, Kal Ta Uiroliyia nravveTO Kal of tmroL. 
~ ’ rn 
25. “Enei 6€ adbixovto tavtes érl To axpov, évtadda bi) 
/ BJ A 
mepleBadrov addjAOUS Kai oTpaTHYoUs Kal Noyayods SaKpv- 
\ a 
ovtes. Kai eEarivns dtov 6) mapeyyuicavtos of otpatie- 
J nr ~ 
Tat épovot idovs Kai Trovotcr KoXwvov péeyav. 26. ’Ev- 
rn > nN 
Tavda avetidecay Sepudtov TrAHI0s @poBoetwv Kat Baxrn- 
/ \ \ 
pias Kal Ta aixpdrwTa yéppa, Kal o HyEeMa@v avTos Te 
f ¢ an hr 
KATETEMVE TA Yéppa Kal Tols GAXOLS SueKeAeveTo. 27. Mera 
la) \ ¢ - lal 
TaidTa Tov nryewova ot “E)Anves atrotréutrovar, Sapa Sevres 
> \ n 7 A 
amo KOLO imToV Kai piddnv apyupay Kal cKeviy ITepocKnv 
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Kal daperkovs déxa* Hrev O€ wddLoTA Tos SaKxTUAIOUS, Kal 
éxaBe Toddovs Tapa TaV oTpaTioTaV. Keoyny dé deiEas 
avTois 00 oKNVRGOVGL Kal THY OdoV HY TopevcovTas eis Ma- 
Kpwvas, €Trel EoTrepa eyEVETO, @YETO THS VUKTOS ATTL@DV. 


CAP. Vit 


AL. CEvretJev & érropevdncav ot “EXXnves dua Maxpovev 
\ a / Ns A / \ id / 
oTaspovs TpEels Tapacdyyas déxa. TH mpwtn dé tépa 
3 / > \ \ X a v4 \ aA 4 , 
apikovTo él TOV ToTAamOV Os weile THY TOV Maxpavav yo- 
pav Kat THY TOV ZKvdiwav. 2. Eiyov & brepdéEvov yopiov 
oiov yareTT@TaTOV Kal éE apioTEepas aAAOV TrOTApoOV Eis OV 
évéBarrev 0 opifov Ov ob eet SiaBivar. °Hyv &€ ovros da- 
avs dévdpect Traxéot pev ov, TuKVots 5é. Tadta é7el tpoc- 
HrAdov ob “EXdAnves Exorrtov, omevdovTes EK TOD Ywplov ws 
tayiota e€edveivy. 3. Ov d€ Maxpwves éyovtes yéppa Kal 
oyxas Kal TpLyivous YLToVAS KaTaVTUTépas THS diaBadoews 
, 5S AL / ib \ / 
TAPATETAYMEVOL oaV Kal GAAHAOLS SteKeAEvOVTO Kal ALJoUS 
>] \ 3 \ Med de’ Z 3 A x XK »Q> » 
eis TOV ToTamoV Epplm@Touy: é€&tKvodVTO 5é ov ovd EBXaT TOV 
ovoev. | 
4, "Evia 5) mpocépyetar TO Hevoh@vtt TOY TEATATTOV 
> \ > / / / UA vA uA 
tis avinp Adnvnct dacKkwv SedovrevKévat, AEyov OTL yuyve- 
\ \ la) b] / \ pS y+ > \ Tee 
oko. THY poviy Tov avIpaTav. Kai oipat, pn, éunv tav- 
/ 3 / > / , IQ / b] a 
Thv TaTpioa eivat* Kai, Eb py TL K@AVEL EIEAW AUTOIS SiA-’ 
DAeyIfvat. 5. "ANN ovdev Kwdvel, Epyn* GAA Siaréyou Kai 
pate mpatov avtav tives eiciv. Ot & etizrov épwtncavros 
erie! , 5) , r y y \ 9 / 
6Tt Mdxpwves. “Epwta toivuv, épn, avtovs Ti avtiteTaya- 
\ / ¢ an , 2) ; € yeas J / 
Tal, Kal ypynCovow nuiv Todeusor evar | 6. Ov 8 arrexpi- 
vavto’ “Ott Kat bets eri thy hpetépay ydpav Epyeode. 
Aéyew éxédevoy of otpatnyol OT ov KaK@s ye ToUncoVTES, 
Gra Bacihel Toreunoavtes arrepyopeda eis THY “EDAdOa, 
kal érl IddatTav Bovropeda adiréoSar. T. “Hpwtev éxet- 
vou et Soiev av TovTwV Ta TIaTd. OS édpacav Kai Sodvar 
Kal raBetv éIérew. "EvtedSev &iddacw of Mdxpwves Bap: 
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Bapixiy Aoyynv Tois “EXAnow, of dé” EAAnves exelvous ‘EX- 
Anuikyy+ TadTa yap épacay mote eivar' Seovs & érepaprtd- 
pavto auorepor. 

8. Mera 6€ ta micta evdds of Maxpwves ta dévdpa 
cuveeéxoT TOV THV TE OOdV WdoTroloUY ws StaBiBdoorTes ev 
pécols avapewiypévor tots “EAnow: Kal ayopav otav édv- 
vavtTo Tapetyov: Kal dijyayov év tpioly Tuépats Ews él Ta 
Koryov bpia xatéotnoav tovs “EXXnvas. 9. ’EvtatSa iv 
épos péya, TpogRaTov Sé* Kai ert TovTov ot Kodyor rapa- 
TeTayuevor Hoav. Kaito wev tp@tov ot “Eddnves avtitra- 
petaéavto Kata dddayya ws citws dfovtes mpos TO Gpos: 
émretta O€ Gb0£e Tols aTpaTnyois BovAevoacIat ouAXEyEtoww 
émrws @s KdAMOTA aywviodvTat. 10. "EdeEev ody Bevodav 
ott SoKxel Tavcoavras THY ddrayya Noxous opdJious Toujocas* 
n bev yap darayé deactacdijcetat evIUS* TH wev yap dvo- 
Sov Th dé evodov EvpHjcouev TO Spos* Kal EvIvS TOUTO adumiay 
Townoes OTAaV TEeTAYpEVOL Els ParAayya TavTHVY StecTTAaTMEeVHV 
opoow. 11.”"Eveta iv pev emi roddovs TeTaypévol Tpoca- 
YOMEV, TEDLTTEVTOVTW NULOV Ob TOAELLOL Kal TOLS TEPLTTOLS 
xpnoovrat 6 Te av Botrwvtar: éav & emt ddéiyov TeTayMéevor 
i@pev, ovdev av ein Javpactov ev dvaxoTein Huav ) ddrayé 
UTo adpowv Kal PedOv Kal avipweTav cupTecdvT@Y* Et dé 
mn TOUTO €oTat, TH An dddayyt Kaxov éotar. 12. "AAG 
pot Soxel 6pSlous Tods AGYous TroLnaapevous ToTODTOY ywplov 
KaTacyew SvadiTrovTas Tots AOxoLs Scov éEw Todls eayaTovs 
hoyous yeverIat TOV TrOAELioY KEepdTaV* Kal OUTWS Ecopeda 
THS TE TOV TOAELioY Pdrayyos éEw ot ExyaToL OyoL, Kal 
Opstious aYyOVTES OL KPATICTOL UAV TPwTOL Tpociacw, 7H TE 
dv evodov 7 TavTn Exactos dEeu 0 NOyos. 413. Kai eis te To 
Siadetrov ov padvov éotat Tots Trorepiow eicedJeiv » évdev 
Kal éviev Aoyov 6vT@v, Siakoat Te ov padvovy ExTaL NOKOV 
épSvov mpociovtTa. Edy ré tis mue(ntat TOV NOXWD, O TAY- 
ctov BonInces: Hv Te eis Tn SvYNIR TOV AOY@V ETL TO AKPOV 
avaBivat, ovdels pnkéte pelvy TOV Toreuiov. 14. Tatra 
doke, kal émroiouv dpiiovs Tovs Adxyous. Hevopav dé amiav 
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SN \ ey ‘ AN an Py A Sk a , | 
éml TO evwvupoyv amo Tov deftod Edeye TOlS OTpPaTL@TAIS: 
oo e if 3 aA CA a By4 Cee 3 ba \ \ 
Avépes, ovTol eiow ods opate povor ETL Nuiv Ewmod@v TO fi) 
5 7 if i 
dn etvar Ia Tada EoTrEevdopev* TOUTOUS HY Tas SvVaMEda 
Kal @povs Set KaTapayelv. 
V/ * A a 
15. ’"Exet & év tails ywpais Exactou éyévovto Kal Tous 
, ’ / >] / 3 / \ , nA c n 
NOXOUS dpdious éTrolLnTAaVTO, EyEVOYTO MEV NOYOL TOV OTALTOV 
> \S NX 2. 5) / c be I ee do 3 \ 
appl Tors dySonKkovTa, 0 6€ AOyos ExacTos oyYEddV eis TOUS 
éxaTov* Tovs d€ WeNTAaTTAaS Kal TOs TOEOTAS TpLYH eTroLi)- 
A vA M4 2 A na 
CAaVTO, TOUS ev TOU Eevovipov EEw, TOs dé TOV deELOD, TOS 
x \ / N € f e Y 3 7 
dé KaTa pécov, cxedov éEakociovs éexadatous. 16. “Ex rov- 
e 
Tov Tapnyyvncay of oTpaTnyol evyecJar* evEdpevor Oé Kal 
/ 3 7 \ / \ Wn = f an 
matavicavtes éTropevovTo. Kai Xetpicopos pev Kai Bevopav 
Kal ol avy avTois TWeATACTAL THS TOV TroAELiov Paddayyos 
yA , b) iy 55 € be “ e iS > 
&€w yevomevor erropevovto* 17. ot dé TrodéuLoL ws EidoV av- 
/ > / e \ >) \ \ \ € oer! x X\ a. -%. 
TOUS, avTiTTAapaéovTes ol pev Emr TO SEELov ob Oé Emr 70 EVO- 
vupov OvecTracdnoapy, Kal TOU THs EavT@V harayyos ev TS 
/ \ b] / >T 86 be 3 \ Py / 
péow Kevov érroincav. 18. “Idovres b€ avtovs duayafovtas 
c \ A. 2 \ / «& 9 ¢) , c 
of Kata TO “ApKacixoy TedXTacTAi, ov Hpyev Aicyivys oO 
3 , VA , > ers \ lA 7 \ ® 
Axapvav, voutcavtes pevyew ava Kpadtos éeov: Kal ovTot 
mMp@ToL el TO 6pos avaPaivovat* cuvederTreTo O€ avTOts Kat 
ae 2 s € / e On / cys iA 
TO Apkadixoy omdtTLKOV, oY Hoye Kredvwp o ‘Opyopévios. 
, an 
19. Of S€ moréwtor ws pEavTo Jetv, ovKéTe Ectncav, GNrAG 
puyn Grdos adAn Eetpdrreto. Oi 5é “EXAgves avaPavres 
3 § , 5) a / \ 9 As \ 
EO TPATOTTEOEVOVTO EV TONAALS K@MMALS KAL TATTLTHOELA TOANA 
éyovoas. 20. Kai ta pev adda oddev Hv 6 Te Kai édavpa- 
\ \ J NY 3 > Ul \ lal / v4 
cay: Ta O€ OLHVN TONAA Hv avTOIL, Kal TOV KNplwYv OooL 
Epayov TOV TTPATLWTOV TavTes appoves TE eyi'yvovTO Kal 
A * / } y 5 an \ J \ 1) \ 1d i 
WOU Kat KaTw SleywpEL avTois Kal opJos ovdels HdVVATO 
>] e / 
icTacJat* ANN ol pev Odo edndoKdTEs oPddpa pedvovow 
Edxetav* of SE TOAD patvopmevols* of O€ KaL aTrOIVHTKOVGLD. 
21. "Exewrto dé oUTw TodXAol WoTrEp TpoTrAS yeyevnmerns, Kat 
Ton yw advuia. Th & torepaia améIave pev ovdeis, 
> \ be ‘ b] 4 iJA b] / f N \ 
api o€ THY avTHY Tov Opav avedpovovy: Tpitn Sé Kal TE- 
TapTn avictavTo waTrEp ex hapwaKkoTrocias. 
> lal 
22. “Evrebtev 3 érropetvdnoav dvo ctadpovs Tapacayyas 
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értd, Kal HANov emt JddatTav eis TpareCobvta moAw ‘ED- 
Anvida oixovpevyny, ev TO EvEctvo [lovtm Awaréwv aros- 
Uy > A I y 3 D9. 7 e VA 3 \ 
kiav év th Kodyov xopa. ‘Evratda euewav juépas adh 
Tas TpLaKovTa ev Tais TOV Koryov kopuats. 23. Kavreddev 
oppepevor enigovto THv Korxida. ‘“Ayopav o€ trapetyov TO 
otpatotréow Tparrefovvtiot, Kal édéEavtTo te Tovs “EAXgvas 
kai Edna Edocay Bots cal ddrduta Kal oivov. 24. Suvdse- 
/ \ spina eatp. ene / I a 2 A 
MpaTTOVTO O€ Kal UTED TOV TANTlov KodNywv ToV ev TO 
Tein paddtoTa oixotyTav: Kai Eéua Kal map éxeivev 
mAvov Boes. 25. Mera && rodto tHv Svuclav Hv evbEavTo 
mapeckevavovto. “HdSov 6€ avtois txavol Boes atroSioat 
To Avi TO Boros Kal TS “Hpaxre’ yyewoovva Kal tots ar- 
Rous 6€ Seots & evEavTo. ~Emoincay 6é Kal ayava yupviKov 
5 a» ” 5) , o- \ r 
év TO Oper &vdatrep Ecxyvouv* ebAovTo b€ ApakdvTiov J rap- 
TLATHD, (Os Epuye Traits Ett MY oiKOSEV, Taida aKwY KaTAKTA- 
\ / 4 / 4 > an \ n 3 n 
vov Evndyn tatdéas,) Spomov te éeriedndivar Kal Tov aya- 
VOS TTPOCTATHCAL. 
26. “Eresdy 52%) Sucia éyéveto, Ta Séppata Trapédsocapv 
nr / \ id a > I ef \ , 
T@ ApaxovTiw, Kal Hryetodas ExédXevov OTrou TOV Spdmov Tre- 
moms ein. “O 6é deiEas odTEp EoTHKOTES ETUYYaVoOD, 
Odtos 0 AOdas, En, KaANTTOS TpéyeLY Sov dv Tis BovAn- 
a a ” y / 5) fal \ 
tat. Iles odv, ébacav, dvvjcovtat Tanraiew év TKANP@ Kal 
nA ef € \ 5 la) y > Vp c 
dacel ovTwW; “O dé eivre: Maddov te avidoetat 0 KaTaTre- 
cov. 27. “Hywvifovto 5é aides pév oTddvov THY aixpwaro- 
TOV ol TAEloTOL, SoALyov Oe Kphtes mAcious 1 EéENKovTA 
7 , NEA \ \ \ / ee \ 
éJeov: many O€ Kal muypny Kal TayKxpdtuoy Erepot. Kat 
\ ty 2a A ‘ \ / NPE e/, Id 
Kan Jéa éyéveTo* Todo yap KaTéBnoav Kal ate Sewpévov 
TOV ETALPWY TOA) Hiroverkia éyéveTo. 28. "HYeov Sé Kal 
immo.’ Kat éder avTov’s KaTa ToD Tpavods éXacavTas ev TH 
9 / > fd / 7 \ \ \ 4 
aaTTn avactpeavras Tddw dvew mpos Tov Bamov aryew. 
\ pe 
Kai cat pv ot mondXol éexvrwdodvto* dvw dé pods TO ioyu- 
pas dpdvov woris Bddnv érropevorto ot trmot. “EvSa mond} 
Kpauyy) Kal yédws Kal TapaKérevats eyiryveTo avTOV. 


x 
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BENO®ONTOS 


KT POT ANABASEDS 2 





2-6) 


CASP Meds 


"OSA pév 5} &v 7H dvaBace 7H peta Kipov érpakay oi 
7H, ~ \ e7, 3 A / A “2 pao OG X\ 
nves* Kat doa év TH TopEla TH wey pes em) Saddrartrav THY 
év TO Evéetv Ilovtw, cai ws eis Tparrefobvta méduv “EXXy- 
/ > / \ ¢ b] if a BA , 7 
vida apikovto, Kal ws améduoay a evEavto cwTHpia Jicew 
eva @Tov els hiriav yiv adixowTo, €v TO TpoagSev rO 
EVI TPOTOV Els PirLaY YY apiKoWwTo, @ Tpoatev Koyo 
>] vf i > 7 
dedyjAwTa. 2. Ex dé tovTov cuvedtovtes €Boudevovto Trept 
THS NowTAS Topetas. ~Avéatn 5é TpaTos ‘AvTinéwv Oodvptos, 
\ ». e > X \ 7 4 > 7 > / 
Kal éheEev Wde* “Eyo pev toivuv, épy, ® avdpes, amreipnKa 
A lf \ / \ f \ AN a 
70n cvoKkevatouevos Kal Badifwv Kal tpéyov Kal Ta OTAA 
VA \ b] if Pdi \ iN A Si , 
dépov Kai ev Taba iwv Kat duvraKads huddTTwY Kal payope- 
vos émidupa O€ 40n Tavadpevos TOUT@VY TOV TOVAV, éTrEl 
/ 4 lal AX \ \ > \ cf 
Jddhartav éxopev, Trev TO AovTrov Kal éxTadels WoTrEp 
’Odvaceds Kadeviov apixécIar eis THY “EXXdda. 3. Tadta 
axovaavTes ob oTpaTi@tat avedopvBnaay ws ed Aéyou* Kal 


Gros TavTa Eeye, Kal TavTes of TapovTes. “Hmresta O€ | 
Xetploopos avéotn Kai eirev @de. 4. Hidos pol éotw, @ 
a iS ’ f rn \ \ / ENN a | 
avopes, “AvakiBuos, vavapyav dé Kai tuyydver. “Hv ovv 
J J ” eos 3 A \ , ” \ nr 
méprnté pe, olouat av édXJetv Kal TpLNpEs Exwv Kal TrOLa 


Ta has afovta. “Lpels & elmep marci Bovr\eode, mepipé- 
vete oT ay éyw dw: HEw b€ Tayéws. “Axovoaytes TadTa 
ol otpatiatas HoInody Te Kat eyndicavto TAEiy avTOV @s | 
TAXLOTO. 
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5. Mera todtov Bevodav avéotn Kai éheEev wde* Xevpt- 
coos pev 61) éml mAoia oTédAETaL, Huels Sé avapevodper. 
“Oca pot ov Soke? KaLpos eivat Trolety Ev TH OVA, TAUTA 
iA A PON \ > 48 5 an VA 9 3 An 
éc@. 6. IIparov pev ta éreryjdera det mopifecdas é« Tis 
moNewias* ovTE yap wyopd éaTU ixavn ovTE OTOV @vnTbmEeda 

2) / > 4 b) f / & ¢€ oe , / u f 5 
eumropia ef ut) OdUyOLs TLaW* 1 O€ YwOpa TrOAEWia: KivduVOS 
obv ToAAOUS aTOAAVCNAL, HV auEedas TE Kal advAGKTwS 
mopeunade éml Ta emitndera. JT. “AANA pot SoKet ody Tpo- 
vouats NawPavew Ta émTiTHSELa, AAAwS O€ ft) TAAVATIAL, WS 
cotnote: nuds Sé tovTav émiperciodat. 8. "Edoke ratra. 
Vv Ui b] tZ \ 10 °E \ / \ e lo) 3 

Evt toivuy axovoate Kai Tdade. ml helav yap Uma éxtro- 
pevoovtat tives. Olouas odv BértLov eivat tiv etrreiv TOV 
pérrovTa é€vévar, podfew dé Kal Orrot, wa Kal TO TAHSOS 
elo@pev Tov éELovT@Y Kal TOV mEevOYTMOY Kal cUpTApAacKEVd- 
Sopuev éav te bén* Kav BonIhoal Tic KaLpos 7, ELO@pev STrot 
denoes Pondeiv: Kal édy Tis TOV aTretpoTépwV eyyelph TE 

rae : , , IAs \ , 94? 
Tove, cupPSovrAEvMpmev Tretp@uevotr ELdévat THY SvvamLv eh 
ods av iwow. ~“Ebdoke nat tavta. 9. ’Evvoetre 66 Kal Tdd¢, 
ébn. 2KoA) Tols Torewlows AnifecIar> Kal Sixaiws Hiv 
b] Us + \ \ > / e / >) 
émiBourevovow* Exowev yap Ta éxeivov wTrepKddnvTat d 
¢ fal fT / A la] \ \ lA 
nov. Piraxas Oy pou Soxet deiv mept TO oTpaToTrEdoV 
5 ITN 5 \ L l f \ 
eivat. “Eav ody kata pépos pepictevtes duddtrapev Kab 

n ® XN ? (ao a ¢ vs ” 6 
TKOTOMLEV, HTTOV av SvvawwTo Huds Inpay ot ToAgutor. “Ete 
Towvy Tade opate. 10. Ei péev nrictdpeda cadds ore H&ev 
mroia Xetpicogos aywv ixava, ovdev av det @Y MEA DE- 
yew viv & éret todT ddndov, Soxe? por TretpacYat TAOLA 
cupTrapacKevdtew Kat avToSev. “Hy pev yap édSyn, vrrap- 
xovtwy evsdde ev apSovatépors mAcvcovpeda* eav OE pH 
ayn, Tois evSdbe ypnoopeSa. 11. “Opd & eye mola TroA- 
AadKIs TapatTéovTa* Et odv aitnodpevot Tapa Tpamelour- 

/ a 
Tioy paypa mAola KaTdyoimev Kal huvdaTTOmEV avTa Ta 

4 
Toda Tapadvouevot ews av ikavad Ta AEovTa yéevynTat, 

nN n 
lows dv ovK atropncatpev Komidys olas SeopeSa. “Edoke xab 

le) 9 
tabta. X12. “Evvoncare 8, épn, et eixds Kal Tpépey amd 


Kowod ods av Kataydywpev boov av ypdovoy uadv EeveKEVv 
6 
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pévoct, Kal vatrNov ovySéoSat, OTws wpedovdvTes Kal wde- 
Avtar. “Edoke kai tadra. 13. Aoxet totvuv por, ebn, Hv 
apa Kal TadTa iuiv pn exTregaivnTa WoTe apKEly TOA, TAS 
odovs as duamopous axovouev civat Tails Tapa SddatTav 
e lal 

OiKoUpevals TOAEoWW évTEihacSat odoTroLely* TEicovTaL yap 
Kai dia To hoPeioSat kai ova To BovreoSat Nuov arradha- 
yivat. 

14. "EvratSa 6) dvéxpayov ws ov déot odourropeiv. “O 

\ @ Bd A 3 Us > a 3 / \ > / \ 
5é @s éyvw THY adpoctyny aiTar, éeTeyndice mev OvdEeV, TAS 
\ , 3 iL By 4 c r f v4 A Jae 
dé méreus exovaas Erreicev OdoTroLEly NEyov Ste SATTOV aTran- 
AaEovTar Hv evTropoL yévovTat ai odot. 15. "EXaBov 6é Kai 
TevTnKovTopoy Tapa Tov Tparelovvtiwv, 7 éeméectncav LAé- 
/, , * > / lel ZL 

Evrmrov Adxwva rrepiotxov. Ovdtos apedjoas Tod EvdArEyeL 

a 3 ‘sh 54 vy a 4 BY \ an 
mThota amodpas @yeTo é&w 70d Ilovtov, éywv THY vadv. 
Odzos pev odv dixata éradev tatepov: év Opann yap Tapa 

vA lad 3 VA e \ / lo 
Sev8y TorvTpayuwovav te amwéSavev bd Nuixdvdpov rod 
Adkavos. 16. "EnaBov dé Kat tpiaxdvtopov, 7 érectdSn 
IIodv«parns “ASnvaios: ds étréca AapBavor wrota Karhyev 
éml TO otpatomesov. Kal ra pév ayoryyea et te tryov éEas- 

A I: 4 v4 rn ” a \ / 

povmevot dvAaKas KaSiotacav STwS cha ein? Tots dé TAOI- 

bd / ? , > e \ a x abe N 
ols é€ypHnoavto eis Tapaywynv. 17. “Ev 6 Sé tadta jv ent 
Aelav éEnecav ot “EDAnves: Kat ot wéev everbyyavov of 6€ Kat 
ov. Knyeatvetos & éEayayav kal tov éavtod Kal &dXov XO- 

\ / \ b] “4 > J Ay. 59: 

NOV pos YMplov YaNETTOV AUTOS TE aTrENaVE KAL AAXOL TOA- 
ol TOV OLY AUTO. 


CAP. at. 


\ OD 

1. "Enel 5é ta émitndeva ovxéte Fv KapBdvew ware 

> / er Wee r 9 Va Niguel on 
atrauSnpuepifew éml TO oTpaToTrecor,. €x TOUTOV AaB@V Hevo- 
rn e J la) “4 2, / > I \ 
pov nyenovas tov Tpamefouvtiwv éEdye eis Apihas TO 
Hutov ToD oTpaTevpaTos, TO O€ uicv KaTédheTe HudaTTEwW 
TO oTpaToTedov* of yap Koryo, are éxmemTwKOTES TOV 


45 


, lal on b] \ lal 
OLKL@V, TOANOL Hoavy aXSpoot Kal vmepexddSnvTo €T7l TOV 


» 
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adxpov. 2. Oi. dé Tparrefovvtsot omdSev pev ta émirideca 
CoP i fa) > x f- \ 3 Os oS > \ 
padsvov nv AaPelv ovK Hryov: diros yap avtots aav* eis Tovs 

/- A io) e rn 
Aptras dé (ct ge aryOw: ub ov KAKoS éTacyxo)V, eis xepta 
TE opewa Kal dvaBaTa Kai sg ee TONEMLKWTATOUS TOV 
év TO IIovt. 

N % >] Pp 

a Eeal. O joav év Th veo yopa oi “EXdnves, orola 
TOV Ywplov Tots Apinats Groowwa eivar edoKer GumruTpavTes 
aTnecav* Kal ovdev Hv NauPavew ei un bs 7) Bods 4 Ado TE 
KThvos TO Tip Suatrepevyos. “Ev 8 Hv ywplov pntpororss 
avtav. His todrto mravtes cuveppunxecav: mept S€ TovTO Hv 
xapdopa iayupas BaSeia, Kai mpdcodot yaderral mpos TO 

/ c AN \ r , r x 
yoplov. 4. Ot dé mwedtacTal TpodpapovTes oTdbva TrévTE 7 
a an ¢e nA / \ Vs e la , 

e& TOV OTALTOV SuaBdvres THY yapdopav —— mpopara 
To\Aa Kal ddra Xpipara mpooéBarnov ™pos TO Yopiov. 
Suvetrovto Sé Kal Sopupspor TONAOL ob él Ta emurndeva 
eEwpunucvor* wate eyevovto ot diaBavrTes TreElous 7) eis Suc- 

/ > / Pd] \ Ni ‘ “4 > 3 A 
xidious avSpwrous. 5. “Enel dé pwayouevos ovx édbvavTo 
AaBeEtv TO ywpiov, (Kal yap Tddppos Hy rept avTO evpeta ava- 

/ \ f b] NY a > n \ 7 
BeBrAnpevn Kai ocKoroTres Ertl Tis avaBorts Kai Tbpcets 
\ es i L 5) , Nua? / © OX 
TuKval Evrwat TeTronpevat,) amvévat On émreyetpouv* of Oe 
te, b) aA ¢ b) bY 07 b) f S 
éméxewTo avtots. 6. ‘Qs 0 ov« éddvavto arotpéye, (Fv 
Ny SKIT ee IN ¢€ / 3 an UA > \ f 
yap ep évos 7) KaTdBacs Ex TOD ywplou eis THY Yapddpay,) 
VA \ | aed an A id n n Ls f ¢ 
TE“LTOVTL POS HEVOPOVTA, OS HYyElTO ToOls OTAITaLs. T. O 
> \ , ev 7 / / lal 4 
& ehSav reyes OTL EoTL Ywpiov yenuadTwov TOAA@Y peEoTOV * 
TovUTo cite AaBely SuvdueSa+ ioyupov yap éoTu* ovTE 
3 na (oe, / \ 2 “4 A, 2GT eae 
aTeNSety padiov: payovtar yap émeEehnruddres Kal 7 ado 
/ 
dos yanerrn. 

8. “Axovoas TtatTa 0 Kevopav mpocayayav mpos THY 
xYapdopav Tovs pev oTAitas YéoSau éxédevoe TA OTTrA* ad- 
Tos 5é dvaBdas avy Tois Noyayois écKoTre’To TOTEpov Ein 

A 3 As 
Kpeittov amayew Kal Tors SiaBeRnKotas %) Kai Tos OTAITAS 
SiaBi Bate ws addvtTos av ToD ywplov. 9. ‘EdoKer yap To 
bev amrdyew ovK eival dvev TOAKBY VEeKpOV, Edeiv O av BovTo 
Kal oi Koxayol To ywplov: Kal 0 Bevopwv cuvey@pnae tots 
lepots TuoTEevoas* of yap pavTELs aTrodedErypévor Hoav OTt 
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X CV tae \ \ 
payn pev Extras 70 dé TédNOS KadOV THs eEddov. 10. Kai rods 
\ \ ” Py y \ Cz ri. Sak 
pev Noxayovs éreume SuahiBaoovtas Tous oTiTas, GUTOS 

\ > VA 
& uevev dvaywpicas aravtas Tovs TeATACTUS, Kal OVdEVE 
a € na > . 
ela axpoPorigecdar. 11. Emel & fxov of omdirat, éxehevoe 
A a lal c Xv ff 
TOV OXOY EKATTOV TrOLCGAaL TOV NOYaYaV ws aV KpaTLOTA 
a 9 \ / 3 / 
oinTat aywvieicdat* joav yap ot Noyayot TANTLoV GAAHA@V 
€ 3 / b] 
of mavTa Tov Ypovoy GAAHAOLS TrEpl avdpayatias aVTETTOL- 
rn \ e \ an b) ih c \ a a 
oovto. 12. Kat of pév tadta érolovy: o b€ Tols mEATATTALS 
ms = € / / 
TATL TAPHYYENAE SLNYKVAWLEVOUS LéVAL, WS OTTOTAY ONLNVYH 
rn nan >) X La 
axovtivew Sefcov* Kal Tovs ToEdTas émiBeBrAHodat ei Tats 
n € an \ \ an 
veupais, WS OTTOTAaV onuHVy To&eveLy SEenaov* Kal TOUS YU"YH- 
: / ” \ \ Z \ Ni v9 / 
Tas Nidwy Exew peatas Tas SupJépas* Kal Tovs émLTNdELoUS 
émepape ToUT@Y émysedndivat. 13. “Enel 6é mdvTa trape- 
TKEVATTO KA OL NOYaYol Kal Ol UTTOAOYaYoL Kal of aLodVTES 
TOUT@Y [nN XELPOUS ElvaL TdVTES TrapaTETaypEevOL Noav, Kab 
3 / \ > A ‘i yy \ PS) \ \ LL € 
ANANAOVUS [EV 07] TUVEOPWV* LNVOELONS Yap Ola TO YwWPLOV 7 
i >] 
Tags WV. 14. éret & érrardvncav Kal 4) cadmuyé EbIéyEaTo, 
a ig an i 
dua te TO Hvvanrio nrdrakav cai cov Spopm ot omditas, 
‘s an ; 3 
kal Ta BEN Opod ehépero, AOyyat, TOEEVpaTA, opevdovar Kal 
TrelaTot & ex THY YEelpov Nidou* Faav 5é ob Kal TOP TpoT- 
épepov. 15. ‘Yd Oé Tod WAnIovs THv Berov edstrov oi 
TOAMLOL TA TE OTAVPHLATA Kal Tas TUpTELs' WaTE Ayaclas 
\ 
Zrupparsos kal Piro£evos [TerArnvedrs cataéuevor Ta Ora 
év xLT@UL povov avéBnoav, Kal dAXos aAXov EtAKE, Kal AXAOS 
/ 
avaBeRnKe, Kat yh@xKer TO Ywplov, as éddxer. 16. Kal ot 
\ \ \ e \ > 4 id 4 (4 
ev TEATATTAL Kal ol Yridol eicdpamovTes Hptravov O TL Exa- 
Pp) 7 c \ ia) \ \ \ 4 c fA 
atos édtvato* 0 6€ Kevohpav otas kata Tas UNAS OTTOGOUS 
3 n c n 
éduvaTo KaTeK@AvE TOV OTALT@Y EEW* TroAguLoL yap addot 
édaivovto ém aKpouws Tio toyupois. 17. Ov mordod 6é 
/ \ / / D439 / 7 a) A 
vpovov meTaED YyEevopevov Kpavyn T eylyveTo évdov Kal épev- 
Pa ”- / lA 
yov ol pev Kal éxovTes a EhaBov, Taya O€é TLS Kal TETPMLE- 
\ \ iy 3 \ 2) \ \ / . x > / 
vos’ Kal TOALS Vv @Iicuos audi TA Jvpetpa. Kal épwra- 
jevot of €xtimrovTes ZXNeyou OTL axpa Té éeoTw Evoov Kal ob 
/ ‘ ‘ \ f P] a! A 7 > 
TOhewLal TOME, vi malovow éxdedpapncotes Tovs EVvdoOV ap- 
Spatrovs. 
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b] 
18. “Evradda avevreiv éxédevoe Torwidny tov Kypuca 
/ , / 
tévat claw Tov BovAopevov Tt AapBavev. Kal tevto troAXot 
clow, Kal ViK@OL TOUS ExTrimTOVTAS Of Elow @IoUpmEVvOL Kal 
/ \ / / 3 \ yy \ 
KATAKNELOVEL TOUS TOAELLOUS TaALY Els THY akpav. 19. Kai 
rn Yi 
TQ MeV C&W THS AKpas TavTa dinpTacNyn Kal éEEKopicaVTO oF 
; ew oe A Y 
“Endnves: ot & omditar éYevto ta S7rAa, of ev Tepl TA 
54 G be Ae X\ 00 \ > \ \ 7 / 
oTaupapata, ol dé KaTa THY Odov THY él Thy dKpav pépov- 
¢ Le a G ar ? 
cav. 20. ‘O dé Bevopav xal oi Aoyayol éoxdtrouv ei otov T 
7 \ x a 5 \ ef U b , 
ein THY aKkpav NaBeiv: Hv yap ovTw cwTnpia acdarzs* 
bys be £ Xx 286 8 > n fe 
adrws Sé wavy yaneTrov edoKEL eivat aTréeNdEiv* oKOTTOUpE- 
A / 
vows 8 avtois ébofe TavTdracw avdrwtov eivar TO ywpiov. 
21. “EvraidJa tapecxevdfovto tHhv addodov, Kai tovs pev 
>] , 
‘aTaupovs Exactou Tovs Kat avTods Sinpour, Kat Tovs aypeEl- 
n c n 
ous Kal doptia éyovtas éfeméurrovTo Kal TOV OTALTOY TO 
an UA \ e \ & e bl / 
mArnIos* KatédeTrov dé of Noyayot ois ExacTos érricTEvED. ~ 
22. ’Evrei d€ hpEavto amroywpetv, érreEESeov Evdodtev Trod- 
Rot yéppa Kal Noyyas ExovTes Kal KYNnutoas Kal Kpavn Ila- 
, \ yA 3 2) eN \ Dh, Sos \ y 
drayovina’ Kai ddXdo eri Tas oixias avéBawwov Tas evdev 
NDE a b) \ 7 / ec a er bd Q\ 
Kal évdev Tis eis THY AKpav. hepovans od0d* 23. waT ovdE 
ry > \ > N X\ Ui \ ? \ ” 
didKkew acdares vy KaTa Tas TUAaS Tas Els THY aKpav de- 
, \ \ 7 7 > RC 4 BA ef 
povoas: Kai yap EvNa peydra érrepplrrtovy avwJev, WoTE 
\ 5 \ / \ > , \ e \ N 5 
YaNETTOV TV Kal mevew Kal amrLevat* Kat n vvE hoBepa Hv 
b] fal ; f >] > an \ ’ / an 
émiodoa. 24. Mayopévwy 0 avtav Kai atropovpévav Jeav 
TLS avTols pnxaviy cwtnpias Sidwow. *E€amivns yap avé- 
ode 4 a > Gs Na tSk. ¢ >] ef 
aprbev oikia Tov év deEia STov Oy évarpayTos. “Qs S airy 
/ 7 e > \ lal b] fa) ’ A ¢ 
CUVETLTTED, Epevyov of amo TaV ev Seta oiKiov. 25. “Qs 
Ss Sf c he a na \ lel ye > / >’ bs 
& éuatev 0 Kevopev Tovto mapa ths Tvyns, éevaTTew éxé- 
Reve Kal Tas Ev aptoTEpa oikias* at Oé EVALWAL Hoav* waOTE 
Kal tayd éxaiovto. “Edevyov ody Kal ot amd TovTwY TOY 
’ A ¢ \ \ \ Id Nu 30 , b 7 \ 
olxtav. 26. Ot dé Kata TO oTdpa 8% ert povor EXUVTTOUY Kal 
Ofjro. Hoav OTe érixeicovtar év TH €£0dw Te Kal KaTaBaces. 
>] rn an ¢ 
EvraiSa rapayyédrxer dopety Evia boou éetvyyavov &&w 
ovTes TOV BerXav Els TO pécoY EavTaV Kal TOV TroNELioV. 
> % \ e \ aD) iy ey Sirs oe \ N\ ’ 
Exel 5é ixava 75n tv, éevippav: éviprrov b€ Kal Tas Trap 
avTO TO YapdKwpa oiKias, OTws oF TrOheuLOL audi TadTa 
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Y / , A A 4 ; 
éyotev. 27. OtT@ modus amhrASov aro Tov ywpiov, TIP ev 
/ e las lo 
PEG@ EAUTOY Kal TOV TrOAELioV TroLnoauevot. Kai catexav- 
Sn Taca 1 TOMS Kal At OlKiaL Kal al TUPTELS Kal TA OTAUPH- 
pata Kal Ta\Na TaVTA TAY THs AKpas. 
le >) . 

28. TH 8 votepata amyecav ot “Eddnves Exovtes Ta 
émiTnoeia. “Ezret O€ tiv KatdBacw éepoBodvto Thy eis Tpa- 
meCouvTa, Tpavns yap Hv Kal oTEVH, Yrevoevedpay eTroLnoavTo. 
29. Kai avinp Mvaods 70 yévos Kai Tovvoua Todto éywv TeV 

~ \ / ld 3 / \ a 
Kpntov \aBav déxa euevev ev Kaclio yopio Kal TpoceTrotetTo 
\ / A / € \ I > lal 
Tous ToNeulous melpacSar NavSavew: at dé TéATAL avTaV 
adnoTe kal addoTE Svehaivovto yadrKat otcat. 380. Ot pep 
ovV TroAEuLOL TAVTA SiopwVvTEs EpoPovVTO ws Eévédpay ovaaY* 
ENA aS Y L ’ \ \ Sane ” 

» O€ oTpatia év TovTm KaTéBawev. ‘Evrel dé boxes dn 
iKaVvOV UTEANAUSévat TO Mvo@® eonpunve hevyew ava Kpatos’ 
iKQvov UTTEANAV @ ® eonunve pevry va KpaTos 
\ aA 3 \ , \ c \ b A \ e \ 
Kat os é€avactas devye Kal ot ovv avT@. 31. Kai ot pev 
didnot Kpires, adicxerSat yap épacay To Spoum, exTrETOVTES 
>] 6 @ lal 3 e/ \ \ / A 2 , 
éx THS OOoD els UANV KATA Tas VaTTas KUALYOOUpEVOL eowSN- 
gav+ 32. 6 Mvaos 6€ cata tHv odov hevywv éBoa Bonet: 
Re 3 , > A \ aay Nv 5) \ 
Kat eBoySnoav avT@, Kai avédaBov TeTpwpévov. Kai avtot 
3 \ / b) / / ic 0 = Ny sed: 
emt Toda aveywpouy Baddomevot ot BonSnocavtes Kal avtiTo- 
f la) a ¢ 
Eevovtés twes TOV Kpntav. Odvtas adixovto émi To oTpato- 
Médov TAVTES TWOL OVTES. 


CAPR. ATA, 


> 4 i a e ‘ 5 
1. “Emei dé ovtre Xeipicodos Kev ote Tota kava hw 
oo a: b] , S VA ” 5) , b] , “gy 
ovTe Ta émiTHdeLa HY AapBavew ETL, eddKEL ATLTEOV Elva. 
\ 3 \ " Lal fr > nr >] / \ 
Kai eis pwev ta mrota tovs Te aoSevovvtas éveBiBacav Kat 
lad \ A at lal 
TOUS vITEp TETTAPAKOVTA éTn Kal Tatoas Kal yuvaikas Kal TOV 
r Ua icy \ / 
TKEVOV boa pH avayKy Hy exe Kal Pirycvov Kal {opaivetov 
lal lal 5 Sf 
Tous mpeaButTatous TOV oTpaTnyav eioBiPacavTes TOUTwV 
A 3 y e \ ©9) 
€xédevov éripercioSat* of S€ dddot ErropevovTo* 7 dé Odds 
> nr mel > 
@dorovoupern Av. 2. Kat adixvotvras rropevomevor eis Ke- 
fw n 1) f f 
pacovvta TpiTatot TrodLv “EAAnvioa ert Yaratryn Sworéwv 
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A / > A 

amouxov év TH Kordyids yopa. 38. Evrat3a euewav nudpas 

y \ 9 , 3 an Wa b] / Nd , \ 
déxa* Kat é&éracws ev Tots OTToLS eyiyveTo Kal aptSpos, Kat 
Tye 2, /- Ne , ® b) , > 
eyévovTo OKTaKLaXidLoL Kal e€axootor. Odto. €owSnoay éKx 

ia 3 \ \ /? G \ ” 3 / 6 y A 
TOV Gude TOUS wuplous? ob O€ GAOL AT@OVTO UTO TE TOY 
TON poy Kal THS XLOVvosS Kal El TLS VOTY. ) 

4, “EvtatSa kai drarauBavovet To amd THY aiypareTav 
apyup.ov yevowevoy Kat THY OexaTny Hv TO Amrodrgwve éFetdov 
\ we eet , / c a \ \ , 
kai TH Edecia Aptéusds duéXkaBov ot ctpatnyot TO Mépos 

an A , e 
Exactos duAattew Tots Sevis: avti dé Xespicodov Neéwyv o 
"Acwaios €daBe. 5. Hevoddv otv To pev tov ’AmodX@VOS, 
> 4, , bp) u Ga 2 \ 3 an A 
avasnua Troincdmevos avatisnow eis Tov ev Aedots Tav 
3 r \ NE ? e a oo Ne SuN 
ASnvaiov Synoavpov Kal €Téeyparre TO TE AUTOU OVOLA KAL TO 
IIpo&évou os ctv Kreapy@ amrédave: Eevos yap nv avtod. 
6. To dé tis “Apréusdos ths "Edecias ore arnes ov “Aynot- 
Adw ex THS “Acias tHv eis Bowwtovs dd, KaTadelTEL Tapa 
MeyaRuSo TO ths “Aptéusdos vewkop, Ste avTos Kivduvevowrv 
f , 3 A G (aly #2) 
EOOKEL LEVAL, KAL ETETTELAEY, TV [EV AUTOS TWIH, EAUVT@ ATrO- 
dodvat* ef O€ Te TaSOL, avaSeivas Tonodpevoy TH ApTéwsde 
6 TL oloito yapteioSan 7H Sew. T. “Eret & épuyev 6 Hevo- 
A n ” b) Cov 3} A ¢€ \ lal 
POV, KATOLKODVTOS On avTOU év XKtAAOdVTL LTO TaV AaKedat- 
Loviwy oikiaSévte Tapa THY Odvprriay adixvetrar MeyaBv- 
Gos ets ‘Odvprriay Sewpnowy Kai atrodidiwot THY TapaKata- 
SHenv avt@. Hevopov € AaBev' ywplov a@veitat TH Yeo 
Omov aveihev 6 Seds. 8. "Etuye 5é bid pécov péwy Tov yo- 
f A a 
plov moTamos Yedwovs. Kai ev “Edéocw b€ mapa tov tis 
"ApTréwtd DV DEX a \ s6€.. Kat tevSvV be € 
PTEULOOS Yew” YEAWOUS TroTAMOS TapappeEl, Kal Ly Sves OE ev 
’ f ”. \ / ’ \ A ’ la) / 
appoTepols everal Kal KoyyaL* ev 66 TH Ev AKtANOvVTL yopio 
\ ~ f (S , 3 \ ? , / ? 7 
kal Spar TavtTwv omdca éotiv aypevoweva Snpia. 9. ’Erroi- 
\ : - A A 
nae d€ Kal Bwouov Kai vaoy amd Tod icpod dpyupiou: Kal TO 
Aowmov Oe det SexaTtevav Ta ex TOD aypod wpaia Suciav 
3 / vA a , 
emotes TH Se@* Kal TavTes ot TodiTaL Kal of TpdcyxwpoL 
lj la) A A a a 
avopes Kal yuvatees wetetyov Ths éoptis. ITapetye dé 1) Seds 
an a 7 7 i) Ui \ A 
TOS TKNVOVELW AAPiTA, Aptos, oivOY, TpaynuaTa, Kal TOV 
fe J \ la) e la) A aA 
SVOMLEVOY ATO THS Lepas vows Adyxos, Kab TOV Snpevopévov 
ta \ , lol 
dé. 10. Kai yap Sypav érowotvto els tiv éoptiy of Te Bevo- 
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POVTOS Taides Kal OL TOY GAY TrONLT@Y* of dé BovACpEVOL 
Kal avdpes cuveSnpwv' Kal nricKeTo TA pev €& avtTov Tob 
iepov ywpov, TA O€ Kal €x Tis Poros, cves Kat SopKddes Kat 
édador. 11. "Eote 0 ) yopa 7 éx Aaxedaipoves eis Odvp- 
Tiav TopevovTal WS elKogL aTdOLOL amo Tov ev “OdvpTIAa 
Autos tepod. "Hv 3 &v TO iep@ yopw Kal dron pal dpn Oé- 
Spwv pectd, kava Kat avs Kat aiyas Kat Bods Tpépew Kab 
immous, WOTE Kab TA TOV Els THY EOpTHY iovT@V vTotUyLA 
evwyeiosat. 12. ITepi 8 avtov tov vaov ddcos yuépov Sév- 
Spay éputevSy Oca éoti Tpwxta wpaia. “O dé vads @s pmiKpos 
peyao TO ev “Edésw eixactat: Kai To Edavov orev ws 
KuTapitTivoy Ypvo@ ovT. TO ev ‘Edécw. 13. Kai atnry 
EsTnKe Tapa Tov vaov ypaupata éyovoa: LEPOX O 
XQPOS THS APTEMIAOS. TON 4E EXONTA 
KAI KAPIIOYMENON THN MEN AEKATHN 
KATAOYTEIN EKASTOS ETOYS, EK AE TOF 
ITEPITTOY TON NAON EITISKETAZEIN. AN 
ME TIX MH JTIOIHI TATTA THI OENQI MEA: 
ET, 


a 
sf 
 & 


CAP... 1. 


1. "Ex Kepacotvtos 6é cata Sadattav pév éxopuilovto 
7 \ , e >] 7 x nr 3 7 
olmep Kal mpooSev, of O AdAOL KATA yHV érropevovTo. 2. 
5) \ 9. 351. IN a , CULE t b) 
Exel 8 fioav émi tots Moccvvoixwy opiots, méutrovow ets 
avutous TyunoiSeov tov Tpamefovvtiov mpokevoy dvta TaV 
Mocovvoikwrv, épwravtes motepov ws dia dtrias 4 ws bud 
/ , A 7 ¢ >) = c ’ f 
moneulas Topevoovtar THs ywpas. Oi & etzrov ote ov Su7- 
u / \ ~ / 3 °E DS rE @ 
colev* émiatevoy yap Tois ywpiow. 3. HvtetSev reyes oO 
lad e A 
TipnoiSeos OTe ToAéutor eiow avTois ob €x TOU éméKELVa? 
\ 2) , , > U 3 uA / / 
Kal eddKer Kadécat éxeivous, et BovrOWTO CUppaytiay TolnCa- 
\ \ ¢e / & yv \ ”’ 
oa Kat tmreudSXeis 6 TiwnoiSeos yKev aywv Tovs apyovtas. 
n la) f 
A, Eset 6€ adixovto, cuvnrSov of te THY Mocovvoixwv 
al \ »- \ 
dipyovtes Kal of aotpatnyot Tav “EAAnvwv*s Kal EheEe pev 
— n 
Eevodav, nopnveve € Tinaideos. 


BEB Vso CAP. IV. 129 


5 7 ta A 

5. °2 avdpes Mooavvorxo, jets BovdAcueSa StacwSjvar 
Tpos THY ‘EdAraba TeGn* Tota yap ove éyomev* Kkwdvovat 
O€ OVTOL HUas OVS GKOVOMEV Luly ToAEwiouvs elvat. 6. Ei obv 

/ vy (oneal id an Ta) 4 \ , 
BovreoSe, eEeotw viv nuds KaPety cuppayous Kal Tyuwpy- 

, b) a iG 
cacSat cl TL TwTOS Umas OUTOL HOiKnoaV, Kal TO NoLTTOV 
e A ¢€ , sy , >] \ ¢ a) 3 / , 
vuav umnKoous evar TovTous. T. Ei dé judas apjoete, oxé- 
, S N 7 7 / > , 

acSe mosey avSis av tocavTyy Svvayw AaBorte cvppayov. 
8. IIpos tavta amexpivato 6 dpyov tov Mocovvoixwy drt 

\ , A Na \ / vA 
Kat BovdowTo TadTa Kal SéyowTo THY cuppayiav. 9.” Aryere 

7 7 Go fe la) ‘ e la) / / N Ye 
6n, Eby 6 Hevopav, TL nuav denoeaSe ypnoaSat, dv ovp- 
payot tuav yevaueSa; Kat vuels TL olol Te EceaSe ryiv 
oupmpakas mept THs Stodov; 10. Oi & etmov éte ixavol 
? \ bY \ , 5) ss 5) Gilley FGIN / . \ a 
Eopmev els THY Yopav eiaBddrAELW Ex TOV eTL YatTepa THY TOV 
Diy TE Kab uty Todeuiwv, Kal Sedpo vuly Téurpat vais TE 
Kal avopas olTives vuly cuppayovvTal Te Kal THY ddov HYN- 
COVTAL. 

11. ’Emi trovtous ticta Sevres Kai KaBovTes @YovTO* Kab 
NKOV TH vVoTEpala ayovTEs TpLaKocLa Tota povdEvUAa Kal év 
(< / a 7 Ce 4 \ if b>] hi ’ , 
EXdoT@ TpEls avopas: wv ot pev Ovo exBdvTes els Taku 
éSevto Ta Oda: o O€ eis Eueve. 12. Kat ot pév NaPovtes 

\ a Seats ¢ \ , 5 , a 
Ta WAola amétAevoav: ot 6é peévovtes e&eTaEavTO woe. 
"Eotncayv ava éxatov padiota wWaTEp Ob Yopol aVTLaTOI- 

a > f 7 yoe hy A la) , 

NOUVTES GXANKOLS, EYOVTES YEPPa TavTes NEVKMY Boav dacéa, 
> , an / 5) \ a A \ e Cos 
ELKAT EVA KLTTOD TETAAM* EV O€ TH SeELA TaATOV ws EEaTrY- 

” \ f yy bys \ ’ lal na 7 
XU, EUTrPOT EV EV NOYYHV ExoV, OrriaSev Sé avTov Tov Evrov 
opatpoetdés. 18. Xitwvioxous O€ evededvKecay UTEp ‘yovd- 

if ¢ an / oJ a A \ 
Tov, TAXOS Ms ALVOD oTpwWUaTOdécmoU* él TH KEparH OE 

/ 7 ® \ , , 7 
Kpavn oxkvtia, oiarep ta IlapdXayovxa, kpwBudov exovTa 
kata pmécov, éyyuTaTa TrapoeLoy* eiyov dé Kal caydpels oldy- 

la) la) an lo) & e % 

pas. 14. “EvredSev éEnpye wev avtav eis, 01 0 GAOL TavTes 
e€rropevovTo adores ev puS pe, Kal SueAXovTes dua THV TaEewv 
A lal \\ \ \ 

Kal Oia TOV OTrAWY THY “ERAHvaV érropevovTo EVYUS POS TOUS 
/ Sear IN / A 286 2 : bs es 15 
monemlous éml ywplov 0 edoKEL ETLLAXwWTATOV ElVAL. ’ 
Lal Lal wn / Lal , lA 
’\Dixeiro S€ TOUTO TPO THS TroNEwWS THS LNTPOTTOAEwWS KANOUpE- 
a U a ' \ 

yns avtois kal éyovons To axpotatoy Tav Mocovvoixwv. Kai 
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\ c , S e \ 5) 2N Ae 9 397: 286 
Tepl TOUTOU C TOAEMOS VY" OL Yap Gael TOUT EYOVTES EdOKOUP 
> lal x \ us / K \ yY 
éyxpateis* eivat kal tavtev Mocavvoixav. at edacay 

7 3 7 14 6 ba \ \ >) £ 
TOUTOUS Ov dLKaiws EyEW TOUTO, GAAG KolWov Ov KaTaNaBovTAS 
TNEOVEKTEL. 

4, rf ¢ / 3 
x 16. Eirovto 8 attois cat tav “EXNAjvav tives, ov Ta- 
, CN A es 5) ‘Sra oA o ¢ dé 
VS EVTES UTO TMV OTPATNYWV aXX apTrayns eVveEeKev. Ov &é 
€ 3 \ % \ ’ Te 
TONELLOL TPOTLOVT@Y TEWS pEV NoVYaloy* E7rEL O ExyuS eyE- 
n 7 \ / 
YOVTO TOU Yywplov, ExdpamovTES TPETOVTAL aUTOUS* Kal aTeE- 
\ nr 7 \ a 7 ¢ 
KTEewav cvxvous TaV BapBapwv Kal THY cuvavaBavTev “ED- 
\ e 5 NLR : 
AjveVv TLWdsS, Kal ediwKoY wéxypLs ov Eidov Tovs “EXAnvas Bon- 
Sodvras, eita Sé arotpamropevoe @yovto' 17. Kal amrorte- 
, \ AN a A b] 5 , a "E 
povTes, TAS Kehahas TOV VEKPOV ETTECELKVUGAY TOIS TE A- 
\ a ¢ la , \ e/ > , A 
AnoL Kal TOLS EAVT@V TroNEMLOWS* Kal Gua EXOpPEVOY VOUM TLL 
U c > 7 BA if 7 
aoovres. 18. Ot S “EXAnves pada HyYSovto 67t Tovs TE 
f > fh. A \ e/ id b] , 
ToNElovs EeTrETTOLNKETaY SpacuTépovs Kat OTL ot e&eASovTes 
"RH \ 2 a 3 s LF 5, f aA 7 

AANVES TVY aUTOLs ETEpEvyecay ar OVTES TUXVOL* 0 OVT@ 

, ] / 3 a , | noe lad \ 
mMpooSsev emeToinKkecay €v 7H oTpateia. 19. Hevopayv oe 

ey 2 \ e/ > sy lal 
cuyKarécas Tous “EXAnvas eirev: “Avdpes oTpate@rTar, n- 
dev aSupnonte &vexa Tov yeyevnuévwv* tote yap OTe Kat 
a lal fal fal an 
ayaXov ov petov ToD Kaxov yeyevntat. 20. IIpa@tov pév. yap 
> / e ¢ f i yr) ‘ na nA V, ‘ 
ETITTATSYE OTL OL MEANOVTES HulY NYyELSaL TH OVTL TOEMLOL 
=e ) e \ ¢€ a“ > / yy \ \ lal ¢ f 
Elow oloTrep Kal Huwas avayKn: eTerta O€ Kal TaY “EXAjvoVv 
€ a A 
ol adpovtiaTncavTes THS crv tuiv TaEews Kal iKavol NYynTA- 
5 \ a \ 
pevot elvat avy tots BapBapows TavTa mpdtTew arrep ovv 
nut Oikny ded@KacW* WaTE aVSis TTOV THS HweTépas TaEEws 
f . > > ‘¢ lal lal 
aTronelovrat. 21. “AX twas Set mapacKkevaleoSat draws 

\ a y 5 = / , / b] a 
Kal Tots Piro ovat ToV BapRdpwy Sokete Kpeittous avTav 
7 A an / , <4 > € / > , 
elval Kat Tols TodEulols SOnAWGETE OTL OY OmoloLs aVvdpdct 
HAXODVTAL VU TE KAL OTE TOLS ATAKTOLS EUaYOVTO. 

22. Tavtnv pev ovv Thy huépav otTws Euewav: THO 

. Tadrny p Iw nywép 5 eu q 
id / 7 b] \ 3 / > J > / 
vaoTepaia SvoavTes ETEL EXKANALEPHTAVTO apLaTHaaVTEs, OpSi- 

\ , , 7 
pus TOUS oYous ToLnTdEVOL, Kal TOUS BapBapous eri TO Evo- 
vUm“OV KaTa TavTa TaEdwEVoL ETTOpEvOVTO TOUs TO£OTas peTAED 
TOV AOYwY OpSiwy dvTwY EXoVTES, VTONELTTOMEVOUS OE [LLKPOV 
Tov oTOMATOS TOY OTAITOY. 23. "Hoav yap TeV ToAELion 
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€ 4 A fi 
of evwvor KaTaTpeyovTes Tos AiSots EBarrov. Tovrtous odv 
e , : is 
avéaTerXoy ot TOEOTAaL Kal Ol TEeATaGTAai* of S adrAdot Badnv 
3 , a \ 35> NeW r eri aA 1 e 
ETOPEVOVTO TPWTOV LEV ETL TO YWpPlov ad ov TH TpoTEpaia ot 
Us > 4 € \ a > la) 
BapBapot étparnoay Kal of ov avtois. “Evrat3a yap ot 
ToNeuLot Yoav avtitetaypévot. 24. Tovs pev ody wertactas 
9D 7 e 7 \ ? 4 2 \ > Jat a | \ LY e 
edcEavto of BupBapou Kal euayovto: eet 8 éyyis Foav ot 
e a 7 7 \ e \ \ > \ ts 
omAtTal, eTpaTrovTo. Kai ot wéev meAtactal evSvs eimovto 
\ \ / e a , 
SW@BKOVTES AVW TPOS THV wNTpOTroAWW* ot Sé OTALTaL év Takes 
vA ,’ \ zhane A Ss \ A an / 
eiovto. 25. “Evet 0 dvw joa mpos Tals Ths pnTpoTroAews 
T 4 lal s € s e A , 
oikiats, €vTadSa 67 of Todeusoe Omovd by TaVvTES yevomcvot 
3 4 \ 3 U a a \ 7 , 
€uayovTo Kal e&nKxovTifoyv Tots TaXTois: Kat aAXa Sopata 
ExovTes Tayea waxpd, doa avipp av pépot worss, TOvTOLS €7reEt- 
pQ@VTO amvveorSat €x yeLpos. uf 
> \ b] ig < I, ’ , 
26. “Eei dé oy vdievto ot “EdAnves, GAN Gpwoce éyo- 
” € , \ & A er , . 
pour, Ebuyov ot BapBapos Kat évredSev Atravtes ALTrOVTES TO 
/ ¢ \ \ > r e 3 A , a b Ieee 
ywpiov. O 6€ Bacihers avTav 0 &v TO pocouVe TO TT 
AKpPOU @KOOOUNMEV@ OV TPéhovVaL TAVTES KOLVH AUTOVD peVOVTA 
an e A , 
Kat gurddtTovew ovK Serev €EeANeEiv, ovde ol Ev TO TpoTEpov 
aipeSévte Ywpiw, GAN avtod avy Tois pooavvos KaTEKavSy- 
7 
cav. 27. O: 0 “EddXgves Staprafovtes Ta ywpla evVpicKov 
a Ul 
Snoavupovs €v Tails olKlats apTwY vevnwévwY TaTpious, ws Epa- 
a \ A 
cav ot Mocavvorxoss tov d€ véov cltov auyv TH KaNauN aTro- 
Keiwevov' noav dé erat ai wrelotar. 28. Kali derdivev 
TE“AYN EV audopEevow EvpicKeTO TETApLYEeUMEeVA Kal oTEap eV 
Tevyeot TaV Seddhivav, & éypovto of Mocavvoixot Kadarep 
lal , A / 5 
ot “EXAnves TO EKaiw. 29. Kdpva 8 emi tov avwyaiwv jy 
\ \ / b] x \ > / Ud \ 
TOANA TH TAATEA OK ExoVTA OvadunY ovdeuiav. TovT@ Kat 
TrElaTw ciTw éypavTo EYpovTes Kal apTous oTTeVTES. Olivos 
e 5 \ A > 
& evpicxeto 0s dxpatos pev o€vs epaiveto eivat UTO Tis av- 
OTNpOTHTOS* KEepacSeis 5é evwdys TE Kal HOUs. 
30. Ot pev 59 “EXXnves apeotyicavtes evTavSa érropev- 
, , al / 
OVTO eis TO TPOTW, TAPAOOVTES TO YwWploy Tols TUMMAaYNCAacL 
a / ¢ I \ \ 7 Ul U 
tov Moccvvoikwy, “Omdca 6€ Kai adda Tapnecay Ywpia 
na lal , € 
Tov adv Tols TroAEMioLs OVTMY, TA EVTpOTOOWTATA OL MEV ENEL- 
Tov, of O€ Exovtes Tpoceywpovv, 31. Ta dé TreicTta ToLdd 


132 EXPEDITIO CYRI. 


i A / > ta) e 
7V TOV -XYOpPIWV* aTrelyov at ToreLs aT’ AaAAHA@V oOTAdbLA 
e la lal 
OySonKovTa, at O€ mAEtov at Sé petov: avaBowvtwv dé aXXAzj- 
7 ’ \ , A , 
wv GuVNKOVOY Els THY ETEpay EK THS ETépas TrOAEwS. OdTas 
e ‘es \ } ¢ , 5 > 4 , 
unr TE Kal KLAN N Xopa HV. 982. Eset O€ tropevdpmevor év 
a y b] ie a) a A 
tots ido Hoav, éwTedeikvucay avtols Taidas THY EvdaLmoveD 
Ud / 7 e la cS \ ‘ ‘ 
OLTEUTOUS, TES pappevous Kapvots EdSois, atradovs Kal AevKOVS 
/ A 3 a , ” X / \ \ fol 
ohodpa Kal ov TOAAOD SéovTas icous TO TAGTOS Kal TO LHKOS 
S U X A \ lj 
eival* TolKiAous O€ TA VOTA Kal TA EuTTPOTNev TavTa éoTL- 
b] a : a 
yuévars avSéuwov. 33. “EGjtovy b€ Kai tals Eétaipais ais 
S: eA 3 a t t \ 5 me 
nryov ot “EdAnves eudhavas cvyywveoSat* vowos yap Hv ovTes 
Ul x X , e ” \ e : lad 
aodict. Aeveol dé mavTes ot avdpes Kal ai yuvaixes. 34. 
7 by e 4 / la) 
Tovtous €Xeyov of otpatevodpuevot BapBapwrdtous duedSety 
\ A A e a , f x 
Kat TAEloTOV TaV “EAAnViKaV vo“wV Keywplopévous, "Ey 
\ v xv b] / iA xX BA >) > vA , 
TE yap OyAw dVTES ETrolovY aTeEp GV avSpwrot ev épnwia ToLn- 
3 ‘al t e 
cELav, AAdws O€ OVK AY TOAMMEY* [OVOL TE OVTES Guo ETpaT- 
if xX 3 y. x , / 4 ees \ 
Tov amep Gv wet AdrXwY OvTES* StedeyovTO TE EavTOIs Kal 
3 /- 3 3 ¢€ rf \ 3 lo) 3 7 cd / 
éyédov ep EavTois Kal wpxovYTO epioTamevor OTTOV TUYOLEV 
QOTEP ANNOLS ETTLOELKVVMLEVOL. 


Ooms tite 


1. Aida ravrns THs y@pas ot “EXAnves, did TE THS Tode- 
/ \ a 4 3 / 2) \ VA \ > 
pias Kal THS pirtas, erropevInoav OKT@® oTaSpovs, Kal age- 
A ? rs e 2 7 5 ae na 
KvovvTat eis XAdAvBas. Oidtoe oriyot Hoav Kal vTrjKooL TOY 
Mocvvoixwv: Kat o Bios Fv Tois mreictos avTaeV ATO olbn- 
pelas. “EvredSev adixvodvtat eis TiBapnvots. 2. “H 6é 
tav TiBapnvav yopa Tor tv wedwwrtépa Kal ywpia eiyev 
bp] / a 3 / \ e Ne 5, i 
él JaratTy TTOv Epupva. Kar ot otparnyol éypnfov mpos 
Ta yopla TpocBddrew Kali THY oTpaTLay ovndnval TL Kal 
DS f Aree \ 7 A b] 256 b] > ee) A 
Ta Eéua ad hxe wapa TiBapnvav ove édeyovto, GNX emripel- 
vat KeXevoavTes Ecte BovrevoawrTo éIvovtTo. 38. Kat moda 
Katatucavt@y TéXos atredeiEavTo of pavTels TaVTES Yvon 
e/ > n / ¢ \ \ 4 3 n \ 
OTe ovdayh mpociowTo of Jeot Tov modenov. *EvtedIev 57 
Ta Edna édéEavto, Kal as dia hidias Tropevopevor Svo uépas 
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; ; 
adixovto eis Kotiwpa, modu EXrnviba, Sworéov arot- 
nn Qn / 

Kous, dvtas 8 év TH TiBapnvav yopa. 

4. Méypis &vtaida éewefevcev 7 otpatia. ITdij3os tijs 
7 ae pans See. A py B a , ” ’ 
KaTaBdcews THs 0000 ado THS év BaBuvrAavu pays Aypu eis 
ya iN 1e \ by 4 7 wf e , 
Kotiwpa otadpoi €xatov €ikoce dv0, Tapacayyat éEaxdctot 
4 , 

Kal elkocl, cTad.toL piplol Kal OKTAaKICXiALOL Kat EEaKOCLOL* 
, 79. 3 \ a ~ oy 79. v e 7 
xpovou TARIOs OKT@ paves. 5. HvradJa ewewvav iépas 
TeTtapaxovta TévtTe. ‘Ev d€ tavtais mpa@tov pev Tots Jeots 
y+ \ \ > / : \ z9. (v4 lal ‘BE 
éJucav, Kal Tomas éroincav Kata édvos ExactoL TOV “EX- 
Mjvoev, Kal ayavas yupvicovs. 6. Ta & éwitideca éXapBa- 

\ \ b] a / \ o b] lal (2 lal 
vov Ta pev €x THS Iladdayovias, Ta O ex TOV Ywopiav Tov 
Kotuvwpitav: ot yap mapetyov ayopdy, od els TO TEtyos 
Tovs agJevodvras edéyovTo. 

7. "Ev tovt@ épyovras éx warns wpéc Beas, poBovpevor. 
wept Tov Kotuwpitav tis Te Todews, (WV yap éxeivwv, Kal 
opous Exeivors Epepov,) Kal epi THS Yepas, OTL KovOV 
‘dnoupévnvs Kal éhSovTes eis TO TTpaTOTEdoV Edeyov* Tpon- 

I we 7 \ , = / 
yopet 5é “Exata@vupos Sevvos vomrfopevos eivar réyew. 8. 
"Erreprpcy tuds, @ avdpes oTpaTL@Tal, 7) TOV Yworéwv 
, b] / / e la 4 > a 7 4 
TONS éTralvecovTas TE Las OTL EviKaTe “EXXAHVES SVTES Bap- 

lA 4 de \ / v4 \ a 

Bapovs, éretta 5é Kal cuvnodnoopévous Ste dia ToANOY TE 

rn a > iA 

Kal SELVOV, WS HuEls AKOVOMEV, TPAYUdT@VY cEecwoMevoL Ta- 

peote. 9. “A€soduev O€, “EXAnves dvtes Kal avtoi, id’ 
e al v ¢ , > \ , , x \ 

bpav dvrav EXijvov ayatov péev Te Tacyew, KaKdv Sé wy- 
r™ 2Q\ \ ¢ a e a 2Q\ 4 » , a 

dév} ovdé yap nueis vas ovdev tratod vrnpEauev KaKads 

Za a & 
movovvtes. .10. Kotuwpiras 5é ob tol eiot pev néeTepoe aTrol- 

/ a an 
KOL* Kal TY Y@pav ypels avdTois TavTnY TapadedwHKapev 

/ 5] , \ & \ Sl / ® 

apBapous abedouevot* d10 Kal Sacpuov Hhyiy dépovew ovTot 
\tetaypevov) Kal Kepacotytio. cal Tparefotvtio ecavtas* 
iA ’ (v4 vx 7 \ , e / , 
aot & TL av TOUTOVS KaKOV TOLnonTE  SiweTéwy TOS 

J / rn \ > v4 e an v \ , 
vouiver Tacyew. 11. Nov S€ dxovomev twas els Te THY TO- 
Aw Bia tapedynrvSoTas €vious cKnvodv év Tais otKiats Kai ex 
ToOV ywopiov AauBavew av av dénode ov /TeidovTas.\ 12. 
Tair obv otk akvodpev* ef 5€ TadTa Tommcete, avayKn Hiv 
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Kat Koptrav Kar Hadhayévas Kal GNXoV OvTWa ay a 
‘Sa dirov rrovetcdas. me . 
= A A 
13. IIpos tadta avactas Bevopav vrép tev oTpaTtto- 
tov eimev* ‘Hyets 54, @ avdpes Yworrels, HKowev ayaTovres 
67t Ta COpaTa SiecwoduENa Kai TA OTA’ OV Yap HY duVa-— 
TOV dua TE YpHpaTa ayew Kal hépew Kal Tois TodEpiols 
payerdar. 14. Kat viv eet eis tas “EXAnvidas modes 
Hrsowev, ev TparelodvTe pév, Tapetyov yap tiv ayopar, 
\ / 7 Ba 
@VOUMEVOL ELYOMEV THA ETTLTHOELA, KAL GVS GV ETIUNTAaV Las 
lj A A an 
Kal Eévia ESwKkav TH oTpATLA, avTETLLa@pmEVY AUTOUS* Kal él 
5) a / 5 n i Ud 3 f 
TUS avTois didos Hv Tov PapBdpwv, TovToV aTrevyopeda* 
TOUS O€ TrONELLOUS AUTO@V Ep OVS AVTOL HYOLVTO KAKHS €TrOLOD- 
v4 3 / Ps) va) \ b) \ c / lal 
Lev Ooov édvvapeda. 15. “Epwtate oé avtovs oTrotwy TWaAV: 
HOV ETVXOV* TapEce yap evdiade ods Huly Hycwovas Sod 
piriav 7 mods cuvérremrnpev. 16.” Omot & dv éXS6vTes ayo- 
\ \ + ” > 7 Pa cingy, > ¢ / 
pav pn exywopev, av Te els BapRapov yhv av Te eis EXXnvida, 
 ovxy UBpe GAN avayKn ANapPavopmev Ta ériTHSeLa. 17. Kat 
iA 
Kapéotyous cai Taoyous cai Xandatovs, xalmep Bacthéws 
> e cf BA ed \ / a ” 
ovY UTNKOOUS OVTAS, OMwS, Kal pada PoBepovs ovTas, TroAE- 
Y 2 / Ne cricaN cor, ey ® / SS L 
plous extncapedta bia TO avayKny eivat KapBavew Ta émLTH- 
PS 3 \ 3 \ > A 1 M. wr PS \ A 
Ela, €Tel ayopav ov Trapetyov. 18. Maxpevas 6€é Kaimep 
J ” ) Ny \ oY 07 a l 
BapBapous évtas, érel ayopav olay éduvavTo Tapelyev, ps- 
ous Te evouwiCouev eivat Kal Bia ovdev éXapBdvowey TeV 
piFop pBdvop. 
b] / K Uf bé A e is \ 5 7 
exetvov. 19. Koruwpitas 0€, ovs vpeTépous hate elvat, €t TL 
3 lal 3 VA 3 \ 7 / > by \ € I 
AVTOV ELANPALEV, AVTOL AiTLOL ELoLV* OV yap ws dirol TpOG- 
nm 3 
epépovto nuiv, GANG KAEioavTES TUS TUAAS OUT Elow €dé- 
> na \ \\ 3 lol 
xovto obT é&w dyopay éTeurrov* nTW@VTO O€ TOY Tap Umav 
5 \ / 
apwoctiy TovTwv aitvov evar. 20. “O € réyers Bia Ta- 
na a b) la) \\ / nL \ 
persovtas cKnvodv, nuets nEvodmev TOUS KapvovTas Els TAS 
J / hes \ 5 3). a7. \ r fm: teluin 
otéyas dé€acIau émret O€ OVK avéwyov Tas TIAAS,) 4 LUGS 
édéyeTo avTO TO ywploy TavTn eiaedJovTEs GAXO pEV OvdEY 
an nw if e 
Biavov érromjaapev: oKnvodar & év Tals oTéyals 01 KapVvOVTES 
n n \ \ iA n v4 \ 
TH EAUTOV SATAVOVTES* Kal TAS TUAAS PpoUpOdLEY, OTS 27) 
a aA 9 ttakir. 3 > 949 
eT TO LMETEC@ APMLOTTH Wav ol KALVOVTES NUBV, ANN Ep 
n > ty c ? yf € 
jpiv 7 Kopicacda, 6rav Bovrdpeda. 21. Ol & adAoi, @s 
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con A e / A 
opate, oxnvodmev UTraidpior év Th TaEet, TapecKevacpévol, 
dy pép TIS ev Tou, ayTevTrolely' ay O€ KaKds, adéEacSau. 
22. °A d€ nrethnoas ws iv Upiv Sox Koptrav «al Iadda- 
of? , 3 na an 3 
yovas cuppaxous Troinceadte ep Huds, Hwels dé Hv ev avary- 
5 / Nae / BA \ Nok 
KN 7 TOKE LHNGOMEV KAL GpoTEpols* 707 yap Kal GALS TOA- 
aThacles vuov éworeunoapev: dy Sé SoKH uty, Kal didov 
, 3 
TOLNTOWEV TOV Hapnaryova. 23. ee dé av7év Kal 
erudupety THS Dperepas: TONEWS Kal Xoplov TOV emidanat-_ 
tiov. Ilepacoueta ovv cup parrovres AUTO BV; (erreduped ) 
pirot ryiyveo sau. 
/ \ a ( f A 
24, “Ex tovtov pdda bev OnAOL Hoav ot Degas TO 
¢ en / La >] Id >) 
Exatovipo yadrerratvovtes tots eipnuevors. LTapedSav 6 
b) lal BA SS ef b) ie , v4 3 a 
AUTWY ANOS ELTTEV OTL OV TTOMELOY TrolnoOMEVOL THKOLEV, AAX 
émoetEovTes OTe hirot eict. Kai Eeviou, jv pev éXOnte 
MS A i > al PS) / 9 n be \ 3 
Tpos THY Bworéwv ToAW, exer SeEoueda+ viv O€ Tos év- 
Mi 7 Ig a te Es ae \ 4 
Jade Keretcopev Oudovat & StvavtTat: op@mev yap wavTa 
and dvta & Néyete. 25. “Ex tovrov Eéma re éreptroy of 
Kotv@pitat. cat ot otpatnyol tov “EdXdjvev é&évifov Tovs 
TOV BwoTréov mpécBets* Kal Tpos GNAHAOUS TOAAG TE Kal 
2) Vi he Md BA \ \ n A ) 
emiTHnoeta SueheyovTo Tad TE AANA Kal TEpl THs NovTs To- 
péelas emruvdavovto Kal @v ExaTEpot Ed€oVTO. 


CoA NCE: 


1..Tavtn pév TH jpépa TovdTo TO Tédos eyévero. THO 
voTEpaia cuvéreEay ol oTpaTnyol Tos oTpaTL@Tas, Kal €d6- 
Kel avTots Tept THS NovTHAS Topelas (rapaKxanrécavtas )Tovs 
Ziwoméas Bovrever$ar. Hite yap weCH déoe tropevecIas, 
NpnTlmoL dv eOdKouV elvar of Awwrreis Hyovpevor* Eurreipos 
yap joav ths Ilaprayovias: cite Kata JadaTTav,(mpocbeiv) 
edéKxet Yivwméwy: povor yap av eddxovy ikavoi eivat TAoLa 
TapacyYe apKovvTa Th oTpaTla. 2. Kadéocavtes ovy Tovs 
mpta Bers cvveBovrevovTo, Kal HElovv “EXXnvas dvtas “ED- 
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V4 A A 2 A by 3) Ns 
Aner TOUTE TpPOTov Karas SéyecJat TH evvous TL Elva Kal 
Ta Bérticta cupPovrEveuv. 
3. "Avactas 6¢ ‘Exatévupos mpatov peyv amedoynoaTo 
qept ov eitrev ws Tov Ilapdayova pirov Toucoww70, OTL ovy 
wn é 3% op 
ws tos “EXXnoe TorkeunoovT@v odav eEltrol, GAN OTL eEOv 
tois BapBapows irous eivar tovs “EdAnvas aipyoovtat. 
"Evrel 5é cupBovrevew éxédevov, érrevEdmevos woe eitrev: 4. 
Ei pev cupBovrctoims & Bértictd pou Soxel eivat, TOAAG 
pot Kayada yévoito* €¢ Sé py, TavavTias a’Tn yap 7 lepa 
cupBovr} Aeyopévy eivar SoKel wot Trapetvat* viv yap On av 
\ i {2 a Nee /, er la) , 
pev eD cupBovrevcas hava, Tool Ececte ot ETaLvovVTES 
ple’ Ay dé KAKHS, TOAKOL EcecIe: ot KaTapopevor. 5. IIpa- 
\ iO BO of \ / vA uN \ 7 
yuaTa fev ovy 01d OTL TOAV TAELW EECpEV, Cav KATA JadaT- 
/ e an \ i \ la) / BD \ 
tav Kopitnoses nuas yap Senoes TA Tota Tropiley: Tv O€ 
KaTa ys oTéAAnTIe, twas denoes Tos paxyopévous etvar. 
ed \ , a , 4 / 3 \ 
Ouaws dé AexTéa & yryveoKw 6. Eurrerpos yap eis Kab 
THs yopas tav Ilapdayover Kat tis Svvdpewss Eyer yap 
[7 x@pa] appotepa, Kat media KdddoTa Kal dpn wndo- 
tata. 7. Kat mp@tov pév oida evdvs 7) THv eicBodnv ava- 


fe 


o > \ 7 7 X\ \ UA foe 

Yykn ToveicdaL* ov yap Eat addy 7 TA Képata TOV Gpovs 
a € a 2 ame / / >] ig / a a , 
THS 0000 Kad Exdtepd eotw iynra* & KpaTely KaTéxyoVTES 

\ , bd / f Say, th \ VA baw) 
Kal wavu odlyou dvvawT dv- TovTwy bé KaTeyomevav ovd 
av ol TavTes avIpwrrot OvvawT av dSiedhNciv. Tadra Se cat 
del(Eatpe av, ev wot tiva BovrNotc Ie cupréwrrar. 8. "Eeita 

perry 
\ ig / a 
dé oda Kal media dvta Kal imrreiay Hv adtol ot BapBapov 
vopifovar KpelTTw eivat atraons THs Bacidéws immelas. Kat 
la) Ka b] sf al nm b] \ lal 
viv ovTOL ov Tapeyzvovto Bacivet KadovvTL* aA peEtfov 
oe eae > lal ,’ \ \ La) if ” 

dpovet 0 apyov avrav. 9. Ei dé Kai duvndetre ta Te Opn 
Kréerar ) pidca NaPovtes Kal év TO Tedio KpaThoar payo- 
pevor Tovs TE imels TOUTMY Kal Tefav pwupLadas TrElov 7 
dadexa, HEere él todvs Totapmots, mpatov pev Tov Oepyo- 
dovTa, edpcs TpLav TAEIp@V, Ov yareTroV oipat SiaBaiverv 
ddrws TE Kal TroAELioV TOAABY ev EutrpocIev GVTwY TOA- 
Adv dé OricIev Etropévwv: SedTepoy & "Ipwv, TpirdedIpov 
e if y 2 ¢f b) val A t a 9-3 
@cavtws: tpitov & “Aduv, od pelov dvoty atadiow, dv ovK 
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A ¢ 
av Suvaicde dvev twroiwy dtaBHvar* rola Oé Tis éxTas O 

, e BA \ c / BA et fey ON 
Tapéyov ; ws 6 avtws Kai o Ilapteus &Batos+ éf ov 
éXdoutre av, ei TOV “Arvy dvaBainre. 10. ’Eyo pév odv od 

\ Ci ry 5 / \ , 3 SS / 
yaneTV viv eivat vowilw tiv Topeiay GNA TaVTadTTAcW 
advvatov. “Ap Oé TAénTe, oti evdévde pev eis Suey 
TapaTAedoal, €x Suve@mns Sé eis “Hpdkrevav: é& “Hpaxdeias 
oe A a 7 \ I > / Me \ \ 

é ovTe Telh oUTE KATA JaddaTTAY aTropia TOAAG* Yap Kab 

WAR, OG t ‘ 
Tota eotw ev Hpakneca. 

11. “Evel 5€ tadta éreEev, of pev br@mrevoyv didias 
ee n V4 iN / ‘ \ \ 5S , 3 Ladi ky \ 
éveca THs/Koptnra)nréyerv Kal yap Fv mpdEevos avT@* of Oé 

NG We 6 ie \ \ \ 7 e >] 
Kat as d@pa AnYropevoy Sua THY cUsBovrAnY TavTHV* of O 
UT@TTEVOY Kal TOVTOU evexa éeyELD- @S un Teoh LovTES TIDY 

Vi Us \ b) / e > oy 74 
Sworéwv Te yopav kakov éepyalowrTo. Oi & odv ” EAXgves 
éeyndicavto Kata JddaTTav Ti Topelay Troveiodar. 12. 
Mera tatta Bevopdyv cimev: *f2 Sivewrreis, of ev cvdpes 
Hpnvrat Topelav iv vpels cupPovreveTe* oUTw O Eyer et 

\ A 7 / e \ b] an e v4 \ f 
fev TAOLA Ececdat MéArEL (Kava AptLI UO @s Eva py KaTanel- 
meatat évidde, Hucts av TWA€oLmEV* EF OE MEANOLMEV OL [eV 
KaTanreiiperdar ot dé mrAEVcETN aL, OVK dv éuBainuev eis TA 
mroia. 13. TiyvacKkopev yap OTe Orrov pev ay KpaTaper, 

/ > oN \ My \ N38 J 7 > , 
duvaiped av kai c@lerIar Kal Ta eTruTHSeLa Eyer Et SE TroU 
HTTOUS (TOV TOAELIoV) AnPInoopeda, EVOnAOY 67 OTL ev av- 

7 bd 9 , 9 7 qn is / 
dpatrodwv yopa écopeta. 14. “Axovoavtes TavTa ot Tpé- 
oes éxéNevoy Tréwrrewy TpécBes* Kal wéwmovot Kaddipa- 
xov "ApKdoa kat Apiotava “AInvaiov kai Saponrav ’Ayacov. 
Kai ot pév dyovto. 

15. *Ev 6€ rovT@ TA ypdvm Hevop@vtt, op@vre wev oT AL- 
lal c lal 

Tas TOAAOVs TOV EXAHVaV, opavTe O€ Kal TeATATTAS TON- 
Rovs kal tokotas Kal odhevdovyntas Kal im7éas dé Kal pada 
nd } \ \ \ € , ” Des) A II¢ yy 4. 3 
Hon Sta THY TpLBHV iKavovs, dvTas O év'T@ Ilovt@, (Evita ov« 
av amt’ ONYyov ypnatov TocatTn Stvamis TapecKevdcdy,) 

\ b Colt weld 5 \ , \ / fot bs / 
KANOV AUT® €d0xKeu civat Kal yepav Kal dvvayiy TH “EXAASe 

J / fé \ A A 
TpocKTyncagiat TOMW KaTotKicavTas. 16. Kat yevéodas dv 
avT@ edoKer peyarn, KaTaXroy.lopé 9 TE AUTOV TAS 

UT@ ed0KEL peyadn, KaTANoYyLfouév@ TO UTOV TWAHSIOS 

\ \ n \ f » ee | \ UA b] Ve 

Kal TOUS TeplotKovyTas Tov IIovrov. Kai émi tovros édveto 
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TpW TWe ive THY OTpAaTLOTOV Sthavov TAPAKANETAS TOV 
ee peat ryevojsevon TOV “ApRparudryy. EY ei 2 ao 
Slaves Seduws pay yevnT aL TavTa Kal karapelyy Tov 1) oTpa- 
Tb, ex pEpEL eis TO orpareuja oyov OTt Revopiv Pobherau 
morapei at THY OTPATLAV Kal TOhW oiKicaL Kal éavTe évoya 
Kab eeuelitiy meplmonajaaa Nt 18. Aitos 8 65 paws a 
NETO OTL TaYLoTA Eis THY “EAdOa ge) avs ee ape 
Kupov &daBe tpicyiAtovs Sapetxots, bre tas béxa npLepas 
De sv OEDOS ao. duececaxe. 19. Tav dé atpatiw- 
TOV, €TEl YKOVTAaY, Tols ev EddKEL PEATLCTOV Eival KAaTAaMEL- 
val, Tois 6€ ToANOIs ov. Tiwaciwy dé 0 Aapédaveds xal 
Odpak 0 Botwrtios mpos eurrdpous tivas wapovtas Tov “Hpa- 
KhewTav Kal Rwonréwv éyovow OTe eb pay extroptovdat TH 
oTpaTta puodov wate éyew Ta émiTHdeLa exTrrEoVTAS, OTL 
KivOUvEvoEL péivat TooavTH Suvapus ev TO IIdvt~@+ Bovreve- 
Tar yap Kevodav xal juds wapakcanel, érevdav ern Ta 
Tota, TOTE Elrety eLaldyns TH oTpaTLa* 20. “Avdpes, vov 
LLY Op@pev Huds amopous dvTas Kal ev TO ATOTAw ExEW TA 
émiTydera Kal @S olKade aTeXSCVTaS bVnCAi TL TOS OiKOL. 
Ei dé BotreoSe THs KiKAw yaopas Tepl Tov Ilovtov oixoupé- 
vNS exe dpevor émn av BovhnaJe KATATYELV, KAL TOV [ev 
éedéhovTa amlévat oikade, Tov 6é€ éIéXovTA pévELW AUTOD, 
Trota Oé tuly TdpecTW, WaTE bry dv PotAnade EEaipvns dv 
émrumécoure. 

21. “Axovcavtes tadta ot Ewmopou camijyyedrov Tats. 10- 
rece * ouverepye 0 avtois Tipactwv o Aapdaveds “Eptpa- 
yov te Tov Aapdsavéa Kai Odpaxa tov Bowwtiov Ta avta 
tadta épotytas. woarreis 6€ Kai ‘HpaxdeOtat tadta aKov- 
cares TéuTovat pos Tov Tipaciwva Kai KeNEevovat Tpo- 
CTATEVTAL haPovre: xXpipara OmTwWS EKTAEUTH 1) orparud. 
22. ‘O && dopevos aKovoas €V ouhay@ TOV OTPATLOTOY 
ovT@v reyes Tade* OU Sel mpocéyeww povy, @ dvdpes, ovoe 
Tis “EXXdbos obdév wept mrelovos roeicIa. "“Axodw 6é 
twas SvecIat ert tottTw ov viv Aéyovtas. 23. ‘Tart- 
oxvoopar b& bpiv dv exmdénte, awd voupnvias prcdIogpopay — 





Evie VW) 2 CAP VATS 139 


/ \ ¢ Us - a , Nain e a > 
mapéEew. Kutixnvov éxdot@ tod pnvos: Kai d&o wpas eis 
\ / 7 7 > / Nos: f ice Cia) i. Ni 
Thy Tpwdda, evdev Kai eis puyas* Kai vdp&es viv 7 eur 
‘Tons éxovTes yap pe SéEovTar, 24. “Hyijcopar oé adres 
eyo évSev ToANa YoTHwaTa Mprpecte. "Hprrevpos Sé ete Tijs 
Aionrisos Kat tis Ppuyias Kai THs Tpwados Kai tis Papva- 
fi b] a / \ \ PS) N \ > 19. = \ be 
Balou apyhis maons: Ta pev Oia TO exeidev elvat, TA OE 
dua TO cuvestpatedada ev avth cv Kredpyw te Kai Aep- 
KUANLO"G. 

25. "“Avactas 8 aidus OadpaE o Bowwdtios bs del wept 
otpatnylas HevopavrTs euadyeto, en, et &EéXJouey €x Tod 
Ilévrov, écecSar adtois Xeppovncov yapay xkadjnv Kai evdai- 

4 A / > nm lal \ \ if 
pova, Wate T@ Bovropéevw Evoixelv, TH OE pn PBovdropevo 


| dtrvévas olxade* yeXotov & eivar, év TH “EXAASL ovTNS yaopas 


an a / 
TOAAHS Kal abdovov, év 7h BapBdapwv pactevew. 26.” Hate 
Ces) me 7 Se ps SEEN / 1 € n 
& dv, én, exe yévnode, nayo kadarep Tiwaciwov vricyvod- 
on A ’ \ ¢ / 
pas tpiv THhv pocdopopav. Tadta & édeyev elds & Tipaci- 
CoG a] \ ¢ a 3 f cr 
ove ot ‘Hpaxredtar cab ot Swore’s éerayyédowTo wate 
a fal ty 
éxtrciv. 27. ‘O dé Revohav év tovt@ éciya. “Avactdas dé 
Sirjowos cat Adcwv ot “Ayasoi éreyov ws Sevvov ein ida pev 
e a / ; i \ Uf ¢ \® a 
Eevopavra meiew te Katapéve Kal JverIar vmép Tis 
ovAS pn KolWovpevoy TH oTpaTLa* Eis OE TO KOLVOY pNd€ev 
1 Cc a lal fo) 
GYOPEVELY TEPL TOUTMV* BATE HYayKdTIN 0 Bevopav avacth- 
vat Kal eitrety TAOE* 
>] iy if c A 
28. “Eyo, ® avdpes, Jvouat wéev ws OpaTe oTPoca SUvapat 
\ \ ~ lo) an 
Kal UTEP VLOV Kal UTrép euavTod, OTas TadTa TUyydvo Kal 
J \ an \ a na 
AeYOV Kai vowY Kal TpaTT@Y OTroia méAreEL Kpuiy TE KANALCTA 
a ” 4. Nig) / K \ lal 29. A Ni b] fa} 
Kal aptota éoectat Kal euol. Kat viv édvounv epi avtod 


CAA > ” 7 / b] ec a \ , 
TOUTOU El AMELVOV EN apyerdae AEYELV ELS VULAS )KAL TPATTELV 


\ 4 XN / ics 
TEpl TOUT@OY 4 TaVTaTTacL wndé aTTEcIaL TOD TpaypLaTos. 


\ \ , € 
29. Suravos 6é pot 6 pdvtis amexpivato TO ev péyeaTov, TA 


psp Kana eivau* oer yap Kab epe ovK deipov dvTa Ola TO 
| del Tapeivat Tois fepors * enege dé OT év Tots Lepots Galvaure 
itis OdAOS Kal 'ertBoud} éewol, ws apa YyLyVOoKOV OTL AUTOS 
| émeBodheve Sia Sadrew pe ™mpos Umas. Ebiiveyxe yap Tov 
"Syov @S eyo TpdTTew Tadta Siavooiuny dn ov telcas 
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€ oa 5) "Eyo> Oe eb wey Eb 5) A Creu fle EN 
vpas. 380. “Eye dé et wev Ewpwv aropodvtas Upas, TodT av 
b] f > 4? a I oe , ¢ a if X 
éoxdTouv ap ov ay yévoito baoTE NaPOVTAS UMas TOAW TOV 
peev Bovrcmevov atroTAEly Hdn, TOV O€ p17) BoUNOpeEvoV, érrel 
KTNOALTO [KAVA WATE KAL TOUS EaUTCU OiKEloUs BPEAR CAL TE. 
3 Dy Ss A A lal 
31. “Evei & ope byiv Kai ta mola Téurrovras ‘Hpakdeo- 
Tas Kal Siwrreis WoTe ExTrrEly, Kal pooIov UTIcyVvoUpEevoUS 
bpiy dvdpas aro voupnvias, KaAOV jot SoKeEl eivat TwLopevous 
évda Bovropeda picdtov THS c@TNplas AapPavew* Kal avTOs 
Te avaTravomat éxeivns Ths Stavoias, Kal OmocoL Tpos ewe 
, na 
MPOTHETaV, NEYOVTES WS YPH TAVTA TpaTTEW, avaTravca- 
/ a cf \ UA c a \ 
otai dnut ypivar. 382. Oitw yap yiyveckw: omod péev 
GVTES TOANOL WoTrEp VUVi SoKElTE AV oL Kal EVTLpoL EivaL Kal 
A \ 2) uA 3 \ An ta) > \ IN / 
Exel TA eTruTNOELA* EV Yap TO KpaTeiy é€oTt Kal TO Kapa- 
vel TA TOV HTTOVoV* SiacTracJEévTes O av Kal KATA piKPA 
VA a / ) Men aS \ Mh, if 
yevouevns THs Ovvdews OUT av Tpopyv SvvatcdIe KapBaveu 
yA / xX b) / ta) icy vA 
ovTEe yalpovTes av amradddEaite. 33. Aoxel ovv pov amep 
€ an 3 7 > \ ¢ / X hd / XN 
‘ Duiv, extropeverdar eis THY “Eddda* Kal édv Tis pelvy 7} 
b] Z an \ P) b) a > la SN Uf 
aTroNToY Tia AndIn TplW év aohare eivat TAY TO OTPa- 
/ >) \ e >) an Nuonek an BA 
TEVA, Kpiverar avTOV WS adiKovVTa. Kal dt@ doxei, épn, 
A ral 3 
TAUTA, ApaTw THY xelpa. “AvéTEWay ATravTES. 
34. ‘O dé Siravos éBoa, Kai érreyetper NEyew @s SixaLov 
” 5 UA \ if e \ la) > b] / 
ein amriévat Tov Bovropevov. Oi Sé oTpaTi@Tat ovK HVEI- 
YOVTO, GAN HTrELAOVY AVT@ OTe Eb ApovTaL aTrodLOpadoKOVTA, 
\ VA 2) if 3 n > \ 4 e 
TH Oikny éemusnooev. 35. “EvtedSev érel éyvwmoay ot 
na a Pat na 
“Hpaknde@tau Ort éxirdetv Sedoypévov ein Kai Hevopav avTos 
b) \ 7 \ \ a Va \ \ , a 
ETE NPLKAS Ein, TA MEV TAODLA TréwTrOVOL, TA OE YPHMAaTA, a 
/ i a 
vmrécyovto Tiyaciwvs kal Owpaxi éyrevopévor hoav THs 
pucSopopas. 36. “EvtadSa oé éxmemAnypévor joav Kab 
edebolkecay THY OTpATLAV OL THY pLaSsopopay vTEcyYnpLEVOL. 
> & Y e 
IlaparaBSovres odv obtot Kai Tovs addAovs oTpaTHYyovs ois 
2 oD. \ 
- dvekekolvwvTo & TpdcSev Erpattop, (wavTes O Hoav mAnV 
Néwvos tod Acwaiov, 05 Xetpicopw vrectparnyet, Xeupico- 
n het n \ J 
dos dé oUTw Traphy,) EpxovTat pos HevopovTa, Kal Neyovow 
by na > n > 
OTL peTapérot avtots, Kal Soxoin Kpatictov eivat TéElv Els 
na a a la) UA 
Pacw, émet wroia éott, Kal Katacyew thv Pacvavav yo- 


IER Sav oe CAP cv FY. Taree 


} / >] A A 
pav. 87. Ainrov 6 vidovs éetuyxave Bacirevwv avTov. 
a lal . >) b) ze vA b] \ Xx vA y Db] \ 
Eevopav & arexpivato ote ovdey av TovTwY eEltroL els THY 
oTpatiay* vuels dé cudrEEarTes, Ep, eb BovrNEcIe, NéyeTE. 
>) nan > / Sti c \ / 3 
Evratsa amodeixvutas Tiwaciov 0 Aapdavers yveuny ovK 
3 £ > SN \ e an v4 \ a 
EXKANTLACELV, GNA TOUS aUTOU EKaTTOV NOYaYoUS TPHTOV 

a an x > i an > / 
Teipacia, meidew. Kal arendovtes tadta érroloup, 


CVE NES 


1. Tatra otv ot otpati@tas dverriSovto mpatropeva. 
Kali o Néwy réyeu ws Bevohov avaremeska@s Tovs aAXouS 
oTpaTHyous, Ovavoeitar ayew TOvs oTpaTLwTas éEaTraTHoas 

73 ’ a 9 > 7 \ c A 
mad eis Pacw, 2. “Axovcavtes Oé ot oTpaTL@TAL YaNe- 
an ” \ , Seer \ dd / 

TOS Epepov’ KAaL TUANOYOL EYiYVOVTO KAL KUKNOL TUVICTAaVTO* 
\ / Nua \ / ® \ \ A , 
Kal para poPepol joav jn Troujceiav oia Kal Tovs TOV Kon- 
Yoav KnpvKas éTOincaY Kal TOs ayopavomous* Gaol yap [1) 
els THY IddaTTav Katépuyor ‘KKaTeNevodnoav.) 3. ’E7mel Oé 
novtaveto Bevopav edokev avT@ ws TaytoTa cuvayayely av- 
TOV ayopdav, Kal ft) eaoal oUAXEYHVal avTOMaTOUS* Kal 
b] J \ / VA > 1A e Pe ) \ an 
Ex€XEUTE TOV KHPUKA TUANEyeLY ayopav. 4. Ou & émei Tod 
/ A } \ if e fh ? 4 
Ki|pUKOS HKovoay cvvédpapov Kat wdda éToiwws. “EvtaiJa 

lel a A lal ey 
Fevopov Tov mev oTpaTnyav ov KaTNYyOpel, OTL TAIOV mMpos 
| QUTOV, Néyel OE WdE* 

? mn 

5. “Axovw tia SvaParr«w, @ dvdpes, euée ws eyo apa 
b] / ¢ la) / 7 ’ na 3 / & 
e€aTratycas vuds pmédAdXw ayew eis Pacw. *Axovoate ovv 

\ lal la / 
pou Tpos Jeav: Kal éav pev eyo haivwmpar abiKov, ov YP) 
pe evdevde atrerdeiv mply av O@ dixnv: av & bwiv daivovtar 

na a na A 
_GotKooVTES of Ewe OvaBdrXovTes, oUTWS avTols ypHate wWaTrEp 
val \ 
a&vov. 6. “Lweis & edn, tate Symov Sdev HALos avioxet Kal 
* lh +7 
Omrov OveTat* Kal OTL ea péev Tus eis THY “EXAdSa MédXD LE- 

\ u / tal le X , / 2 
val, Tpos éomrépayv Sel TropeverIar> iv dé Tis BovAnTas eis 

; ! er a 
Tous PapBdpous, Tovwradu pos Ew. “Eotw ovv otis Tov- 

3 n an \ b) / 

to av Svvaito bas eEatrathaar ws HAvos Evdev pev avioyxet, 
na / >) b] a 
‘dvera bé¢ evradda, EvIev Sé dverar, avicyes S evTeddev ; 


| 
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A / - iA 4 Yj 
7. "Ara pnv Kab rodTé ye érictacde Ott Bopéas pev Ew 
lal Y \= Vd n 
tov IIovtov eis THv “EXddda hépet, voTos O€ eiow eis Dacw 
\ , ef 3, an lA ¢€ \ n 3 3 \ 
Kal NEveTe, OTav Poppas TvEN WS KaAOL TROL ELoLY Els THY 
an S (4 ‘\ nan 
‘“Errdda. Todto oty éotw oras tts av vas éEatratycas 
J 3 c 
aot éuBaivew omdtayv votos wvén; 8. “AdAd yap oTOTaP 
5 a A X \ Sat ee 
yarnvn 7 euBBe. Ovxodv éyo pev ev evl mroim TrEvCO- 
e n \ > / 3 € / a X\ i) Sit aN BI 
pat, vuets dé TovAdyLoTOY év éexaTov. IIas av ody eyo 7} 
/ ¢€ n N 2) \ n \ VA A 2D) , 
Biacaipny vas ocvv éwot mre jury) BovNopévous 7 éEatrati)- 
nan > lal 
cas dyouw; 9. Hod 8 tas éLarratndévtas Kal Katayon- 
J e Sivas a co > n \ Ne: / 
TevseVTas UT €u“ov HKew els Pacw* Kal 61 Kal atroBaivouev 
) \ , / I vA 5 =) ac ie > vA 
Eis THY YOpav? yvoOoende OnTrov OTL ovK ev TH EANAOL eo Te* 
ct oo A 
Kab éy@ pev Ecopas o éEniraTnKkas éis, byels O€ of €Enmratn- 
pévo eyyus pupiov éxovtes Orda. ITas ay obv eis avnp 
nan / i Nees MX e A Ae an f 
PaAXov Soin Siknv 4) oUTw TEpl avTOD TE Kal Luwv BovrEvE- 
peevos; 10. "AX obToé Eiow ot AOyou avdpav Kal HULSioV 
3 \ T e/ 3 \ td 2 e n Ta / 9 
kal éuol diovovvT@v, STi eyo vp vuov Tiw@par. Kaires od 
v7 , +7 A I \ ] an > \ F a‘ 
duxaios 7 av pot ddovoiev. Tiva yap aitay eyo Kadvo i} 
réyerv ef tis Te ayadov StvaTat ev vpiv, 1) wayerIat El TUS 
ny nr i¢ lal x 3 / x an 
éJérer Umrép UuaY TE Kal EavTOd, H eypnyopévar Tepl THs 
e J > / J t VA - ys 
twetépas aoparelas émipedopwevov; Ti yap; dpxovtas 
A i7 
aipovpévov tuav eyo Tue éuTroday eit; Ilapinws, apyé- 
TO* povoy ayatéy TL ToLav duds hawéodo. 11. “AAG 
n \ f nr 
Yap €Wol Mev APKEl TrEpL TOUTWY TA Eipnuéva’ Eb OE TES UAV 
xX ene, b] OS XN ys an ‘\ of. 3 an 
} avros e€atraTndivar dy oleras Tadra, ) aNNov eEaTraTHoat 
nw / 
TadTa, Aéywv OidacKéTo. 12. ”Orav dé TovTwy ddus eynTe, 
3 a id n lol 
pn améAInte mpiv av akovonTe oiovy op® év TH oTpaTia 
a A 9» we 
apKomevoy Tpayua* 0 ev émetou Kal Eotat oioy UTrodelKvUCW, 
a e la la) , 
apa npiv BovreverIat virép Hudv avTav pn KaKLoTOL TE Kab 
J nan 
aiaxatou avopes aTopawwopeta Kat mpos Jedv Kal mpos 
\ / An 
avipotav Kal dikov Kat Tokewiov Kat KaTappovnd apev. 
13. "Axovcavtes 5€ TavTAa ob oTpaTLOTaL EIavpacay TE 6 TE 
>] VA 
ein xal réyew éxérXevovy. “Ex tovTouv adpyetat madw: *Eri- 
/ i b] lal Vj 
otaoSé mov Stu ywpia nv év Tois dpect BapBapiKd, diria 
rn de , \ n 
tois Kepacovytiows, OSev KaTuovtes TWes Kal tepeia émddouv 
Bee ) 4 Ko > A la) IY \ € lal \ >] 
nui Ka) dda wv EetxXoV. okovat O€ fol Kal Dav TwWes Eis 
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Non if 7 , = >. Di $) VA , / 
TO éyyUTaTw Ywploy TOVTwY ENSOvTES GyopdcaVvTés TL TAN 
amensew. 14. Todto xatapwas@v Kredpertos 6 Koyayos OTe 

\ \ 7 Noid / \ \ / / 3 
Kal pixpov ein Kal apvrAaKtov did TO pidvov vomilev eivat, 
épyetas é avTOUS TIS VUKTOS WS TOPSijcwV, OvdEVL 1)UOV 

b vA ma Li , by u Ni f ? \ 
eirav. 15. Avevevonto oé, e¢ AdBot TOSe TO Ywplov, eis Ev 

\ v4 J nan 9 \ 3 > n b) 2g 9 vA 
TO OTPAaTEvpA pNnKeTe ENSEWV, EwBas O Eis TAOLOV Ev @ ETUY- 
yavov of avaKNVOL aUTOU TapaTéoVTEs, Kal éVEmEevos eb TL 
AdGot, amotAéwv olyeoSat €€&w tov IIdvtTov. Kai tadta 
TUVOMONCYNTAV AVT@ ob €x TOD TAOLOV GUTKNVOL, WS EyY@ VOV 

> Ue J a Cra 4 5 
aicSavounat. 16. Ilapaxadécas ody omocovs émesSev rryev 
3 \ \ / / \ 3 \ Vie e i 
él To yoptov. Llopevopevov 5é avtov PSdvet jpwépa yevo- 

ets 
péevn, Kal CvcTAVTES OL GVSpwTroL ATO ioyupav TOTMY Bar- 
Aovtes Kai Talovtes TOV Te KyXedpetov arroKretvovet Kal TOV 
/ z a A 
adrov cuxvous: ot dé TWES Kai Ets Kepacotyta avToy aro- 
A A > & > nie Lf ee Ta) n D] 

yopovot. 17. Tadrta © iv éy Th ipuépa 7) jpcis Sedpo eEwp- 

A an A \ y \ 5 2) 
pope wep. Tov dé mreovtwy étt tives oav év Kepa- 

la) a : / 
court, ova avnypévot. Meta tovto, as ot Kepacovytuot 
éyoucw, adikvovvTat THY Ex TOU yYwpiov TpEls avdpes TOV 
Yepartépwy mpos TO Kowvov TO HméeTEpov ypnCovTEs EXEL. 

3 A 
18. “Esrel 5€ jas ov KatéXaBov, mpos Tols Kepacourtious 
EXeyov OTe Savpafouey te huiv Sokevev éASeiy ert avTovs. 
b] \ tA a Ly je 7 (v4 b) > \ an , 
Evel pevto. odeis Neyew, Ehacav, OTL ovK amo KoLWOU Yé- 

\ al v4 / 5 \ \ A P] / 

votTO TO Tpayua, HoecIai Te avTovs Kal pédrew evSdde 

A e CEN J \ f \ \ \ Id 
TAELW, OS Huiv AEEaL TA yevomeva Kal TOvS vEeKpods KENEVELY 

f fa) 

avtovs Sdmrew AaBovtas tols TovTov Seopévouvs. 19. Tov 

Jae) , \ ¢ if By 4 7 4 b] 

& aropuyovtay tives “EXdjvav Ervyov ett dvtes év Kepa- 
n bd , \ \ / ee 7 bs / 
codvTt* aicSopevot dé Tos BapRdpous Ozrot iovey avTot TE 
/ n nr if. 
eTOANoaY PddreEw Tots AiSous, Kal Tols aAAOLS TrapEKEEv- 

\ Ch Sf, b] lA A by4 e Lf 
ovro. Kai of avdpes aroSvicxovet Tpeis dvTes of TpécReus 
L ? NOS a yy, Sf ey \ 
Katanevosevtes. 20. Enrel d€ tovto éyévero, EPYOVTAL TPOS 
¢e n ¢ 4 a A 
nas ot Kepacovytiot Kat Néyovot TO Tpaypa* Kal jpels ob 
f / Ta) 
OTpaTnyol aKkovoavTes nYSopmeSd TE Tols yeyeynpévors Kal 
Wa hi \ lal / iA BY t (4 
eCovrevopeSa ovv tois Kepacovytiow bras av tadeinoay ot 
lel ¢ lal 
tov “EXdjvev vexpot. 21. SuycaSjpevor & &woev Tav 
Bi4 / a n a 
omdev eEapyyns axovouev SopvBov modnrod Ilaie rate, Barre 
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/ A \ uf. =A e 6 
Barre. Kai taxa 67 opdpev Torrovs mpooSéovtas ALSous 
yy 3 al 
éyovtas ev Tais yepol, Tous bé Kal dvatpovpévous. 22. Kai 
e vi 
ot pev Kepacovytiot ws adv Kal éwpaKotes TO Tap éavTois 
al U b] lal A 5 
Tpayua, S0eicavTes aToYwpovaL pds Ta TAota. "*Hoav &é 
\ Qn rae = 
yy Aia cat nudv ot edercav. 23. "Eywye pnv HASov spos 
J A A i~ 
QUTOUS Kal NpOTOY 6 TL EoTi TO Tpayya. Tov S Foav pev of 
ovdey HOecav, Ouws O€ ALSovs eiyov ev Tals yepow. ‘Enel 66 
ElOOTL TLL EVETUYOV, NEYEL MOL OTL OL Ayopavomos SewWwoTAaTA 
a XV vy, Pd] r 
Tovodet TO oTpaTeupa, 24, “Ey tovT@ Tis 6pa Tov ayopave- 
4 \ A 
pov Ziapxov Tpos THY Sahattav avoywpovvta, Kal avéexpa- 
€ ’ ¢ BJA ivé X\ X\ 3 r Palo. / , 
yev' ol 0 @s HxovcaV, BaTEp 7) TUOS Gypiou 7) EeAXdhou davev- 
oy > 9 ee w e e) > y, e 5 
Tos tevtas ée@ avtov. 25. OO & av Kepacovytior ws eidov 
e m 5) € , a l SEN a 7 
Opn@vtas KaS auTous, cadas vouilovres emt oas iecSat, 
devyovat Spomw Kat éurrimtovewy eis THY SddatTav. Zvvero- 
émecov O€ Kal HU@Y AUTa@V TLVES, Kal ETViVETO OoTLS VElv 
’ V4 >] vf \ 7 / A b ] , 
eTuyxavey éemiotauevos. 26. Kai tovtovs ti doxeite; 7O1- 
\ > v ” \ \ (es er A € lal 
KOU ev OUOED, Edetcay O€ pI) AVTTA TIS WaTTED KUOLY TuiV 
éuTevT@Kol. Hi otv tavta Toavta éotat, SedcacSe ola 7 
KaTdoTual Huiy estat THS oTpatias. 27. “Tueis pev ot 
7 ] v / vy 3 3 / . / 2 KX f 
TAVTES OVK ETETIE KUPLOL OUT avEAéEgSal TOAELOV @ av Bov- 
7 Qn fN/ Xz Ul 7 7 
AnoSe ovTe KaTadvoat* Loia dé 0 BovrAopmevos afer oTpaTEvpA 
3,77? xX / 4 \ e Ja) y Z BI 3 tf 
ep 6 Tt av SéAn. Kav twes pos vas iwor mpéaBeus 7} eipy- 
yns Seouevot 7) AXNOV TWOS, KATAKAaVOYTES TOUTOUS OL BouAOpE- 
Vol TolncovoLY Uuas TOY OYoV bi) aKovTaL TOV TpOs VMAS 
+7 3! \ A \ aN ec a e °’ 
iovtwv. 28. "Emevta bé ods pev av vets arravtes EknoSe 
” bd 5 a , yy x4 > XN e sh v4 
dpyovtas, €v ovdemla Yopa Ecovtar* OaTis 0 av éavTov Edn- 
Tal oTpaTnyov Kat EXéEAN Aévyerv Barre BadXe, obTos Eotat 
ixavos Kal dpYovTa KaTaKkavely Kal LOlwTHY oy av LuaVv eSéy 
AKPLTOV, HY WOW Ol TELTOMEVOL AVT@, MaTTEP Kal ViV eyEvETO. 
a / & 
29. Oia & ipiv nai Suatrempdyacw o1 avSaipetot ovTou oTpa- 
\ A / \ \ € > f >’ A 
Tnyo oKeyaose. LAndrapyos mev yap 0 ayopavomos eu pev 
b] ae la) 7 > / > Py \ ¢ lal OL = ’ be A 
G0LKel Upas, olyeTat atroTéwy ov Sovs Uuly din’ Eb O€ 
abixel, pevryes €x TOD oTpaTEvpaTos Selaas LN adikws AKpLTOS 
amvoSavyn. 380. Oi dé KatadetcavtTes Tous TpécBes SueTTpa- 
c lal , \ la oe / > K al \ 
Eavto vyutv povors pev TOV EXdAnvev eis Kepacovyta py 
a 
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i 3 o ’ aA 
dodanrés civar av pt) ody iaxvi adixvetoSat* Tovs dé vexpovs 
, , ~ / 
ods mpoaSev avtal Ob KaTaKkavovTes éxéNevov Sarre, TOVTOUS 
, \ \ , y 5 \ 5 > , 
due pasavTo [noe GUY KNPUKIM ETL dodhades Eivat avehéoSat. 
r 2 4 3 
Tis yap éSerjoes xypv€ lévar xyjpucas amextovws; 31. 
A A \ 3 
"ARN jets Kepacovvtioy Sarat avtovs edejSnuev. Ei peév 
i a las , Cees © 
obv TadTa Kaas éyel, dofaTw viv: iva ws TovovT@Y écomé- 
tL duraxny (dia Toon Tis Kal TA épupVva UTrEpdéEta TreEL- 
OV Kab 7 4 TONnon pup poéEta 1 
an la > f e an a) 
pata éywv oxnvodv. 82. Ei peévtot viv dSoxet Sypiav adra 
2) avSpeOTwV cival TA TOLAUTAa Epya, oKOTElTE TAadAaY TWA 
pi tel > \ Tr \ \ A NX A 7 eQ/ 
avT@v* eb O€ wy, TpOS Alos Tras 7% Seots Svcopev 7jd€ws tTot- 
A »” > an BD f i Lal sf xX > 7 
ovvTes Epya aceB?, } Todemiows TAS wayouMEsA, HV aNAHdOUS 
xatakaivopev; 33. ITonus 5€ diria tis judas dé&eTas, Ares 
Nv Ce UA b) fe b] e an ? N \ , ” ? 
dv Opa TocavTny avomuiav év nuiv; “Ayopay Oé Tis d&er Sap- 
POV, IV TEept TA wéytaTa ToladTa eFauapTavovTes hawvape- 
Sa; O86 dé bd) TavTwy old6peSa TevEecSat erraivou, Tis av 
as ToLovVTOUS dvTaS éTraLvécELeY ; Tels pev yap O10 OTE 
Tovnpovs av hainuev eivat TOs TA TOLADTA ToLODVTAS. 
34. “Ex tovTov avictduevot travtes Eheyov Tovs meV TOV- 
Tov aptavtas Sodvat Sixnv, Tod Se AowTrod punxéte e&eivas avo- 
/ A 3X , A i b) \ 3 \ / A 
plas adpEar: éav d€ tis ApEn, ayec3at avdTovs émt Yavatwo 
Tous 6€ oTpaTnyous eis Sikas TavTas KaTaoThaat* elvat Oé 
dukas Kal el TL AAO Tis HOLKNTO EE Ov Kipos améSave: OvKa- 
4 \ \ \ ’ , A NS 
atas S€ TOUS NoYayouvs éeroujcavto. 35. IIapawodvros ¢é 
— la) \ ~ 4 t yy \ 
Bevoh@vTos Kal TOV pwavTewr auuPovdrevovTwy doe Kat 
Kadnpat.to otpatevpa. Kar éyévero xaSappcs. 


Cos Ps WII. 


1. "Edoge d5€ Kai tovs otpatnyods Sucnv brocxev Tov 
waperAmrAvSotos ypovov. Kat d.dovtwv Pidrjotos pev wre 
kai BavSexrhs ths puvvAaKhs TOV yavALKOV YpNUaTwY TO [El 
aya elKoot pas. Zopaivetos Sé, 6tt apywv aipeSets KaTn- 
perc, dexa pvas. Kevopavros O€ xatnyopycdy tives pa- 
oKoVTES Traleayat UT avTov Kai ws UBpiLovTos THY KaTNYO- 


T 
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U 3 A Notes a 5) \ shee, Sores 
piav érrovovvto. 2. Kai o Revodwv avaotas éxédevoev evtreiv 
m5 lol , lo! \ b , ¢€ x 3 . if 
Tov Tpwtov hEeEavTa Tov Kal emANyn. O d€ amrokpiveTat’ 
"“Orov Kat TO piyes aT@AAUpESA Kai YLOv TAEioTH HV. 3. 
€ : ee, ’ \ \ \ le s ” v4 4 

O S eivev: “AXA peNV Kal yELwaVOS ye dvTOS otov AéyetS, 

uf \ ’ , ” \ ,’ ? / r 
aitov O€ émtAEdouTrOTOS, olvov dé pnd dodppaivesSas Tapon, 
e€ \ \ / lal 3 4 U \ e / 
bro O€ TOVwY TOAAMY aTrayopEevOVTMY, TrohEMioY Oe ETTOME- 
vov, €b ev TOLOUT@ Katp@® UBp.ifov, Omoroy® Kat TaV dvev 
UBpustorepos eivar> ots hacw wTd THs UBpews KoTov ovK 
eyylyverdsat. 4. “Opuws dé cat NéEov, Ey, Ex Tivos eTANYNS- 
IIorepov yrovv oé Te Kab ere’ pot ovK edidws ETTaLoy ; GAN 
b) f »! \ \ lo) f b) NY ue 3 
ATHTOUV ; GANA EPL TALOLKOV MAYOMEVOS, AAAA pEeSVOV E7TTA- 

W 3 \ WY VA 3 \ ” b) , >) x > 
pevnoa; 5, “Evei 6€ trovtwy ovdev Efyoev erpeTo avTov et 
omAttevot. Ov épn. Iladw ei merxtagfor. Ovdé trobr én: 
> Sin Se: / > 7 \ e \ A A > 7 
aNXr HLOVOY ELAVVELV, TAYSELS UTTO TOY TUTKNV@Y ELEVSEPOS 
x 2 rn Nee 8) , SEN yd D \ 
ov. 6. EvratSa 6) avayiyvackey avtov Kat Hpeto*.°"H ov 
5S € \ / b] / \ \ 19 yy \ \ 
el 6 Tov Kduvovta amaywv; Nai pa Ai’, ébn: od yap 
3 / \ \ La) b an if i“ Laue 
nvayKkates* Ta O€ TOY Eu“a@v cvoKHVeV oKEevn Steppras. 7. 
"AXN’ 4 pev Sidppupis, Epn 0 Bevohov, TowavTn Tus éyéveTo. 
Avédwxa adrous ayew Kal exéXevoa Tpos eue aTrayayel* Kal 
b) \ ev A b) / , b \ \ Nee: Noe f 
aTo\aBov aTAaVTaA THA aATEOWKA GOL, éTEL KAL GU Emol aTré- 
devEas Tov avopa. Otov oé TO mpa eryé LKOV 

pa. payua éyéveTo axovoate, 

épn* Kal yap a&vov. 

8. “Avnp KaTeneimreTo Sia TO wnKéte OLVaTSaL TropEevEed Sat. 
Kai éyo tov pev dvdpa tocovtov éyiyvwonoy Ste eis nuav 
eln* nvaykaca O€ cé TOUTOY AYE, WS 1) ATFOAOLTO* Kal yap, 
¢e 3 \ Fz , ¢€ an > / / lal i¢ 
ws éy@ olpat, TohguLoe tuiv epetrovto. 9. Suvépy TovTO o 
avSpwos. Ovxovv, pn 0 Bevopov, émet mpovTreprpa ce, 

5 A \ / 
KaTarapPava adSis avy Tots omicSopvrAaks Tpociwy BoSpov 
6pUTTOVTA MS KaTopvEovTa TOV aVSpwrrov Kal éTLTTAS éT1- 
’ \ \ ’ Comin Y st 
vouv oc. 10. “Emei 6€ trapectnkotav nuov ovvéxayrre To 
, , [a] 3 
TKEXOS O aYHP, avéxpayov ot TapovTes OTL GH} 6 avyp* ov 6 
ss ¢ s / ¢ ” Fi EN bf ” "EB 
eimes* “Orroca ye BovrgeTat ws eywye avTov ove ago. y- 
tadSa émaicd ae’ adnSh reyes: EdoEas yap pot Elders 
5 Oars \ 
éotxévat OTu Cn. 11. Ti odv; én, ArTOv Te amréSavev, éret 
, a flex a 
eyo co. amrédeiEa avTov; Kat yap nucis, épn a Bevodar, 
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, By ? % 6 “A S oe in e A ‘A 
TAVTES ATTOSAVOULENa* TOUVTOU ovY EeveKa CHVTas uas See 
SF ; 12 T la) \ b) / / e 3 / 
KaTOpUYSHVaL ; . Todrov pev avéxpayov tavtes ws odtyas 
maicesev’ aNAous Se exéheve eye Ova TL Exactos eTANYN. 
>] \ ’ >} > / eh \ >. 
Evet 8 ov« aviotavto, avtos €deyev. 
2) y i) x ¢ < A A hy 
13. “Eyo, @ dvdpes, Ooporoy® Taicat bi avdpas evexev 
b] / v4 , \ A ’ e A 9 , er 
atakias dco1s owlerSar mev noxer dv Huas, ev Takes TE tov- 
Tov Kal pwaxouevwv Orrou O€oL, avTOL Sé ALTrOVTES Tas TaEELS 
\ n A 
mposéovTes aptragew NYedov Kal Hud@v wAeovextely. Hi Sé 
A 7 b) a er x b) , SYA 
TOUTO TAVTES ETTOLODMEV, ATTaVTES Av aTMAOMESA. 14. "Hdy 
oe \ f I \ 3 3 Li Sas 
€ Kal parakiComevoy TWa Kal ovK €SédAOVTA aviotacSat 
3 Q oa e \ n / \ y+ \ > 
aha Trpoiemevoy aUTOV TolsS TroAEmiOLS Kal ETTaLoa Kal éBLa- 
>? nA A A , 
caunv Topeversat. “Ev yap te ioxup@® yeiudve Kal avTos 
MOTE avayevwy Twas ovaKevafomévous KaSefowevos cuYVOV 
Ui , 
Ypovoyv KaTE“ASOV avacTas “ods Kal TA oKEAN exrelvas. 15. 
"Ev éuavt@ obv teipay AaBo@v é€x TovTov Kat GAXov Orr6TE 
id / \ f oy \ A A 
iOotue KaSHwevovy Kat BAaKEvoVTA, HAaUVOY* TO yap KivWELTSaL 
A A 
kal avopitesSat trapetye Sepwaciav twa Kai vypoTnta* TO 
\ lo \ is f by 4 oy € X\ BY A 
dé KadhjaSsat Kal novyiay exe éwpwy UTroupyov dv TH TE 
> te \ ® \ a > / \ a a 
ATOTHYVUTSAL TO Aiwa Kal TO aATTOONTED aL TOUS TOV TOOBL 
f dA y \ ¢€ a 7 li 
daxturous* amep ToAdovs Kal veils tote Tadovtas. 16. 
f 
"Arrov O& ye tows UrroNElTTOMEvoY Tov dia pactevny Kat 
KoAvoYTA Kal bas TOs Mpocdev Kal Huas TOS OTLTJEV 
UA 7 a v4 \ lA e Ni lal 
Topever sar ETALTA TVE, OTTMS LN OYYN UTTO TOV ToNELLOV 
/ \ NN 9S an yy by a a bys 
maioto. 17. Kai yap ovv viv éeotw avtois cwetow et Tt 
P) wn lal 3 3.3 \ 
im éuod ératov mapa TO Sikavov Sixnyv AaBelv. Ei & éxi 
A lA z J / 
TOUS ToNEMLoLs éyévovTo, TL péya Av oUTws ématov OToV 
iS lo} I c t 
dtxny av nElovy NapBdavew ; “Amdovs pot, Ey, 0 Roryos. 
bd \ \ ? \ eee Tea A IS f b) Ave J, 
18. “Eyo yap ei pév err’ ayade@ exdrXacd Tia, aid vTrexew 
BY ad \ a Cn \ 5 5 y7 , K \ \ 
iknv olav Kal yoveis viots Kal OvddoKandos Tact. Kat yap 
b) A > A eh 
ot (atpol Kaiover Kal Téuvovow em ayadd. 19. Hi de bBpee 
/ Uf A VA > 9. 49. ef la) 3 \ 9 w te fA) 
VOMICETE Ee TAUTA TrpaTTELY, EVJUUNINTE OTL VUV EYW Jappw 
Lal an a 3 f , » aA A 
avy Tols Jeois padrov % TOTE, Kal IpacuTEpOS EeimL VUV 7 
’ 7 b] VA ly b] 
TOTE, Kal olvov TAElw TVW: GAN OGpws ovdeva TralwW* eV 
val al / > \ Uy 
evdla yap opa twas. 20.”"Orav S& yeyuov 7 Kal JddratTa 
an ty \ Uh , v4 
peyarn éemipépntat, ovy OpaTe OTL Kal VeUpmaToOS oVvoU EveKa 
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J \ \ Aa 3 i? f \ 
xareTTalvel [eV TpwpEds TOIS EV TPepg, xarerraiver dé Kv: 
hi lal b] Un rs € A 
Bepvytns tots év mpvyvn; Ixava yap &v 6 pede 
; Wa f Y 
tkpa auapTniévra TwavtTa cvuverritpiyat. 21. “Ore € &s- 
x i BA ts P - > a \ e a / i ve i/ SA 
Kalws eraLoy avTOS Kal vpeis KaTEdLKdoaTE TOTE* ExoVTES 
Elhn od Wipous tapéotyTe, Kal €Ejv Upiv émixoupely avtois, 
et éBotrecde. "“AdNAA pa Ala ovtTe TovTOIS é7rEKoUpEtTE 
_ovte avy nol Tov ataxtovvTa erate. 22. Touyapody é£ov- 
A A rn fi A 
clay émomoate Tos KaKols avTav vpivew e@vTes avTous. 
Oipas yap, et é9éreTe ocKoTEiv, TOUS AUTOS EvpHoETE Kal 
TOTE KaKloTOUS Kal viv UBpiaToTatous. 23. BoicKos yoov 
0 WUKTNS O OeTTards TOTE pev SueuayeEToO, WS KdpVOV, aoTI- 
a an f 
da pn depen: vdv & ws axovw Kotuwpitev modXovs aTrodé- 
ducev. 24, "Hv ody cwdppoviyte, rovtov Tavavtia Trowmeere 7 
fal \ 
TOUS KUVAS TTOLOVaL* TOUS meV Yap KUVAS TOS YadETTOS TAS 
a a if x 
bev hépas Sidéact, Tas O€ viKTaS adiaot* TodTOY Sé, HY 
cwppovynte, THY vUKTA pev SHoeETE, THY SE Huépav adyoeTe. 
~ > \ / BA V4 er > i e a 3 la 
25. “AdAa yap, ébn, Javudlo ore et pév TW DwOV dmnyso- 
fe \ > la) 3 / Xx an 
pny péeuvnote Kai ov ciwmate* ef Sé TH 7) YEeLava EéTrEKOU- 
pnoa  TorewLov annpvéa 1) aodevodvTe 7 atropodvTt cuveEee- 
TOpLcd TL, TOUTWY OUvdEls pé“vnTAaL* OVS Eb TLVA KANDS TL 
4 2 
an > f 299 BA edited BA 3 \ aay, e 
TOLOUVTA eTNVETA OVO eb TL AVOpa VTA GyaJov ETiLNoA @S 
eduvapunpy, od€ TovTaV péuvnode. 26. "AANA pV KAarOV Ye 
\ / Neer, Nx Jes. a b) la an Kn A 
Kal dixatov Kai Bovov Kal Hdvov THv aya av wadXov t) TOV 
KAKOV MEeLVHo at. 
? / \ here tnt A Ni nkp 4 \ 
Ex tovrov péev 67 avictavto Kal avepiuynoKov: Kat 
TEPLEYEVETE WATE KANMS Exe. 
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CA Pe aT. 


> , Nes) A a (s \ b \ A b) A 

1. “Ex rovrov oé év TH SuaTpiB7 ot pév atro Ths ayopas 
EGov, ot Sé Anifouevos ex THs IladNayovias. *ExAwrevov 
dé cal ot Ilapdayoves ed dra Tovs atrocKedavvupévous, Kat 
THS VUKTOS TOUS TPOTwW OKNVODVTAS eTTELP@VTO KaKOUpYELV* 

\ , \ b) / > 3 7 ¢ 
KAl TOAEMLKWTATA POS GAANAOUS Elyov Ex TOUT@Y. 2. O 
be K f- a >) 7 , II. 7 yA , 

é Kopvvas, os eruyyave tote Iladdayovias apywv, TEpTet 

\ Nee e/, / ” Y \ \ 
mapa Tous “EXAnvas mpecBets Eyovtas tmmous Kal aTodNas 
Kaas, Aéyovtas OTe Koptras Etoipos ein tovs “EXAgvas 

[id Se) iD aA Vas LO a 4, 9 O¢ AY: Nor / 
pT advxely pnt adiKeicdat. 8. Ot dé oTpaTyyol ameKpé- 

\ A fn 

yayvTo OT’ Tepl wey TOUT@Y GLY TH aTpaTLA PBovdrEvcoLVTO, 
AS if Ny Ne b] i } \ \ lal 7 
éml Eevia dé 6déyovTo avTovs: Tapexdrecay O€ Kal TOV Gd- 
Lov avdpav ods edoKxovyv SikatoTdtovs civat. 4. Ovcavtes 

\ a n 9 , Ne: € nm > / SN b] 
dé Bods TOV aiypuaroTwVv Kal adda lepEela Evwyiay pEV ap- 
Kovcav Trapetyov, KaTaKkeievor Oé ev oTiBaow €delmvour, 
Kal €mwov €k Kepativwy ToTnpiwy, ols éveTUyyavoy év TH 

, 
Melee 
2 \ \ NEI Nain Nie 3 , ney? 

5. “Enel O€ otrovéal 7 éyévovto Kal éravmvicay, avéorn- 
cav TpATov pev Opaxes Kai Tpos aVAOY WPYoaVTO GUD TOIS 
OTAOLS Kal HAXOVTO inpnrAd TE Kal Kovpws Kal Tals pwayai- 
pass €xpa@vTo* Tédos O€ 0 ETEpos TOV ETEpoY TratEL, WS TACW 
IOs lf \ LA K >, 7 na 
edoKe TeTANYEVaL TOV dvdpa* OO eTETE TEYVLKAS TAS. 6. 

b) J (¢ ( 
Kai avéxpayov oi Ilapdayoves. Kai 0 pev cxvrevoas ta 
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a , Ul 
Ora Tod ETepou eEner ddwy Sitadxav* adrov € Tav Opa- 
fal \ ef Ie-/ e iO \ Qi ‘ 
Kav TOV ETepov eFepepov ws TedvnKOTAa* HY dé ovdev TeETrOV- 
Sas. 7. Meta tovto Aimaves cat Mayvnres avéotnoar, ot 
Opxoovto THv KapTraiay Kadoupévny év Tots OrroLs. 8. ‘O 
\ lf fr 3 }, io e \ 
O€ TpOTTOS THS OpYNTEwSs YV* O pev Tapadéuevos Ta STAG 
omreiper Kai Cevynratet TuKVa peTacTpepomevos ws hoBov- 
\ \ is c >] ad of. 
pevas* AnorHs Sé mpocépyetat: o 8 érevdav tpoidnTa, 
aTaVvTa apTdacas TA OTA Kal waxeTaL TPO TOD Levryous* Kal 
x8 pee tal 
OUTOL TAUT ETroloUY Ev puIW@ pds TOV AUACV* Kal TENOS O 
\ lA \ JA \ \ a b] id SiS, \ XN 
Anotns Syoas Tov avdpa Kal TO Cedryos amdyet* EvioTe O€ Kal 
c lA \ / 5S \ \ a 7 9 r] 
o evynratns Tov AnoTHV* Elta Tapa Tovs Bovs CevEas orri- 
ow Tw yelpe Sedepwévov Eavver. 

9. Mera tedto Mucos eiciitev év éExatépa Th yespl 
Ey@v TENTHVY* Kal TOTE MEV WS OVO aVTLTATTOMEVOV pLLpLovpE- 
VOS @pYELTO, TOTE OE WS Tpds Eva ExpHTO Tais TEATALS, TOTE 

\ 3 n \ b] / SA \ / er 4 
bé éduwvetto Kal ékexuBiota éywv Tas TwédXTas+ WoTE drpuy 
Kkanyy daiverdar. 10. Tédos 6€ 76 Ilepoixov wpyetto Kpov- 
oy Tas TéATAS, Kal Okabe Kal éEavictato* Kal TadTa Tav- 

b] 4 A 3 / \ \ 3 , 3 s\ \ UA 
Ta év pudp@ éroles pos Tov avrAov. 11. ’Emi 6€ TotT@ 
b] re € A \ SYA \ la) 35 if > 
éruovtes of Mavrwveis cat &dXou tives TOV “ApKddav ava- 

/ > th, e 3 tA J ov / > 
otavtes e€oTALodpevos WS EdUVaYTO KaANLTTAa Heady TE EV 
e a \ \ 2 eZ € XN b) if \ 3 / 
pudp~® mpos Tov evoTTALoy pudIpov avrovpevol Kal EeTTAL@VE- 
cay Kal @pyncavto woTEp év Tais Tpos Tods JEeovs TpoC- 
ddots. “Opavtes dé ot Iladdayoves Sewa érrovotvto Tacas 

5 b) PN oe 
Tas 6pynoes ev OTows elvat. 12. “Emi tobtos opav o Mv- 
A > \ 
aos éxmeTAnypévous avTovs, meicas TOV “ApKddov Twa 
/ 
meTamévov opynatpica eiadyet oKxevdcas ws édvvaTo Ka)- 
An b] 
Mota Kal aorrida S0vs Kovdny aitH. “H dé wpynoato IIup- 
rn an iy e 
pixnv éedadpas. 13. "Evtadda xpotos iv modvs* Kat ot 
IIaddayoves jpovto ef Kal yvvaixes ovvew~dyovto avTois. 
: s 
Oi & édeyov OTe avTat Kal ai Tperrdpevas eiev Bactréa x 
ral n 9S lal a / 
tod otpatorrésov. TH pev otv vuKTt TavTn ToUTO TO TEOS 
éryévETO. 
a A / 
14. Ti & totepala mpootyov avbtovs eis TO oTpaTEvpa* 
rn a ie 
kal édo£e tots otpatimtais pte adixety Ilapdayovas pyre 
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adixetaSat. Mera todto ot pev mpécBeus @yovto* oi & 
“Edrnves, érretd1) TAota txava édd0Ker Tapelvar, avaBavTes 
éheov auépav Kal vUKTAa TVEUMATL KAN@ EV apLaTEpa Eyov- 
tes THY Ilapnvayoviay. 15. TH S aAdy adixvodvtat eis 
Swenrny Kat opuicavto eis “Apujynv ris Swemnys. Ziwo- 
meis O¢ oixodor pev ev TH Iladrayouxh, Miryoiav 8 arrot- 
kot eiotv. Odros dé Eéia wéutrover Tois “EXAnow arditov 
fev pedivous TpiaytNious, oivou Sé KEepayla YiLa Kal TrEV- 
takocta. 16. Kai Xevpicodos évratda 7rASe Tpunpers Eyov. 
Kat ot wév otpati@tat tpocedoxwy ayovTd Tt opicw Kew * 
O O€ Hye pev ovdév, amHyyedre O€ StL erratvoin avTovs Kal 
"“AvakiBios 6 vabapyos Kal ot adAoL, Kal OTL vLcyveEtTO 
“AvakiBios, eb adixvotyto é€w tod Ilévtov, prcSopopav av- 
Tols ceca. 

17. Kat év ravtn 7H “Appyvy Ewewvav o1 otTpati@tas Hpe- 
pas wévte. “Qs 5€ THs “EXAdbos eddKouy éyyds yiyverdat, 


v n xX Le ? / > NaS ts 4e7 xX eels , 
Hon pearXov 7) Tpoosev ELOTJEL AUTOUS OTTWMS GV KAL EYOVTES TL. 


Vv € / iD ef- 
oixade abixwvtat. 18. “Hyjcavto ovv, e¢ Eva EdowTo dp- 
a) \ \ / v 7 x v4 
xovTa, padrov av i) Todvapyias ovons SivacIar Tov é&va 
a A 7 \ \ \ f \ fy 
Npiotat TS oTpatevpatt Kal VUKTOS Kal Huépas* Kal El TL 
/ na > 
dé0t NavIdvew, wadrov av KpvTTecIai: Kal el Te déor Pda- 
® XN ¢e 4 b) N x , r x  ) / 
Vel, NTTOV dV voTEpiCeLy* ov yap av Oywv Sely mpos adnd}- 
Nous, GAA TO Oofayv TH Evl TepaiverJar av* Tov Oé Ewmpo- 
vf Qn e 
ctev ypovoyv éx Ths vuxéons érpatrov wdvTa of otpaTnyol. 
€ \ a la |e! a 
1), “Qs 6€ radra Svevoodyto, étpdtrovto él Tov KevohavrTa* 
\ e a 
Kai ot Noxaryot Eheyov TMpoctovTEes avT@ STL 7 oTpaTia ovTw 
, 
yoyvecket* Kal evvotav évdetKvUpevos ExacTos erEetdev AUTOV 
c nr A > / = na fn 
UTocTivat THY apxyynVv. 20. ‘O dé Revodav mh pév éBovreTo 
A \ X \ ¢ a fe 
TAUTA, vouifwov Kat THY TY peilwo oUTaS EavTO ylyverIat 
\ \ /- : A / 
mpos Tous hidous Kal els THY TOW TovVomAa peEiCov adiée- 
e nw lal 3 A 
otat avtod: Tuxdv O€ Kal ayaJod Twos av altLos TH OTPA- 
TL yever Jat. 
¢ \ \ \ a A \ 
21. Ta pev 6) trovadta évSIupnpata éerhpev avdtov éredv- 
A ) y / e 5) 5 
peiy avToKpatopa yevéeodar dpyovta. “Orote 8 av évdu- 
al c 7 \ \ / e UA 
Lotto OTL ddndov péev TravTl avIpar@ Gin TO péAdov eEEL, 


! 
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\ lo) x \ 7 \ \ f , 
dua TovTO 5é Kal Kivduvos ein Kal THY Tpoetpyacpévny okay 
atroPaxeiv, nrropetto. 22. Avatropovpévw Oé aVT@ Stakpivat 

» Wropetro. 22. pouperg & Siaxp 
7 / 5 a a b) na 3 
édoke Kpdttotov eivat Tols Jeots avaxowacat* Kal Tapactn- 

4, 7 ¢ an > Pa A Al A a ef b} rn 

cdpevos dvo lepeta éveTo TH Ait TH Baccrei, doTrep atta 

\ 9S > lal \ Nees \ b x Fi a 

pavteutcs Hv é€x Aeddav: Kat To dvap 61) aro TovTOV TOD 

Seod évopiev Ewpaxévas 0 eidev OTE HoyeTo Ertl TO cUVETTLME- 

AeioIas THS oTpaTias KavictacJar. 23. Kal dre && “Ede 

a 7 

cov O¢ wpyato Kup cvatadnoopevos aeTov avemtmvyoKeTo 
éavT@ SeEvov pieyyopevov, Kadjpwevoyv pévToL, @ > pa 

¢ ryyopevov, NLEVOV PEVTOL, BOOTED O LadV- 

TUS TpOTeUT@Y aUTOY EXeyey OTL peyas pEV OlwVds Ein Kal 

OUK LOL@TLKOS Kal évdogos, émiirovos pévTOL* Ta yap 6pvea 

Y 2 Neg 9 Shey, tere aes l 2) aw, 

padiorta erritiverIat TO aeTO KaInwevwp* ov MEVTOL ypnua- 
oo) a 
TLOTLKOV ELVAL TOV OLWVOV* TOV Yap GETOV TeTOpMEvoY baNdoV 
AapBavew Ta émitHnoeLa. 24. OTH 67 Jvopév@ adT@ dia- 
A (5 lal fa) n 
gavas o Jos cnuaiver pyte mpocd<eiodas THs apyAs pHT eb 
ee les a one 9 Tod SF ToS, Ee 
aipoivte amrodéyecdat. Todto pev 6) obttws éyéveto. 25. 
an f- na 
‘Hl 8é otpatia ouvir de, Kat TavtTes EdXeyov eva aipetodar 
la) M4 3 
Kal érel ToUTO édake, mpoeBdddovtTo avTov. “Hrret dé edoxet 

a > ev pene 2) oN yy > / eZ 
OfAov Eeival OTL AlpnoovTal auToOY et TIS eTUHpifel, avéoTH 
Kal ére&e THE" 

98 isl OH , Ly A } nO \ iS \ € las y 
. Eyé, ® avdpes, Hodopar pev UTO VuaY Tipa@pEvos, 
YJ n 
eltrep advIpwmcs eit, Kab yap yw Kal evYopaL Codval pot 
Tovs Jeovs aiTsév Twos piv ayatod yevécSar* TO wévTOL ewe 
fo) e 3 ¢: lal BA / b] \ 
mpoxpiifvar op buav apyovta Aaxedaipoviov dvdpos Ta- 

I, STS. Cae VAN ry a J S: 2 are Xx \ 
povtos ovS’ tyty pot Soxet cvuppépov eivat, add’ ATTOV Gv Ova: 

nr UA 3 b) la) 5 
TovTo Tuyxyave eb TL déotate Tap avT@v: ewol T av ov 

5 A € na 
mwavu TL vopivo acganrés eivat tobTa. 27. “Opa yap ore Kab 

A J , n 

TH TaTpioe pov ov Tpdotey éevavoavTo TohEuodyTES TpiV 

n € a 
érroinoav Tacayv THV TOW Oporoyey Aaxedatpovious Kab 
> lal e la > 2 \ \ an e Lf 
avTav yyewovas sivat. 28. “Emel O€ todTo @pordynaar, 
evdvs erratcavTo TokemouvTEs Kal ovKETL Tépa EéTrOLOPKN- 
iy lal ig A © 

cav THY TOW. Hi oby TadTa opav éyw SoKoiny Grrov duvai- 

pnv evtadd? aKupov troteiy TO exewov akiwpa, éxeivo évved 
\ A A 

Ln Nav av tayd cwppovicdetnv. 29. “O & ipmeis évvoeite 

A e “KA 4 7 CX A a‘ Minn 9 9» v4 

OTL IITTOV AV OTAGLS ElN EVOS APYOVTOS 1) TOAAWY, EV LTTE OTE 
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aANOV [EV ENOMEVOL OVY EVvpHoETE Ewe OTacLalovTa’ vopitw 
yap dotis év TOAguM ov oTacLdler TPOS apYoVTA ToUTOV 
\ \ € lal / ib 2X eee J \ e- 
Tpos THY éavTod cwTypiavy otacidlew: éav S ewe ErnaoVe, 
ov av Javpdoawaet Tiva etpouTe Kal Upiv Kal éwol ay9o- 
pEvoD. 
> \ A Qs 
30. “Evel tadt’ eizre, modv mreloves éEavictavtTo Aéyov- 
e PY peas 7 > / \ / 5S 
Tes ws O€or avTov adpyew. ~Ayacias dé STuppdrtos eizrev 
OTl YeNoLov Ely, EL OUTWS Evol, EL OpyLodVTaL AaKedaLpovLoE 
Kal €av ovvderrvot auveddovtes pn Aaxedatpovioy cuptroci- 
apYov aipovrTaL* érrel ef oUTW YE TOUT ExEL, Epy, OVE Koya- 
A Cake 7 id y v4 ? / a3 / > a 
yew nuiv éeotuv, ws éorxev, OTL ApKddes éeopéev. “Evtatda 
67) @s ed eirovTos ToD "Ayaciou aveIopvBycav. 
31. Kai o Bevodar érrel dpa mielovos évdéov, TapeAgov 
a bd > > BY ” Lae / IDA b] te Canes 
eirev' “AN, @ avdpes, Ef, @S Tdvu Elo7TE, Guvdw wpiv 
AY dé \ ie S \ ] \ 3 \ A e , , 
Seods mavras Kal Tdcas 7) pny eyo emrel THY tweTépay yvo- 
’ J > fe >) Ui yy Gs nw ’ Nis f 
env nodtavounrv, édvounv et BérXtLoy ein vty TE Epwol emeTpe- 
rat TavTHY THY apynVY Kal éwol UTocTHVaL* Kal pot ot Jeol 
oUTws év ToOls lepots Eonunvay ate Kal idvoTHy av yvovas 
OTL THS pmovapyias améyerIai pe Set. 32. OUTH 67 Xewpico- 
e A / Dy. \ Con} \ 5S 
gov aipovvtar. Xetpicodos & erel ynpéIn, wmapedIov eizrevs 
3 ) 5S la) \ v v4 IO KN 4 3 , 
AX’, ® avdpes, TOUTO pev tote OTL OVS AY EywyE EcTAacia- 
Cov, et dAXov etreode. Hevodavra pévto., by, ovycate ovy 
EXouevot’ ws Kal viv AéEvros dn SiéBadrev advTov pos 
"A / v4 3 7 \ , b>] A 32UN UA 
°AvakiBiov 6 te édvvato Kal para é“od avTov ouydlorTos. 
“O 8é én voutGew adrov Tractor pardov cvvdpyew éde- 
Moat Aagdavet dvtt ToD KrXedpyov otpatevpatos 7 éavT@ 
Ji N 
Adkov ovr. 33. "Enel pévtoe éué etreade, pn, Kai eyo 
5) a A Ny. He nw 
Teipacopar 6 TL dv StvwpaL twas ayadov Troveiv. Kai vpeis 
A 5 ¢€ 
oUTw TapacKevdter Je @s a’piovy Eav TAOUS 7 avakopevoL* Oo 
5 a 3? a 
6é mAods gatas eis “Hpdkdevav: aravtas ovv et éxeioe Tel- 
nm n 2 na I 
pacSat catacyeiv: Ta dé adda érretdav Eexeice EAXSopev Bov- 
AeueopMeda, 
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3 A A e / 3 la if 7 

1. “Evred9ev TH bortepaia avayopevot Tvevtpate émeov 

A ce id 7 \ ipl \ Le 2 / 
KaX@® Huépas dvo Tapa yqv. Kai wapameovtes €JEw@povv 

/ a 3 J b) VA 7 C89 \ VA c / 
tv Tt “lacoviay axtny, évda i Apyw rEyeTaL OppicacIat, 
KAL TOV TOTALOY TA GTOMATA’ TPA@TOV wey TOV Oepuwdov- 
y \ an of y \ los \ \ 
tos, émetta O& Tov "Ipios, érevta bé Tov “Advos, peta 5é 
a lal / na \ Wf 3 Uj 
Tovtoy Tov IlapJeviov TovTov 5é wapamAevaavTes apiKovTo 
els “Hpaxrerav moduwv “EXXnviia Meyapéwv atroskov, ovoav 
& év tm Mapiavovve 5 2. Kai @ppi LTH 
7 pravduvav yopa. 2. Kai eppicavto Tapa TH 
"Ayepovardd: Xeppovycw: évda réyetat 0 “Hpaxdijs eri tov 
KépBepov xiva xataBivar 4 viv Ta onpela Serxvvovot THs 
KataBdcews TO BaSos wAéov 7) ert Svo0 orddia. 3. ‘“Evtad- 
Ja tots “EXAnow ot “Hpakredrae Evia réutrovaw additov 
pediuvous TpLaxtdLovs Kal olvou Kepduta Sicyidua Kat Bods 
os \ oe e la 3 na \ fal / (ie. \ 
eixoct Kal dis Exatov. “Evtavda dua Tod Trediov pet troTapos 
Avxos dvopa, edpos ws Ovo TAEI PWD. 

4. Oi d€ oTpati@Tar cuAXEYEeVTES EBovAEVOVTO THY AoL- 
TV TopElav TOTEPOV KATA YHV i) KATA JaNaTTAY Ypn TropeEv- 
Svat év tod Ilovtov. “Avactas dé Avewv “Axatos etme: 
Oavpalw pév, ® dvdpes, TY OTpaTHYaV OTL ov TrELpaVTaL 
nuiv extropivey ouTnpéowoy* Ta wey yap Eévia ov pn yévynTat 
TH OTPATLA TPLOV HuEpOv Cita, oTdJSev O émLoLTLTaMEVOL 

U b) ” yA > \ 5 A > ray \ 
Topevoopeta ovK éoTuv, ébn. *Hyol ovv doxet aiteiv Tovs 
‘“Hpaxdeotas py édxattov 7) tpicyidriovs Kufixnvods. 5. 
74 S iy \ >/- XN / \ e lA / 

AXOS O ELTTE, LN) EMATTOV 7H fLUPLOUVS* Kal EXOMEVOUS TPE- 
oPes avTixa para nov Kadnuévov TéuTrEy TpOS TV TTO- 
Aw, Kal eldévat 6 TL Av atrayyéANwo1, Kal pds TaDTA Pov- 
AeverIar. 6. “EvtedIev mpotBddrXrovto tpécBets mpaTov 

\ xX , wa A c/ 7 >] A \ ke ; an 
pev Xetpicopov, ott dpyav hpnto éott O ot kal Bevopaovta. 
Oj 3 b) la b) / 2) tal \ > fee aes IQs \ 

L 0 loxupas amre“ayovTo* aupoly yap TavTa edoKEL fi) 
avaykateww mod “EXAnvida kab diriav 6 Tt pH avtod éIé- 
Aovtes Oudoiev. 7. "Emel & odv obtot éddxovy ampéIupos 

> yi 
eival, TEwTOVaL AvKwva “Ayawoyv Kai Kadripayov Ilappd- 
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¥ = a 
cov Kal’ Ayaciav Jtupgpariov. Odtoe erXSovtes edXeyov Ta 
tf \ \ 7 7 \ > rn > \ 
dedoypévas Tov d€ Avewva épacav Kai érrameneiv, ei LH 
mowaouv Tavta. 8. “Axovcavtes 0 ot “Hpaxdedtat Bov- 
AevoecJar Epacay’ Kal evdds TA TE YpHpuaTa eK TOV aypaV 
GUYHYoV Kal THY ayepay éelow avecKevacayv Kal ai TUNAaL 
EXEKAEWTO Kal Tl TOV TELY@V OTA EpaiveTo. 
9. “Ex tovtov ot tapagavtes Tav’tTa tTovs otpatnyovs 
b) an 7 \ a \ / C2 / 
7TLOVTO SrapJeipery THY TpPakwW: Kal cuvictavTo ot ‘ApKddes 
\ e) / / \ He 3 aA / i) 
Kai ot Ayavot> mpoeroTHKet O€ parsoTa avTav Kadnripayos 
ve 0 Ilappdowos Kat Avcav o ’Ayatos. 10. Ot dé Aédyou 
io b] Qn e >} \ ” 7 c/ ’ An 
Hoa autos ws aicypov ein apyew eva ‘Adnvaiov IIeXotrov- 
vnciov Kal AaKxedatpoviav, pndewiay Svvapiv Trapeyopevov 
els TV oTpatTidy' Kal TovS meV ToVvoUS oPas Eyew, TA OE 
Képon AdAOUS, Kal Ta’TA TIY cwTnpiay chav KaTELpYac[ME- 
vov: evar yap Tos KaTEeLipyacpévous “ApKddas Kat ’Ayal- 
/ \ > » / >Q\ > Nun \ in 8) 
ovs* TO 6 adAO oTpdTevpa ovdev Eivas> Kal Av-Sé TH ady- 
/ ¢ \ 4 an et 7 > / WW 2 
Sela bTrep Huiov Tod Odov oTpatevpatos “ApKdoes kal ’Ayas- 
oi: 11. €f otv cwdpovotey obToL, cucTaVTES KaL OTPATHYOUS 
EXOMEVOL EaUTOV KAS EavTOS GV TiV TopEelav ToLoivTo Kal 
TELpP@VTO ayasov TL AawBdvew. 12. Tadta &oke* Kat aro- 
fe / y 5 ’ > a 9 , x 
AuTrovtTes Nerploopov ei Tiwes oav Tap avtT@ “ApKdoes 7} 
> \ \ ee lal / e nr 
Axatol kal Revopavta cuveatncav Kal oTpatnyovs aipovr- 
Tat cauT@y déxa* TovTovs & efryndicavTo ex THs vixwans 6 
TL doKxoin, ToUTO Trovety. “H pev obv Tov TravTds apyn Xet- 
fal > 
picop@ evtavda Katertdn juépa Extn 7) EBOoun ad As 
id / 
npéedn. 
— A f 3 b] A \ 
13. Kevodav pévtoe éBovreTO KoWwh eT AVTOV THY Tro- 
l A / ce 2 D \ 9 aa 
pelav Troveto Sat, vouilwv ovTws aopanreotépay eivat H Loi 
b>] ¢€ \ 
éxaatov atéAneodat* adda Néwv érrewWev adtov Kad avTov 
a / c 2) 
TopevecJat, akovcas Tod Xevpicopou bts Kréavdpos o ev 
/ e \ i) / BA cf > UA 
Bulavtip adppootns datln tpunpers exwv HEew eis Kandarns 
/ e i \ 4 > 3 > \ \ e 
Aypéevas 14. Gras odv pNdeis weTaoyYol, AAN AVTOL Kat ob 
ra a a , \ A 
avToV oTpaTLATas exTrEUcELaV él TOV TpLNnpwY, OLa TAadTA 
cuveBovrcve. Kai Xetpicodos, dua pev aduuev tots yeye- 
vnpevols, dua Se pro@v €k TovTOV TO oTpPaTEUpma, ETrUTPETrEL 
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avT® Trovety 6 Tu BovreTat. 15. Bevopdr é ere pev émeyei- 
pNoEV aTraNNaYELS THS OTpATLAS éxTTEDTAL* Ivopéevm Sé av- 
7@ TO “Hycpov “Hpaxdet Kai Kowovupé ) AG l 
@ TO ‘Hyep p HEV@ TOTEPA ABOV Kat 
Yj A 
dpevov €in oTpateversai, ExovTs TOS TrapapelvayTas TOV 
TTPATLWTOV, } ATAANATTEDNAL, EoHuNnvey 0 JEeos Tois tepots 
avotpateverdar. 16. Ovtw yiyvetat TO oTpadtevpa TpLYT 
3 / \ ee? \ / X }- \ 
Apxaoes pev kat Ayatol welovs 7) TeTpaKtoyidvot Kal TreV- 
Id = €c A lA Yd Q\ ec a Si > 
TAKCOLOL, OTALTAL TAVTES* Xeipicopo O€ OTALTAL peEV ELS 
TEeTpaKoTioUs Kal YidlouS, TEATATTAL Oé Els ETTAKOCLOUS, OL 
Knredpyou Opaxes: Bevopavrs dé omditas pev els ewtaxoct- 
ous Kal yidlous, TWéeNTAaTTAL Sé eis TpLaKocious* im7mtKOV Sé 
[Lovos OUTOS Eiyev, aupl TOS TETTAPAKOVTA LTTTrEéAs. 
17. Kai ot pev “Apxddes dtarrpa&dpevot troia Tapa TOV 

¢ lal na , ed 3 J > I, 
Hpakrewtav tp@tot TéovaW, OTwS eEaipyns éTITETOVTES 

n a / ef a \ 3 i2 3 
tois Bidvvois AaRovevy OTL TrAELoTA* Kal arroBalvovow, eis 

/ Ie \ A a U / 
Kéxrrns Méyéva Kata pécov Tas THs Opaxns. 18. Xetpico- 

>] > N b] \ n f fal € A 3 4 

gos & evdds amo THs Todews TOV “Hpaxrewrav apEdpevos 

oH b] A } \ nan , ‘ PD] \ ° 3 \ (@) U 5 Pies 
mech eTropeveTo Sid THS YoOpas: emel O ets THY Opaxny eve 
C Nea , yi \ \ oo 5) / 
Bare, Tapa Thy SddaTTav Ter Kal yap dn notéver. 19. 
Eevodav 5 mrola ANaBav atroBaives él Ta Spa THS Opaxns 
Kat THS “Hpakdewtd0s Kai dua pecoyaias émropeveo. 


CAP. ULE. 


\ 5 aA 
1. [“Ov pév ody tporrov 4 te Xetptcogov apy Tov Tav- 
TOs KaTEAVIN Kal TOV “EAjvwev TO oTpdTEevpa ecxyladn év 
a b A, 7 9) ah S Ye 4 LO 
Tots émavw eipnra.| 2. “Enpagav 6 avtav Exacto. TOE. 
Oi pev "ApKdbdes ws améRnocav vuKtos eis Kadans depéva, 
TopevovTas Els TAS TPHTAS KMpas, oTAdLA Aro JahaTTNS OS 
tpidkovta. Enet 6¢ das éyéveto tryev Exactos oTpaTnyos 
\ ¢ la) if > atl. \ J bg / \ / IQ/7 s 
TO avuToU Adyos éml Kony: OTroia Sé peifwv edoKer eivat 
auvovo AOYOUS Fryov of oTpaTnyol. 3. SvveBdrovto 6é Kab 
; 
Aodov eis dv Séot TavTas adifecdJar. Kal dre eEarpvns ért- 
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mecovTes avopaTrood Te TONAA é€dXaBov Kai TpoBata Toda 
TepleBanrovTo. 

4. Oi dé Opdxes ASpoifovto ot Suadvydvtes* ToAXol Oé 
duépuyov meAtactal dvTes OmAITas €E avTaY TAY xYELpav. 
"Eel Se Neynoav, Tow@ToVY wey TO RpikpnTos AOyw €vod 

Tel O€ GUVEheynoaV, TP MEV TO ApixpyNTos oyw@ Eevos 

A r / > x 

Ttav ApKkdd@v oTpaTny@v aTrLoVvTe HON Els TO GUYKELWEVOV Kal 
\ lA v > I \ UA \ 2) 4 
TOANA YpHwata ayovTe émuTiSevtat. 5. Kai téws wev eua- 
4 , e Hy 2 LN PSY Py / , 
YovTO dua Tropevowevoe ot “EXAnves* ert dé SuaBace yapa- 
Spas TpémovTat aVTOVS* Kal aUTOV TE TOV SpikpynTa ATOKTW- 
yuaot Kal Tovs adXovS TavTas* addrov dé Aoyou TaV déKa 
etpatnyav Tod ‘“Hynoavopov oxT@ fovovs KaTédiTrov* Kab 
avtos ‘Hyyjcavdpos éooSn. 6. Kai ot d&drdot pev Noyayot 
CUVAASOY of wey ovY TPdyuacwY ot O avev TpaypaTwV* ot dé 
Opaxes érel evtvynoav TovTO TO evTUYNUA, ouUVEeRowY TE 

> 4 \ f D9) |e , Lal / Ny eh 
GXAHAOUS Kal TUVEMEYOVTO Eppwpmevws THS VuKTOS. Kai dua 

A ¢€ 7 \ x rf oA eed b] 

TH Nuépa KUKAw Tept TOV Aodov évSa ot “EXAnVvEs EoTpato- 
TEOEVOVTO ETATTOVTO KAL immels TOANOL Kal TeEATATTAL, Kal 
del mAeloves ouvéppeov. T. Kati mpooéBaddov mpos tovs 
omAitas dopara@s* of wev yap “E)dAnves ovte tokoTHv etyov 
OUTE AKOVTLOTHV OUTE ImTéa* ob SE TMpooéovTES Kal Tpoc- 

, b] fA > , 9 b] A b] / Ls / >) , 
eXauvovTes nKovTitov’ OmdTe O avTois émiovev, padiws aTré- 
devyov: addot O€ GNA erreTiSevto. 8. Kat tav ev wordAol 
ETLTPWOKOVTO, TMV Dé ovdeis* WaTE KUWNSHVaL ovK edvVaVTO 
3 A / b) \ a Nip ig \ (oe be Gy 
Ex TOU YwWPIOV, ANAG TEAEVT@VTES Kal aTrO TOD VdaTos Eipyov 

A >] a > 

avutovs ot Opaxes. 9. ‘Emel & adrropia odd) Hv, Sveré- 
YyovTo Tept oTOvdaV" Kal TA wEV AANA @uodroynTO avrots, 

>) e a , 
ounpous & ovK edidocav ot Opdxes aitovytwyv tav “EXXi- 

5) > 3 us ” \ \ \ A ? / ef 

vov' adr év TovTw ioyeTo. Ta pev 67 Tov “ApKddwv ovTws 
eLXe. 

10. Xespicodos dé dogarws tropevopevos Tapa Sadattav 
apixveitas ets Kadarns dupéva. Bevohavre dé dia THs pweco- 
yalas mopevowévm ot immeis TpoxatadéovTes evTUyXavovat 
mpeoButaws tTopevouévors trot. Kai éret nySnoav mapa 
a la) ? a > \ yy by 4 ” , 
HevopavtTa, EpwTa avTous el Trou HoNnvTat adAov oTpaTEevpaA- 

€ a 
Tos dvTos EXdnvixod. 11. OLS Ereyov mdvta ta yeyevnue- 
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\ la} ov a S24 , e \ A , 
Va, Kal VUV OTL TOALOPKOvVTAL ETL AOGov, ot OE OpaKes TavTeEs 
/ 5S 3 / 3 r \ Ay 3 VA 
TEPLKEKUKAW@pEVOL Elev avTovs. ‘“EvtavSa tovs pev avSpo- 
Tous ToUTOUS EpvraTTEY LaYUPWS, OTS TYyEWwoves Elev OTrOU 
‘ \ 
déou* aKoTrous O€ KaTacTHAAas cUVéXEEE TOUS OTPATLM@TAS Kal 
3/- 
EdeEev * 
J A a 3 e lal 
12. "Avdpes otpati@tat, Tov “Apxddwy ot pev TeESvacU, 
< , A 3 
ol O€ Roemrol evi AOdov Twos TorLopKodvTa. Nopivw 6 
la >] an wn b} A > 
eywrye, €l exelvol a7roAOvVTAaL, OVd uly EivaL Evdeiay TwTN- 
7, c/ \ 2m A Les / e/ \ 2 
play, OUTW MEV TOAAX@Y GVTWY TOV TrOAELIwY, OUTW dé TESap- 
e / f 5 ¢ lal e 7 nr nn 
pnxotav. 13. Kpatictov ovv ipiv ws taxrota BonSetv Tots 
2 ) nm 
GVOpPaoW, OTWS El ETL Elol OWOL, TLV ExEVoLs waxYopEeSa Kab 
pn povor AeLpSévTes povoe Kai Kwvduvevwpev. 14. Nov pev 
ovv sTpaToTrEedev@®pmeSa TpoeASovTes Goov av SoxH KaLpos 
> > \ 8 lal ev S s\ / 7 
evar els TO OelTTVOTTOLELaSaL* Ews O av Tropev@pyeSa, Tipma- 
c lal an a 
ciwy Eywy TOUS imTrEls TpPoEAaVVETW EPOPOV nuas, KAL oKO- 
/ ee e ay € Lal / A 
TELTO TA ETrpOT EV, WS uNdev Nuas AASyn. 15. ITapémeprpe 
A , , > 
5€ Kal TOV yuLYNAT@V avSpwrovs evGovors Els TA TAGYLA Kal 
els TA AKpa, OTwS EL TOV TL TOSEV KaSOP@EV, ONMalvoLeV: 
be 2 \ U vA vA > / / 
éxédeve O€ Kale ATaVTAa OTM eVTUYXaVvoLeY Kavoium. 16. 
an lol 3 lol / 
“Hucis yap arrodparnpev av ovdapov évSévde* Toy ev Yap, 
én, els Hpaxrerav radu amvévat, TOAAH S€é ets Xpucorrodw 
a DI] 
deAS ctv: of 5€ ToAgutos mAnciov* ets Kadrrns b€ Aupéva, 
y De / > A 3 >] , 3 / 500 
évSa Xeipicogov eixalopmev iva 6 céowoTat, EhayioTn 000s. 
"Arra 67 excel ev ovTE TOLA eoTLY ois ATTOTTAEVoOUpPESA* 
/ be > an Oe an ‘2 , A \ 3 7) ahr 
pévouct O€ aVTOD OvOE Las Huepas EoTL TA emiTHOELA. 17. 
tal \ / b] Mé \ nr i , 
Tav 6€ modtopKkoupévav atrodopévwv avy tots Xerptoopou 
f 7 ‘\ A i / 
povows KaKLOY éoTL StaKxivduveve 7) TOVSE CWSEVTWY TaYTAS 
a rn / BA ? N 
els TavTov éASovtas KoWwn THS owTNplas eyeoSat. “Adda 
x , 7 hd lo x 
YpH) TapacKevacamevous THV YvoOuNY Topeverat, @s VvoV 7 
> roe a Se A Me 4 b) s S 
EUKAEMS TEAEUTHTAL EOTLY 4 KAALTTOV Epyov Epyyacac Jat 
\ € \ / yy 
“EdAnvas tocovtous cecavtas. 18. Kai 0 Seos tows ayer 
ty h id , la) 
oUT@sS, Os TOvs peyadnyopncavTas ws Téov HpovovyTas Ta- 
A / € ca) be \ bd \ S A ’ , BJ 
mewaooat BovreTaL* Huas dé TOs aro Seay apyYopévous €VTL- 
, > U a A 77 % \ \ 
MoTépous exelvwv KATATTHOAL. AN’ ErecSau ypt) Kal Tpoa- 
a f / nw 
éyewv TOV voDV, @S av TO TapayyeAdopevoy SvYVNANE TroLeEty. 
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19. Tad? eir@v iyyetro. O18 tarets Stacrerpopevos eb 
dcov Kanas eiyev Exavov 7 EBadiCov. Kat oi wedtactal ém- 


\ Ui / ¢ s 
_ TAaplOVTES KATA TA AKpa EKaLOY TdVTA boa KavoLMAa EWPwV * 


if 
Kal 1) OTPATLA O€, EL TIVE TaparELTTOMEV@ EVTUYYaVoOLEV.* WOTE 
Taca ) yopa aiSeoSae eddxes Kal TO OTPATEVMLAa TOND Eivat. 
bd 5 
20. “Exei 0 wpa tv KateotpatoTredevoarto ert AdHov exBav- 
TES, KAL Th TE TOV TOAELIWY TUPAa EwpwVv, aTrELyov 5é wS TET- 
TAPUKOVTA oTAadioUS, Kal avTOL WS edUVaVTO TAELoTA TUPA 
> ? / 
éxatov, 21. “Eret & éderrvnoay taxyiota, TapnyyéASn Ta 
\ 7 / N \ \ / N\ 
mupa KataoPevvuvar Tavta, Kat tHv pév vixta dvdakas 
7 > / vA \ A ec / 7 nr 
TonTapEvot EKASEVSOV* Aya SE TH Huépa TpocevEapevot Tois 
An \ / ¢e > / b] / & 9 , 
Seois Kai ovvtaEdpevor ws els payny eTTopevovTo 7 édvvavToO 
/ \ \ Co Lets an 4 
TaxytoTa. 22. Tiwaciwy dé Kai ot immets Exovtes Tovs 1yE- 
4 \ / 3 / e N >’ \ A , 
povas Kal mpoedavvovtes EXavSavoy avTovs emt TO Odo 
ryevomevot €vSa errodopKovvTo ot “EXXnves. Kai ody dpdcwv 
ote Piduov oTpaTevpa oUTE TrOA€uLOV* Kal TaDTA aTrnyyéer- 
\ \ es A \ XN / BA \ 
Aovet Tpos TOY Hevopovta Kai TO oTpatevpa* ypaidia de 
\ / \ , >? / \ n / 
Kal yepovTia Kal mpoRata orALya Kat Bovs KaTadedetppe= 
\ \ \ A a > w- 3 \ 
vous. 23. Kai to pev mpa@tov Savpa nv tt ein TO yerye- 
J BA \ \ A , 3 f 
ynuevov: €meita O€ Kal TOY KaTarerEevov étmuVvSavovTO 
(v4 c \ rn 3 \ >) >] (< , bys ? , 
67e of pev Opdkes evSus ap éomépas @yYoVTO aTrtoVTES* 
éwSev 5€ Kai tos “EdXnvas Efacap oiyerSau* Orrou 6€ ovK 
eloévat. 
lo) e = A 
24. Tadta daxovcavtes ot audi Bevodavta, érret npiorn- 
cay, ovoKkevacduevot émropevovTo, BovrAopmevor ws TayLoTA 
6. A , 
ouppitat Tots addous ets Kadarns Ayuéva. Kat tropevopuevor 
lls \ / fol >) 7 No a \ \ > \ 
ewpwov tov otiBov tav “Apxddav Kat “Ayaidv Kata THY ert 
/ ens > Ni Lien) 4 > \ b) / 7 / 
Kadrns ddov. “Emel & adixovto eis TO avTo, aopevoi TE 
\ 
Eioov GAAHAOUS Kal HhomdlovTo wWaTrep adedgots. 25. Kat 
5) / (aS) / A fa fal l/ \ \ 
emuvSavovto ot Apxdbes TOV Tept Hevoh@vtTa TL Ta TuPA 
/ ¢ A \ , 7 oh € a \ \ 
KatacBécevav: “Hyels wév yap, épacav, momeSa vas TO pev 
fal a a \ 7 DLeN 
TpOTOV, erred} Ta Tupa ovY éwpapev, THS vuKTos HEew emt 
\ ! \ e f , v4 ee SPE) 286 a 
TOUS TroNEplous* Kal ol TroAéptot O€, WS Y NtY EedOKOUY, TOUTO 
an fa) \ , 
deloavtes aTHASOV* ayYEdOV yap audi ToUTOY Tov ypovov 
e \ S A 
amnesav, 26, Emel & otk adpixerSe, 6 S€ ypovos €&jxKer, 
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SrA 3 ee: A ld \ 9 RAe. n , 7 

Gouey vuas TvIouévous Ta Tap Huiv -oPySEvtas oiyeoSas 
b} / 3 \ tA \ IQ/ € an \ 5b) , 
aTrodpavras émt Sadattav* Kal cooker nuiv wn aTrodLTFéo ab 
bay. Ovtws ovv Kai npeis Sedpo émopevSnpev. 


CrAM Ps eye 


1. Tavtny pev cody tiv tpépav avtod nvrilovto émi Tod 

3 an \ A , T> be / lal A n 
aiyladov Tpos TW ALpEVL. QO O€ YWPLOY TOUTO 0 KaNELTAL 

\ 3 a / ine) a? / > 
Kaxrrns \pinv éore pev €v 7h Opaxn 7H ev Th Acta: apéa- 
nA n / 

pevn 68) Opaxn adtyn éotiv aro Tob atopatos Tov ITovtou 
péxpes “Hpaxnrelas éri de&ia eis tov ITovtov eiomdéovts. 2. 
Kai tpunpe pév éotw eis “Hpdxrecav éx Bulavtiov komats 

e VA U4 a a 3 \ an iZ 7 \ t 
NILEPAS MANA PaKpas Thovs* EV 6€ TO péow aAN meV TOMS 
A / 
ovdenia ovTe diria ote ‘EXAnvis GANA Opaxes Bidvvot: 
Kal ovs av AdBwot TOV “EXAHvav 4 éKktimtovTas 7} GddOS 
Tas dea vUBpifew Néyovtar [Tos “EXAnvas]. 3. ‘O dé 
/ \ 3 f \ aA e if vA >] 
Kaxrans Aupny év perm ev KEetTar EKATEPWNEV mreovTav €& 
f f / ae A / 
“Aparheias Kab I ) éott & ev TH aay kee 
LEVOV Y@pioV, TO pev els THY SaXaTTay Kad hKov avTov meTpa 
arr oppao€, tnpos orn ehdxvoTov ov petov elKOoLV OpyuL@Vv* O 
86 abyny 0 eis THY YY aviKwY TOD ywplov padioTa TETTA- 

/ i an 

pov TAEIpwv TO evpos* TO 8 évTds Tod avyévos ywplov iKa- 
\ / b) 9. / I OA : \ SiGe SLA a 
vov pupiols avtipwrrois oiknoar. 4. Auny & tw avth TH 

lA XM \ ¢€ , 3 Xr 4 K /, be NOE 
TETPG TO TpOS EoTépay aiyiarov exywv. pyvn é 1d€0s 
i) \ 7 9. cay eer) 7 A a id ¢ \ a 
vdatos Kai apJovos péovoa em avt4# TH Jaratryn UTO TH 
érixpatela Tov ywplov. Huda Oé moda pev Kal adda, TaVvU 
dé ToAAa Kal KANGA vavTnynoia em alTH Th JaratTy. 5. 
To 6€ dpos TO €v TH Atpevt Els pecoryaray ev avyjKEeL Boov 
9. \ 4 / \ n a \ BA \ \ 
él elkoot otadiovs, Kal TOUTO yew@des Kal dALov: TO O€ 
Tapa JddatTav TAéov 7 emi ElKoot aTAadiovs dacd Todos 
Kal TavTodaTrots Kal peydros Evrows. 6. “H & addy yopa 
KaNH Kal TOAAH* Kal KOmar ev a’TH eiot TroAXAl Kal oLKOv- 
pevass dépes yap 9 yh Kal Kpitas Kal mupods Kal dompla 
- a a , 
TAVTA KAb MENiVaS KA THTALA Kal TVKA AapKodVTA Kal ALTE 
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N A 
Aovs ToAAas Kal Hndvoivous Kal TAXA TavTA TAH éXaLov. 
5S uA 
‘H pév yopa rv Tovavtn. | 
7. “Eoxnvovy o€ év TO aiytar@ pos TH JaddtTy* els dé 
iN , Xv Le 3) > y y 
TO TOMG pa av yevopuevov otk EBovrAOVTO oTpaTOTrEdevETI.as * 
GNX edoKEL Kal TO EANeiV. évTadda éE éruBourHs civat, Bov- 
Aopévov TeV KaToLKioa, TOM. 8. Tov yap oTpaTLWTaV 
OL TA€loTOL Hoay ov oTaver Biov éxmemNEVKOTES ETL TAUTHY 
\ / b) \ \ Vs b) \ b) 7 id \ 
Thy pcdopopav, GAA THY Kvpou apetiv aKovovTes, ob pev 
: / 
kal dvdpas dyovTes, ot Sé Kal TpocavndwKoTeEs YpHwaTa, Kal 
TOUT@V ETEpoL aTrOdEdpaKOTES TraTépas Kal pnTépas ot dé Kal 
TEKVA KATANITIOVTES WS YPHUATA avTols KTHTAmEVvoL EOVTES 
TUAW, GKOVOVTES KAL TOS aANOUS TOs Tapa Kvpm Toda 
‘A 3 X / n S 7 3 Ui > \ 
Kat ayata mpatrew. Tovodroe ovv dvtes érédouy els THV 
‘Ed dba caverta. 
a3) Be RN , hp? Cm n 3 SRN r 
9. “Ezreidn b€ votépa nuépa éyéveto THs els TAVTOV cUVC- 
9 9 67 30 7 7 aA Ce \ 5 SN Y 92 
Sov, ém7 é&0dm édveTo Revopav: davaykn yap hv éml ta ére- 
J 2} / 3 , \ \ \ \ J 3 \ 
THdELa eae ETrevoet SE KAL TOUS VEeKpous Jamrew. “Harel 
\ MS c N See 7 \ Cru / \ \ \ 
dé Ta tepa éyéveto elmovto Kal ot “ApKddes, Kal Tovs pev 
A ‘\ 4 4 7 c / 7 
veKkpovs Tovs TAEicToUs évdatrep Emrecov ExdoTous edarpay * 
Hon Yap yoav jweumTacor Kal ovy otov TE avatpely ETL Tv 
la c a n 
évious O€ TOs EK TOY OO@Y cuvEvEeyKOVTEs ENarpay EK TOV 
e J e 280 } a & be \ ed 
UTAPKOVT@V WS EOUVAVTO KANANITGTA* OVS CE kN EUPLOKOV 
KEVOTAPLOV AUTOS ETTOinTaY péya Kal Tupav peyaddAnV, Kab 
/ > / n \ , bp) , 
atebavous érédecav. 10. Tatra o€ roujcavtes aveyopnoav 
SEN \ , 5 K \ , os Py / > / 
éml TO oTpatomedov. Kal rote ev Seervncavtes éxoupjdn- 
A > n an n 
cay: THO voTEepaia cuviAJOV ol OTPATL@TAaL TAVTES, TUVIYE 
dé wdduota “Ayactas Te Zrvppardwos Aoyayos Kal “Iepayvv- 
>) a aA > Lite 
pos “H)eios Noxayos Kat Gdrot ot TpecBvTaTot TaV ApKa- 
dav: 11. Kal Soypa éerroumoavto, édv Tis TOD oLTTOD mV7- 
an / an na 
aIn dixa TO oTpdtevpa Troveiv, JavaTw adtiv Enuscodadat * 
Kal KATA YOpav aTrLéva FTEp Tpoadev ceive TO oTPaTEUpA, 
ees \ if Mh \ Uy \ 
Kal dpyew Tovs mpoosev otpatynyovs. Kai Xetpicodos pév 
>) 
HON TETENEUTHKEL PAPMAKOY TL@V TupeTTMOV* TA O €KeEiVvoU 
’ an : 
Néwv ’Acwvaios rrapéraPe. 
la) | el an 
12. Mera dé radra éEavacrtas etre Revopav: °Q dvipes 
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Le) \ \ / e x A er 
OTPATLOTAL, THV LEV TropEelay, ws Eo.iKe, SHAOV OTL TECH TroLN- 
/ b] \ 7 an > / \ 7 3/- 3 
TEOV* Ov yap EaTL TROta* avayKn Sé TropeverSaL HOn* ov 
\ 4 L nee / ae a \ 5 oY , 
yap €ore wévovot Ta ériTndera. “Hyets pév ody, bn, Svac- 
an \ an 
peSa: twas é det rapacKkevaleoSar @s payoupévous el qroTe 
f e \ , 
Kal GNNOTE* Ol Yap Toreutor avaTeSappyjKacw. 18. Ex 
< € A 
TovTov €SvovTG ol atpaTyyol, pdvtis Sé Taphv “ApnéEiov 
/ e \ \ € 3 Fi 
"Apkds+ o b€ Sirdavos o ’AuBpaxiarns dyn arodedpaxer 
at ¢ / a 
TAotov proSwaduevos €& “Hpakdetas. Ovopévois b€ eri TH 
b) 45 34 Sma, : NL / 14 fi , \ m) \ @ ff 
ahod@ ovK eylyveTo Ta lepa. . Tavtny pév ody thy 7pé- 
3 7 I 3 4 f e c¢ = A 
pav éravoavto. Kai ties érodpov déyew @s 0 Bevodav 
/ > VA 
BovXopevos TO ywploy oixicat TéTELKE TOV paVTW AEyELY @S 
Are \ by tf SIN b) = b] a L a 
Ta lepa ov yiryveTat emt adodm. 15. “EvtetSev xnpiéas TH 
V4 A 
avplov Tapeivat evi THY Suciay Tov BovAopevoy Kal pavTLs 
/ a 
El TIS Ein, TApayyeiras TrapEtval @s TUVSEaToOMEVOY TA LEpa, 
és lak rn 
édue* Kal évtadSa Twapiicav woddol. 16. Ovouévay dé wa- 
Aw Eels Tels emi TH Abod@ ovK eyityveTo Ta tepd. “EK TovToV 
$ Tpls éTl TH APOO@ OvK eyityvEeTO TA LEpd. UT 
A 5 e a 3 f 3 / 
YANETOS Elyov Ol OTPATLATAL* Kal yap TA ETUTHOELA ETFEN- 
a f 5S an 
TEV & éyovTEes HAV, Kal ayopa ovdewia Trap. 
ah / 5 bt lal 5S 
17. “Ex tovtov cuvedSovtwy ceive Taduww Hevodov, “QQ 
STs Dis\ \ a / < CaN N- 5 \ BA / 5 
GVOPES, ETL MEV TH TOPEIA, WS OPATE, TA lepa OVTTW YylyVETAaL 
lal ? c nan an io n 
Tov © éruTndel@y op@ vpas Seopévous* avayKn ovv jot SoKet 
= 7 \ 3 aA f 3 \ / 
eivar SvecSar wept avtod tovtov. 18. “Avaotas 5é TIS 
a i a \ 
ceive Kat etxorws apa ity ov yiyvetat Ta lepd* ws yap 
éy@ amo ToD avTou“dTou YSés HKovTos TAOLoV HKOVTA TWOS 
¢ c . ee 
67t-Knéavipos 0 €x Bufavtiov adppoorns médnrer HEew mroia 
3 n 
Kal Tpijpers éyov. 19. “Ex rovrou d€ avapyéveww pev Tacw 
207 b] \ \ \ 3 / b] Ke i > / Sed ns 7 
edoKker* em b€ Ta éruTHoELa avayKn hw é&vévar* Kab ert Tov- 
@ Tdadw éSvero eis Tpis, Kal ov« éyiryveTo Ta tepd. Kai 7d 
TO TA : . iss ira yy iepd. Kat dq 
\ > nn ” iY bd » 
Kal é7l oKnVvAV LovTes THY EevopovtTos EXEeyov OTL OVK EyoLEV 
id b) xX n y lal 
Ta eTLTHOCLA* OO OVK AV Ey eEayayeiy wn Yyeyvouévav TOV 
lep@v. 
a / al 
20. Kai mddw 1H votepaia éSveto, Kal cyedov Tt TaCa 
e \ \ »h A (vA >) a \ \ e if s 
 OTpaTia Ola TO pédNELY ATracLY ExUKAODVTO TeEpl TA lepa 
e \ e \ i 
Ta 6€ Stata éminenoiter. Oi dé otpatnyoi é&jyov pmev ov, 
> LE roo a t Z 
ovvecdrecay 6€. 21. Himrev otv Bevopov: *Iaws ot Tone- 
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pee ouveideypevOL Elol Kab avarykn payer dae: EL OUV KATANL- 
TOUTES TA onetn év TO epulng xapip @s eis pany Tape- 
oKevacpéevot tower, toms av Ta lepa Tpoywpoin july. 22. 
A s / 
"Axotvoavtes S€ of CTPATLATAL aVEKPayoV ws ovdeV SéoV ELS TO 
\ V \ 
yoplov aye, ddrAa IverIa @s TaxLaTa. Kal tpoBata pev 
5 a ram 
ovxéts Hv, Bodv dé bd awakens mprduevor ESvovTo* Kal Fevo- 
dav Kredvopos édenIn Tod “Apxddos mpodupetodas et Te ev 
TouT@ ein. “ANN ovd ws eyéveTo. 
23. Néwy Sé Hv ev otpatnyos Kata TO Xevpucogov pé- 
>] X oe Ce 7. \ 2) 9. v4 e 3 } n rn b] 5 , 
pos’ rel dé Edpa tovs avipwrrous ws eiyor Seas TH Eévdeca, 
f ; >’ n / e VA 7 ¢ 
PBovndopevos adtots yapifecIat, evpov twa avipwrov “Hpa- 
/ a 7 if 2) \ O7 e SA al . 
KrNeoTnv Os Edn Kopas eyyds eidévar OJev ein AaBEiv TA 
2) Si 2 J \ / pM & > \ \ 3 / e 
emruTHOELA, EXNOUEE TOV. BOUAOMEVOY LEVAaL ETL TA ETITHOELA OS 
HrYyEmovos ecopuévov. “Eépyovtas 6n abv Sopatious Kal acKots 
Kal JvrdKots Kal ddroLs ayyelous Eis SucyiAlouvs avIparTrovs. \ 
24, “Emresd7 5€ hoav év tais K@mats Kal dvecTreipovTo ws emt 
X / >] , > a e fe e lal 
TO AapPBavew, émitimtovaew avtots ot PapvaBalou irrrets 
mpator, BeBondnxotes yap Haoav tois Biduvots Bovdopevoe 
atv tots Bidvvois ef StvawwtTo arokwmddoat Tous “EXXnvas 
a lal > \ / e e id n b) / 
py erdety eis THY Ppvyiav. Odtos ot immets atroxtetyouce 
TOV aVOp@V OV pEeLoy TEVTAKOTIOUVS* ol Oé AouTrOL Emrl TO Opos 
avéepuyov. 
25. “Ex tovtov atayyeanres Tis TadTa TOV aTrodhevyévT@V 
, \ tA \ ot an > \ 3 > , \ 
eis TO oTpatoTredcy. Kai Zevoday, érresd? ove éyeyévnto Ta 
e \ f A ¢ / 7 \ nr e \ e 4 > \ i 
lepa TavTn TH NLEpa, NaBwv Bovv vireo aydEns, ov yap Hv 
adra lepeta, ohayiacapevos éBorjdJer, Kal ot AAXot of mex pL 
/ b] na vA \ 3 / \ 
TplakovTa éT@V aTravTes. 26. Kat avaraBovtes tovs dos- 
\ 7 > \ 7 >] lal \ BA \ 
Tous avopas els TO oTpaToTredoyv adixvovvtar. Kat dn pév 
appl nrlov Sucpas iv Kat ot “ EXAnves para advpas Exovtes 
ederTvoTrOLoDVTO, Kal eLatrivns Sia TOV Aaclov Tov Budvvav 
TLVES ETLYEVOMEVOL TOLS TpodvAaks Tors péev KaTéKaVOY TOdS 
\ > / ’ \ f XN ny 
dé édlwEav péxpis cis TO oTpatomedov. 27. Kal xpavyijs 
/ > \ v4 / J e ¢/ \ 
YEvouErNs els Ta OTA TaVTES cUVedpapov ot “EXAnves Kal 
OudKew pev Kal Kwelv TO oTPATOTEdOV VUKTOS OUK aapanrks 
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IQ / 5 f SS 9 AS / > \ a ee 
édoxer elvat+ dacéa yap hv Ta ywplas év O€ Tols SmdoLS 
> WZ Ld (< A / 

EvUKTEpEevoy huraTTomEVoL ikavots PraAaéke. 


CA Be we 


1. Thy pév vinta otto dunyayov: dua dé TH jpéepa ot 
oTpaTnyol els TO EpupLvov ywpioy ayouvTo* ot Oé elTovTO 
b) , Niel: \ \ Uh \ Nii? / e 
avanaBovTes Ta OTAa Kail Ta oKevn. II piv dé apictov dpav 


« 


ic) 3 if > 3/ 5S b) \ A Weed) 
eiva amreTappevoay 1) 7] Eioodos Hv Els TO Ywplov, Kal aTreE- 
cTavpwcay aay, KaTadTTOVTES TpEts TvAas. Kal wAoiov 
é€ “Hpaxvelas kev adduta ayov Kal tepeta Kai oivoy. 2. 
NSN 3 \ F&F a 207 5) y \ ’ \ 
IIpwt 5 avacras Bevopav édveto émeEdsia, Kal yiryvetas Ta 
€ X IN fa) UA e , \ ? LA 3 aA 
lepa é7l TOU TpwTov lepetov. Kai dn TédXos EYovTwOY TAV 
e A CoA 3 \ By c V4 "A Ed II SC \ 
lep@v opa aeTov aiovov o pdvtis “Apnkiwv Ilappacuos, Kat 
A ee an 
Hyelodat Kedever TOV KevodwvtTa. 3. Kat diaBdvrTes thy 
Up X 4 / \ 3 / b] J 2) / 
Tadpov Ta Ota TidevTal, Kai éxijpvEayv apiaoTHoavTas €€LE- 
val TOUS oOTpaTLOTAaS ov TOS OTAOLS, TOV 5é BYAOY Kal TA 
avoparoda avTov Katanureiv. 4. Ov pev 51) GAXOL TavTES 
éEnecav, Néwy 6é od édoKxes yap KaddLCTOV Eivat TOUTOV 
if lal A > \ n J >} \ >] e€ 
gvAaKa KaTadiTEly TOV éTL TOV OTpaToTrédov. “Errei 6 ot 
oyayot Kal of oTpaTLaTaL ATENITTOV avTOUS, aiayvYopPEVOL 
\ >) J A BA 3 , VA 3 a) \ 
py epévrectar TOV ddrov é&tovT@v, KaTédiTrov avTOd TOUS 
yi @e 
UTép TEVTE Kal TEeTTAPaKOVTA ETH. Kal ovTot péev Ewevoy* ot 
’ 
© addot erropevovto. 5. IIpiv dé mevrexaidexa otdova Ste- 
/ SMe f BA la \ \ 3 \ nm Wi 
AnrvIévat eveTUyov 7}5n VvEeKpois* Kal THY OUpaY TOU KépaTos 
TOMTAMEVOL KATA TOS TP@TOVS Havévtas vEeKpovs ESamTov 
/ if / ’ uy \ Va 3 \ \ \ 
mavras omocous emeAduPave TO Képas. 6. “Evel d€ Tovs 
mpatovs éSarpav, Tpoayayovtes Kal THY ovpav av dws Troty- 
n 4 
TUpEVOL KATA TOS TpPwTOUS THY aTabwY ESaTTOV TOY AUTOV 
/ c / b) / c / °E \ be 2] \ 
TpoTrov o7mocous eed Bavev 7 oTpaTtd. el O€ els THY 
a @ n an \ 4 / 
OOOV HKOV THY EK TOV KOLOV, EVA 01) EKELVTO ASpPCoL, UVE- 
VEYKOVTES aUTOvS ESarvav. 
na , [i 
7. "Hon 6€ mépa pecovons THs nwépas TpoaryayovTes TO 
a an / ef \ 
oTpatevpa é&w TOV KoaV éAdwPBavoy Ta éTITHOELA O TL TIS 
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F X A VA bea / Core \ 
open evtos THS parayyos. Kai eEaidvns opadae tovs Torepi- 
ous uTepPadAovTas KaTa Addovs TiWas Ex TOU évayTiouv, TETA- 

/ aay / ¢ r \ \ y, \ \ 
yeEvous emt Padayyos immeas Te TOANOUS Kal TefoUS* Kal yap 

/ ¢ ie s 
SmiSpioatns Kat PaSivns tov tapa PapvaBalov éyovtes 
Thy duvapw. 8. "Enel 6€ xateidov tovs “EXXnvas ot moné- 
[lol, EGTNTAV ATEYOVTES AUT@V OcoOV TrEVTEKAIOEKA OTAOLOUS. 
“Ex toutou evSvs “Apnlwov 6 partis Tav “EXdjvov chayid- 

Ae 3 , b] \ an , \ \ lA 7 
CeTat, Kal éyéveTo eTL TOU TPwTOV Kara TA ohayla. Y. "Ev- 
Na 57 Bevopav rA€yer* Aoxet pot, @ avdpes oTpatnyol, ériTa- 
EacSat 77 darayye Aovous Pvraxas, va ay Tov bén wow ot 
’ / A p PEG , , : 
emlBonSyoovtTes TH hadrayyt, Kal ol TodEeuLOL TETAPAY MEVOL 
éuTintwow els TeTayuevovs Kal akepaiovs. 10. Suvedores 
TavTa Tacw. “Tels pev toivuv, épn, mponyelaSe THY Tpos 

\ 3 / e \ e / > \ yy Xi ” 
TOUS EVAVTLOUS, WS fH ETTYKMMEY ETEL WOhSnMEV Kal Eldopev 
\ yA >] \ Xv. ef. \ / / 
Tous TroNelous* ey@ Oé Ew ToUs TENMEVTALOUS AOYOUS KAaTAYW- 
pioas Hmep but Soxel. 
>) , : e \ 7 A e \ A >, 
11. “Ex tovrov ot pev jaovyot tponyov: o 5€ TpeEls ade- 
N \ ' / SN / 7 \ \ 
A@v Tas TedevTalas Takes, ava Svaxociovs avdpas, THY bev 
emt TO Se&tov etréTpelrev EhemredSal, amrodiTrOvTaS @S TE 
Spov: aporas "Ayatos tavTys hpye ths taEews* tTHv S ert 
a key: Deer 2Q¢7 > \ , 5 5 
TO péow exwpicey ereoSat* ITluppias ‘Apxas ravtns hpye° 
\ \ VA ? \ A ’ lA , 3 lal } é 3 
THY O€ lay ETL TO Evwvuum* Popacias “ASnvatos tavty édpe- 
ig 12 II awl b¢ > \ pinay A Cay: e) fe SILER. 
aotnKe. 12, ITpoiovres o€, eet éyévovto ot tyovpevoe ert 
VaTrEL MEYaAw Kal dvoTrOp@, EcTHOAaV ayvoovrTes ef SiaBaTéov 
ein TO VvaTOS* Kal Tapeyyv@ou oTpaTnyovs Kal AoYayous 
y 2a \ id 7 9 I Wo Ae ee lal / 
Taptevat €ml TO nyou“evov. 13. Kai o Revodav, Savpacas 
0 TL TO loxov' ein THY TopEelay Kal Tax’ aKoVwY THY Tapey- 
yuny, €davver 9 edvvato Tayiota. “Eret 5é cuvnANov, Aéyet 
Zopaivetos mpecBvtatos wy TOV oTpaTnyav STL BovaArs ovK 
aévov ein eb OvaBatéov éotl ToLovTOV Ov TO VaTrOS. 

14. Kal 6 Bevoddy otrovdyj trroraBov éreEev: “AA tote 
Lev pe, @ avdpes, ovdéva TH KivduVvoy mpokevicaVTa Luly éSe- 
Aovavov’ ov yap dons Opa Seopévous buds eis avdpe.oTyta, 
= \ yy: la) X c/ 4 bi \ \ 3 
ara owtnpias. 15. Nov 6€ ottws eyes’ apmayei pev év- 
Sév0e ovK EoTWuTENNElY* Hv yap pr jpels lwuev emt TOvs 
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U a e rf € , 3 / v4 \ 3 
TONEMLOUS, OUTOL Tuly OTOTAV aTriwpev ErovTaL Kal ETTLTTE- 
cobvtar. 16. ‘Opate 5) ToTepov Kpetttov tévat él TOUS 
dvipas mpoBadrrdopuévous TA OTTAa, 7 peTaBadhopevous Omt- 
oSev ua émovtas Tovs ToAEuious SeacacSa. “17. “love 
MévTOL OTL TO MeV ATrLEVAL ATO TOAEMLWY OVOEVE KAA® EoLKE* 

\ Meal ad s \ a / \ g Ze ve > a ai op ? 
TO O€ edéemecSal Kat TOs KaKLogL Nappos eurrocet. yoy 
ovy HOvov av avy Huiocow ETroluny ) adv OuTAAaTLOLS aTroYw- 

7 \ , SQ) of ’ U \ e la) +o ¢€ a 
poinv. Kat tovtovs oid ott émiovtTay pév nu@v ovd vpeEls 

b] / >) \ / Ce A > \ / ’ 7 
érmrivete avtovs déEacSat Huds’ amiovtwy S€ Tavtes éLoTa- 
peSa 6Tt TorAuncovow épérecSar. 18. To dé dvaBavtas 
BA 7 \ Ve if ie 
OTLoSEV VvaTTOS yadeTOV TolnoacSat meddovTas payeo Sat 
ap ovyt Kai aprdacat akwov; Tots wév yap mrodeuious éywrye 
Bovroiunyv av evTopa Tavta paiverSat wate aTroywpeEly* 
€ lal \ \ 2) \ An / n i e iy ” \ 
nas O€ Kal aTTO TOU Ywpiov Sel SidacKeaSat OTL odV ETTL LA) 
vikaor cwTnpia. 19. Oavydfo & éywye Kal TO vatros ToUTO 
el Tus “aAXOV hoPepov vopiter civat TOV adrwVv wv StaTreTTO- 

‘b , n \ Xx \ \ , > NY 
petwedSa yopiov. ITas pev yap duaBatov 76 mrediov, eb 1) 

, \ e , A NvareN Id ” x 
VIKHTOMEV TOUS LTTEas ; TAS Sé & SveANAVSapev Opn, HV TEA- 
TaoTal Tocolde Eférmwvrar; 20. “Hv dé d4 kal coS@pev ert 
Sanrattrayv, mocov tt vatros 6 Ilovtos ; é&vSa obte Troid éoTt 
aN > iE 7 a & S f % , é } / 6 \ 
Ta aTaEovTa ovTE aitos © SpetoueSa pevovtes* Senoes Oé, HV 
Sartov éxet yevoweSa, Sattrov madw é&tévat emi Ta emeTH- 
deva. 21. Ovxodv viv kpetttov npratnKoTas payeoSat 7) av- 

> 7 By s id \ id A \ vA 3 ‘i 
pov avapiotous. “Avopes, Ta TE Lepa uly Kara Ol TE OLwVOL 

5) A / / / 7 > AN \ + 
alcto. Ta TE Ohayla Kad\doTAa, “Iwpev eri Tors avdpas. 
Ov det ért TovTOUS, éTrEl HUaS TaVTwS EidoV, )Céws SevTTVAT AL 
ovo Omouv av SéAwou oKNVACAL. 

22. “EvtedSev ot Aoyayot HryetoSar exédevov, Kal ovddels 
> / Ay ic\ i a] I / a cf 
avréneye. Kai 0s nyeito, mapayyeidas dvaBaivew 4 ExacTos 
eTUyXavEe TOU VaTroUs wY* SatTov yap av aXpoov eddKet OUTw 
Tépav yevéo Sat TO oTpaTEevpa 7) EL KaTAa THY yépupav i) ert 

od / 5 >’ 7 > \ x / \ 
To vate. Hv e&eunpvovto, 23. “Ee: dé deéBncav, tapiov 

x) \ / 7 : 7 > / 4 
Tapa THY parayya Eheyev: "Avdpes, advaymuvnoKesSe Ooas 
67 wayas avy Tols Seois dpuoce lovres vevixnKaTte Kal ola Ta- 
TxXovaw ol ToAEulovs HhevyovTes* Kal TOUT evvoncaTe OTL ert 
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tais Svpats THs “ENAdbos eopév. 24. "ANN Eee Hyeuout 
T® Hpakhei, cat dddAndovs Tapaxanelte Ovouactt. “Hédv ror 
avopeiov Te Kat KaNOV VoV ElTOVTA Kal TroLncaVTAa pYnunv év 
ois €Séder Tapeyery EavTov. 
25. Tatra rmapehavvwv éeye Kai dua tdnyetto em) da- 
x e / s 7 
Aayyos, Kal TOUS TEATAGTAS ExaTEpwSeEV TroLNTdpeEVOL ETrOpEd- 
? \ \ / / \ \ \ , 
ovto é€mt Tous Trodepulovs. LIlapnyyéAreTo O€ Ta pev Sopata 
él Tov SeEvov @ywov Exew, Ews onuaivor TH oadtuyye* eerta 
\ > \ / v4 / aS / Ud 
dé els TpoPorny KaSevtas EreoSat Badnv Kai pndéva Spowo 
/ >) 7 7 / 
dioxew. “Ex tovrov ovwSnpya rapne ZETS YOTHP, 
‘HPAKAH®> ‘HTEMON. 26. Of && woréuioe tréuevov 
vouicovTes Kadov Eyew TO ywpiov. “Eze 5é érAncialov, ada- 
AdEavtes of “EXAHVEs TEATAGTAL ESeov emi Tors ToAEMIoUS 
e - 
Tp Twa KedEvELV* OL O€ ToAEuLOL aVTLOL Wpuncav, ol TE 
immets Kal TO oTLGos TOV BiSuvav: Kal Tpétrovtat Tovs TeA- 
> , lal la 7 
taotds. 27. “AAN éret Uanvtiafev » ParayE tav dmdALTOV 
\ / Xe e / > / \ > 7 
TAX TopevopEevyn Kal dua 7) cadmiyéE é>IéyEaTo Kc’ errarmve- 
Cov Kat weTa TavTAa HAdAaLoy Kai Gua Ta Sopata KaSiecav: 
evTavYa ovKeTs ed€EavTo ot TONEuLOL, GAN Edevyov. 28. Kat 
Tipaciav pév Exwv tovs immets égetteto, kal amextivvucay 
7 Vee S, ¢ 2 7 ” a \ / \ 
Ocous mEep €dvvavTO ws OAlyot GvTes. Tav d€ Trodepiwy TO 
\ a Ar 
bev evovupov evSvs dueotrapn, Ka’ 6 of “EdAnves ines 
joav* TO O€ SeEvov Ate ov ododpa Siwxdpevov él AOgou auvé- 
oy. 29. “Emrei b€ eidov ot “EdAnves trropévovtas avtovs, 
edoKeL paoTov TE Kal akivdouvoTaToV elvat iévat em’ avToUs. 
ITavavicavtes obv evSvs érréxewTo* ot 5€ ovy Uréuewav. Kal 
S Tal i A 7 \ \ i 7, 
evTavSa ol TeATACTAL edimKoy wéypt TO SeELOv ad SueoTrapy * 
> / ree / \ \ ¢ \ Ul A \ la 
améSavov & odtyou* TO yap immiov goPov Tapeiye TO TOV 
Toveuiov Todv ov. 380. “Emel dé cidov of “EXAnves TO TE 
/ e \ yy X \ \ \ e 
PapvaBalov immiov €ts avvertnKos Kat tovs BuSvvovs ir- 
TEAS TPOS TOUTO GuVaSpotlowévous Kal amo AOgou TLVOS KaTA- 
Sewpévous TA yuyvoueva, amreipyKecay meV, Guws O eddKEL Kab 
é€mi TouTous iréov eivat oUTws OTrws SvvVaWWTO, ws pH TESappn- 
KOTeES avaTavoawTo. ZvvtaEduevor On Tropevovtar, 31. 
"Evred3ev of rrordusor immets pevyovcs Kata Tov mpavovs 
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Opmolws WaTTEp UTO lTméwy SiwKOpEVvoL* VaTrOS yap avTOUS 
UTEdexeTO, 0 ov HOEecav ot “EDNAHVES, GANG TPOAaTrETPATrOVTO 
5 / 
Sudkovtes* oe yap jv. 82. “EsravedJovtes dé évda 1) 7pe- 
[/ 

Tn TuuPorAn eYevETO OTNTAMEVOL TPOTTaLOY aTynEcay ETL Ja- 
Neve / / lA + € j UA >] \ 

AaTTav Tepl nrLov Suapds* oTdovot O Heavy ws EENKOVTA ET 

TO OTpAaTOT EOD. 


CAPR Wt. 


5) A e 5 \ Ne Ee 
1. “Evreddev ot péev rodeos etyov audl Ta éavTov Kal 
) / 
GITHYOVTO KAL TOUS OiKEeTAS Kal TA YpHwaTa OTroL edvvaVTO 
TpotwTatw* ot dé “EXAnves mpocéuevoy pev Kréavdpov Kat 
\ / \ \ a e e b] I Nene id 
Tas TplnpEls Kal TA TAOLAa @s HEovTa* eELOvTES bE ExadoTNS 
€ , \ lal a 
neEepas GuV Tois vIrotuyiols Kal Tois avdpaTroooLs EpepovTO 
> x Ut iy A 
GOES Tupovs, KpLtas, oivor, Compla, wéeNivas, obKa* aTaVTA 
X\ i ¢ 
yap ayata eiyev ) yopa wAHV édaiov. 2. Kai omore pev 
J a 
KATAMEVOL TO OTPATEVLA avaTravOpLEVOY, E&Y él Aelav Levat’ 
\ > / Ca f c J ) 3 / A \ , 
Kal €hap,Pavov ot éEtovtes* omoTe & e&tor WAV TO OTPaTEUpA, 
yf 5 
€6 TIS ywpls aTehtov AdBot TL, Snuootov edokev civat. 3. 
yj iy 
"Hon 6€ Hv Tord) TavT@Vv apYovias Kai yap ayopal TavTo- 
Jev apixvoovto éx TOV “ERAnvidov TéAEwV, Kal OF TAapATE- 
7 a . 
OVTES AOMEVOL KaTHyoV, aKovoYTES @s otKiGoLTO TONLS, Kal 
\ ¢ 
Aynv ein. 4. "Enreptrov 6€ Kal of TodéuLoe HON of TAHT LOV 
t — n ry a 
@KOUY Tpos FevopovTa, akovovTEs OTL OVTOS TOAICEL TO Yo- 
/ b) n cd id A / =) € Sat) 
plov, Eepwravres 6 TL d€ot TrotodvTas dtdous eivat. “O & érre- 
/ 3 \ la y \ b] if if 
deikvuev avTovs Tots oTpatimTas. 5. Kai év rovt@ Kréav- 
> la UA 1 4 a 3 3 / 3 Tr 
Spos adixvettas vo Tpinpers Eywv, TAotov & ovdev. "EH Tvy- 
\ \ / 7 N a Le a, NA. SOSAN / 
yave d€ TO oTpdTevpa Ew Ov STE adikeTO Kal Em Reiay 
»\ ? , 7 BA > \ lA al EN 3 / r 
TLVES OLYOMEVOL AAXOL AXA ELS TO OPOS, KAL ecAnpecav TT pG- 
n na lal / 
Bata ToAdad* oxvouvtes 5é pn adapedciey TO AcEirm@ 
Aéyouow, Os amédpa THY TevTHKOVTOpOV Exwv ex Tpatrefovr- 
oA \ \ 
ToS, Kal KeNEVOVEL OLacwCaYTA avTols TA TpORaTAa TA bev 
avtov AaB, Ta 6€ ohiow atrodobvat. 
6. Eidvs © éxeivos amedavver Tovs TepiecToTas TOV 





IB. Vl. GAP. ¥I. ete 169 


A , od f oy \ A , 
OTpAaTIWTaV Kal AéyovTas OTL Snmwoota ein* Kal TO Kredv- 
dpo ehdav Aéyes OTL apTavew émuyetpodaw. “O dé Kedever 

N e ig 7 XN e / Fi K CG \ \ 5 , 
Tov apwagovta adyew mpos avtev. T. Kai o pev AaBov nyé 
Twa‘ Twepitvyav 6 “Ayacias adbaipetrar: Kal yap qv avT@ 
Libs Shade? / e OQ, » ¢ r a : : 

6 ayomevos AoxiTns. Oi dé Grote of TapoVTEs TOV CTpATLM- 
lal b) a / \ / > A \ 
TaV emvuyepovat Badrew tov AéEvriov, avaxadovvtTes Tov 
mpoooTnv. 8. “Hdecay S€ kal TOV TpLNpLTaY ToNXOL Kal 

> eS 
épevyoy eis THY JdNaTTav: Kal Kréavdpos d épevye. Hevo- 
dav oé Kal oi ddXot OTpaTNYyol KaTEeK@AVOV TE Kal TO Kyedv- 
dpm édeyou OTe ovdev ein Tpaypua, AAG TO Soya aiTLov ely 
TO TOU oTpaTevpwatos TadTa yevérdtat. 9. “O dé Kreavdpos 
umd Tov Ackimmou Te avepedufopevos Kal avdTos aydecJels 
bt. ehoBndn, amomrevccictat Eby Kat xnpv&ew pndeulav- 
5 Us 
mow déyecdat avTovs, ws ToAdeutovs. °Hpyov de rdTe 
TavtToyv Tov “ENAjnvev ot Aaxedatpovtot. 
nr aA > a f 

10. “Evtai3a rovnpov To wpayywa édoxes eivat Tots “ EX- 
AnoL, Kal €d€ovTo uy Trovety TavTAa. ‘O 8 ovK« dv arrows Edy 

Uh > fd 2 ha N A , \ \ 
yevérdat, eb py Tis Exd@oe TOV apEavTa Bdadrew Kal Tov 
apenopevoy. . 11. "Hy b€ dv é&nrer “Ayaclas dua tédous Gi- 
Aos TO Bevohavtse: €& ob cal duéBarev avtov o Aékitrros. 
Kai évretdev érrevd) atropia iv, cuvyyayov TO otpatevpa ot 
dpyovtes* Kal éviot pev a’Tav map odJLyev érroLobvTO TOV 

a an nA <2 

Knréavdpa: tO 6€ Kevopovre ove édoxet havrov eivat Td 

“~ 3 bie) X >/- 
Tpayua, GAN avactas édekev * 

12. °.2 dvdpes otpatiatat, Euol & od hadrov Sox? civas 
TO Tpayua, eb juiy oUTwWS ExwV THY yvauNv Kréavdpos a7reL- 
ow waTrep dEeyet. Hiot pwev yap éyyds at “EXAnvides Toews: 

A od] : 
THs © “EXddbos Aaxedatpwoviot TpocaTnKacw* ikavol O€ eiot 

\ & A , > A , v4 i: 
Kal els Exactos Aaxedatpovioy év tails moXeoww 6 Te BovroV- 
tat diatrpdttectat. 13. Ei otv obtos mpatov pev judas 
B / bd f x be a EA e a 

uCavTiou amrokneloel, Erretta 5€ ToIs AAXNOLS AppooTais Tra- 
paryyenel els Tas TrOAELS pty) SEveo Sas ws amuctodvTas Aaxe- 
p>) / \ ? f ” BA oe \ "A tA \ 

AlLoviols Kal avomous ovTas: ETL dé Tpos “AvakiBiov Tov 

ub e e (2 A 
vavapyYov ovTOS o NOYoS TrEpl Huav HEEL* yadreTrov eoTaL Kab 

, \ a A A 

Hevely Kal aTroTAE* Kal yap év TH yh apyovor Aaxedat- 
8 
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z fal Pr a 
poviot Kal év TH JadrdtTn Tov viv ypovoy. 14. OvKovr det 
A CaN > \ v4 A a € n \ 7 n € 
OUTE EVOS avopos évexa ove Ovoty uas TOUS adXOUS THS “ED- 
Adbos améyerIal, GAA TeFTéov 6 TL Gv KeMedwWaL* Kal Yap 
€ 4 € a 7 > N J b la) w 3 \ \ 
ai TOAELS LOY ONev écpev TeisovTat avTois. 15. “Ey@ pev 
i) \ \ > / / i \ , e > 
ovv, Kal yap axotw AéEvrirov déyeww pos Kyéavdpov ws ov« 
ay érroincev "Ayaclas TAVTA, Eb Ln eyY@® avTOV exédevEa, eyo 
peev OdV aTrOAVH Kal DUas THS aitias Kal “Ayaciav, dv avTos 
> ‘ / , 3 , 7 BJA SS \ J. 
Ayacias dijon éué Tt TOUTMY aiTLov eivat, Kal KaTadiKato 
3 rn 3 3 x / x\ » SS VY 3 / 
ELAUTOD, EL Ey@ TeTpoPorLas 7} GNXOU TEVOS BLatov eEdpxa, 
a 3 i? f ByA S \ e if \ / 
Ths éoxyarns dikns aévos eivar, Kal vpéEw THv Sixnv. 16. 
Oni O€ cal el Twa GdrOov aiTLaTaL, yYpHvar EavTOV TAapAaTyYELV 
Kyedvipe xpivar: ote yap ay vets arroAedupevot TIS ai- 
/ $y ¢ \ a v7 \ bd Day, > AK 
tlas einte. “Qs dé vov eyes, yadeTrov ei oldpevor ev TH “EDA- 
4 Saeed i \ n I > \ \ ie +Q) 
abs Kal erraivov Kat Tyas TevEecIae avtl O€ ToUTwY Ovd 
dpotor Tois AANows Ecdpeda, GN eipEpeda ex TOv “ENAvi- 
Owv ToAEwD. 
17. Mera tatdta avactas cirev “Ayacias: "Eya, ® cv- 
dpes, Guvups Jeods Kal Jeads 7 wv wnte we Revodavta Kered= 
b) f \ oo / yf- Case iAS I O7/ 
oat apehécdar Tov avdpa pte Gdrov bwov pndévas LOovTE 
f ” 3 \ > f al 3 la) la) e \ / 
dé pol avdpa ayadov ayouevoy TOV euav NoxLTaY Varo AcElr- 
Tov, Ov vers ETigTATIE LUGS TpodovTa, Sewov edo€éev Eivar- 
Kal apetdopny, oporoy@. 18. Kal tpets wev pn exddré pe 
> A 
éy@ & éuavtov, woTTEp Bevopav réyel, Tapacyjcw KpivavTe 
Knredvipw 6 te av BovAntat Tovhoat* TovTov veka pte. 
monenerte Aaxedatpovions caleoSé te aoharas brrot Iéret 
éxactos. uptréuapare pévTor por tu@v avta@v édopevot 
\ , (7 A b] s iA \ / 
T pos Knréavdpov OLTLVES, AV TL EY@ TTAPANELTTO, KAL NEEovow 
e \ 3 lal \ UA b] 7 54 € \ 
vmép éuod Kal mpafovaw. 19. ’Ex tovtov édwxev 4) oTpatia 
ef I , 7 ¢ \ / \ 
ovoTiwas BovrotTo TpoeAomevoy tevat. “O Sé mpoeideTo Tos 
7 \ lal > , \ y 
otpatnyous. Mera tatta émopevovto mpos Kndéavdpov 
"A / » ¢€ \ \ € > \ > x ¢ No. 
yacias Kat ot otparmyot Kal o apatpedseis avnp vo “Aya- 
clov: Kat édeyov ot oTparmyot. 
20. “Ereprpen 7 apes n orparud mpos oé, @ Knéav8pe Kal 
exéevol ce, elTe TaVTAS AiTIG, KplvaVTA ceavTOV YpHaIaL G 
x A 
Ti av Bourn, elite Eva Twa } So 4 Kal TAEloUS alTLa, TOVTOUS 
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b) A A e \ 3 / v 5S e A 
agwovor Tapacyelv- cor éavtovs eis Kplow. Eire ody juav 
TWA aiTLAa, TapecpEev oot Hues ElTe Kal. Gddov TWA, Hpa- 
> \ \ > J ‘v4 xX\ e an 3 /. J 
gov* ovoels yap amréotat OoTis av huiv éIérAn TeiecIas. 
21. Mera tavta wapedtov o *Ayacias civev "Eyoé cipt, @ 
c la) 
Knéavdpe, 0 ahedopevos AcEtrirov dyovtos TobTov Tov avdpa 
kai twatew Kedevoas Aéfirmov. 22. Todtov pév yap oida 
avopa ayadov dvtas AéEvmmov O€é oida aipeSévta vd THs 
OTpaTlas apyew THs TevTnKoVTOpov is HTnodweda Tapa 
Tparrefovvtiov ép & Te TAcia cuARNEyELV @s gwloiweIa> Kal 
aTodpavta AéEvrmov Kal Tpodovta Tovs oTpaTimTas pe? Ov 
écadn. 23. Kai tots te Tparefouvtiovs amectepiKxapev 
THY TEVTNKOVTOPOY Kal KaKol SoKovpeED eivat dia TOUTOV* av- 
. / \ > \ 1h. > / 7 t 7 
Tol TE TO €7t TOUT@ aTroAwWrapmev. "“Lxove yap, waTrEp 
Els, @S ATropoV ein TECH aTrLOVTAS TOUS TroTAaBOUS TE dLaBh- 
vat Kal cwSfvat eis THY “EXNdba. Todtov odv tovottav 6vtTa 
apevrounv. 24. Ei 5é od Hyes i} ddXos Tis TOV Tapa cod, 
Kal pf) TOV Tap Huav atrodpavTwv, ed lade OTs ovdeV Ay Tov- 
> / f 2 IN ] \ A 3 / 2 9 
tov érroinca. Nouv &, éav eué viv aroxteivys, dv avdpa 
Sevhov Te Kal Trovnpov avdpa ayaJov aTroKTElvov. 

25. “Axotcoas tadra 0 Kvéavdpos etzrev OTe AéEvrrov péev 
ove ératvoin, et TadTA TeTrOLnK@S Ein’ ov pévTOL Epyn Vvopt- 
fev ovd et mapmovnpos qv AcEvrmos Riav ypivat wacyew 

b] , b] \ / e NY e A la) > fo) a 
avTov, GAda Kpitévta, BoTrep Kal wpels viv akvodTE, THs 
dikns tuyetv. 26. Nov pev ovv amite KatadiTrovtes ToOvde 
Tov dvopa: Otay & éy@ Kedevow, TadpecTE POS THY Kpiow. 
Aitidpar 6é ode THY oTpaTiaY oUTE adXov OvdEéva ETL E7rel 

A >) 
OUTOS AUTOS OpmoroYEl adedéodat TOV dvdpa. 27.°O 8 adas- 

9 \ 5S > fd iy , 5 > \ yA i a / 
pevels eirrev> “Eyo, & Kréavbpe, ei Kal oles pe adixodyTa Tt 
ayeoSat, ovT emaiov ovdéva ovt éBaddXov GAN’ eitrov OTL 
Snudowa ein Ta TpdBata* Hv yap TOV oTpaTiwTav Soypa, él 

SENT 4 id \ 2¢/ IQ / /. } L4 a SN 

TiS OTOTE ) oTpaTia eElou idia AniCorTO, Snuooia Elva TA 

Anprévta. 28. Tair eizrov: ek TovTov we AaBav ovTOS 

Hyev, wa phn bIéyyouto pndeis, GAN avTos AaB@v TO pépos 
a a / \ / 

Siacéoee Tois ANoTAis Tapa THY pyTpay Ta xXpHuaTa. 
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: 
IIpés tadta 0 Kyéavdpos eiev: “Enrei toivuy rotodtos et, 
KaTapeve, va Kal Tept cod BovrAevt@peda. 
, J 
29. Ex rovrov of péev apdt Kréavdpov jpictav: tiv 6é 
\ / — a \ UA , ” 
oTpatiay cvvnyaye Fevopav Kab cuvePovreve, Téeprpat av- 
, fr ral 
Spas mpos Kvéavdpov wapaitncopéevous trepi tev avdpav. 
‘ A 7 
30. "Ex tovtov édofev avtots téurbavtas otpatnyous Kat 
\ \ / S 7 \ n of 
Aoyaryovs Kai Apaxovtioy Tov Sraptiatny, kal Tov Gov 
of éddxovy émuTndetoe eva, detctat KXedvopov cata wavTa 
A > 5 C pe A 
TpoTrov aeivar T@ avope. 31. Edav odv o Bevopav Xé- 
of Oy tA Ss K ete 5 \ A 5 ss \ e y4 
yeu* yews ev, ® KXéavdpe, tovs avdpas> Kal 4 oTpaTid 
cor édeito 6 tt EBovNOV TovoaL Kal Tepl TOVT@V Kal Tepl 
lal la) Lal Lal i] 
€avtav ardvtov. Nov 6é ce airovyvtat kai déovrat dovvat 
\ 4 a \ \ / \ QA > A ” 
odict TM GVOpEe KAL fy) KATAKaWELV* TrOAKA Yap EV TO Ep- 
TpooJev ypov@ rept THV oTpatiay €uoyNnocatTnv. 32. Tad- 
A f 
Ta O€ TOU TUYOVTES UTITYVODVTAL Got aVTL TOUTwY, Vv BovAn 
€ A SA NS e \ &- 5 b] f \ 
nyetaSat avTav Kai Hv oi Jeol thew wow, émidelEetv cot Kat 
@S KOcpMLOL €lo6 Kal WS iKaVOl TO ApyovT. TEtdopevot TOUS 
Todenious adv Tois Jeots wn poBeiaIar. 33. Aéovtas dé cov 
Kal TOUTO, Tapayevomevov Kal ap~avTa éavTa@v Teipav NaPeEtv 
\ , \ A A 7 ® v4 , 3 \ 
kal AeEirmov Kat chav TOV adrav olos ExacTOs EoTL, KAL 
As >] 4 ¢€ , A >) t A e , 
THv akiav éxdoTtos vetuat. 84. Axovoas tadTa o Kréav- 
> \ \ \ , x i 2 e wv 3 a 
dpos AdrXa val TO S10, Epn, TAYU TOL UPL ATTOKPLVOVLAL. 
K \ . BA 5 e A bio NN > \ tA ee a 
ai To Te avdpe vyly Sidwps Kal adTos TapécopaL* Kal Hv 
oi Jeol Tapadibact, €Enyjcopas eis THY “EXXdba. Kai rorv 
Ol AOYOL OUTOL aVTLOL EiclV 7) ODS eryw Teplt Upe@v éviwv HKOVOV 
@S TO oTpdTevpa adbiotate aro Aaxedatmovior. 

35. “Ex tovtov of pev érrawvodvtTes aThASov, EyovTes TH 
avdpe* Kréavdpos be €dveto él TH Topeia Kal cuviy Bevo- 
dovre pirikas kai Eeviay EvveBdrovto. Eel S5é xal éwpa 
avTOUS TO TrapayyEANOMEVOY EVTAKTWS TrOLODYTAS, Kal MAA- 
Rov Ere ETreIvper Hyewov yevéota: aditav. 36. Emel pévtoe 
Svopévm abT@ emi Tpets Huépas ovK eyityveTo Ta lepd, ovYyKa- 

, / 

écas Tovs oTpatnyovs eitrev: "Epolt pev orn éIéree yeve- 
A £ A ) / ¢ al ip \ b] A A if 

ota. Ta lepa eEayew* byels wévtoe pty GIvpette TovTOU EveE- 

kKa* vpiv yap, ws oie, Séd0TaL ExKomicat Tos avdpas* 


Bibs Vi) GAR VI. Lia 


GNa Topevecde. “Hyeis Sé tuas, éredav exeice HxnTe, 
deEoucda ws av SuvOpeda KdAMOTA. 

87. "Ex tovtov éd0£e tots otpatimtais Sovvat avT@ TA 
Snpoota mpoBata. ‘O dé deEdpevos wadw avtois amédaxe* 
\ ® ma N > , e \ A 4 A 
Kal ovTos pev atrémre. Oi O€ otpatimrat Stadéuevot Tov 
a a i , \ yA a& / 3 
GiTOV OV Naav GUYKEKOMLoMEeVOL KaL TAAAA & ELAHdEeoay E&eE- 
mopevovto dia Tav Biduvav. 38. ’Ezret dé ovdevi évétuyov 

, \ >] N ear er ee / > \ / 
TOpEVOLEVOL THY OPIiV OdoV, WaT EYOVTEéS TL Eis THY PidLaV 
ervety, ebo€ev avtois ToUpTranuw UTroaTpéeravTas EXeEty piav 
npépav Kal voKTa. Tovto dé Troujcavres EXaPov TOANG Kab 
3 Zz \ , > Ae. [ e An b) , 
avopatroba Kal mpoBata* Kat adikovTo Extatot eis Xpuvcorro- 
Aw THs Xadknoovias, Kal exet Ewewav Huépas éErTAa ANadupo- 
TWNOUVTES. 
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FENO®OQNTOS 


KYPOT ANABAXYEQS Z. 


CAP 1. 


1. “OSA pév dy év Th dvaBdoe: TH peta Kipov érpakay 

ed Z A / A ey, > \ a b] UA 

ot “EdAnves péexpe tis waxyns, Kal doa érrel Kipos éredevT7- 
cev €v TH Tropeia péxps eis TOV IIévTov adixovto, Kal boa éx 

nA r 9 / \ J > / , 7 
tov Ilovrov meq eEvovtes Kai TréovTES Erroinoay péypt Ew 
Tov cTOMATOS éyévovTo é€v XpvcoTronre THs Actas, év TS Tp6- 
f / bs , FAN f 
ctJev Noyw SedydwTat. 2. “Ex tovtov b€ PapvaBalos go- 
Bovpevos TO oTpdtevpa py él THY avTOD apyiY oTpaTEvn- 
, Nciard / \ iZ € \ b) 

Tat, Téeurpas mpos “AvakiBuov Tov vavapyov, o 5é Ervyev €v 
Bulartiw ov, éeito dvaBuBdcat T6 oTpdtevpa ex Ths “Aai- 
as, Kal UTLTYVELTO, TaVTA TroLncELY aL’T@ Goa déo. 3. Kai 
3 Ud A \ \ \ \ 
AvagiBuos petevéurpato trols otpatnyovs Kat Aoyaryovs 
TOV oTpaTiwTaV els Bufavtiov, Kai vTLryvetto, et dvaPBaier, 
picdtopopav écecSat Tois oTtpati@taus. 4. Oi pev 67 addov 
4 / > a et a Wee > A 
épacay Bovrevodpevor arrayyereiv* Hevopav o€ eitev avT@ 
e/ > / BA > \ an an \ 4 ’ 
OTL aTrannrdkoiTo On amo Ths oTpaTlLas Kai BovrotTo arro- 
Trev. “0 6é AvakiBuos éxéXeucev avtov cvvdiaBavra é7res- 
‘Ta oUTwS aTradrdTTeEcIar. "Edn ody Tavita Toumoew. 

5. BevIns S€ 6 Opa& wéures Mndocddyv nai Kedever 
Eevopavra cuprpodupetotar ows diab TO oTpatevpa, 
kal ébn avtTe Tavita cupmpodupndEvTL OTL OV peTapLEdjoew. 
6. ‘O & eizev, "Ada TO pev oTpadTevpa SvaBjoeTaL* TovUTOU 
évexa pndev TerELTW PTE Ewol pHTE AAW pydEevi* E7rEevdav 
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lal \ \ \ 
dé bia hh, eyo ev drardakouwas’ mpos d€ Tous Staévovtas Kat 
> Te ” A e XN > et nan 3 , 
émixatpious dvTas TpoapEepeg SW @S Av aVT@ SoKH aopanes. 

7. Ex tovtov diaBawover ravtes ets Bufavtiov of otpa- 
Tatar. Kai piodov pev ovn édidov 6 AvakiBuos* éxnpv&e Oé 
AaBovtras TA OTAA Kat TA OKEUN TOUS OTpaTLMTas E€ELEVAaL, WS 
> / a e \ > XN 7 3 a e 
anoTréupov Te dua Kal apispov toncwv, ‘EvtatSa ot 
OTPATLATAL HYSOVTO, OTL OVK ELYOV apyupLoV émLaLTiGeo at Els 

A = 
THY Topelav, Kal oKYNnpaS auvecKevatovTo. 8. Kai 6 Hevo- 
dav Knredvopw tO appootn Eévos yeyevnucvos twpocedASov 

ON Ue oy, ae Te 

? Se MeN e b , ae ‘O S > a , 
HOTACETO AUTOV WS aTTOTTAEVTOUMEVOS 707. aUuT@ NEYEL* 
My rowjons tabra* ef 5é wy, bn, aitiav eEeus, evel Kat vov 
Twes dn oé aiTi@vTaL OTL ov Tayvd é&€pTrEL TO oTPaTEVpA. 
9. ‘O & eizev* "AXN aitwos wev Eywye ovK Elul TovTOU, ot Sé 
OTPATLOTAL AUTOL ETrLaLTLG MOU Seopevoe Oia TODTO ASUpOUCL 
mpos THY €£od0v. 10. ’AXN Spas, Edn, yo coe cyuBovrAEvw 
3 a \ id ba 3 \ > ” , XN 
eEe\Sely ev ws Topevoduevov: émetcav d é&@ yévynTar TO 

7 3 7 lal , y+ eC ee 
oTpaTeua, TOTE aTTaNAAaTTEGSal, Tadta toivur, épyn 6 Hevo- 
dav, éASovtes wpos AvakiBvov StatrpaEopeSa. Odvtas éd- 
Sovtes EXeyov tadta. 11. ‘O & éxédXeuzev ottw Trovety Kal 
efvevat THY TAYLOTHY GUVETKEVATUEVOUS, Kal TMpocavelTrely, OF 
av un apn es tHy é&éracw Kat eis Tov aptSpov, Ott avTOs 

e \ 2) / ? lal > , iv Ny 
autov aitiacetat. 12. “EvretSev éfjecav of te otpatnyot 
mTp@tor Kal ot dAdo. Kat dponv raves wry drtyov é&w 
Hoav, Kai Ereovixos elotyKes Tapa Tas TUAAS ws OmoTE EEW 
yévowTo TavTEs GUYKNElowWY TAS TUAAS Kal TOY MoXAOV EuBa- 

A ¢ \ 3: / 

Aov. 18. ‘O dé “AvakiBios cvyxadécas Tovs oTpatnyovs 

\ A ‘ ye 

Kal ToUs Noyaryous EleEe* Ta pev éritydeca, ébyn, AawPavete 
bl] lal / la) 

ex TOV Opaxioy Kouov: eiol dé adtoSe Todral KptYal Kab 

\ / u 

Tupol Kal TaAXNA Ta eTTLTHSELA* AaPovTEs dé Topeved%e Eis 
Aeppovyaor, exet 56 Kuvickos tyiv pucSodotHce. 14. ’Eva- 
Kovoaytes O€ TIES TAY OTPATLWT@V TadTa, 7) Kal TOY NoYA- 

a s ; 5) \ , EEG X s \ 
you TU duayyérret els TO oTpaTevpa. Kai oi wev otpatnyot 
émuySdvovto Tept TOV YevSouv WoTEepa Trorémwos ely 7 Hiros 

p p peoos etn 7) 
\ , \ nee an s , XN , \ 
Kal TOTEPA Ola TOU Lepovd Gpous Séot TropEeverat 1) KUKAM SLA 

/ n / 

péons THs Opaxns. 
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b ] a a € 5 
15. "Ev @ 6€ tadta dehéyovto of otpaTi@tat avaptra- 
\ v4 f rd \ Nie 7 e / > 
cavres TA OTAA Séovot Spopw mpos Tas TUAAS WS Tadwy Eis 
AN a > , € VD , \ € \ > lal c. 
TO Tetxos elotovTes. O dé Erteovixos Kai ot ovv aiT@ ws 
5 f A € , / \ 7 \ 
Edo TpoTEovTas TOUS OTAITAaS, TUYKAEloVeL TAs TUAAS Kal 
e a 
TOV smoxAov EuBarrovow. 16. Ot dé otpati@Tas ExoTTOV TE 
x , Ni SY v4 3 , , 3 , 
Tas Tuas Kal EXeYo OT AdiKMTATA Tacxoey exPardomevot 
/ 
€lS TOUS TTOAELLOUS' Kat KaTacylcew Tas TUNAS pacar, Eb 
€ y : , 
py exovtes avolfovow. 17. “Adrot & eSeov eri Sadattav 
\ \ \ \ a / , 
Kal Tapa THY XYNnANY TOD TEelyous UTEpBaivovow Eis THY TO- 
3 °o A lal 
AwW* addoe 8 ob EeTUyYavoy Evdoy svTES TOV TTPATLWTOV WS 
e A \ lal lal 
Op@ol TA ETL Tals TUAALS TPadyuaTa, diaKoTTOVTES Tals aki- 
X 3 , \ , e 3 > , 
vats T& KAESpa avatretavyvovet tas TUAaS* ot O EloTri- 
TTOUCL. 
¢e — lo) = , 

18. ‘O &€ Bevopav ws cide ta yryvopeva, Seicas wn ep 
apTAaynv TPATTOLTO TO OTPATEVLA Kal aVAKECTA KAKA YyEvoLTO 
Th TONE KAL EAUT@ Kab TOIS OTpaTLMTaLs, ESE Kal TUVELO~ 

rf Leal \ Lal N / 
TIMTE CLOW TOY TUA@Y OLY TO OyAW. 19. Oi de BuGavtvoe 
id 5S sf , / b>) vA lA ; rn > 
@$ €ldov TO oTpaTeupa Bia eloTrimtoV, Pevyovow eK THs ayo- 
a e x > X\ las is \ yy v4 Ns 29F 3 vs 
pas, ob pev eis TA TAOLA, Of O€ OlKadE* boot dé EvdoY ETVYYa- 

By yy By e \ = X\ / (e > la) 
vov ovtes €Ew ESeov" ot S€ KaSEiAKOV Tas TpLNpELS, WS EV Tals 

f, f “4 \ yy 3 Vi e ¢ 
Tpiypect owlowTo’ mavtes Sé ovto aTrokwrévat @S Eado- 

Pf Ds its , € Nee , 3 XN ” b) 
Kulas THs TOAEws. 20. “O de “Eteovixos eis THY Axpav atro- 

> \ 

gevye. “O dé “AvagiBws Kxatadpayev émi Sadattav év 
¢ A / f 2 X y) U X\ t) \ 
GNLEUTLK® TOLD TepleTTAEL Els THY AKpOTTOALY, Kab EVSUS 
f 3 f f. > \ e \. SQ 7 
petaréutretar éx Xadknoovos Ppovpovs* ov yap ikavol €d0- 

KOUD €ival ot €v TH AKpoTrONE wYELY TOUS avdpas. 
cad _ ca) ld 
21. Of é otpatimtat ws ecidov Tov Hevopovta, Tpooti- 

A an 5S et 

MTOUSW aUT@ TOAXOL Kal Aéyouvot’ Nov oa éLeotw, @ Fevo- 
DV, aVvopr zo "Eyew todw, eyes Tpenpers, exer 
gov, avopl yever Sat. yeu , Exels TpiNpels, ExXELS 

, / lal > 7 ue 
xenwata, éxets avdpas TocovTous. Nov av, et Bovro10, ov TE 
e nr > , \ € ~ \ , 4 99, ‘O 6e 
nas ovycats, Kab Hues oe péeyav Troijcamev. 22. é 
> , > ’ 5 , \ , A P > de 
amexpivato* “ANN ev TE EYETE KAL TOLNOW TAUTAa* Eb OE 

/ 3 A / \ ee 3 bd, e / 
TovTwy émiSupette, SéoSe Ta Ora ev Takes ws TayLoTa. 

7 4 Lal 
Bovndépevos atrovs KaTnpeutoal, Kat avtos Te Tapnyyva Tav- 
\ \ » 9). a \ I \ 
T4 Kal TOUS GddoUS ExEEVE TAapeyyVav Kat TlsecIal TA 
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e >) A A 
émAa. 23. O1 56 adtol id’ EavTdv TaTTdOmevot of TE OTNiTAs 
3 > / / > > \ > / Ni c NSS \ \ 
€v OALY@ Ypov@ Els OKTW EyévOVTO Kal ot TEATAGTAL eT TO 
Képas éxatepov trapadedpauncecav. 24. To dé yawpiov oiov 

Xr éxtdéaoSai éott T0 Opa ov é, 
KaANoTOV exTagacYat paKLovy Kadovpevov, Eoniuov 
9 rn \ , 3 \ Nc, OP Nye ee. \ / 
otxiav Kat weduvov. “Eret O€ Exerto Ta OTAa Kal KaTypEmi- 
an ee A \ \ \ fe / 
oSnoay, cvyKarel Hevodwv THv oTpatiav Kal Neyer TA0E* 
7 \ 9 , 9 A 
25. “Ore pev opyilerSe, @ advdpes cTpati@Tat, Kal vopt- 
Gere dewa taoyew eEaTrat@pevor od Javpdfw. “Hv dé To 
Id \ , na 
Sun@ yapiloueda cat Aaxedammoviovs te Tos Tapdvras Tis 
, , \ 
EEATTATNS TluwpHo@MEeSa KaL THY Tod TIV OvdEY aiTlaV 
dvapTadcwpev, evSupeioSe & ota evtedSev. 26. TToréuror 
\ 3 , % b) 5 } / A } / \ A , 
pev eoomeda arrodedevypévor Aaxedatpoviots Kat Tots cupud- 
® 3 , 3 
yous oios O 0 TOdEMOS dv yévoLTO Eixale On TapEecTLY, Ewpa- 
, NE ents Vi \ A \ , iG a 
KOTaS Kal avayvynoSevtas Ta voy S17 yeyevnuéva. 27. “Hyels 
3 ry 
yap ot ASnvatos HASopev eis TOV TOAEWOY TOV pos Aaxedat- 
, 

Hoviovs Kal TOS oUUpaYoUS EYOVTES TpLNpELs TAS peV ev 
Yarattn tas SO &v Tols vewpioss ovK EXATTOUS TpLaKOTiwD 
UTapyYovTwY € TOAA@Y YeHnUaTwY ev TH TOdEL, Kal MpoTodoU 
OUoNS KAT EVLAVTOV ATO TE TOV EVvOHuwY Kal ex THs UTepoplas 
OU ELOY YLNiwY TaXavTwY* apyovTes SE TOV VHTwWY aTracaY 

Ns, A) / \ 7 t \ 9 A b] / 
Kat €v Te TH Aoia TodXas Exovtes TONES Kal ev TH Evpwrn 
7 7 \ SN lo \ V4 e a 
a\ras TE TOAAAaS, KAaL aUTO TovTO TO Bufavtiov Orrov viv 
ETMEV EXOVTES, KATETTONELHSHWEV OUTWS WS TraVTES Upels éri- 
otaogse. 28. Nov dé dy Ti dv oloueSa wadeiv Aaxedatpo- 

A > A 
viov wev Kal TaV Ayaiov cvppayov UTapyovTav, ASnvaiwpv 
dé Kal OcoL ExEivOLS TOTE HoaV TVppayYoL TAYTWY TpoayeyEern- 
pévov, Ticcadépvovs dé kai Tov emt SadratTn addrA\wv BapBa- 
POV TAVTOY TOAELIOV Huty OVTMY, TONELLWTATOU O aUTOU TOD 
7 ; & BA b] “ / \ b) i \ 
ava Pactréws, ov ASopEev apaipynoomevol TE THY aPKNV Kal 

fa) € a 
amoxKtevovvTes €¢ OuvaiweSa. Tovtwv 6) 1avt@y 6mod dvTav 
¢ 5) A / 
EoTL Tus OUTwS appv baTIs oleTaL dV Nuas TeEpiyevéoSat ; 
lal X >) a > , 

29. Mi mpos Seav pawopeSa pde aicypas arrokopeSa 
ToAéwtot OvTES Kal Tals TaTpiot Kal Tols twETEpoLS avTaV 
/- \ ’ / ? \ a ? tf 
hiro TE Kal olKeiols. “Ev yap tais modeoly eiot TravTes 
lal »>7? ©€ cal , \ , 3 ie \ 
Tais ep nuas oTputevoopévals Kai dixaiws, eb BapBapov pév 
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ar = WD) {4 ry Xr , A \ A A 
TOA ovdEeLiav NIEANTAMEY KATATYEW, KAL TAVTA KPATOUITES, 
“EdAnvida O€ eis Hv Tp@THV TOdLW HASOpEV, TavTHY eEadaTra- 
3 \ \ J A \ la) 2) a € 
Eouev. 30. “Ey pev towvy edyouar tpw Tavra émoev up 
DMaV yevoueva pouplas ewe ye KATA Ys Opyvias yever Sat, 
Kai bpiv && cvpBovrevw “EXdXnvas 6vtas tots Tov “EXX7- 
YoVv TpocoTnKOcL TELSomEevous TrEeLpaTSat TV OLKalwY TVY- 
/ 3 \ \ \ ov A (or iG ANS , 
yavewv. “Eav dé wn duvnoSe tavta, nuas det adicoupévous 
THs tyoov “EXddbos pn otépeoSar. 31. Kat viv pou doxet 
mTéwrpavtas “AvagiBio etrety OTs nuets ovdey Biatov tov- 
COVTES TTAPEANAVIAMED ELS THV TOALY, GAN Hv pev SuvOMEdSA 
Tap ULaV ayaXov TL EevpickeoSat* eb O€ pn, GAA Sydo@aov- 
er > 3 f b) \ ; , 5) , 
TES OTL OVK ELATTATMMEVOL GNA TrELSOmEVoL ELEPyoME A. 
32. Tatra éd0fe* cal méutrovow ‘Iepovupov te ’Hyeiov 
époovra Tadta Kai Evpvroyov ’Apxdda Kat Pirynavov ‘Ayavov. 
e \ A 4 > la) 
Oc pev TadTa @yovTO EpovvTes. 
, lol Lal 

33. "Ere 6€ KkaSnuévov tov oTpaTiwrev TpocépyeTat 
Kotpatadns OnBaios, os od devywv tiv “EXddbda TreEpuyjet 
5) \ A AV SB) i v XN , A 
ANNA CTPATHYOV Kal ETTAayyEhAOmeEVvos EL TIS H TOALS 7 ESVOS 

A , \ , \ 3. Wd Wg 
otpatnyov dSéotTto. Kai tote mpoceAS@v édevyev OTe ETOLMos 
ein aryeioS Tots eis TO Aér ov ns Opa 

nN HYyElaSar avtots ets TO AéAToO Kadovpevov THs Opaxns, 
évSa moda Kal ayaa AjpowTo: Ecte O Av porAwWaW, Eis 
2) , 4 7 \ La) \ , 
agSoviav tapéEew épn Kai ctta Kal Tord. 

34. “Axovovot TadTa ot otpatiOTat Kal Ta Tapa “Avakt- 
Blov dua amayyedomevas arrexpivato yap OTe TeSopévots 
QUTOLS OV METAMEANTEL, ANA ToOls TE OlKOL TEAETL TAUTA ATrary- 

A \ b] \ 7 \ b) A iA f > U 
yedel Kal avtos BovAEvootto TreEpt.avTav 6 TL dvvaLTO ayaSov. 
85. "Ex tovtov ot aotpatidtat tov te Koipatddnv déyovtas 
oTpaTnyov Kat é&w Tov Telyous amnASov. “O dé Koiparadns 
CUVTLSETAL AUTOLS Els THY VaTEpaiay TrapédEeT aL ETL TO OTPA- 
TEVLA EYWV KAL lEpEia Kal MaVTW Kal oiTa Kal TOTA TH OTpA- 
Tid. 36. "Emre & é&fASov, 6 “AvakiBuos éxdevce Tas TUNAS 
Kal éxnpv&ev Os av AX@ evdov OY TOV OTPATLWTOV TeTTpPaceE- 
rat. 37. TH 8 borepata 6 Kotpatadns péev éyov Ta lepeta 

; pee! ee pP Bik tee x iP 

\ \ , ® fy / v4 b] A yy 
Kal TOV wavTLW KE, Kal adXdita hépovTes ElTrovTO avT@ €iKo- 
> A a , 
aw avopes Kal oivoy adXot eikoot Kal EAaL@V TpEls Kal oKOPO- 


EBS ov Lie CAP LE. 179 


dav [eis] avnp Gcov éduvato péytotov doptiov Kal &ddos 
ad T; A be 9 } e 9 \ } fe j 29, sf 
Kpompvov. Tadta dé xatadéuevos @s emi ddcpevow év- 
ETO. 
| coed A 

88. Bevodav 5é wetarreprpapevos Knréavdpov éxéneve dva- 

A c/ >? \ A 4 3 A Ny Ld > 
mpakat OTS Els TO TELyOS TE ELcEAJOL KaL aTroTTAEVCaL Ex Bv- 
Cavriov. 39. EdJav & o Kréavdpos, Mada porus, épn, dca- 

7 4 , N Pd if, 4 > b] 7 

mpagéamevoes Kw: eye yap AvakiBrov Gre ovK émiTHdSELOV 
Ein TOUS Mev OTpaTLOTAS TANCioV Ecivat TOD TElyoUS, EEVO- 
gdavra dé évdov: tovs Bufavtious 5€ ctaciafew Kab trovn- 

\ s N LEN 4 \ ? , 4 SOF 
povs eval TpOos GAANOUS* OMS dé elorévat, Edn, Exedever, 
el édAoL ody ALTO ExTrrelv. 40. ‘O ev b7 Bevopav aoma- 
cdpevos Tovs oTpaTi@tas elow Tod Telyous amner odlv Kre- 
avope. ‘O ¢ Koiparddns Th wev Tpwry jpéepa ovK éxadNe- 
pet ovde SveeTpynoev ovodev Tois oTpaTLM@Tas: THO voTEpaia 
TH MeV lepela EloTHKEL Tapa TOV Bwpov Kai Koipatadns éote- 

VA e Ne x \ Us € \ 
davapévos os Stcwv: mpocerdov O€ Tiwaciwv o Aapdaveds 
kal Néwv o ’Acwatos cat Kredvep 0 ’Opyopévios éXeyov 
Kowparadiy pn Svew, @s ody HyNTOpmEvOY TH oTpPATLG, EL wy 
dace, Ta émitidera. 41. “O &8 Kerever Svapetpetodas. 
"Eret 8€ woddav évédce avTA BoTE uepas citovy éExdoT@ 
A a al / 

yevéoNar TOV oTpPATLOTaY, avadkaBav TA lepeia aTrnEL Kab 
THY OTpAaTHYlaY ATELTOV. 
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1. Néwyv Sé 6 "Acwwaios cal Gpvvickos 0 ’"Ayasos Kal Gi- 
Ajnoeos 6 Ayaids Kal BavIucdjs 0 ’Ayatos cal Tipaciwv o 
Aapdaveds érréuevov én) TH oTpaTla, Kal eis KOpas TOV Opg- 
KOV Tpoeksovtes tas Kata Bulavtiov éotpatorredevovto. 
2. Kat oi otparnyol éoraciafov KrXedvwp pev Kai PpuvicKos 
mpos YevInv PBovropuevor ayew* émeadIe yap avtovs, Kab 
edwKe TH pev imrov, TO O€ yuvaixas Néwv 5é eis Xeppovy- 
cov olopevos eb Uo Aaxedayoviots yévowvTo, TavTos av 
Tpocotavas Tov otpatevpatos: Tipaciay d€ mpovdupeiro 
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mépap eis THS “Aciav Tdadu SvaBivat, oldpevos av oiKabe Ka- 
tedve. 3. Kai ot orpati@tat tavta éBovdovto. Avatpe- 
Bopévov S€ Tod ypovou ToAXNOL TOV GTPATLWTOV, OL pev TA 
OTAA ATroo.oopEevol KATA TOUS YHpous ATrEéTAEOY ws EOUVAVTO* 
e \ \ I AS ck \ \ / b} \ , 
ot O€ Kal [OvdovTes TA OTAA KATA TOUS Yepous] Eis TAS TrOAELS 
i 5) / Pp) n b) Fut 
Katewyvuovto. 4. “AvaEiBuos 6 éyatpe Tadta axovov d1a- 
, SN / J 7 \ Z Bf 
Peupopevov 70 oTpdtTeupa* TOUTOY Yap yoyvoneve Bera 
HddoTa yapifertar PapvaBatw. 

5. “AmomNéovre 5¢ “AvakiBio éx« Bufavtiov suvayra ’ Api- 
atapyos év Kulixw duddoyos Kvredvip@ Bulavtiov dppo- 

Pires , Ne? \ MA } LO IaTA v4 ? 
oTHS* edéyeTo O€ OTL Kal vavapyos Siddoyos IlaXos Gcov od 
mapein 0n els “EXAjoTovtov. 6. Kat “AvakiBuos TO wey 
3 7 3 I. c A XN e/ > / r 
Apiotadpy@ émtoTenNXet OTTOTOUS av evpo ev Bulavtiw Tay 
Kupov otpatimtav vrroderetppévovs amrodocsa* o 6é Knré- 

b) / b] / > \ \ \ , 3 / 
avodpos ovdéva éreTTpadKel* GNA Kal TOds KdpvovTas éIepa- 
Tevev OlKTElpaY Kai avayKalwv oixia déyecIas: ’Apictapyos 
& émel 7ASEe Taytota, ovK éXaTTOUS TeTpaKoTiwy a7réboTO. 
7. "Ava&iBuos 5€ wapardedcas eis Idpiov wéurres rapa 
DapvaBalov xata Ta ouykeipeva. “O © érret adeto “Ape 

Ne A >) / C XN \ 3 / 
aTapxov te HKovTa eis Bulavtiov appoorny Kai “AvakiPuov 
3 / la) 3 / \ b] ls Ni > / 
ovKETL vavapyovvTa, AvakiBiou mev nuéednoe, mpos Api: 
orapyov Sé duerparreto Ta avTa wept Tod Kupeiou otpared: 
patos airep Kat pos AvakiBuov. 

8. “Ex tovtov 0 AvakiBios narécas Kevodavra Kerevet 
Taon TEXYN Kal pnYavy TAEvoat él TO OTPaTEVLA WS Ta- 
NLOTA, KaL ouveyely TE AUTO Kal cvvVaNpoile TaV StecTrap- 
‘ pévov os av Trelotovs SvvnTat, Kal TapayayovTa eis THY 
TlépwSov diaBiBalew eis tiv “Aciay oti tTayiota* Kal dido- 
CW AVT@ TPLaKOVTOPOY Kal ETLTTOAHY Kal AVvOpAa TvUpTEUTrEL 

b— fal 
Kerevoovta Tovs IlepwJiovs as TadyvoTta HevopovTa mpo- 
, an ivf b] \ \ / eS \ ee 
méprpas Tots tmmots él TO oTpadTevpa. 9. Kai o wev Bevo- 
pov dvatTrrevaas adixvelta, el TO oTpaTEvpa* OL Sé OTPA- 
TiaTtat edéEavTo Hdéws Kal evIvS elrovTO aopevor @s OiaBn- 
copevot ex THS Opaxns eis THY Aciav. 
10. “O 8 SYevIns axovcas HKovta wadAw Tépapas pos 
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aitov [xata Idrattav] Mydocddnv édeito tHv otpatiav 
> Ae ! ye 
dyew mpos éavtov, UTicxvovpevos AUTO 6 TL @ETO NéYwu 
meicew. “O © adrrexpivato avT@ OT ovdev otov TE €in TOv- 
al > 
tov yeveoSar. 11. Kal o pév tadta axovoas @yeto. O16 
"Eddnves érret adixovto eis IlépwIov, Néwv pev aroomdcas 
éotpatoTredevcato yuwpls Eywv ws OKTAKOTLOUS avIperTroUs * 
To 8 GdXo oTpaTevpa Tay év TO AUTO Tapa Ta TElyXos TO 
TTepwvdiov tv. 
12. Meta ratta BKevopav pev emrpatte rept rrolwr, 
4 e/ / A oe IP \ if > / ? , 
Omras 6Tt TaxtoTa OvaBatevr. “Ev d€ TovTw apiucopuevos Api- 
atapyos 0 €x Bulavtiov dppoortys, éxav dvo Tpinpets, Te- 
mecapevos vTo PapvaBdlov trols Te vavKAnHpois atretre [7 
didyew, EXIév Te él TO OTPaTEVpAa TOIs oTPATL@TAILS EiTrE 
pe) Tepatovasat eis THY ’Aciav. 13. ‘O dé Bevodav édeyev 
6Te AvakiBuos éxérevoe, Kal Ewe pds TodTO Ereprpev evddée. 
Tldw & ’Apictapyos éreEevs “AvakiBvos pév toivuy obKéte 
7 3 N \ a © VA > / e la) / 
vavapyxos, eyo Sé€ THE GpwooTys: ef O€ TWA LuaV Ayprpomat 
> r vA 7 a > \ v7 ’ \ A 
év Th JahdtTyn Katadicw. Tadta eirav @yeTto eis TO reél- 
yos. 14. Th & torepaia petaréurretar tos ctpatnyovs 
Kal Noxyayous ToD otpatevpatos. “Hdn dé dvTwy mpos TO 
reiyer Eayyé\re Tis TO Hevopavre Oru ev eloeror, cvAAT- 
gInceTa Kai 7} avTov TL TreiceTaL 7) Kal PapvaBalw' trapa- 
dodncetar. “O bé, dxovcas Tadta tobs pev TpoTréuTretat, 
avtos © eimev OTe J0cai te BovrorTo. 15. Kal aredSav 
> pe > nm b} A Ss A nr \ 7 A 
éJveTo €¢ Tpoeiev AUVT@ of Jeol TeipacIat Tpos SevInv aye 
\ / Cu, \ ” if > \ x / 
TO OTpaTEvpAa* Ewpa yap ovTE SiaPaivey dohares dv TPLI)- 
BA A 7 | ees >! XN 2 ¢ Z 9 \ 
pels Eyovtos TOD KwWAVGOVTOS* OUT éml XeEppovncov éEXJov 
Katakheradhvar €BovrETo Kal TO oTpaTevpa ev TONAH OTTG- 
ver TavT@oy yeveodary &vIa TeiJecIar pev avayKen TO exel 
c A fa) \ > / b) \ yy v4 \ / 
appooTh, TaV dé émiTndeiwy ovdev Euedrev EEE Td oTpa- 
TEVA, 
e n > 
16. Kai o pev audi tadra ciyevs of 88 otpatnyol Kat 
oxaryol HKovTes Tapa Tod Apiotdpyou amnyyedXov OTe VOV 
pev arruevas opas KéedeveEL, THs Seidns O€ Heew* &vIa Kal 81)- 
A 207 ea3 , € a Pd A 
An pardov €ddxer 4 értBovdy. 17. ‘O odv Kevopdrv, éreb 
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IQ7 pra sd \ \ DY 32 IA \ a UA 3 
€d0KEL TA (Epa KANG Eival AUTO Kal TO oTpaTEvpaTL acdha- 
Aas mpos SewIyv tévar traparaPov [loducparnv tov ’AIn- 
vatov oyayov Kal Tapa TaY oTpaTnyaV éExdoTou dvédpa, 
mrAnv Tapa Néwvos, @ Exactos éTicTEvVEeY @YETO THS VUKTOS 
él TO RevIou otpatevpa éEjnxovta ordiia. 18. "Evel & 
éyyus Yoav avtod, émitvyydver mupois épipous. Kal to pev 
lal fy 
Tp@TOV @ETO pETAKEYwWPNKEevaL Tor TOV ZevdInv. “Hel dé 
A BA \ UL b] / A \ 
JopvBou Te yOSETO Kal onpawevToVv GANjAOLS TOV TEpt 
evsInv, Katéuartev OTL TOUTOV evexa TA TUPa KEKaUpLéVAa Ein 
TO YEvVIN TPO TOV VUKTOPYAdK@V OTwS OL meV PUAAKES pI, 
at ep ‘ 2 loa] 
€ A 3 n Uf i Wy / / 7 5 % e 
Op@VvTO ev TH TKOTEL OVTES ATE OTFOGOL ATE OTrOU Elev, Ob 
dé MpootovTes pn Aavtdvoey GNAA Oia TO POS KaTapavels 
> 3 \ Ne Sh } SS e / a 3 Tt 
ciev: 19. érrel dé HodeTo, mpoTréumres TOV Eppnvea Ov eTUYy- 
54 Nog Cease then , YA 4 ee aA / 
yavev éxov, Kal eitrely Kedever SevIn Ott Bevopov wdpecte 
f f 3 A ¢ > » ody eke nil nA 
Bovr6pmevos cuyyevécSar avTo. O18 Hpovto et 0 “AInvaios 
(os) \ fa) Z 3 \ rd 2 &@ 5 
0 amo Tod otpatevpatos. 20. “Erresdy 8 édn obtos eivas, 
avarrndyncavtes eOimxov' Kal odyov UaTEpov Taphcav TEA- 
Nieancy, I N 4 — la x 
TacTal bcov SiaKdcwot, Kal TapadaBovtes Hevohavta Kal 
\ \ 3 aA 8 i 7 € + > Tt 
TOUS GV AUTO Hyov Tpos Zevdnv. 21. ‘O S Hy év tvpce 
I , NL. \ 3 \ VA 3 
para puNaTTomevos, KaL LTTTOL TEPL AUTNV KUKK@ EYKEXAN- 
A \ \ \ Ui \ \ € VA DJ } N 
vamévor* Ou yap Tov poBov Tas pev Huépas éyidnov Tods 
ivf \ Oe 7 > / bP) ve 99 
immous, Tas O€ vUKTAS éyKeyadWapévols epuAaTTETO. 22. 
°E 4 AY \ y a Tn c tA if b] VA 
héyeto yap Kal mpoodt_ev Tipns 0 TovTov mpoyovos ev Tav- 
™] 7) YOpPA, TON Eywv OTPadTEVLA VTO TCUTWY TOV avopaVv 
ToONNOUS aTroNecal Kal Ta oKEvopopa adaiped}vat. “Hoav 
© ovtot Ovvoi, wavtwv eyopmevoe civat uGALTTA VUKTOS TO- 
NEMLKOTATOL. 
23. Ere) 0 éyyos hoav, éxérxevoev ciceAdciv Hevohovra 
a > > 
éyovta dvo ods BovrorTo. “Ereidn dé évdov joav, namafovTo 
\ lal > / \ \ N t J Uy 
Lev TPOTOV GAAHAOUS Kal KaTAa TOY OpaKtoy vowov KépaTa 
olvov Tpovmwov: Taphy dé Kat Mndocadys Td SevIH Somep 
érpéoBevev alto mavtoce. 24.” Errevta b€ Hevopav hpyeto 
Aéyeww "Ereurpas mpos eué, @ BevIn, eis Xadknoova wpa- 
tov Mndocdinv rtovtovi, Sedpevds pov ocupmpoduundivat 
na Qn P] 2 , 
SuaBhvar TO oTpatevpa éx Ths “Acias, Kal UTIoxVvoUpMEVOS 
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>] A / iy / is + /, e 
pol, eb TAVTA TpdEaLpl, ed Troince, ws Epn Mydocdéins ob- 
tooi. 25. Tadta eirav émjpeto tov Mndocddny et aryndq 
Tabr ein. ‘0 0 édn. Addis PASE Mnydocddns obtos érret 
> \ / / 3 \ X We b] / e 7 
eyo OueBnv madw émt TO otpatevpa éx Ilapiov, virveyvovpe- 

nes \ / \ Vd. o- J } / 
VOS, EL AYOLMLL TO OTPATEVLA TPOS GE, TANG TE TE PIAM YPI/- 
ceadat Kal GdeEXPO Kal TA Tapa JaddTTy mot Ywpla av od 

Gi i? \ A b] \ / 7 y) Va 
Kpatets éceoNat mapa cod. 26. Emi tovtow waduv émnpeto 
tov Mnédocadnv ei éXeye tadta. “O b€ cuvédn cal ravdTa. 
"19. viv, bn, adyjynocas TobT@ Ti cot aTrexpwdauny év Xar- 

, n > / oS \ / Py / 
Knoove tp@tov. 27. Amexpivw OT TO oTpaTEvpLa dLAaBHGOLTO 
b] iz \ Q\ 7 v4 / Buen By \ 
eis Bulavtuov, cat ovdév tovtou éveca Séot TEdely OVTE Gol 
ovTE GdAw* avTos O€ érrel StaBains, aTrievat Epnoda> Kal 
éyéveTo oUT@s w@omep ad Edeyes. 28. Tt yap Ereyov, Edn, 
éte kata SnrvBpiav adbixov; Ov« epyoda oidv T° eclvat, 
GN els Ilépwdov €rSévtas SiaBatvew eis tHv “Aclav. 29. 
Nov roivur, &pn 0 Bevopov, wapenut Kal éy@ Kal obtos Gov- 
viokos eis TOV otpatnyav Kal IIoduKpatns obTos eis TOV 
Noyayav: Kal gw eicly ard Tdv oTpaTnYav 0 TLcTOTATOS 
exadoTt@ TAY Néwvos tod Aaxwvixod. 80. Ei oty Botnet 
TloTOTEépay eiva THY TpaEw, Kal éxetvous Kddeoat. Ta dé 
Oma ov ehowv eiré & TIonNUKpates, Tt eyo KedXeV@ KaTAN- 
TEV" Kal AUTOS EKEl KATANITTOV THY wdyatpay elo. 
31. “Axotcas Tatra o SevIns eimev Ore ovdevi dv are- 
/ 3 / \ N 4 a 5 Os \ 
atyncevey Adnvaiwv: Kal yap OTe cvyyeveis eiev eidévar Kal 
didous evvous Epyn vopifev. Mera tadta 8 émel eionrSov 
A 7 an Ee a > / J 4 , a 
ods edel, TPaTov Hevopav émnpeto ZevInv 6 ru déovro yph- 
oda Th otpatia. 32. ‘O © ecirev @de* Maicdéns Fv ra- 
/ Ds / >] 5 >) \ an \ \ AS 
Typ pot’ eéxetvov d Hv apynv Medavoiras cai Ovvoi Kat 
Tpaviipa. “Ex tavtns otv ths yépas, érel ta ‘Odpucav 
mpaypata évooncer, exTrecw@v 0 TaTHp avTOS meV aTrodVy- 

/ 3 \ DA ye) / ’ \ \ , A la) 
oKEeL Voom: eyo & e€etpadny oppavos mapa MydcK@ To vov 

la 3 \ / b] iy b] 3 Uf 
Baoire?. 383. "Emel 8 veavioxos éyevopny, ovK éduvdpny 
Chv eis addoTpiav tpamelav aToBréeTov: Kal éxadeSounv 
evdipptos avT@ ixétns Sovvai poe oTrdcous Suvatds ein dv- 
Spas, OTws Kal Tos éxBardovTas Huds el te Suvaiuny KaKov 
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/ AS G a \ b] \ 3 , ff. & 3 oré yp 
qotoinv Kat Gonv pn els THY éxeivou TpaTrelav amroBrETTO 
v4 f 9 / U \ 7 \ 
@otep kvwv. 384. Ex tovtov mou didwaou Tovs avdpas Kat 

a 7 A € a yA > \ € , \ 
Tovs lrtrous ovs vmels OYreoSe errerdayv Nuépa yevntar. Kar 
vov éy@ $@ ToUToUs éxwv, Aniowevos THY eEwavTOD TaTpwaV 
yopav, Hi 5é pou vueis tapayévoioSe, oiwar av ovv Tots 

a € / 3 nw \ > / inh od) XN a 3 X\ ¢€ lal 
Seois padiws arrodaBeiv THY apynv. Tadr’ éotiv a éy@ vpov 
ddgomat, 

35. Ti av odv, bn 6 Bevodav, od dvvaio, e¢ EAXoupev, TH 

A , \ a a \ a aA 
TE OTpATLA SLOOVvaL Kal TOtS hoxaryois Kal Tos oTpaTNYOIS 5 

, G ® > VA Ne. if Lad \ 
Aé£ov, (va ot tot atrayyéAAwow. 36. ‘O b€ UréoyeTo TO meV 

vy : 

, , A aA \ 
oTpatiaTn KutiKnvov, TO Sé AoyaY@ dipotpiav, TO dé oTPATN- 
Y@ TeTpapotpiay, Kal yhv eTocny av BovrAwvTar Kat Cevyn Kal 
yapiov ert SadatTyn TeTEerytopévov, 37.’ Eav 8, épn o Hevo- 
Gov, TADTA Treipamevor wy SiaTTpdEwpev, AAA TLs Hoos ato 
Aaxedatpoviwv 4, d€En eis THY ceavTod dv Tis aTrsévat BoUdn- 
Tai Tapa cé; 38. ‘O 8 cies Kai aderpovs ye trowmoouar 
Kab évduppiovs Kal Kowv@vovs aTavT@y ov av duvwpeSa KTA- 
oSar. Yor 0, @ Bevohav, cat Ivyatépa dHcw kal et Tus 

\ » it Pp) y / , \ i? 
cot éote Svydtnp, @vycouat Opakiw vouw: Kat BucdvSnv 
oixnow Owow OmrEp Emol KAANMOTOV ywploy éaTL TOV ET 
Yararry. 


CAP, Tid: 


1. “Axovcoavtes tadta Kai deEvas Sovtes Kat ANaBovTes amrny- 
\ \ e f ? / Phy A J \ 
Navvov* Kal MPO uepas eyévovTO ETL TO oTpaToTéd@ Kal 
Ps 7 ¢ a 4 % \ \ e / ’ f 
aTnyyetrav Exacrot Tos Téwraow. 2. “Het dé népa erye- 
veto, 6 wev Apictapyos Tadw eKddEL TOS OTPATHYOUS Kal 
/ A > + \ \ \ ’ / ea, bia) 
Aoyayous’ Tots 0 edoke THY ev Tpos 'Apictapxov ddov Eacan, 
\ \ , / \ an / \ e 
TO 6€ oTpateupa cvyKarécat. Kai ovvndSov ravres ARV ob 
Néwvos: ovtos dé atretyov ws déxa otadia. 3. "Emel dé ovv- 
HASov, avactas Hevopav eime tade “Avédpes, OvaTrAcly pev 
4 if 7 
evSa BovropedSa Aplotapyos Tpunpers Exwv K@AVEL* WOT ELS 
Thoia ovK acpares euBaiver* obtos S€ 6 avTOs KEAEVEL ELS 
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xX. FCs , } X\ aA e a he 9. é x be 
eppovnaov Bia dua Tod lepov dpous Topeverdas* iv Oé Kpa- 
THoaVvTeEs TovTOU éxeloe EXN@peVv, OVTE TaAnCEW ETL Upas 
ev 3 / BA 3 f 7 e lal 
dnow, womep &v Bulavtiw, ovte éEarratjncectas ert vpas, 
GAA AppecIar puodov, ovTE TEepLoryecdau ETL WaTrEp VUVI 
i: a 2! f ie \ la) fe Md 
Seouévous TOV emruTndetwv. 4. OdTos péev TadTa réyer* Yev- 
Ins € you, av pos Exeivov inte, eb Tommoew vuas. Nov 
obv oxéyacde ToTEpov évdidde pévovtes ToUTO BovdEvoecte 
x 9 \ 9 ‘5 S 5) At 4 5 °-E \ \ i } an 
H eis Ta émiTHdeta EvraveAdovtes. 5. Epot pev ovy doxel, 
> a are.) / DA > uf y+ er 3 / A BA 
émrel €vddde ovTE Apyvplov EXowev WaTE aryopdlew ovTE ave 
> i 7A f \ > cs 6 2 96 > \ 
apyuptov éaot Nap Pavew Ta émuTHOeva, éTravedJovTas Els TAs. 
Kopas 6Iev ot HrTovs e@ot AapPRaveu, éxet Eyovtas TA érU- 
THOELA AKOVOVTAS 6 TL TIS Kuav SEetTaL aipeiaIas 6 Te av bpiv 
Sox Kpatiatov eivat. 6. Kat or, épn, tadta Soxel, apadto 
A ? 3 
Tv xelpa. ‘“Avérewav aravtes. ‘Amovtes Toivuv, é&dy, 
16 at} ae ba Y, 4 4 ta 
ovoKevaceode, Kal eTrELoav TrapayyelAn TLS, ETETIE TH ijryou- 
my 
pévo. 
7. Mera tadta Revopav peév yetro, oi & elrrovto. Né- 
av 6é kal tapa "Apiotdpyov adXou Erretov arroTpéTTEec Sas’ 
€ \ 5) aun ) \ \ ¢ / / 
ot O€ ovy UmyKovov. “Emel 5é Gcov TpidKovTa otadiovs 
TpoeAnrudecayv, amavTa ZevIns. Kal o Bevodadr idov av- 
VA 
TOV TpodéAdoal EKENEVTEV, OTWS OTL TAELTTMY AKOVOYTOV 
eiTrot avT@ & edoKer auudépev. 8. ‘Ezrel d€ mpoohAer, 
5. — A A 
eime Bevodav: “Hyets mopevopeda Srrov pérree e€ew TO 
oTpaTevpa Tpopyy: éxed dé akovovTes Kal cod Kal THY TOD 
Aakwvixod aipnoopeda & av Kpatiota SoKq eivar. “Hy odv 
Hiv HYRoN OTrOV TAELOTA EoTLV ETFITHOELA, UTO TOU vopLLOd- 
pev e€evicdar. 9. Kai 6 SevIns én, "AAG oida Kopas 
AS > , \ / b UA \ 3 Vf > / 
ToAdas adpoas Kal TdvTa eyovoas TA ETITHOELA aTTeyoUCAS 
€. la) c / XN c / b] / (< A / 
nov Soov Suerdovtes av Ndéws aptot@nte. “Hryod towv», 
épn o Bevodav. 10. Enel 5€ adixovto eis adtas Ths Sel- 
Ans, TUVAAIOY of oTpaTL@TaL, Kal cime BevIns Todbe: ’"Eyo, 
@ avopes, Séowar twov otpateverIar ody euol> Kat vr- 
oxvodpat vpiv doce Tos oTpaTL@Tals KUoLKNVOYV, NoYayots 
dé Kal oTparnyols TA vomGopevar Ew dé ToVTwWY TOV dELoV 
Tynow. ita o€ Kal TOTA WoTrEp Kal ViV ex THS yaopas 
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f 4 3 
_RapBavovtes e&eTe. “Orroca bé dv adickntar aktéow av- 
V4 n an 
TOS €xew, va TadTa dvaTidéuevos tpiv Tov pocdov Tropico. 
\ \ a 
11. Kati ta pev hevyovta Kai arrodiwpdcKovta jpels ixavol 
Soy, 3 : 
écopmera dtoKew Kal pactevey: av bé Tis avSlotnTaL, dv 
¢€ la an - an 
Upty Tetpacopeda yerpovada. 12. “Emijpeto 0 Bevodar: 
if \ 
ITocov 6€ amo Sardrtns akwces cvvérrecSai cou TO oTpa- 
: ‘O i 5) / . Ovs a a e Ve nr 
TEULG ; aTreKpivato yoann TrEloy ETTA NmEPav, 
etov O€ TrOANAYh. 
\ a] A 
18. Mera tatta édisoto Néyew TH Bovropevo. Kai 
éXeyov TOANOL KATA TAUTA STL TaVToS AEA Aéyou ZevIns: 
\ \ 7 i bs yy b) A A A 
VELL@V yap ein, Kal OUTE OiKadEe ATrOoTAELY TO TOUTO BovAo- 
Ii x yA VA 3 UA 3 wor 3 ov x 
eva Suvatov ein, Suayevécdas Te ev diria ovy oiov T ely, Et 
O¢ 3 VA A s 3 oe A / } / \ A 
éot avoupévous Shy: év O€ TH Todeula SvatpiPew Kal Tpé- 
> fA \ 7 BD ZL by4 3 lo) 
dectar acharéctepov peTa Yevdov 7) wovous dvTav ayatav 
, >] \ \ 7 e/ 3 / Ss 
TCTOUTMY* Eb OE LLTOV TpocAnoLTO, EUpNua EdoKELE EtVaL. 
14. “Em tovtots eie Bevopov: Hi tus avtinéye, NeyéTo* 
el O€ py eTupndilétm tadta. “Emel dé ovdels avtéreyer, 
érevipice, Kal Edoke TadTa. Hiss bé SevIn cive tavTa, 
OTL GUTTPATEVTOWTO AUTO. 
15. Mera tovto ot pev GdrXot Kata Takes éeoxnvncav 
oTpaTnyous 6€ Kal Noyayovs emi Selrvov Yevdns exdrece, 
Sf, Wi yy > \ D039. \ 7 Ss e >) \ 
TAnciov Koynv éyov. 16. “Emel & ért Svpats joav ws eri 
Setrvov Tapiovtes, Hv Tus “Hpaxnreldns Mapaveitns: obtos 
A Eat e\ € / e 7 ay \ lal / 
mTpociav évl ExdoT@ ovaTWas weTo eyelv TO SodVaL ZEevIn, 
mpeatov ev mpos Ilaptavovs tivas, ot maphoav dpiriav o.a- 
mpa&opevoe pos Midoxov tov ‘Odpucav Baciéa kai Sapa 
GyOVTES GUT@ TE Kal TH yuvaiKi, Edeyev OTL Myjooxos pev 
dvw ein dHdeKa HhuepOv amd SaratTns oddv: BevSys 6é 
b sh \ / n y 7 7 3 EN 
€TELon TO TTPATEVLA TOUTO ElANHEY, ApywV EcoLTO ET Sa- 
AatTn*: 17. yeltwv otv oy ikav@Tatos ~cTal Vas Kal Ev 
Kal Kaxas Toveiv. “Hv odv cadpovite, tovTw dwoerte 6 TL 
A 3 lad , 
diyere* Kal duewov vuiv StaxeloeTtas 7) €av Mndoxw T@ Tpo- 
cw oikovvtTs date. Tovtous péev ovtas éreSev. 18. AdSus 
a a 3 
dé Tipaciovw Td Aapdavet mpoceAS ay, é7rEi KOVTEV AUTO 
sed Vo? / \ , / o- i 
elval Kal exTepaTa Kal Tdmidas PapBapiKds, EdXeyev OTE 
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A Uy A 
voultorro ombte él Seimvov Karécaito YeiSns SwpetoSas 
Sime EN \ : I ves Pe 3\ J > % 10. , 
aUT@® TOUS KANSEVTAS* OUTOS O HY peyas EVYAddE YEVNTAL, 
ixavos €oTat o€ Kal oiKadE KaTayayely Kal evade TrovVCLOV 
fo! aA : a e , 
moujcat. Tovatta mpouvpvato éxdot@ tpociwv. 19. IIpoc- 
al \ XN U f i 
eASav Sé cal Bevodavte éreye: BU Kai worews peyiorys ei, 
> N53 lo} 
Kal mapa evSy TO cov dvowa péyiotov éotu* Kal ev THE 
A , 7 b) Fe NX / iZ e A; °F. 
TH XOpa tows akiooes Kal Telyn AapPavew, WoTED Kal ad- 
ot TOV LueTtépwv EdaBov, Kal yopav: aEvov odv ao. Kal peE- 
n , if i XN 
yarorperéotata Tyshoar SevSnv. 20. Evvous 6é€ cou dv 
Tapawa@* €v olla yap OTL dow av weil TovT@ Swpnon, 
> lo} 
TocoUT@ peilw UTd TovTOV-ayasa Teton. “Axovwy TadTa 
Eevodav aaees - ov yap dvaPeBnKer Eywv éx ILapiov et pr 
jTaioa Kal cov épod.ov. 
91. *“Enet 6é elo7jASov so en Opanéw ol 
KpadTloTOL TOV TAPOVT@Y Kal OL OTpPaTHYOL Kal of oyayot 
an ¢ / \ ” / \ SENG / SS 
Tov EEXN}VeV Kal EL TUS TpEecREela TrapnVY GO TrONEWS, TO 
OelrrvoY meV TV KaNHpEvols KUKA@* ETrEeLTA Oé TpiTOdes Eion- 
véexySnoay Tacw* ovToL & joav Kpe@v pecTol veveunuevor, 
Kal aptot Cupitar peyddou TpootremEepovnpévor 7oav pos 
A / 99, M. a 6c ( / \ \ , 
Tols Kpéace. . Maniota &€ ai tpamelar xara tovs Eévous 
del ETIEVTO* VOo“os yap Hv. Kat mpa@tos TovTo émroler Zev- 
Sys+ averopmevos Tos EavT@ TrapaKetpmevous apTous SiéKra - 
KaTa piKpov Kat Oveppimter ois avT@ edoKer* Kal Ta Kpéa 
@oavTwWS, OToV povov yevoacNJat éavT@® KaTadiToV. 23. 
Kai oi addot 6é Kata TavTa érroiovy Kat ods ai Tpamrefat 
A 3 \ , 9 TF ” tal 4 XN 
éxewto. ‘“Apxas dé Tis “Aptatas dvoua, hayeiv devvos, TO 
Ny Oe a y / eas \ n cf 
fey OvappeTrreiv ela yaipewv, AaBov dé Eis THY yYElpa OooV 
TPLYOLVLKOV ApTOV Kab Kpéa Jéwevos él Ta yovaTta édelrves. 
} V 5) 
24, Keépata © oivou rreptépepov, cal mdvres edéyovto. “O 8 
‘Apvotas, érel tap avtov pépwv TO Képas Oo olvoxdos FKev, 
5 Sa \ — an b) / an 3 / A 
eimev Lowy TOV EevopavTa ovKéts Sevrrvoovta: 'Exeive, édn, 
dos* oxordler yap Hon, eyo 8 ovdérra. 25. "Axovaas Sev- 
\ \ b] / \ > , ve My \¢ \ 2) , 
Ins THY povnv npwra Tov oivoydov Ti réyot. ‘O Sé oivoydos 
S J A 
eimrev* ehAnvile yap nrictato. “Evravda pev 4 yédws 
EEVETO, 
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’ \ \ > 7 € f 3 A 3 \ A 
26. ’Errei Sé mpovyepet o motos, eiondAdtev avip Opaké 
ivf 4 4 \ \ , Ui 5 , 
immrov €ywv evkov' Kai KaB@v Képas peotor, eimre* II pori- 
Vo Tol, ® Yevdn, Kal Tov tamov TovTov Swpotpat, ep ov Kal 
Si@xov ov av Jédys, aiphoess, Kal amroywpav ov pa delons 
Tov ToNéuov. 27. "Addos Taida eicayayov ottTws édwpr- 
/ 4 e 4 a / \ 
CATO TPOTLVMV, KAL Aros iwaTia TH yuvatki. Kat Tipa- 
ciov tpoTivwv édwpjoato diddnv Te apyupav Kai Tada 
aéiay Séxa pvov. 28. Tvjourmos 0€é tis “AInvaios avactas 
eimrev STL apyatos ein vowos KAANLTTOS TOUS MEV EyoVTAS O100- 
vat T® Baciret Tins evexa, Tois Sé pt Eyovoe Sidovar Tov 
Bactréas wa Kai eyo, Edn, Exw cot dwpeicdat Kai Tymav 
ss Y®; UE xX P led ced 
¢€ rR 5 ) A - \ 3 - 
29. ‘O d€ Bevodav nrropetto, 6 TL Towjocot’ Kal yap éTvY- 
e lA b] a , / , f 
NAVE WS TLUL@mEVOS, EV TO TANTLALTAT@ Sidpw YevIn Kady- 
pevos. “O d€ “Hpakneidns éxédXevev adt@ To Képas opéEat 
\ > / ¢€ Nee a BA \ (? \ b] Ut 
Tov oivoydov. “O dé Bevopav, ion yap bromeT@Kas éTUYy- 
yavev, avértn Japparéws OeEdpevos TO Képas Kal eimrev: 
80. “Eyo 6€ cor, @ YevIn, didwps éuavtov Kal Tovs éwovs 
TOUTOUS ETAipoUsS iAouS Elval TLCTOUS, Kal OVdéEVA AKOVTA, 
GNA TAaVTAS MadXov ETL Ewod aot Bovdopévovs idovs eivat. 
31. Kai viv wdpevow ovdév ce mpocaitoovtes, GAAA Kal 
Tpoléwevor Kal Trovely UTEP TOU Kal TpoKiwoduvevew Evé- 
Aovtes* wed wv, av ot Jeol JéXwor, TOAM PY YoOpav TY peEv 
aToAn Wn TaTpw@av ovcav, THY é KTHTN, ToNXOVS Sé imTroUS, 
\ mye eA \ a \ / & > of. 
modNovs € avdpas Kal yuvaikas KaNas KTH, ods ov AniCe- 
/ a ’ 2 > \ , / \ \ a 
otat Senoet, GAN avTot hépovTes Trapécovtar Tpos ce Sapa. 
32. "Avactas 0 SevIns ouveEémee Kat cuvyxatecxeddcato 
\ = \ VA \ rn Peete. 3 / / v4 
peta TovTo TO Kepas. Mera taita eiondAJov Kepact TE oLols 
if > a \ / > of ¢€ 9. A 
onpaivovew avrovvTes Kal cadmLyéwW wpoPoivats pudpovs 
Te Kal oiov paydds canrmifovres. 33. Kai adros SevIns 
> \ > , UA \ \ 3 uA 4 A 
dvactas avéxpayé TE TOAEuLKOY Kal €EnaTO woTep BEdOS 
duratropeves pdra érappas. Hicnecay 6€ Kat yedwro- 
qrovol. , 
34. ‘Ds & hv Aros ert dSucpais, avéotnoay ot “EXAgves 
Kal eirrov bTt Opa vuxTopiraxas Katiotavat Kal civInua 
, an ! 
Tapadioovar. Kal YevInv éxédevov mapayyeihas Oras eis 
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\ \ P \ 
ta “EXAnviKna otpatotreda pndels TOV Opaxdy elceioe vv- 
VA A A 
KTOS* of Te yap TrOAewLOL Opaxes tpiv Kai Hiv ot Piro. 385. 
¢€ 3 , c 
Ds & eEnecav, cvvavéotn 0 YevIns ovdév Te peIvevte €os- 
Ss 
Kos. “E&eXdov 6 eimrev avtovs todvs otpatnyovs atroxané- 
ty) 7 e , e A > ByA / \ e , 
oas: “£2 dvdpes, ot Trodéutou Hu@Y oOvK icacl TH Ti HeTé- 
Xx s f- b} 
pav cuppayiav: iv ovv E\Sapev em adtovs mpl duddéEa- 
ee \ ig) ED | Aas ee >) un 
oat wate pn ANhIhvat  TapacKevdcacNat @aoTE apvtyva- 
J XN / \ >) 7 \ / 
otal, padiota av AdBomev Kai. avipomous Kal yphuaTta. 
Ul A a 
36. Yuvernvouv tadta of otpatynyol Kal HyeioIau éxédXevov. 
‘O Pe io IT / eo , 3 \ é € , 
etre’ Ilapackevacdpevor avapévete* eyo 8 omdrav 
Katpos 9 Ew pos vas Kal ToUs TEATATTAS Kal Tuas ava- 
AaBav Hyncopat adv Tots Yeois. 387. Kai o Revodav eize: 
, GPue 
ZKepat Toivuv, eirep vucTos tropevabpmeda, ef 0 ‘EAAHViKOS 
vA a 
vomos KaAMOoY ever MES Huépav pev yap ev Tals TropeElats 
nyetTat TOD oTpaTEevpaTos OTroioy av del Tpos THY Yopav 
ouppépyn, €dv TE OTAITLKOV dv TE TEATAOTLKOV edy TE iTTL- 
Kov* vUKTwp O€é VOmos Tots “EXANowW HycioSal éote TO Bpa- 
dvtatov: 38. cttw yap Kita SwacTaTat TA oTpaTEtpaTa 
Kal hKtoTa AaVSdvovow aTrodidpdaKovTEs GAAHAOUS* OF OE 
} YZ / \ yj b] / \ 
LATTAGIEVTES TOAAAKLS Kal TepLTTiTTOVOLY GNANAOLS Kal 
GYVOOSVTES KAKBS Totovat Kat macxovow. 389. Himev ovv 
SevIns: "OpSa@s te Aéyete Kal eyo TO vow TO UVmEeTepo 
ns pes SEE SUCRE, TEES ig? SRLS SC UE E RG 
meicouat. Kai tpiv wev rryepovas bacw Tav TpecBuTaTwV 
n >] a 
TOUS EUTELPOTATOVS THS y@pas, avTos 6 eféeropat TeNevTALos 
n 3 J 
Tovs tmmous éywv> Tayd yap TpaTos av én Tapécopat. 
A Ll 
SWwInpa & ciztov "AOHNAIAN «kata tiv ovyyeve.av. 
Tad? elmovtes avetravovTo. 
oe A , 4 
40. ‘Hvixa § jv apdhi pécas vietas, maphy YevSns exov 
\ \ A 
TOvS imTéas TESMPAaKIopEevoUS Kal TOUS TENTATTAaS TU TOLS 
c/ K \ 2) \ £5 \ e Me € \ c XE 
OmrAous. Kat érel mapédwxe Tovs iryepovas, ol wev oTALTAL 
la) a > Uh 
HYOUVTO, of Oé TEATAGTAL ElTroVTO, Ot O€ ITTELS WILT OpUAG- 
5 , , , X 
kovv. 41. "Emel dé jyépa Fv, 0 SevSys Tapydavvev els TO 
4 iN 
mpoodev Kal érnveore Tov “EXAHViKOY VOMoV* TONNAKLS Yap 
> a 
épy vieTwp avTos Kal ody Or{LYOLS TropEevomEVvOS aTOoTTaTS1- 
lal (al lal an SP GZ a 
vat atv Tos tmmos amo Tov Twebav: vov bé wamep Set 


190 EXPEDITIO CYBI. 


3 r , ef A c , , 5) >, fe A A 
aS poo, TavtTes aua TH nuépa hatvoueSa. “ANN vpels pep 
/ lal f 
TEPlLEVETE AUTOU Kal avaTrTaverdde* eyw Se oKEYpapEVOS TE 
néo. 42. Tavr eirav jravve Ov’ dpovs odov twa rAaBwv. 
*“Evret © adixeto eis yiova TrodAqv, eoxéato eb ein iyvn av- 
Spotav 7 mpocw ynyovpeva 7) evavtia. “Emel 5€ arpiBy 
Ewpa tiv OOdV, Ke TaYD Tad Kal édreyev: 43. "Avdpes, 
Karas éotat, Wy Seds SéAn* Tols yap avSpa@trovs Ancomev 
yl s Hf ior li SIS fe 
’ / 3 2) 9 \ \ e f a 7 a BA 
evmiTrecovTes. AAA Ey@ MEV NYNTOMAL TOLS LTTOLS, OTWS av 
‘ lat / al 
TWa lower, un Stadvyov onunvn Tots ToAEulois* vuels O 
v4 x nr A / na lef ‘v4 id 
ETETIE' KAV NELPSHTE, TO OTIPW TOV imTaV ETETSE* VITEP- 
\ \ ” v4 3 , / \ > , 
Bavtes € Ta dpn HEowEev Els KOMAaS TOoAAaS TE Kal EvdAL- 
povas. 

44, “Hoixa 5€ tw pécov npépas, On Te Hv emt Tots axpots 
Kal KATLO@Y TAS KOwas KEV EXaUVVOV TpOs TOUS OTALTAS Kab 
- 2 / VEN a \ \ e / > \ / 
Exeyev' Adiow Hon KatgaSew Tovs pev immréas els TO TEdLoY, 

\ \ \ SN \ A b > v4 ¢ \ 
Tous 6€ WeATacTas él Tas Koyas. "AN ErecSe ws av 
duvnaSe Taytota, OTws é€av tis vdioTHtat, aréEnoSe. 45. 
> 7 an Cc ke rn / > \\ ole IN 2A e AvEeN 
Axovcas tatta 6 Revodav katéBn amo Tod tmov.* Kai os 
noeto* Ti cataBaivers eet orrevdenv Set; Oida, Edn, 6Te ovK 
> a , f € > e a) nr a Np Bie? 
€uov ovov én* of O OmAtTat SatTov Spayodvtat Kat Hdzov, 
€av Kal eyo Telos NY@p"at. 

46. Mera tavta @yeto xat Tiywaciwy pet adtod éyav 
e f e s al € / — SL eS \ 
imTéas WS TeTTAPaKOVTA TOV EXAjvov. FBevopav d€ wapny- 
yunze TOUS Els TPLAKOVTA ETN TrapLeval ATO TOV NOXwY EvoO- 

\ 5) EN \ 3 r , ” 7 \ 
vous. Kai avtos pev étpoyale TovTovs éywv: Kreavwp de 

rf 5 / > ? a 
nyeito TOY addov “EXAnvav. AT. “Eve & ev tals copass 
Foav, YevSns Eywv 6oov TpidKkovta imréas TpocedAdoas €i7eE* 
Tade 67, @ Bevopav, & ov édeyes* Eyovtat ot dvSpwrrot* ad- 

\ \ ” (f= a 7 , 7 »” , \ 
Aa Yap Epnuot ob iTTTELs OLyoVTAaL LoL AAAOS ArH OLOK@V Kab 
, rt e 
débo1ka fu) TUTTAVTES ANpool Tov KaKOV TL EpydowvTat ot 
Toréutot. et d€ cal év Tals KOpais KATAMEVELY TLVAS LOD * 
ee 
peoTtal yap elow avSpwoTrav. 48.’AAXN éyw wév, Eby 0 Hevo- 
al \ a ” xi v / \ \ z / 
Pav, civ ois Eyw TA Axpa KaTadyouat: ov dé Kreavopa 

U ral a , 

Kédeve Oia TOD Tediov TapaTteivat THY Padayya Tapa Tas Kw- 
> \ \ a b / , > é , 5 
pas. ‘Evel 6€ tavtTa éroincav, cvyndtioSncav avopatroda 
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bev @s xia, Boes 6€ SicyirLot, Kat ada meparsat pupia. 
Tote ev 0) avtov aaa 
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A Ire , , e UA \ / 
1. T7 8 torepaia cataxavcas 6 SevSys Tas Kouas Tav- 
~ \ De 4 > fe 7 va / b] / \ ca) 
TEAS Kal oixlav ovdEemiav ALT@Y, OTs PoBov éevSein Kat Tots 
bys Ka / bY SA f 3 / 7 
arog ola TelcovTal, av wn TEIS@VTal, amne Tad. 2. 
K ‘ >’ 
Kai tiv pév relay azréTeprve OvatiNeoSat “Hpaxrednv eis 
IlépivSov, 67ws pcos yévntat Tots otpati@tais* autos 6é 
a I ¢ 
Kat ot “EXAnves €otpatoTredevovTo ava TO Ovvev Twediov. Ot 
& éxdurrovtes Epevyov eis TA Sp7. 
a A 
3. Hy dé xt@v todd) Kai vpdyos oUTaS WaTE TO Vdwp O 
e¢épovto ért Seimvov eTHYVUTO Kal O oiVOS O Ev TOS ayyeloss, 
Kat Tov “EHV TOAD Kal fives aTreKaiovTO Kal @Ta. 4. 
‘ r a > , i va e A \ > I 
Kai tote dijdov éyéveto ot evexa ot Opaxes Tas adwtrekidas 
n “ lal an a , A 
emt Tals.Keparals hopovdat Kai Tots WoL, KaL YLT@VAS OV LOVOV 
TEept TOS GTEPVOLS GANA Kal Tepl Tots wNpois* Kai Cecpas jé- 
A A 9 \ A ivf 7 ? > b] 7 
Ypl TOV TOOGY ETL TOV iTTwY EYoUTW, GAN ov yramvoas. 5. 
"Adguels 5€ TAY aiyuarwoTwv 6 SevSns eis TA Spy Edeyev OTe ef 
pn KataBHcovTar OiKHGOVTES KA TeicoVTaL, OTL KATAKAUCEL 
Kal TOUT@Y TAS KOu“as Kal TOV GiTOV, Kal aTONOUYTAL TO 
an ? U A al 
Ayo. “Ex rovtov KatéBawov Kai yuvaixes kat Taides Kai ot 
7 e A 
mpeaButepor* ot d€ vewTepor ev Tais Ud TO Gpos Kopwats 
et 
mnurifovto. 6. Kali 6 SevSns catapaSwv éxédXevoe TOV Hevo- 
davTa TOV OTALTaVY TOs VewTaTOUS AaBOVTA TUVETTLOTET AL. 
\ >] , lal \ e¢/ lal e / Qn 3 \ 
Kat avactavtes tis vuxtos Gua TH nuépa Taphoav els Tas 
Ld ; \ e \ a Ges f \ 5 \ 
Kopas* Kat ol pev TretoTtot e&épuyov* mAnclovy yap mv TO 
f A 
6pos* daous 6€ EhaBe KaTHKOVTLCEV Aaperdas YevYys. 
? 5 Q \ 
7. “EmioSévns b€ Fv tis “OdXUvSv0s Tatdepactns, Os to@v 
a X e / A , yy 4 b] 
maida Kadov 7BdoKovTa dpTe TEATHY EYOVTA MédAOVTA ATrO- 
SvyjcKew, Tpocdpauov Hevopavra ixétevoe BonShoat tat 
Kare. 8. Kai 65 rpoceASa@v TO Yevsy Seitae py azroktel- 
a ‘ la) , a 
vat Tov Traida* Kat ToD “ErriaSévous diunyettas tov Tporor, 
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Kal OTL AOYOV TroTé cuVENéEaTo TKOTT@V OLOEV GAO 7H EL TIVES 
elev KANOL* Kal peTa TOLTMY HV avnp ayaXos. 9. “O Sé Sev- 
Ss npeto, “H xat Deroy av, @ “EmioSeves, trép tovrov 
anoSavelv; “O 6 eimev avateivas Tov tpadyndov, Iaie, én, 


EL KeAEVEL O Tals Kal pédreL Yap eidevat. 10. "Emnpero 6 
, \ A 3 / 3 \ b] \ 3 f b] byA e 

SEVUINS TOV Tatoa el Taicetev avTOV att éxelvov. Od« ela 6 
A b] € A 

Tats,. ANN lKéTeve pNdeTEpov KaTaxaivev. "EvtavSa & 6 


\ A S Ss 
‘EmioSévns twepthaBov tov maida eimev? “Qpa cot, ® SevSy, 
\ a , , > \ f \ A 
Tepl TOVSE mol SiapayerSat* ov yap weSjow Tov aida. 11. 
‘O dé SevSys yerov tavra pev ela: COoke & ai’T@ avtovd av- 
ATI AvaL, va py EK TOVT@OV TOV KWUMV Ol ETL TOD dpouS Tpé- 
\ > \ \ > a / e \ > / (2 
gowto. Kai avtos pev év T@ Trediw UTroKataBas éoKnvov’ 6 
é Bevohav éywv Tovs ériN€KTovs ev TH UTO TO Opos avaTA 
2 x  UTO TO 6pos avaTaTo 
Uf \ s ” “RR 5) a 3 / , 
KOUn* Kal ol AXAoL KAANnvES EV TOls OpElols KaNOUMEVOLS 
\ J, / 
Opaét wAnovov KaTecKnvnoav. 
>] {7 e , 3 \ 
12. "Ex tovrov nuépat ov moddai dvetpiBovto, Kai of éx 
Tov dpous Opaxes kataBaivovtes mpos TOV SeVSHv Tepl o7rov- 
A ke la) 
Sav Kal ounpwv OverpattovtTo. Kai o Bevopav édSav éreye 
TO Yevsy Ore ev Tovypols Tors oxnv@eev Kai TANCIoV EiEV Ot 
Toreuvoe* Howov T av éEw avrilerSar Ep ev Exupots ywpiors 
padrov 7 ev Tois oTeyvois, Wate aTroheaNat. 13. ‘O dé Sap- 
fos Daa! Sy WY e VA r bp) A a] f \ 
petv éxéreve kal EderEev Ounpovs mapovtas avT@. ‘Hdéovto dé 
Kat Tod Kevod@vtos KataBatvoytés tives TOV ex Tod Opous 
ouptpatat odiot Tas otrovdds. “O 8 w@poroyer Kat Sappeiv 
GKENEVE KAL NYYVATO pNoeV AUTOS KAaKOY TrEicecdat TrELIOpE- 
, € YA (MD rey? na v4 
vous SevSyn. Old dpa tadT Edeyov xcatacKoTNs évexa. 
14. Tadta pév tis jyépas éyéveto: ets O€ THY emLovcav 
7 >] U 3 , 3 nw x e f \ 
punta émitiSevtas eASovtes €x TOV Gpovs ot Ovvoi. Kai 
NyEeuov ev Hv 6 SeoTrOTHS EKdOTHS THs oiKias* yvadeTrov yap 
WV GAXWS Tas oiKlas TKOTOUS OVTOS aveUpioKELY EV Tals KO- 
pais’ Kal yap at olKiat KUKAM TrEepLeTTAaUPwYTO pEYya)oLs 
A la) / v4 ? \ eee / AS 
atavpois Tov TpoBatwr éveca. 15. “Emet 8 éyévovto Kata 
lal £ \ 
tas SUpas éExdotouv Tod oiKnmaTos, ot pev eLonkovTifor, ot dé 
Tois oxuTaAos €Badror, & exe Epacay ws atroKorfpovTes TOV 
NY eat, aA 
Sopatwy Tas Adyyas* ot Sé éverrivmpacay*> Kal BevopavTa 
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=) \ a 3 , 3 a >) ip A 5 ry 
évowactt Kadeovtes e&tovTa éexéhevov aroSuncKety, 7) avTOD 
épacay KaTaxavdiceo Sal auto. 
A , is a 
16. Kai dn re dia Tod dpodov epaiveto wip, kal évteSo- 
paxicpévoe ot Tepi RevopavtTa évoov Haav aomidas Kai payai- 
\ s 4 \ \ , Zig ” c 
pas Kai Kpavn éxovtes, Kal Staves Maxéartuos érav Hn ws 
OKTMRALOEKA GY ONUalvEL TH TaNTUyyL* Kat EvSus exrydaow 
’ Uf \ / \ e > La) BA Li 
erracpévoe TA Eibyn kai ot EK TOV arOV CKNVO-dTOV. IT. 
Gi 6 Opdxes hevyovew, woTEp On TPOTTOS HY aUTOLs, OTLT SEV 
, \ , \ 2 OA e , \ 
TéEplLPAANOMEVOL TAS TEATAS* KGL AVT@V UTTEPANAOMEVOY TOUS 
atavpovs érndSsyodv tives KpeuaoSévtes eveyouevov TOV 
TEAT@Y Tols OTaUpois* ol Sé KaL aTréSavoy SvawapTovTEs TOV 
é€€0dwv of © “EXXnves ediwxov Ew tis kouns. 18. Tov dé 
Ovvav vroctpadertes Ties Ev TO OKOTEL TOUS TAPATPEYOVTAS 
Tap oikiay Kavowéevyny nKovTivoy eis TO Pas €K TOV oKETOUS* 
\. t , r 2 Oy BN \ ? 
kal étpwoav ‘lepmvupov te Evodéa rAoxayov Kai Ocoyevny 
Aoxpov Aoxayov: améSave d€ ovdeis> KatexavSy pévTOL Kab 
éoSns tevev Kal oxevn. 19. RevIns S€ Fre BonSnowv ovv 
eTTa imTEvoL Tols TWpwTOLS Kal TOV TaXTLYKTIY EYwV TOV 
Ul 
Opaxsov. Kai éreimep foSeto, dcovrep ypovov éBonXet, 
TOTOUTOY Kal TO Képas EhSéyyeTo av’Ta* wote Kai TovTo o- 
Bov cuptrapéoye Tols modeulors. “Errei 8 HrSev,. dcEvovTS 
Ne 1A 4 5) Lal \ e , 
TE KAL ENEYEV OTL OLOLTO TESVEWTAS TOAAOUS EUPICTELY. 
3 , A nr a 
20. “Ex tovrov 06 Revodayv dSeitat tovs dunpous Te avT@ 
nr \3 \ Ni. OF P] / , 2 
mapacovvat Kal emt TO Opos et BovrETaL cvaTpaTEVedNaL* et 
/ ’ \ n A 5 / 
dé pn, avtov édoas. 21. TH ovtv votepaia rwapadidwow 6 
/ \ e 
ZevIns Tovs ourjpovs, mpeaButépous avdpas Hon, Tos Kpari- 
e ld la 3 A 
aToUs, ws épacay, THY dpeWav* Kal avTos EpyeTat oly TH 
/ 7 J “ 
duvapet. "Hon & eixe cai tpvtraclay Svvapw 6 XevIns° 
wn 3 Lal ec 
éx yap tav Odpucay axovovtes & mpatTot 6 YevSns ToAXob 
xatéBawov ovotpatevoopevot. 22, Oi S€ Ovvoi érret cidov 
> \ a f 
a0 TOU Gpous ToAXOUS ev OTAITAaS, TOANOVS O€ TEATACTAS, 
\ A 
ToAAoUS O€ lmdeis, KaTaBayTes ikéTevoy oTrEeicacSaL* Kab 
TAVTA WOLONOYOUY TOLnTEW Kal TA TLOTA Nap dvew ExEdEVOV. 
¢€ \ / — A 
23. “O dé YevSns xaréoas tov Hevodavra émedeixvuev & AE 
\ > n 
youv’ Kai ove éby oreicecSai, ei Hevopav BovroLTo Tipo- 
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pnoacdat avtovs THs emiSécews, 24. ‘O © cimev: "AAN 
BA c \ / \ a "hi ” 2) a lal ” 
Eywye ixavny voutfw Kat viv dixny éxew, eb ovTOL SodAOL Ecov- 
b) da / Y if ” b) lal \ N 
Tal avT éhevSépwy' cuuPovrEvELy evTOL Eby AUT@ TO ow7rov 
ounpous AawBavew Tovs OvvVaTwWTAaTOUS KAKOV TL TroLElY, TOUS 
\ lj 3A e \ S / 

dé yépovtas oixot av. Oi pév ody tavTn mavtes 61) TpoTw- 
podoyour. 


CAP. Ve 


\ 
1. ‘YmepBarrover €é mpos Tors brép Bufavriov Opdxas 
b) Xr , Y e/ CS: Sits > \ / 
els TO AéXTa Kadovpevov: avTn O Hv ovKeTe apyn Maica- 
Sov, ada Trpovs tov ‘Odpicov, apyaiov twos. 2%. Kai o 
“Hpaknreldns evratSa éywu Thy Tyuny THs elas Taphv. Kai 
4 3 lod 4 € \ / > \ iy / \ 
Fevsns eEayayav Cevyn nucovixa tpia, (ov yap Hv wAEiw,) TA 
& ddd\a Boeika, Kadécas Bevodavtra éxédeve AaPeiv, ta O 
”. a A A \ n | oe A lo 
Gra dvaveiwat Tois otTpaTnyols Kal Aoyayots. 3. Bevopav 
dé etrrev' “Eol pév tolvuy apxet Kat adSis AaBeiv* Tovtots 
dé Tols oTpaTyols Swpod oF cLV éwot HKOAGVSyTaY Kal oYa- 
gots. 4. Kat trav Seuyov dkapBaves ev pev Tiywaciwy 0 Aap- 
davets, év 5é Krcavwp 6 ’Opyopuénos, ev 5€ Hpuvioxos o 
"Ayaws> ta b€ Boexa Cevyn Tois Noyayois KaTEuEepioSn. 
Tov 6€ picSov arrodiéwow eEeXnAVSOTOS 76 TOD pNVOS E’KOGE 
f ¢e a e \ ¢ / >. 4 by a b] 
pLovov nuepav: 0 yap Hpaxndedns eXevyev OTL OV TELOV E"TrO- 
Ajnoa. 5. O ovv Bevodav aySeaXeis eiwev éropocas: Ao- 
Kets pot, @ ‘“Hpaxreion, ovy ws Set nndeoIar ZevSov* et yap 
2) / On ‘\ , / XN \ \ if 
Exnoov, HKes av hépwv TAHpN Tov pusSov Kal Tpocdavercd- 
peEVOS, Ef 47) GANS eOvYW, Kal ATTOOOMEVOS TA GAVTOU imaTLa. 
6. “EvtetSev 6 “Hpaknreldns nySéodn te Kai edevce py EK 
THs SevSov dirias exBAnSein* Kal 6 Te edvvato aro TavTNS 
THs Huépas Hevopwvra OvéBarre mpos Pevsnv. JT. Oi pev dy 
OTpaTLaTaL HevopavTs évexddovy OTL ovK Eiyov TOV wuoSOV* 
Sevsns b€ HYSeTo av’T@ OTe EvTovws Tois cTpaTvotars amr7TEL 
\ , oN T \ 3 oN b] , id b] ‘\ ’ \ 
Tov piaSsov. 8. Kai réws pev del éuéuvnto ws érretdav ert 
Sdrattav arérdn, Tapadocot av’To Biodv3nv cai Vdvov cat 


Dee VIE CAP. Vv 195 


fe A b) iN Ni ie a 4 b) \ v if 
Néov reiyos* amo dé TovTOU Tov ypovou ovdevos ETL TOUT@V 
éuéuvnto. “O yap “Hpakneidns Kai todto duveBeBrjKer ws 
b] > \ 7 i/ [A b] \ 7 7 
ovK aodanres ein Tetyn Tapad.oovat avdpi Sdvagmw éyovtt. 
€ = a a 
9. “Ex Tovtov 0 pev Bevopav €Bovdeveto ti xpi) rrovety 
\ nw 4 MZ € pre / >’ \ 
mepl Tod éTt dvw oTpatvecdat* 0 6 “Hpakneidns eicayayaov 
ToUs dANOUS GTPATHYOUS Tpos Zevdyv rAéyew Te exédevev av- 
Tovs 6TL OvdEY Av HTTOV apeEts arydyouev THY OTPATLAV 1) Hevo- 
POV, TOV TE Lao UTLOXVEITO aUTOIS éVTOS OALYOV NLEpOV 
éxTrAcov Tapécecdas Suvoiv pnvoiv> Kai cvotpatever dar éxé- 
Aeve. 10. Kato Tipacitov cirev: “Eyo pev toivuv ov8 av 
TéevTEe pnvav pucdtos méeAAH ElvaL OTpaTEvoaiunv ay davev 
Eevodavtos. Kal o Spvvickos cai Kredvwp cvvapordyouv 
TO Tipaciove. 
rt e 
11. “Evretdev o SetIns éroiddper tov “Hpaxreldnv Ste ov 
An \ = nr 2 \ Ri An 
Tapakarel Kal Hevopavta. “Ex 6€ tovtov tapaxadodow 
SaeN , ¢ \ \ ac / \\ V4 
avtov povov. “O dé yvovs tov “Hpaxdeldov tiv Travoupyiav 
6tt BovroiTo avTov SiaBadrrELv pos Tos aAAOUS oTpATN- 
yous, TapépyeTar AaBwv Tovs TE OTPaTHYOUS TaVTAaS Kat 
\ Uy. \ > \ 4 > / 
Tovs Noyayous. 12. Kat évei mavres éretodnoay, cuve- 
7 XN 3 an > A vy \ , 
aTpatevovTo Kai adixvodvrar ev deka Eyovtes tov ITovtov 
dia TOV Medwwopayov Kadovpévwv Opaxav eis Tov Sarpu- 
dnooov. *Hvda tov eis tov ITovtov wAcovea@y vedy ToAXal 
oKédXrovat Kal extrimtovol* Tévayos yap éoTw él TauTrOAV 
THs Jardtrns. 13. Kai ot Opdkes of kata tadTa oiKodyTes 
OTHAaS Optcdpevor Ta KaY avTods exmimtovta Exactot Ani- 
/ > +f. \ c / S , \ 
Govrar* téws 0 EdXeyov ply opicacdat apTafovtas ToAAOUs 
tt adrAprwv atrodujokev. 14. “EvratdIa etpicKxovto Tron- 
Dal pev Krivat, TOAAA 5é KLBOTLA, ToAXAaL bé BiBAOL yYe- 
I \ 7 \ va >] I , bi 
Yypappuevalt, Kal TaAAA TOAAA Oaa ev EvAWoLS TEeVYECL Vav- 
a a 
KAnpow dyovow. “Evreddev tadta Kataotpeamevot amne- 
cav wadw. 15. "Eva 6 SevIns eiye otpatevpa Hon 
mréov TOD “EXAnviKod* ex Te yap ‘Odpvoa@y modu Ett TEC 
ous KaTaBeRyKecav Kal ot ael Treouevor cUvETTpATEvOVTO. 
Karnuricdncav 5é év Td Tediw tTép ByndrvBplias Gcov tpra- 
/ > / n 4 \ \ 
KovTa oTAadLoUs améxovTEs THS JaddTTns. 16. Kai prodos 
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bev ovdeis Tw épaiveto pods O€ Tov Kevopavta ob Te oTpa- 
TLOTAL TAYYANET@S eiyov 6 TE SEvIns OvKETL OlKElwS OLE 
KELTO, ANN OTFOTE OVYyyEvérdat aVT@ BovAopeEvos EAIOL, TOA- 
hat dn acyoriar épawovTo. 


CAP: VI 


P) Yd A 4 \ f 
1. “Ev tov7m TO ypovm oxyedov On dvo pHVvav ovTwV 
> la) a / c if, 7 
apixvoovta, Xappivos te 0 Adxwv Kai IIoNvviKos mapa, Gi- 
Bpwvos: Kai déyovow 671 Aaxedatpoviors SoKet oTpaTeve- 
odat éri Ticcadhépyny, cai OiCpwy éxmémrevKev @S TOAELA- 
cov Kal Oeitar TAVTNS THs oTpaTLas Kal Aéyer STL SapELKos 
éxdoT@ otal picJos TOD unVvos, Kal Tois NoYayors Sipmocpia, 
Tois 6€ otTpaTnyots TeTpapoupia. 2. “Ezret & 7Adov ot Aaxe- 
5 / b] \ ce / 4 4 J \ \ /, 
anpoviol, evdvs 0 Hpakneidns mutopevos OTe él TO OTPA- 
cs / a t v4 ip VA € 
TEULA HKovaot Eyes TO Yevdyn STL KaXALGTOV yeyévnTaL* ot 
pev yap Aaxedatpovio, Séovtar Tod oTpatebpatos, av Oé ov- 
KéeTL O€n* amrodidovs b€ TO oTpdTEvpA YapLet avTois, Té OE 
> Wi 3 IZ N ‘ , b] 3 > “ 3 n 
OUKETL ATTALTNTOUVGL TOV pladov, GAN amadNdaEovTat ex THS 
‘ , 
YOpAs. 
? uA la) € t t 
3. “Axovoas Tatra o SevIns Kerever mapayew* Kal érrel 
5 / 4 é 
ELITOV OTL ETL TO OTPATEVLA HKoVoLW, édeyev OTL TO OTPATEYLA 
3 / , , a 
aTrobidwat pidos TE Kal oVppayos eivat BovrETat, KANE TE 
autovs émt Eevia. Kai é&évfe om pé = BD 
a. eyanoTrpeTTas. KevopavTa 
5é ok Exaddel, OVOE THY AANwWY oTpaTnyav ovdéva. 4. “Epa- 
, \ a / / STON 7 — tal 3 If 
TovToy ¢ TY AaKedatmoviar Tis avnp ein Bevopov atrexpt- 
e \ \ 7 7 3 J , fe 
VATO OTL TA MEV GANA Ein Ov KAaKOS, PiAOTTpAaTLMTHS Oé* Kat 
\ a (nV b] > A \ A ax > by) 
Ova TOUTO xetpov eotiv avtT@. Kai ot etrov: AN 1 Onpa- 
la] (¢ , 
yoryel 0 avip tovs dvopas; Kai o “Hpaxneidns: ITdvu pev 
S yy 5 ’ 5% BA \ \ e a > ee 
ovv, epn. 5. “Ap ovv, épacav, wn Kal nul evayTi@MoeTas 
Tepl THS amayoyns; "AAN hv vyels, &pn o “Hpaxreions, 
/ > \ ¢€ le \ Me >] / b] t 
audnréEavtes avtovs uTdocynate TOV picdov, OALYOV ExEW@ 
TpooxovTes atroopayovvTa, avy viv. 6. Ilas ody av, épa- 
nw lal 6 \/ 
cav, Hiv ovdreyelev; Adpsov vuas, pn o “Hpaxdeidns, 


LES. Vit: GAP. VI. 197 


dle ' , 5 A 
mpat afouevr tpos avTots* Kal oida, edn, OTe emrevday tpuas 
lowow dopevor cvvdpapovvta. Aitn mev 7 uépa ovTws 
énnke. 

7. TH & vortepaia ayoucw éml To oTpdtevpa Tovs AdKo- 
vas Yevdns te kal “Hpaxreldns, cal cvdArpEyeTar ) oTpaTLd * 
Ta 0¢ Adkwve édeyérnv OTe Aaxedatpoviots SoKel Trodenety 
Ticcadépvet TA Das adixnoavte* jv obv inte ovv Hiv, TOV 
Te eyJpov tywwpnoecdte Kai SaperKov ExaoTos oicel TOU wy- 

X ¢€ mn Ni \ N a \ AS \ 
vos tuav Noyaryos 5é TO SuTTAODY* GTpaTNYOs Se TO TETPA- 
mrovv. 8. Kai oi otpati@tas dopevot Te HKOVaaY Kai EevIdS 
aviotatal Tis Tov "ApKkddwy Tov Hevopavtos Katnyopjocwv. 
Tlapfy & Kai SevIns Bovropevos eidévar ti mpaydnoeras: 
kal év émnkow eloThKer Exon éEpunvea* Evvier de Kal avTos 
A € 
éEAAnVICTL TA TAEioTA. 9. "Evda d7 Aéyet 0 "ApKds: "AN 
nets pév, @ Aaxedatpoviol, Kai Tara Av wey Trap vpiv, Eb 
\ ee a) eon } la) , b) VA v7 9 On; e A 
Le Hevopav jas Sedpo meicas amnyayev’ Evia dn 1)MeEts 
fa) , t 
Lev Tov SEwov YELLOVA CTPATEVOMEVOL Kal VIKTA Kal Nuépav 
b) \ , € \ \ e EL , By 4 \ [/ 
ovdéev trerravpeda: 0 dé TOUS HETépous Tovous éxeL* Kal Zev- 
Sns éxeivoy pev idia temnovTiKev, Huds O€ amooTEpet TOV 
f e oe a ies 9 N \ 9 A : 
puicstov: 10. ote & ye mpATos Aéywv eyo pev et TOUTOV 
¥ y/ \ f / & e A ~ \ 
(douse KaTaAEvaNévTa Kal SovTa Sikny OV was TrepLEetrKeE, Kab 
Tov puoSov av pot Sox@ eyew Kal ovdev ri Tots TreTovnpE- 
vows aydecdat. Mera todtov adXos avéotn opoiws Kat ad- 
b= A e : 

dos. “Ex 5€é rovtov Kevodav éreEev wée* ; 
11. "AA mavta pév dpa dvIpwrov dvTa TpocboKav 
A c vA \ 3 \ A ¢€ ’, e¢ (a) ae by 4 p) e w 
del, oTroTE Ye Kal eyo viv bd Luo aitlas Exw &v © THEi- 

/ > A an f \ ¢ a 
oTHY Tpodumiay E“avT@ ye Sox cuverdévar Trepl Upas TapeE- 
J 3 , fd 

oxynuevos. ‘Ametpatrouny pév ye Hn oixade @pynfevos, ov 
pa tov Aia ovtot cvvJavomevos vas ed TpaTTELW, AAG 
n L) 4 b) b) U 5 e b] Ve By / 
PaAXov akovav év amopots civat ws @peAnoov eb TL OvVAE- 
pynv. 12.’Emel & FAMov, SevJov tovtovi woAdovs ayyéXovs 
TPOS ee WEUTOVTOS Kal TONAG VITLTYVOV{LEVOU fLOL, EL TEL- 
ALLL UUAS TPOS avTOV EdVElY, TOUTO MEV OK ETrEYEipnaa 
TOLL, WS AUTOL Duels errictacJe* Fryov O Oey wounv Ta- 
> xn e a) 3’ \ Pd Vi nan A \ \ 
KLoT av vas eis Ti “Aciay dvaPivar. Tadta yap Kat 
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I aay, Cours 5 a 
Bérriota évouttov tyiv civar Kal buds dew Bovdopévous. 
3 \ \ >] / \ \ 
13. “Ere 6€ “Apistapyos €AS@v civ Tpujperw éxodrve Sia- 
na i? A 3 ‘L A Seas 4 > 4 e A 
They mpaS, ek ToUTOV, Gmrep ixds dy7rou Hv, cuvédeEa mas, 
© ° \ aA A n 
Omws PovdevoaimeSa 6 Te pr Tovey. 14. Odxodv tpeis 
> , \ > , cal e 
axovovtes pev Apiotapxou émitattovTos wiv eis Keppovy- 
, > Va , = 
Gov TopEeversat, akovovtes d€ ZevSov meiSovtos éavt@ av- 
2 /, \ 4 
oTpaTever Sal, TaVTEs pev EXeyeTe dV DevSy lévat, wavtes & 
3 / > A 
eynpicacse tavta. Ti otv éyw éevtadSa ndixnoa ayaryov 
e. a ” A Cun 
uuas eva Tao viv dower; 15. "Errei ye pny vpevdeoSat 
eA BS iS \ a A b] \ 3 Lal > f J 
npEato SevIns Trept Tod pucSod, ei pev era avtov, dSixaias 
” \ 3 Aa \ A , 
av ME KL aiTL@aNe Kal pulcoiTe* ef O€ TpocSev a’T@ TavT@V 
/ / BD A 4 A 
HartoTa hiros way viv TdvtT@v StahopwTaros cil, TAS AV ETL 
PS f e lal e A > \ 4 e Sac r > 4 vy 
LKALWS LUAS alpovpevos avTl ZevSov vp tuav aitiav eyouus 
\ a XN nr © 
TEpl WY Tpos TovTOV diadépomar; 16. “AXN elroTe ay Ste 
” \ Ayy_e , 4 \ / if > 
e€eoTl Kal Ta UpeTEpa ExovTa Tapa ZevSov teyvatew. Ov- 
A on A U e ” 3 \ Sei: UY > 
Kody Onrov TOUTO YE OTL Eltrep Ewot eTéNer TL REVS, ovy 
ec 3 , f €. & 3 \ / a“ \ A 
ovTw@s eTédes SNTOU @S @Y Te euol Soin GOTEPOLTO KaL adda 
e A 5 3 ! 
vw atroticeey ; "AXN oipas et edid0v, ert ToUT@ av éedidouU 
oe ~ 3 \ \ Aan) \ b) 7 e Cal a A 3 
Omews é€uol dovs petov p17) atrodoin uUpiv TO mActov. 17. Hi 
Towuv ovTas éxew oleae, ELeoTW Duly a’Tixa wdda pataiay 
TaUVTNVY THY TPAkW auPoTépos Huiv Toinoal, Eav TPATTHTE 
> \ \ J A \ 4 , > 7 9 
auTov Ta ypypata. Aydov yap OTs BevSns, eb Eyw TL Tap 
QUTOv, ATALTHTEL pe, Kal ATraLTHoEL pévTOL OLKAalws, €av LH 
BeBae tiv rpatw arte éf 4% edwpoddcovv. 18. “Adda 
a a) a Ne , 4 ? / X ae) 
TOAD pot OoKG Ely TA UpEeTEpa EyELY* OuVYUW yap UplY Se- 
\ ee \ / XN > \ 1T/ ¢€ oh U 
ovs atavtTas Kal Tacas pnoe a euol idia tréaxeTo ZevSys 
A \ / 
Eye madpeots 5€ Kal avTos Kal aKovwY ovVOLOE MOL EL ETTL- 
opkd. 19. “Iva dé waddov Savydonte, cvveTropvups pnde a 
of aAAoL oTpatnyol EXaBov cirndévar, wn Towvy pnd ooa 
al val n / 
TeV rAoyayav évior. 20. Kai ti 6) tadra érotovy ; *“Quyuny, 
® avdpes, 60@ padrAXov cupdépoyie TOVT@ THY TOTE TrEVvLAY, 
t a U /- 
TOTOUT@ aAXov avToV Pidrov ToincesSat oTroTe SuvacSeln. 
"Eyo 5€ dua te abtov op ev Tpattovta, Kal yoyvaoKkw bn 
> la) \ , yy / 7 by ? 4 
avTov THY yvounv. 21. Hizou dy tis av. OvKovv aiayvvn 
cf nw t ye 
OUTW wwpes eEaTrTaT@MEVOS ; Nei pa Mia noxyvvounv MeVvTol, 
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vA L el RY? 3 
el bd mrodemiov ye dvtos eEntratTiInv: pir 8 dvre éEarra- 
A ” , Ciba: Ne? a 9 29 ig Neer 
rap alcx.ov pot Soxel civar } eEarrataotar. 22. Lures et ye 
‘ n 5 ee , ¢ 
mpos hirous eat! purdaxy, Tacav oida vuas Puratapevous ws 
an , \ 4 e A 
yu) Tapacyeiv TovT@ Tpopacw Sixaiay pun arrodiSovar vuiy 
& imécyeTo* ovTE yap noiKNncAayEV ToUTOV ovdey OUTE KATE- 
/- > \ > 4? 
. Braxedoapev TA TOUTOU OUTE pV KaTEdELMLdoapeD OvOEV Ep’ 
os Ss a 3 / y y y 
6 Te muds ouTos Twapexddecev. 23. ANAa, Painte av, €d€L 
A iG ’ 5 
Ta évéxupa TOTE NaBelv, ws nde et EBovrETO édvvato e&a7ra- 
aA A a > 
tav' IIpos tadta d¢ axovcate & éyw ove ay Tote elroy 
, > lad 
Tovrou évavTiov, et wy fol TavTaTacW ayvepoves edoKElTE 
> ? 4 \ > 
civat t} Niav eis ewe aydptoto. 24. "Avauvnodnte yap év 
b) ie e a ON 
qolols Tal mpayuacw dvTes éTUyyaveTe, €E MV Las eyo 
avyyayov Tpos YevInv. Od« eis pev IlépwIov, et wpoctorre 
aA 7 3 / e aA KS / > BA ? / 
Th Tore, Apictapyos buds 0 Aaxedarpovtos ovK Ela eLotevat 
> / \ 7 e U Naor b 7 
amokneiacas Tas TUAAS, UTaiIptos O€ EEw eaoTpaToTrEdeveTe, 
= A a \ Cae 
peaos O€ Yeypav Hv, dyopa Sé éypiate omdvia pméev opavTes 
\ BA / be yy 4 3 7 9. 2 95 iA Ze 
Ta MVvia, oTdVia O€ ExovTES OTwV avyncecte; 25. AvayKn 
5 XA A 3 , 
dé Hv pévew ert Opaxns* Tpijpers yap épopwovoas éxwdvov 
A > N F b] / > 4 9. \ \ 
dvatrAety* ef 5é pévot TLS, Ev TOANEuLa Elvat, Eva TrONDOL [EV 
immeis Hoav évaytiot, ToAAOL Sé TWeATacTai. 26. ‘Hyiv dé 
> ® \ J = 
OTAITLKOY [LEV WV © ASpoot ev LovTeEs él TAS Kbpas tows av 
éduvdpeda cirov AapPavew ovdév Tt dpIovov: btw &é Si6- 
eyY xX > 7 xX f / b] iy 
KovTEsS av 7 avdpaTroba } TpoPaTa KaTedapBdvomev ovK Hv 
Hptv.. OUTE Yap imTTLKOVY OVTE TEATATTLKOV ETL eye) CUVETTN- 
\ f > e nan —= ’ io ’ , > /, 
Kos KaTéhaBov map vyiv. 27. Ei obv év tovattn avayKy 
Bd UE. 5 € a \ / ie 
dvT@Y UuaV pnd ovTVaody picdSov TpocatTHcas ZevInv 
TUpmayov vuiv TpocéAaPov, EyovTa Kal im7méas Kal TeNTA- 
\ les ¢ a a i a 3 aA 
oTas MY vues TpogEedetade, 7 KAaKaS av eddKouV bpiv BeBou- 
nw \ al 
NedaIae Tpo vuov; 28. Tottwv yap Sjrov Kowwvyncavtes 
kal attov apjovatepov év tals Kdpais evpioxete Sia TO 
avaykagtecSat Tos Opdxas Kata o7rovdny padrov Hevyerv, 
Kal TpoBdtwv Kal avdpaTrodwv waddov wetéoyete. 29. Kal 
TONELLOV OUKETL OVSEVA EWPMmeV ETTELON TO lTTLKOV iY 
A Ud \ , eon b) U e , 
Mpoceyéeveto* Téws SE Japoaréws Huty épettrovTo of TOAELOL 
. € lal \ aA Uy an 2S , 
Kal iTTIKO Kal TENTATTLK@O KWAVOVTES nda Kat OAiryoUS 
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3 V4 \ 2 i 3 , e A y 
ATOCKEOAVPUMEVOUS TA ETLTHOELA apJoverepa Huas Topite- 
oda. 30. Ei 566) 0 cuprapéyov tpiv tavrny thy aodd- 
Neav py Tavu ToAVY picdoy mpoceTéhes THs aodhanelas, 
rn \ \ i? Ssthgy: \ \ A > a ” 
TOUTO 01) TO TYETALOV TAINUAa, Kal Oia TOTO ovdayH olecJe 
a an SN IA S aA X \ an 2 A 
xphvar Sovta éue éay eivac; 31. Nov dé 61 was drépye- 
b] 4 \ 3 >} 4 A 9 , 
ote; Ov diayemdcartes pev ev apdovors Tots eritydeloss, 
2 A 
WepiTTOV O. EYOVTES TOUTO el TL EAGPETE Tapa SevJov; Ta 
yap TOV TokEutwov edaTravate. Kal tadta mparrovtes cite 
aivopas emretoeTe YoY aUT@Y aTrodavovTas oUTe GavTas arre- 
f 9 ? f \ \ \ 2) pal ir) S Aa 
Barere. 32. Ei 0€ te kadov mpos tods ev 77 “Acia BapBa 
(eT) 3 b] A. A 
pous éTémpaKTO ULV, OV Kal Excivo TMV ExeTE KAL Tpos Eexei- 
aA BA A , \ \ > A b) , 
vous Viv AaNAHV evKrELAY TpaceLAnpaTte Kal TOUS ev TH Hupw- 
A 349 av >] 7 if 3 \ \ 
mn Opdxas é¢ ods eotpatetoacte Kpatncavtes ; Eyo pev 
Das dnp Sixaiws dv ov uot yarerraivete ToUT@Y Tots Jeots 
hd O07 (< 3 n \ X \ \ € f 
vadpw edévat ws ayatav. 33. Kai ta pev 61) vérepa Toi- 
a bY \ \ a \ NM POUEAEN i e BY 
atta. “Arvete dé pds Jeov xal Ta éua cKéerpaode ws Eyer. 
"Eyo yap ote wev mpotepov amijpa olKace, éywv wev emratvov 
TONY TpPOS LUOV arreTopevopny, Exwv é Ov buds Kal UO 
Tov ddAov “EAAjnvev etikrevav: émectevopny dé vo Aaxe- 
éaipoviov: ov yap dv pe ereutrov TWadw Tpos vpas. 84. 
Nov & arépyopat mpos pev Aaxedatpovious tp buoy diaBe- 
L Y N59 L CHUN ¢ on ey? > 
PBrAnpevos, FevIn Sé darnyI nuevos trép twav, ov HrmcCov ed 
TOUMTAS MEd UUOV aTrooTpoPHy Kal ewol Kadjnv Kal Tatoly, 
>] VA , ¢€ a 3) ie \ & > X > A 
ef yévowwT0, KatadnoecJat. 35. “Ypels & vrép av éy@ azri- 
yinuat Te TAELoTA Kal TADTA TOAU KpEiTTOoW epwavTOU, 
TpPAYWATEVOMEVOS TE OVOE VOY Te TéTavpat O TL Sdvapas 
3 \ € aA i? BA lA \ > ~ ad > 
ayatov viv, ToLavTHY EyeTEe yYvOuNV Tept Euod. 36. “ANA 
? jf »? VA , bd b) i? 
éyeTe pév pe oUTE hevyovta AaPovTes OTE arobiopdcKovTa ° 
WV O€ TOLnONTE & AEYyeTE, LaoTE OTL AVOpa KaTaKEeKaVoTeES EcE- 
ote ToNka pev 67) TPO Lav aypuTTVnCAYTA, TONKA OE CIV 
bpiv TovicavTa Kal KWWovVEevcaVTA Kal ey TO mépet Kal Tapa 
\ U lal \ ¢/- ” \ 4 / 
TO pépos: Jey dé thewy dvTwy Kal TpoTata BapBdpwy Trod- 
Aa On Gv Dpiv oTnodmevoyv* Srrws dé ye pwndevt Tov “EXX7- 
VOV TrOhELLOL yévotcde, TAY OooV éeyw edvVdunv Tpos Lwas 
dvatewapevov. 37. Kat yap otv viv tyiv éEeotiw avers- 
Y 
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3 7 A 
AnwTws mopeverIar Orn av Ednode Kal KaTa yhv Kal Kata 
Jdratrav. “Tpeis dé, OTe woddy vplv EevTropia haiveTat, Kal 
an 7 \ b) ny ie , , e an € , 
mrcite evda 61) eTedupette Tua, Séovtal Te LM@V ol pé- 
Sud Oia SA / Ga Ait Ba nist 
ylotov Suvapevot, picdos Sé haivetar, yyepoves Oé HKovEL 
Aaxedampoviot ot Kpateotoe voptCopevor eivat, viv 51) ‘KaLpos 
n Aes. Dea A 
dpiv SoKel civat ws TaytoTa ewe KaTaxaveiy; 38. Ov piv 
a / 5 5 
OTE YE EV TOLS ATTOPOLS TMEV, @ TAVTOV LVNLLOVLKMTATOL, GAA 
Kal Tratépa éwé exaneiTe Kal adel ws evepyéTou pepvijcdar 
lal fe 3 we an 
umirxvetade. Ov pevtot ayvapoves ovd ovToL cic ot viv 
7 Spd € ta) ec e be. sy DRXN 7 ta) 
HKOVTES Eh ULAS* WATE, @S EY@ oipat, ovdE ToOUTOLS SoKEtTE 
Berrioves eivat TotovToL OvTes Tepl Eué. Tadr’ eirrav érav- 
cato. 
39. Xappivos O€ 6 Aaxedatpovo0s dvactas eizev ovTwct: 
by tee J \ {A 3, > & 7 a a 3 \ "6 
ANN’ Epot évToL, & avopeEs, ov Sikaiws doKeiTe TO Avopl Tov- 
i \ A n 
T® yadeTTAivel* EYwW Yap Kal avTOS avT@ papTuphoat. 
7 A 2! la 3 lal \ Vy \ — lal 
FevdIns yap épatavros éuod Kai [Todvvixov wep Kevopavtos 
Tis avip ein AAO pev ovdev eiye pemrpacIat, dyav Sé iro- 
, BA ALN 5 \ \ a > lel > XN 
oTpatioTny épn avTov civar* S16 Kal yelpov avT@ elvat Tpds 
e€ n La) ie \ \ b] la) p) A 
Huav te TOV Aaxedatpoviwy Kal Tpos avTod. 40. “Avactas 
>] 5 r 
emt TouT@ Evpiroyos Aovotarns “Apkas cies Kat doxet yé 
‘ 7 A a A A 
pot, avopes Adxedatpoviol, TodTO Las TPATOV HuaY OTPATN- 
A an \ al 3 
yhoat, Tapa ZevIov tiv tov pucdov avamrpakas 7 Exdvtos 
\ \ \ 4 e a > a / 
) AKOVTOS, KAL wy TpoTEpov Huas avayayelv. 41. ILodvKpa- 
Wed ‘al be b) \ e \ ee a € a 
rns 0€ Adnvaios eirrev avactas vTép Bevopavtos* “Ope ye 
5 la) 4 a 
env, eon, & avdpes, kal “Hpakdreidnv évtadda mapovta* 0s 
a a > / a > 4 
TapahaBov Ta Ypnwata & nels Errovncaper, Tata aTooo- 
an \ , 3 >] 
pevos ovTe JevIn awéd@xev ovTE Hylv Ta yuyvoueva, aAr 
SY Ss a e , > 
avTos KréWas Téerata. “Hy obv codppovepev, é€dopeda av- 
Qn > N \ ye VI). BA A > > N ith: x 
ToD: ov yap 81 ovTos ye, bn, Opak éatuv, adda “EXAqv wv 
/ a 
“EdAnvas aovxel. 
la) U / 2 / \\ 
42. Tadta dxotcas 6 ‘Hpaknreidns pada e€eTrayn* Kat 
A f id a) i n 7 
TpoceAgav TO BevIn Aéyer* “Hyels jv cwppovapev, dar ipue 
a a 4 \ > / > 
éytevdev éx THs ToUTwY éemuxpateias. Kai avaBavtes ert 
\ e n , 
TOUS iMTOUS WYOVTO ATrEAAUVGYTES EiG TO EAUTMVY TTPATOTTE- 
a Uf f > f \ 
dov. 48. Kat évtetSev SevSns wéutres “ABpoledpnv tov 
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bo 


e iene. , \ e A \ , SaeN A 
éavTov épunvia tpds BevopavTa Kal Kedever avTov KaTapel- 
mn. 3 c a 

vat Tap éav7@® éyovtTa yidlovs OTAiTAaS* Kal VITLTyVElTAL 
> An Ss , / / \ 3 eN 3. Z \ ” a 

aUT@® ATOOWCEW TA TE YWOPLA TA ETL JadaTTH Kal TANNA a 

tmécyeto. Kal év drroppytm toimodpevos Eyer OTL aKn- 

/ e Jick / 4 ie A 
koe IIorvvixov ws ef UTroxElptos Eotat Aaxedatpoviols, capas 
atoSavoito urd OiBpwvos. 44. ’EméotedXov O€ TavTa Kat 
aA & a f 

GdXot ToANOL TO HevohovTe ws diaBePrAnpévos ein Kai dv- 

AaTTeaIas déot. “OS axovwv tadta dvo tepeta AaBav EIve 
A 4s A A / e a \ BA bf VA 

T® Aut TH Bactrel ToTEepa of A@OV Kat AmELVOY Ein meVvELW 
& 2 & ; 

\ 7 +4) & 7 We Ar -3 , \ rn 
Tapa YevIn ép’ ois RevIns eyes 7) avévat ov TO oTparev- 
a tal , 
patt. “Avaspet dé avT@ amévan. 


CNP. VET. 


1. "EvreiSev SevIns pev avectpatotredevoato mpocwré- 
po: ot 6é"EXXnves éeoxnvncayr eis Kamas bSev Ewerrov TAEl- 
> / ot SEN t e/ e \ Pal es 
oTa émiotioduevot emt SaratTav HEew. Ai 6€ K@pat av- 
5 n iD) € 
Tat hoav Sedouévar vO SeVIov Mndocddy. 2. “Opay odv o 
Mnboodons daravepeva Ta éEavtod ev Tals Kepmats ITO TOV 
‘EAdjvov yarerras epepe* Kal AaBav avdpa ’Odpianv duva- 
TOTATOV TOV avotey KaTaBERnKOTwY Kal (@Téas Ooov TpLd- 
x \ A Ee a 3 act n 
KOVT@ EPYETAL KAL TpOKaNETAL BevopavTa ex ToV EX nViKOv 
/ Nie iN ‘ an an NUE Loe 
otpatevpatos. Kai os XaBav tivas TOV NoYayaV Kal ad- 
Rous TOV éTITHElwy TpocépyeTal. 3. "EvIa 7) Neyer Mn- 
doadins: “Adixeite, @ Bevohav, Tas jweTépas Kkopas trop- 
fal / > c a ») IZ e Xi 7 Ny eZ, 
Sobvtes. IIponréyomev ody vpiv, éyo te vrrép ZevIov Kal Gde 
e > A N , (vd Qn BA Va > / > 
0 avnp Tapa Mndoxov hxwv Tod dvw Bacihéws, amrévar €K 
n / > \ / 2) > / e la) 3 JOS IN na 

THS KwOpas* Eb SE ur}, OVK ETTITPEYropeV Upiv, GAN eav TroWTE 

KAKOS THY HuETEpav Ywpav, WS TroAEuLoUS adeENoopmedta. 
4. ‘O d¢ Revopav axovcas tadta eimev: “AAG col pev 

n / ee) / i, a Nee 
ToLavTA NEYOVTL Kal aTroKpivacdat yanrETrOV* ToOvdE de EvEKA 
Tov veavioxou AéEw, WwW ElOH, Olol TE Hpels EoTE Kal OloL TELS. 
5. “Hyeis wev yap, pn, wplv byiv piroe yevérSar érropevope- 
Ja diva TavTys THs ywOpas Orrou éBovrAcpeda, Hy pev EYéAoupwev 
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mopJouvtes, iv & édédouwev Kaiovtes. 6. Kai ov ozorte 
x ¢ las >- Zi > / / » i me aC +Q/ 
Tpos nuas Ehdows TpecPevwv, nuALCov TOTe Tap nulv ovdeva 
7 lal / € nm \ > os ’ / \ 
hoBovpevos TOY Torcuiov. “Twets 58 ovK ATE Els THVSE THY 
if x 7 > 9 e > i , uA > fi 
yaopav, 7} el ToTEe EXJoLTE WS EV KpELTTOVOY yoOpa NUAETI<e 
> , no > \ Nu wueer bes } Si 
eyKexaniv@pevors Tots trou. T. “Emei 6€ hyiv dirot éyé- 
\ baa r \ n by / \ / rn \ 
verde kal dv Huds odvv Jeois éyeTe THVSE THY Yopay, Vvdv dy 
efehavvete Has €x THaSE THS Yopas iv Tap huey éyovT@V 

\ , , ° \ 308 N 5 e , 
KATA KpaTos TapEANaBETE* WS yap avTOS oicIa, of TOAE-LOL 

> e \ iO e€ na >) te \ 3 v A 
ovxY ikavol hoav nuas éSeXavverv. 8. Kai ovy dws dapa 
dovs Kal ev Toujoas ave av ed éradtes d&.wis Huds amoTép- 

> os LA e a »® 93 A a 
vracIat, XN’ atroTropevopévous Tuas ovd évavrdicd vat doov 
INEZ: >) , \ lal / v \ ’ Ret 
divacat emitpérvrets. 9. Kal tadta rXéywv ote Jeovs aicyv- 
Vn oUTE TOVOE TOV aVdpa, Os VoV meV OE OPA TAOUTODYTA, TplV 
be e A I / 3 X / \ , ” ¢€ 

é nuiv pirov yevécdar avo AnoTelas Tov Biov éyovTa, ws 

SEN Vv > \ le x \ > \ fe la 
autos épnada. 10. “Atap ti Kal mpos eué déyets TadTAa ; 
A 3 \ wv > SF v > »\ I ® e “ 
Epyn* ov yap éywy ett adpyw, adrAa Aaxedayuoviol, ois vpets 
TAPEOOKATE TO OTPATEYpLA aTrayayely ovdey ewe TrapAaKANé- 
aavtes, @ JavpactoTatot, dws GoTEep aTnXIavouNY avTots 
OTE TPOS Duds Fyov, oUTW Kal yaploaiuny viv amredidods. 

11. ’Evei 5€ tadta jeovcev 0 ’Odptons, eirev: ’Eyo 
pev, & Mndocades, kata Tis ys KaTtadvopat 10 THs aicyv- 
uns axovwoy Tavta. Kai et ev tpocdev jnmictdpny, ovd av 

ic , \ lal 7 »Q\ \ x / }é 
cUVNKONOVANTA cor Kal viv dre’ OVE yap av Mydoxds 

ct \ b] / a OF “A \ b) LA 9) 
poe 0 Bactrevs erratvoin, et eEeXavvowus Tovs evepyeras. 12. 
Tad? eirov avaBas ért tov tirmov amjdavve Kal crv atTo 
Ol GdAoL imTrels TANY TeTTApwV 1 TéVTE. ‘O 5 Mndocdédys, 
3 7 \ gen ad e , / our \ ee n 
EMUTEL YAP AUTOV 1) Ywpa TopsoupEevn exédeve TOY Eevopav- 
Ta Karéca, To Aaxedaovio. 138. Kal bs raBav tovs 
ETLTNOELOTATOUS TpocHAse TH Nappive Kat Iodvview Kab 
»- 4 A > x / na aA b) A 
éreEev O7t Karel avtovs Mndcoddns mpocpav amep avto, 
5] / > n , > XN 5 ” e a 5 
aTruevat ex THS yopas. 14. Oipas dv odv, pn, vas amroda- 
Bew Th oTpatia Tov opetropevov puroJor, et elzroLTE OTL SEdEN- 
TAL ULOV 1) OTpAaTLA ovVavaTTpakaLt TOV pLoIoV 7) Tapa Exov- 
ToS i) Tapa dKovtTos SevJov: Kal OTe Tavtwy TuyovTEs Tpo- 
Jvuws av cuverrertar vuiv dacts Kal OTe Sixata bpiv do- 
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: A L ef CF BMS, > A r 3 , 14 
Kovot heyerv Kal OTe UTrécyere avTots TOTE aTriévat STAD 
\ / yA € an 3) S e , 
Ta dikata Exwouy of otpaTi@tat. 15. “Axovcoavtes ot Adxw- 
ves Tavta épacap épety Kai Gra oTrola av SiveVvTaL KpaTt- 
> 
cTa* Kai evdus EropevovTo ExovTEs TaVTAS TOUS eTLKAaLpIoUS. 
>) f. A 5 
Edsav & édefe Xappivos: Ei pév od te Exess, © Mydcca- 
des, TpOs as Aéyewy* et O€ pH}, Hels TMpos oé Exowev. 16. 
‘O 5€ Mydocddns para 6) idetpévas: "AN eyo pev AEqo, 
étn, Kat ZevIys Ta adta, Ste aEvodpev Tos dhidovs iyiv 
yeyernuévous py KaKas Tacyew bP bwov: 6 TL yap av Tov- 
TOUS KAKOS TOUTE Las Hdn colette’ HueTepor yap eroww. 
17. “Hyeis rowvuv, épacay ot Adxwves, dmlioev av oTdTeE 
Tov puladov Exouey ot TadTa byiv KatampdEavtes* et O€ pe, 
epxopeta pev Kal viv BondInoovtes TovTous Kal Tip@pnoope- 
vou avdpas ot TOUTOUS Taga TOs OpKoUS HOtKnoaVv: Hy bé 7 
Kal busts Tovodto. 7Te évdévoe apEdpeda TA Sixata AapBa- 
re a 5 3 
yew. 18. ‘O dé Bevoday eirrev: “ESéxotte & av tovtots, @ 
Mnbdécades, éritpépar, reid pirous épate eivar byiv, év 
A c 3 A 
QV TH yapa éopév, oTTOTEpa av ndicwvTa eid Las Tpoo- 
aA 3 aA / 3 1A vt)> e@ aA A ae \ A \ 
Ke ex THS Kopas amévas iF Huas; 19. “O dé tadTa pev 
ov edn, éxédeve O€ pddioTa péev avT@ TO AdKwve édANeELV 
\ 7 A a a \ 54 x uf a 
Tapa yevInv wept Too picdod, Kal olecNat dv FetvInv wel- 
| el A 
coal: eb O€ ph, Bevopavta ody avT@ TéuTreLW, Kal cUMTpa- 
¢ an 3) A \ \ lA \ / ? 
Eew umicyvetto* édetto dé Tas K@mas py Kale. 20. “Ev- 
a a J ee A \ \ 3 A WA sar b) 
TetJev TéTroVeL EevopovTa Kal ov aVT@ ol eddKovY €mLTN- 
deotaroe eivat. “OS edAd@y Aéyet pds SevsIny* 
21. Ovdey arratticov, @ BetvIn, wapee Adra bvdaEov 
KR P5) if e > PS) / b] GE vA € \ wn 
qv Svvapar @s ov StKalws por HYIéTInS STL UIrép TOV OTpA- 
TLOTOV ATITOUV cE & TpOdvpws UTéTYOV aUTOIS* Gol yap 
eyarye ovy HTTov évoustov cuupépov eivar amodobvas 1) éxel- 
an a \ bY \ 
vis aronafeiv. 22. Tipadrov pév yap oida peta Tous Jeous 
e , 
eis TO havepov ce TOUTOUS KaTaTTHOAVTAS, éTrel ye PacihEa 
> / A / \ a > Oo Ve , vA 
G€ ETOINTAY TOAAHS YOPAS KAL TOAAWVY GVIPOTWOV* WOTE 
5] Lond / / 7 ” \ 7 A > 
ovyY oloy TE CoOL Aavidavew ovTE HV TL KAAOV OUTE FV TL Ai- 
A 
oypov tomons. 23. Towottm & dvrTe dvdpi péya pev pot 
eddxet elvar py Soxciv ayaplotas arroménpacda dvdpas 


J 
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’ f te - 4 5 nA ig \ e 5 th b) o. Ig 
evepyeTas, péya © ev akovew UTO eEaKicXINioy avIpOToV* 
TO O€ péeyloToY pnodapLas AmLoTOY GavTOY KaTacTicaL 6 TE 

, - : a \ na \ 3 / / Nhe e) 7 
Aéyous. Qt. Opa yap THY pév aTricT@V patatous Kal aduva- 

MK 3 / ‘\ / / a DEEN 
TOUS KA) GTifoUS TOUS AOYoUS TAaVWLEVOUS* od av davepol 
Oow adjJeav aoKooVTES, TOUTMY ol AdyoL, HY TL SéwVTAL, 

SPARS aA y 3’ 7 \ e / BA ye 

ovdev pelo OvUvavTat advicacJat ) GAXwY 7) Bia Hv TE TiVAS 

v4 7 Ai \\ 7 > \ 3 
cwppovicery PovA@YTAL, Yi_YY@TKM TAS TOVTWY aTrEthas OUY 
@ f- \ » Neg? / ? J, , 
HTToV cwhpovilovaas 7) GNAwY TO HON KOAaLEW* Hv TE TH TL 

A rn \ aA x 
UITLOYVO@YTAL Ol TOLODTOL AVOPES, OVSEV pELoV OvaTTPaTTOVTAL 7} 

an \ 

GdXot Tapayphya Sudovtes. 25. “Avapvyicdnre Oé Kai ov Tt 

f e on , € aA - > 2 5h b 
MpoTéhécas Huiv cuppdyovs iuas éhaBes. Oicd Gre ov- 
dé 2 Na Qa? , Q Xon / 

EV" GNA Tha TEUSELS GANSEVGELV A ENEYES ETT} PAS TOTOVTOUS 

7 
avSpotrovs cvotpatevoacSai Te Kal cuyKaTepyacacSal cot 
apxiy ov tTerdxovta povoy a&lav TaddvT@v, dca olovrar deity 

e an nan 3 a) 
oUTOL vuv aTroAaBelvy, GAAa ToAAaTAaciov. 26. OvKody 

a n 4 

TOUTO EV TP@TOV TO TlaTEverSai oe TO Kal THY PacireElav 
a a i 

COL KATEPYATAMEVOY TOVT@Y TOV YPNUdT@V VITO Gov TiTpa- 

pee (9) "TS yy > , a if e an , 

oKeTat. 27. b 0) GVAaLVHCSHTL TAS péeya nYyOU TOTE Ka- 
7 aA a VA BA 3 \ \ i 
TaTpagacsa & viv KaTaotperdpevos eyes. “Eryo pev ed 

QI of b) a A 
oid OTL evEW dv TA VOY TETTPAypeVAa PAaANOV TOL KaTATPAY- 

” A » A 
Syvat 7) ToAAaATIAdCIa TOUTMY TAY yYOnLaTaV yevérSar. 28. 

/ 
=) n nA 4 lal 
Eipot toivuy petfov BAABos Kat aicywov Sone’ eivar TO TadTa 
VUOV [Ln KaTacyElV 7) TOTE 1 NaPEtV, OowTTEp YANETT@TEpOV EK 
TAovalov TéVATA YEver at 7) THY ApYHV pr) WAOUVTHGAL* Kat 
v4 x / > B rE A) / nr BS > \ » 
oo@ AUTNPOTEpOV Ex PactNEws LOLw~THY Havivat %) apynV wy 
Bactredcat. 29. Odxody érictacar peév Gre of viv cot UTi- 
I 5] A A A >} M S \ late é 
KOOL Yyevopevot ov pidia TH Oh eTrelaoSnoav v0 cov apye- 
> Tey. n 3 3. UA 
OSALGNN avayKn* Kal OTL emriyerpoley Av Tad EEVSEPOL 

/ , 
yuyverat, eb wn Tis avTo’s PoBos Katéyou. 80. ITotépws 

> U A 3 an a \ , 
OUV ol€t “adXOV av hoBeicSai Te avTodrs Kal hpovety TA TpCS 

ey OAS as n 
Ge, EL OPHEV TOL TOS TTPATLMTAS OUTW StaKELpLEevOUS @S VUV 
/ 3 Ss 5) 
TE [EVOVTAS tiv Ei TV KErEVOLS, AUSis T dv Tayv EADOVTAS Et 

f f- 5 a 

dé01, dNNous TE TOUT@Y TeEpl GoD aKoVoVTAaS TrOANA ayaa 
\ 4 c b) 
TaXU av Got o7moTEe BovrOLO TapayevéoSat* 7) Eb KaTAadoed- 
, A > an an 
oclav pate av dddovs cou €ASElY Ot AmioTiay EK TOV VOV 
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; , a 5S 
yeyeynpévwv TOUTOUS TE AUTOIS EvVOVTTEPOUS EVAL } GOL; 
31. “AdrAG pny oddev TARE. ye juadv rNechpIévtes wrretEav 
col, GNA TpoctaTay atropia. OvKovv viv Kal TOUTO Kivou- 
VOS (1) NA4Bwot TpocTadTas AVTOY TWas TOVTwY Ol vomiGovoW, 
UTO cov adixeio Sal, 7) KAL TOUTWY KpeiTTOVas Tovs AaKedat- 
[ovious, €aV OL MEY OTPATL@TAL UTLAYVaVTAL TPOSUpMOTEPOV 
avTois cvoTpaTeverSal, dv TA Tapa cov viv avaTpatwou, 

id yok J X \ An n A , 
of 6 Aaxedatpovior 61a TO OetoSas THs oOTpaTLas TUVaiVvéow- 
b] rn n 839 0) \ e e Ni \ A A f 
cw avtols TavTa. 382. “Ore ye pny of v0 cot Opaxes yevo- 
ON , By See Neeo\ \ \ 3 BA 
fevol TON AV TpoSupOTEpoV Lovey él cé 7) TY GOL OVK Adn- 
Aov* cov ev yap KpatovyTos SovrEla Urdpyer avToIs* Kpa- 
= / n 
Toupevov € cou édevSepia. 33. Hi 5é kai ths ywpas Tpo- 
voeiaSai On TL Sel WS OHS OVENS, TOTépws av ole aTrAaST 
KAK@V PaAOV avTHY Eival EL OUTOL OL OTPATL@TAL aTrOAa- 
Bovres & eyKadovow eipnvnv KaTadiTrOVTEs olyoWTO, 7 et 
e if a 
ovTOL TE WéVOLEY WS EV TOKEWIG GU TE AANOUS TrELP@O TAEio- 
vas TOUTwY exw avTLaTpaToTredeverSar Seomévous TOV €Trt- 
b) 3 A 
Tndciov ; 384. “Apyupsov dé toTépws av TAciov dvadwSetn, 
> ih » ees , b) / \ 3 an 3 /- 
EL TOUTOLS TO GhELAOMEVOY ATrOdOSELN, 7) EL TAVTA TE OPEtAotTO 
” , is if a 
cNAouS TE KpEiTTOVas TOUTwWY SéoL ce puLcYovcSat; 35. 
2) aN . e n 
Adna yap "Hpakneidn, ws mpos eué €dyX0v, mapmodv SoKet 
TouTO TO apyvpLov elvat. °H pv tonv yé éotw EXaTTOV Vo 
\ a a Nie la XX \ e an 3: a \ 
go. Kai NaPeiv TOvTO Kal arrodobvaL, 4 piv has éNSEty mpos 
i \ / if, , b) \ > , 3 c 
cé, TO OéKaTov ToUTOV pépos. 36. Ov yap aptSpos éotw Oo 
id vy \ 3) \ Na 7e? 7 3 b>] € 7 an b] 
opiCwv TO TOA Kal TO OALYOV, GAN 7 Sdvayus TOD TE ATrOOL- 
, \ an ve \ X a ¢€ 3 3 3 \ 
ddvtos Kal Tod AapPadvovTos. ol dé viv} Kat ev avtov 
y 3 
Tpocooos TAELwY EoTAaL i) EuTTpOoSEV TA TapovTa & éEKeKTN- 
co. 387. "Eyo pév, @ SevIn, tadta ws hirov dvTos cot 7 po- 
evoovuny, OTws at Te aELoS SoKotns civat MY of Jeol cot Gdw- 
Kav ayatav éyo Te wn Siapdapeinv ev TH oTpaTia. 388. Hd 
x ” A) 4 la) > eS Ae) ae b] 9g \ 4 an a 
yap toIt Ott viv éyw ovT ay éyIpov BovAdpEVvoS KAKBS TrOLI- 
A a fe IC, 
cat Ouundeinv civ TAavTH TH TTPATLA OUT av el cot TAAL 

/ a e \ DN / cd si V4 
Bovroiunv Bondhoat, ixavos av yevoiunv. Ovto yap mpos 
pe ) oTpaTia OidKertat. 389. Kaitou avtoy oe paptupa ovv 

an a ¢ f \ A SAN a 
Seots efddct mrovodpast OTL ovTE ExW Tapa TOU emt Tois oTPA- 
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, XQ\ x by , > & 7 MS b] 7 
TLOTALS OVOEY OUTE FITHTA T@TOTE eis TO lOvoy TA exetvaD 
bd a ¢€ [Z > / 7 VA >) 
ovTE & UTéayov por amnTnoa. AD. "Ouvupe O€ cot pnd 
> , / + > \ AY e€ n ” 
atod.oovTos bé€acJar av, eb fi) Kal Ol OTPATL@TAL EwWEAXOD 
Nae A / >) \ \ i \ \ 2) X 
Ta éavTov cuvaTrohauBaverv. Aicypdv yap Fv Ta pev éud 
A 5 ié la) A 
dvaTreTpay Jat, Ta O€ Exeivwor Trepicely ewe KaKas EyovTa 
GAS TE Kal TYULopevoy UT éxetvov. 41. Katrou “Hpakrei- 
an aA. > , 
dy ye Mpos TavTa SoKet civat mpos TO apyvptov Exew x Tav- 
\ Fe 
TOS TpoTroU* éy@ Oé, @ SevIn, obdév vowilw avdpl adros Te 
Kal apxYovTt KaAOV EivaL KTH La OVE NamTTpOTEpOY apeETHS 
kat Otxatoovrns Kai yevvatoTntos. 42. ‘O yap tadta éyov 
mAouTel pev OvT@V diAwy TOANOY, TWAovTEL dé Kal aroV 
Bovropéven yevécdar* Kal ed wev TedTT@Y Exe TOUS cUVY- 
oInoopévous, €av O€ TL oar}, ov oTravifer Tov BonSnoor- 
3 / rn an la 
Tov. 43. “Adda yap et pte Ex TOV Eeua@v Epyov KaTéuares 
e/ 7 A a /- oO 4 3 a 2 a , ( 
671 cot ex THS Wuys piros iv, pyte €x TOV Eudv Noyov Sv- 
VATAL TOUTO YVAVAL, GNAA TOUS TOV TTPATLWTAV NOYous Tdv- 
TOS KAaTaVonTOV* Traphota yap Kal HKoves, & Edeyor of >ré- 
3 X f , vA N 
yey Ewe Bovropevor. 44. Katnyopouv yap pou mpos Aaxe- 
Satpovious @S GE TEpt TAEoVvosS TroLoiuny 7) AaKedatpovious * 
3 n @ 
avtol & évexddovy é€u“ol Ms MaAXoV pédoL poe OTTwWS TA oa 
a_» x of pat Ne Be n ” , \ a 4 
Karas éyou 7) OTwS TA EavTav* Epacav Oé pe Kal dpa Exew 
lal A a A 
mapa cot. 45. Katto. ta d0pa taita métepov oles avtovs 
Kakovotay Twa evidovTas mot mMpos cé aitiacIal pe yew 
Tapa cov i Tpodupmiay ToAN}Y Tept oe KaTAVOHcaVTAS ; 
? \ \ Ss t, ) fd 7 A a 
46. “Ey pev oiwat wdvtas avipemous vouifey evvoray Setv 
3 aA at E: 3 O DY OG / / sv PS 
aTroKeiaNat ToUT@ Tap ov av SHpd Tis AapBavyn. Dv de, 
\ \ e an Lf VA 5 NSS NZ e Ke Nese NG 
Tp mev UTNPETHCAL TL cot Ewe EdéEW EWS Kal Oupact Kal 
govn Kal Eeviows Kal boa Ecorto UTicyVvovpeEvos OvK eVETIL- 
b] \ / as 3 / \ / 7 
Taco: eel d€ KaTétpakas & EBovAoU Kal yeyévnoat dcov 
éy@ eduvayny péyltoTos, viv oUT@ pe aATLwov ovTAa €Vv TOS 
7 A A —_ > \ \ (v4 r 
oTpaTiMTals TOAMAS Treptopay; AT. "Ada py OTL cot do- 
lal , 
Ee, atrodotvas Tic Tew Kal TOV ypovov SiddEew ce Kal adTov 
€ A 
yé oe ovyl avéEeaIas Tovs col TpoEuévous evepyeciav OpwvTa 
A / A lal 
cou €yKanrodvras. Aéopas oiv cod, Otay arodioes, Tpodu- 
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a 


a 3 \ A , A 
petadtar epe Tapa TOLS CTPATLMTALS TOLOUTOV ToLijcaL oLor- 
Tep Kal Tapénapes. 

48, "Axovoas tavta 6 SevSns KATNPATATO T@ aitlio To 
bn Tadat atrodedooSat Tov puoSov* Kal twavtes ‘Hpakreidnv 
TovToy uTwTTEvoay eivars "Eyw yap, én, ovTe SuevonxSnvy 

, b] rf >} la > wn / 
TWTOTE ATOOTEPHTAL atobwoow te. 49. “EvrevSev mandw 
> c = rf 3 \ / A b] , a 3 , 
eitev 0 Kevopav. “Eve toivuy dsavon arrodidovar viv éyo 

a 3 , ray b} , \ \ A \ \ 
cov déonat du éwod amrodidovat, Kal un Trepudety pe Sia oe 
> / A 5 A ~ lal A o@ A Xx 3 if 
avomoiws ExovTa év TH OTpPATLA VV TE Kal OTE TPOS GE adiKO- 

€ 3 5 3 \ VJ A , x” > 
peda. 50. ‘O 8 civev> “Adda ovte Tois oTpaTiMTals Eon Ov 
EME ATLLOTEPOS* av TE mévyS Trap euol yidlous jLovouS OTTAI- 
Tas EYwV, €y@ col Ta TE YwWpPia aTrobMowW Kal TAadAG & UTE- 
oyounv. 51. “O d€ wddw ceive: Tatra pév éyew ovtws ovy 
er >] , \ € lal As iL v7 € v4 AN 
olov Te* amromreuTre 66 Huds. Kat pv, edn oO SevIys, Kal 
3 , , , > x > > A , By 3 J 
acgdaréotepov yé cot oida ov Trap éemol mevew H amrLevat. 
52. ‘O b€ waru eitev: "ANNA THY pev OV TpOvOLaY eTTALVO* 
€uot O€ péve ovy otov Te* Orrov 8 ay éyw evTipoTEpos w, 
vouive Kal col ToUTO ayaSov EceoSat. 53. “EvtedSev Neyer 

/ 3 , \ 5) ” 3 eae | , \ roland 
ZevIns* "Apyvpiov pev ove éyw GX % piKpov TL, Kal TOUTE 

U - nr 3 e tA \ / ’ 
got Oi0@put, TaXavTOV: Bods 8 é€axociovs Kat mpoPaTa eis 
TETPAKLTYLALA Kal avdOpaTroba eis elKooL Kal ExaTov. Tadra 

\ lal X 
AaBav Kai Tols TOY adiKnodVT@Y GE S~AHpoUS TpochaBav 
amit. 54. Texacas 6 Revodav cirev: “Hv otv pn e&txvij- 

an 5] \ , / / , ” 5 3 
Tal TAUTGA Els TOY pla SOV, Tivos TaXavTOV dnow Exe ; “Ap 
OUK, €1TeL01) Kal emLKivduVoY pol eat, aTrLOVTA rye GpLeLvov 
gurdtrecSat 7étpouvs ; “Hxoves 5€ tas amrevtas. Tore pev 
67 avTov Eweuve. 

9. LA d vaTEpala amédwxé Te avTois & UTécyeTO Kal 
TOUS TavTa éXacovTas ouvéTTemrpev. Oi dé oTpaTi@TaL TEWS 

\ ” € — na ” e / 5] , Uk 
fev Eheyov ws Hevopav olyoito ws ZevSnv oiknowv Kal a 
tc , b] faVe 3) , 5] \ \ 3 UX A io 
UTETYETO AUT@ ATroANWomevos* Emel O€ AUTOV HKoVTA EiOO), 
haoSnoav te Kal tpocéSeov. 56. Hevodav & érrei cide Xap- 

An , lal ’ rn 
pivov te Kat IIorvuxov, Tavta, én, cai céowstar ds vas 

A s Lal \ 6/6 5 A >] \ e lal a id Lal be oraSé- 
TH OTpAaTLa Kal Trapadidwpys avTa eyo viv: wpeis 

an lel e \ > , \ 
pevor SiadoTe TH oTpatiad. Ol pev odv TaparaPovtes Kab 


Sy 
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AadupoTwAas KaTacTHCAaVTES ETWAOVY, Kal TOAD Eiyov 
aitiay. 57. Bevode@v oe ov tpoayet, adda havepos rv olxade 
TapacKkevalomevos* ov yap Tw Whos avT@ éxjxto ASynvyce 

\ a / S > A e 3 A >] ta) 
mept guyis. IIpocedSovtes 5€ avT@ ot émutndevos ev TO 
oTpatoTréd@ €d€ovTO pu) aTTENNELY TLV GY aTayayoL TO OTpa- 
Tevpa Kal OiBpww wapadoin. 
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b] Aa 3 
1. “EvredSev duérdevoav eis Adurpaxov’ Kal drravta TO 
EBevodhavre Evxnetdns wavtis Prados KXeayopov vids Tov Ta 
evuTruia ev AvKeiw yeypapotos. Odtos cuvydero TO Hevo- 
POVTL OTL EoéowWOTO* Kal. HpwTAa aUTOV TrOTOV Ypvaiov ExoL. 
€ 2 ? a 3? , 5 5 \ 7 R Pugs , 
2. ‘O & av7@ éropocas civev ) nv éceoSat und éepod.ov 
\e \ By b] la > \ J / \ vf Ne XN 
[KAVOV OLKADE ATLOVTL, EL {Ly ATTOOOLTO TOV imTroV Kal & aude 
¢€ \ a ¢ ’ > a > > / ? \ ye J 4 
autov eityev. 3. °O & avt@ ov értotevev, “Het 8 érep- 
, aA et a A f 
srav Aayrbaknvoi Eéma TO Revodovte kat Sve TO “ATONAW- 
s \ a 
vi, TapectHncato Tov HvKreidnv: idwv dé Ta icpeta 6 HvKnel- 
5 ° I > A , 5 , 3 >» 4 
Ons elev OTL TrELSoLTO aLT@ py Elva ypnuata. "“AAN oida 
Epy, OTL Kav péAXH TrOTE EceoNat, haivetai TL euTrod.ov, eav 
A , A = a 
pndev GAO, oV cavTe. Buvwporoyer Tavta 6 Hevodav. A. 
‘O 8 eirev: ’Eprtrodios yap cot 6 Zevs 6 Mesriyics éote* Kat 
2 7 , HO Ee Sv e7 7 eA We Poy aN 
€mnpeTo eb On TOTE SvoElev, WoTrEp OiKOL, Edy, El@YELY ey@ 
bytv SveoSar Kai orXoKavteiv. ‘O dé ovK edn €& Stov amedy- 
, 7 a A , 5 Sa 
pnoe TeSuKevat TovT@ TO Sew. BvveBovrAevsev ovv avT@ 
SvecSat [kat] a etwSer, Kal Eby cvvoice émi To BédXTLOV. 
A ee la) 
5. To votepaia 6 Revopav mpoedSoav eis "Odpiviov éSvero 
Kal W@AOKAUTEL YOlpovs TH TaTpiw vouw* Kal éxaddséper. 6. 
Kai tavtn TH jépa adixvetrat Bitwv Kat dua Evxneidns 
xXpnwata SwcovTes TH oTpatevuaTt* Kat Eevodvtal Te TO 
ht a > LY 6 a 3 , b) , , 
FevopovtTe Kat tarmov ov ev Aaurpdxe amédoTo revtnKovTa 
Saperkav, vTromtevovtes avTov Ov évdecavy mwempakévat, 6Té 
A TEEN A aleve lA b / \\ x 
HKOVOY avTOV Hdcoat TO im7T@, AvTamEVvoL aTrédogay Kal THY 
TILNV OUK HSENOV aTroAAPELD. 
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1. “EvretdSev érropevorto dia tis Tpwddos, cal tbrepPavres 
X > \ ? oJ b an an Lp \ 
tv Lonv eis “Avtavdpov adixvovytat Tpetov: eita Tapa 
Sdratrav mopevopevor ths Avodias eis OnBns mediov. 8. 
‘EvredSsev Sv “Atpaputtiov cal Keptwvod map “Atapvéa eis 
Kaixov trediov éMSovtes [lépyapov catadxapBavovot ths Mv- 
clas. 
3% a An la A 
Evrat3a 61 Eevodta: Revopav trap “EddAdbs 7h Toyyv- 
Aov Tov “Epetpidws yvvarxi kai Topyiwvos kai Toryytdou 
/ ce >) > lal / e/ > YA > \ b A 
pntpt. 9, Avtn 8 avTa hpdle drt “Aowwarns éotw ev TO 
/ > 4 / a ByA b) / Se! lo) ‘ 
mediw avnp Ilépons: tovdtov épn avtov, eb EXSotL THS VUKTOS 
cu TplLakociols avdpact, haPeiv dv Kal av’Tov Kal yuvaika 
Kal Traidas Kat Ta ypnpata* eivar O€ TOAAG. Tavta oé 
, y+ , e lol >) ay \N li 
Kasnynoomevous éTeurave Tov Te avTjns avery Kat Aadvayo- 
A \ r 2 na 7 5 ¢ bet A 
pav, ov Tept TAEtcToU emrovetTo. 10. "Eyav ovyv 0 Bevodav 
TovTous map éavt@® eSveTo. Kai Bacias 6 ‘HyXelios pavtis 
N 5 vA / 7 \ e \ 3 a Ni BCE eN e Vs 
TAP@V ELTEY OTL KANNLOTA ELN TA LEPAa AVTM Kal 0 aYNnp ad@- 
otos ein. 11. Aewrvyncas ody eopeveto Tovs TE NoYaous 
\ / / \ \ \ , \ 
Tous padiota idous AaB@v Kai Tiotovs yeyvnuévous Siva 
TavTos, OTws ev Tolncat avTovs. Buve&épyovtat dé avT@ 
kal dddot Bracduevot eis EEaxoolous: ot d€ oyaryol amHdav- 
VOV, Wa pn METACOLEV TO Epos, WS ETOi MWY ON YONMAaTaD. 
> \ \ b] Ws. \ / 7 \ \ , 
12. “Emei 6€ adixovto mepi pécas viKtas, Ta ev TEPLE 
OvTa avopaTroba THs TUpPTLOs Kal YpHuaTA TA TAELOTA aTréOpa 
b) \ la) (< » 9 if 5 \ / x 
aUTOUS TapapedovYTasS, ws TOY “AcidaTnv avTov AaPoLEeV Kat 
ta exelvov. 18. IIupyouayodvvtes & é7ret ovK edvvavTo Kael 
THY TUPTW, UNA yap Hv Kal peyadyn Kal Tpowayeovas Kal 
dvOpas ToANOVS Kal wayiwous Evouca, SLopUTTEW éETEVELpNTAaY 
\ f ¢€ \ An S > \ 2 \ / sh 
tov wupyov. 14. ‘O dé Totyos Hv emt oKT@ TALS YHiVeV 
To evpos. “Awa O€ TH nwépa SwopwpuKTO* Kal WS TO TPATOV 
3 SS 
Suehavn, ématakev évdoSev Bovrropw tis oBedicxm dvapTrEepes 
an / > / 
TOV npov TOU éyyuTAaTw* TO dé ovo ExToEEVOVTES ETTOLOUY 
\ U >] b] lal 
pndé Taprévan ett dogares eivat. 15. Kexpayotwv 6 avTav 
lol \ ¢€ 
Kal TupaevovTov éxPonSovow “IraPédvos ev EXwY THY Eav- 
n Y a id / 
Tov duvauny, éx Kopuavias 6é omAtras Acavpior kal Tpxavios 
€ lal \ ® y t ¢ > 5 f \ 
immets Kat ovTo Bactréws puaSogopor ws oydonkovta, Kal 
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Yi >) 3 , 
GAOL TeATUGTAL eis OKTaKOGLoUS* arAoL O ex ITapNenou, 
a if, \ 
adnror & €& “AtroANwvias Kal éx TOV TANTIOY YwplwY Kal 
im ets. 
A > A los ld (g Y 
16. “EvradSa 5) dpa jv cKoreiv tas éctat 7 adodos: 
5 J lA \ \ 
Kat AaBovtTes door Hoav Boes Kal mpoRaTa HAavVOV Kal Ta 
, 3 n Ve 
Gvopamoba évTos TAALTiOV TroLnTaMEVOL* OU TOls YPHWacL 
le) \ \ \ y Cannes yA >) 
ovTw mpocéyovTes TOV vodV, GAA m1) puyn ein 1) adodos, et 
WA f 4 
KATANUTOVTES TA YPHWATA Arrio“EeV, KAL OL TE TOAEULOL Spacu- 
5 A , A Ww / e 
TEpoL elev Kal OF OTPATL@TAL ASULpOTEpOL* VUV Sé aTrHETAV WS 
\ A , y 5) \ \ er , 
TEepl TOV YpnuaTwv payovpevot. 17. “Ezei dé ewpa Doyyv- 
Nos OrLyous pev Tots “EAAHVvas, TodXovS SE TOUS ETTLKELpLEVOUS, 
an e : n f 
eFépyetas Kal avTos Bia THs wntpos Eywv TH EavTov Ovvapwy, 
, an A, SP AS be \ IT 
Bovropevos petacyely Tod Epyou: ouveBonSer de kai IT po- 
Krns €& “Adtodpyns cat TevSpavias 6 amo Aauapatov. 18. 
Oi Sé wept Bevodavta érel mavy Hon émiéfovto b7d TaV 
TOfEVLATOV Kai TPEVSOVAV, TOPEVOMEVOL KUKAW, OTWS TA OTAA 
»” \ A / , Ul \ Joe 
éxotey Tpo TaV TokevuaTwr, “ods StaBaivouvct Tov Kaixov 
y , b) i e ¢ f ia Di A MS 
TOTAMOV, TETPWILEVOL EyyUsS ot Hutoets. 19. KvTavSa Kat 
"A i? / \ / \ / [2 
yactas Ytuppadsos Aoyayos TUTpwOKETAL, TOY TAaVTA \YpO- 
VOY MAXOWEVOS TPOS TOS TroNEwious. Kai dS:acwfovtas avdpa- 
Toda ws Stakdota EyovTes Kal TpoBaTa bcov Svpata. 
Ce \ ¢e f / ec Ke A 3 / vA 
20. Ti 6€ vatepaia Svoduevos 6 Bevopav eEayes vixrwp 
TAY TO OTPATEVLA, OTWS OTL waKkpoTaTnY EAXou THs Avdias, 
DMOTE fn) OLA TO Eryyus Eivat HoBeiaSat, GAN advraxteiv. 21. 
‘O 8 A 5 4 > , 4 Yd Cr) SEN , ” 
TLOaTNS aKovoas OTL TAaAW eT avTOV TESUpMEVOS Ein 
Lrar| a \ \ a / e/ 5) Nol 5 , 
Fevopov Kal TavTl T® oTpatevpaTe Heo, éEavriberas eis Kw- 
pas vo TO IlapSévov modopa éyovaas. 22. "EvradSa ot 
ee a A 
Tept RevopavTa cuvtvyydvovew avTa Kal NawSavovow at- - 
TOV Kat Yyuvatka Kal Taidas Kal Tovs tmmous Kal TavTa Ta 
” a \ WA \ / e Wate / (el Mf 
OVTa* Kal OUTW Ta TPOTEpa tepa aTréBy. 23. "Eretta wadw 
’ ca) b I ] la) XN \ b} 2) 4 
ad.ixvodvrat els ITépyayov. “EvradSa tov Sedov ove ntuacato 
Ce lal / \ \ e 7 \ € \ 
0 Kevopwvs cuvetpattov yap kai ot Adxeves Kat of Noyayol 
Kab of Got oTpaTnyol Kal of oTpaTidtar Bate é£aipera 
Aap Pave Kat immous Kat Fevyn Kab TaAXa* waTE iKavov 
+f \ y Y 5 A 
elvat Kal addov Hon ed Tovey, 24. "Ex tovTov OiBpwv 
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U ; f. X\ fe X , A 
= maparjevoneves mapehaBe 70 oTpdreupa Kab ouppitas TO 
aro “Eddnuix@® éerroreuet pos Ticcadépynv cai Papva- 
Bagov. 

25. "Apyovtes 6€ ode ths Bacirdws yopas donv émndrSo- 
pev. Avodias “Aptivas: Ppvyias “Aptaxauas: Avxaovias 
kat Kamtratoxias MiSpidarns: Kidtxias Svévvecis: Bowi- 
«ns Kat "ApaBias Aépvns: Supias nai “Accvpias Béreous: 
BaBvuravos ‘Pwrdpas: Mnydias “ApBaxas: PDaciavav Kab 
‘Eotrepttav TnpiBafos: Kapdovyor 6é€ cai XddvBes Kai 
Xarédaioe cat Maxpwves cai Kor yor cai Moccvvorxoe Kat 
Koirat cat TiBapnvot avtovoyor: Iladdayovias Kopvxas: 
Bidvvav PapvaBafos: tav év Evpdrn Opaxdv Fev9ns. 

26, “ApiSpos 6 suutrdons Ths ob00 Ths avaBdcews Kalb 
KaTaBdcews oTaSpol dvaxocwo SexarrévTe, Tapacayyat x- 

\ , ly 
Alot EXATOV TEVTNKOVTA TEVTE, TTAOLA TplomvpLA TETPAKLC- 

f e f , , a a 3 / 
yidwa efakoolta TevTHKOVTO. Xpovov TAHYos THS avaBdcews 
Kal KataBdoews eEviauTOS Kal TpEts phVes. 
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BOOK I. 
CHAPTER I. 


1. Aapetov, Darius Ochus or Nothus (vé%os), so called because he was an 
illegitimate son of Artaxerxes. He was the second king of Persia bearing 
that name. The following is a tabular list of the Persian monarchs, with the 
length of their respective reigns, from the Medo-Persian union to the termina- 
tion of the empire: 























B.C! NAMES. | YRS. | MOS. || B. C. NAMES. YRS. | MOS. 
538 | Cyaxares II. 2 424 | Xerxes II. 2 
5386 | Cyrus 7 424 | Sogdianus ( 
529 | Cambyses i 5 423 | Darius Nothus 19 

522 | Smerdis 7 404 | Artaxerxes Mnemon 46 

521 | Darius Hystaspis 36 308 | Darius Ochus 21 

485 | Xerxes I. 21 337 | Arses 2 

464 | Artaxerxes Longimanus! 40 3 825 | Darius Codomanus 4 


After the disastrous expedition of Xerxes I. into Greece, the kingdom gradu- 
ally declined, until it was subverted by Alexander the Great. Many of the 
kings were weak, cruel, and licentious. Mapvodribos, Parysatis, both 
sister and wife of Darius. yiyvovra. Historical present=were born. 
S. § 211. N. 1.——waides 500. Plutarch (Artax. i. 27) mentions several 
other children of Darius. According to Ctesias there were thirteen. 
’Aptatéptns, Artaxerxes, surnamed Mnemon from his retentive memory. He 
died in the ninety-fourth year of his age, being assassinated, as some say, by 
his son Ochus; while others affirm, that he died of a broken heart in conse- 
quence of the unnatural treatment which he received from his sons. Kipos, 
Oyrus, generally styled ‘‘the Younger,” to distinguish him from the elder 
Cyrus whose history is given in the Cyropzdia. mev dé. ‘These parti- 
cles,” says Butt. (§ 149. p. 482), ‘“‘serve to form a connection, like our in- 
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deed—but ; yet are far more frequently employed than these English particles, 
which usually require a strong antithesis, while wey and d¢ only place two 
propositions or clauses in a connection, which with us is either not expressed 
at all, or at most by but alone.” Cf. Mt. § 622. In this place S¢ is continua- 
tive, so that the force of uév cannot well be given in English. Emre) 8. 
Here 8¢ is also continuative. Cf. Butt. § 149. p. 431. éBovreTo TH Taide 
&upotépw mapeivat, he wished his children both to be present. The article has 
often the force of a possessive pronoun. See more fully N. on 5.$ 15. For 
the construction, ef. S. § 221. 

2. ovy serves in this place to express the external connection between the 
sentences. mapov érvyxave, happened to be present. Cf. H. § 805. 5. 
6 mpecBUrepos Tapa éruyxave is put by prolepsis for roy mpeaBUTepoy Tapeivat 
érvyxave. See N. on 2. § 8. Kipoy 8& wetameumera, but he sends (S. 
§ 211. N. 1) for Cyrus to come to him (H. § 689. 2). To this sense of the 
mid. voice, amd ris apxns, from the government, conforms. S. § 235. 
apxn, beginning, is here used in a tropical sense to designate the country of 
which Cyrus was satrap. ‘‘Sepissime dicitur de natione vel regione imperio 
satrape subjecta.” Sturz. éroinge, amédete. The aor. used for the plu- 
perf. Of. Butt. $137. 3; 8. § 211. N. 4; Goodwin, $19. N. 4. The title 
catpamns seems to have been bestowed upon a governor in his civil, and 
otpatnyés, in his military capacity. KaorTwadod. In the Persian provinces 
certain plains were designated for military reviews, or the transaction of any 
business which required the assemblage of large bodies of men. The plain of 
Castolus was in Lydia. dvaBalver (§ 211. N. 1)—évéBn. The histori- 
cal pres. is freely interchanged with the historic tenses: See H. § 699. 
avaBaiver is used of a journey to a celebrated city, or, as in the present in- 
stance, from the sea-coast into the interior. Ticoapepyny, Tissaphernes, the 
same who announced to Artaxerxes the revolt of his brother. He commanded 
the left wing of the royal forces at Cunaxa, and for his good conduct on that 
occasion was rewarded with the hand of one of the king’s daughters. He was 
mean, perfidious, and cruel, and at last came to an end worthy of his crimes, 
being beheaded by the king for his ill success in opposing Agesilaus. QS 
giroy, ‘quem (inductus hominis versuti simulatione) amicwm sibi putabat.” 
Kriig. Cf. epoBodvro ds evédpay otaav, V. 2. § 30, where és has the same 
tay “EAAjvev, of the Greeks who were in 
émAlras. 









































force. Kal—dé, and—also. 
his pay. Notice the restrictive force of the article. H. § 527. 
Cf. N. on 2. § 2. Tlappdo.ov. The Parrhasii were a people in the south- 
western part of Arcadia. 

3. KaTéoTn eis Thy BactAclay, became established in the kingdom, i.e. in 
the royal authority. ‘‘rex factus est.” Kriig. ‘‘regno potitus est.” Sturz. 
karéorn signifies rest in a place, yet has here the idea of motion from its con- 
struction with eis. Cf. Mt. § 578. a; S. § 235; H. § 618. a. dia Barret 
Tov Kipoy mpbs Toy adcAddy as émiBovdctor aia, accuses Cyrus to his brother 
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of plotting against him. SiaBdédde, traduces; a tropical signification from 
the primitive meaning of the word, to transport, carry over, etc. Hence to 
deliver over to any one in words, to inform against one; from which is de- 
rived the specific signification to accuse falsely, probably from the well-known 
fact, that an informer often calumniates those whom he accuses. as = to the 
effect that. H.§ 875. a. émiBovdevor is put in the optative because SiaBaarrce 
is the historical present. C. $3592; 576. 3; S. § 212. 3. ‘O 8¢, i. e. the 
king. The article here = to the demons. pron. Cf. Butt. $126.4; S. $166. 
te kai, and also. ‘‘When ré and xa) are joined in the same member of 
sentence, Té is copulative and xa) augmentative.” Vig. p. 195. Cf Butt. 
§ 149. p. 431. The king not only lent an ear to the false accusation made 
against his brother, but even went so far as te apprehend him. @s amoKTe- 
vay, in order to put him to death. The fut. part. with @s marks intention or 
purpose. Cf. Mt. § 568; H. $§ 789. d; 795. e. For the facility with which 
the Greeks could avail themselves of participles, where we should be obliged 
to employ verbs, cf. Butt. § 144.4; 8. $225. 1. etartnoanevn avtdv, hav- 
ing by her entreaties obtained his pardon; lit. having begged him off for her 
own sake. For this reflexive signification of the middle voice, cf. Mt. § 492. 
b; S. § 209. 2; H. § 689. 2. Parysatis had an unbounded influence over 
Artaxerxes. avrdy belongs also to amoréuret. 

A. &s arHade, when he went away. The pluperf. (when he had departed) 
was properly required here, but the relation of time being apparent from the 
context, the aorist is employed as the more favorite tense. Cf. Butt. § 137. 
N. 1; & § 211) N. 14; H. § 706. See N. on § 2. otws pntote ett, how 
never after, that never for the future. em) 7G adeAgs, in the power of his 
brother. For this use of emi, cf. Mt. § 585. b; H. § 640. c. 
instead of him. pev 8h, and in truth. ey has here the sense of ufv. See 
H. § 852. 13. imipxe TS Kupe, favored Cyrus, i. e. espoused his cause and 
favored his designs. 

5. doris—mdytas. A plural antecedent is often followed by the relative 
singular, in order to individualize the expression (Mt. § 475. a; C. § 497. 
N. 1), when any one of the preceding number is referred to, without being 
specifically designated. Cf. Mt. $475. a. Tav Tapa Baciréws, lit. of those 
from the king, i.e. the king’s courtiers, or messengers. Kriig. says, that by 
a kind of attraction, T@v mapa BaciAéws — Tay Tapa Bacirde? mapa Baciréws. 
Cf. Mt. § 596. odtw Siatisels, thus disposing them (by his favors). 
kal Tov Tap EavT@ 5 BapBdpwy émeuedciro as, is put proleptically for 
ereweAcito &s of BépBapo, kK. 7. A. See N. on 2. § 21. For the construction 
of the gen. cf. H. § 576; C.§ 376.5. The Greeks were in the habit of calling 
all other people barbarians. edvoik@s Exorev advT@, might be favorably dis- 
posed towards him. &xew with adverbs literally signifies, to have one’s self, 
to be cirewmstanced = civa, to be; e.g. Kada@s exe, it is well; aduvdtws exew, 
to be unable, Cf. Butt. § 150. p. 445; 8. $195.1; H. § 792.b. He wisely 
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began his warlike preparations, by making his subjects good soldiers and zeal- 
ous friends. : 

6. The course which Cyrus adopted to strengthen his army by inviting the 
Greeks to join his standard, was well planned, and in the issue would have 
crowned his arms with success, had he not fallen at Cunaxa in the moment of 
victory. The manner in which he eluded the sagacity of his enemies, while 
raising these forces, shows him to have been a consummate politician as well 
as an able commander. ddvapwv, force, abstract for concrete. The article 
is here employed, either because the achievements of the Greek forces are the 
principal theme of the subsequent books, or from the notoriety of their con- 
nection with the expedition of Cyrus. Cf. 8. $167. HXpo¢ev. The im- 
perf. denotes continuance of action. S. § 211. 5. @s pddicta eddvato 
emikpuTTdouevos, as secretly as possible. ms with the superlative, is often joined 
with words signifying ability, possibility, etc. Cf. Mt. § 461; S. § 159. 5. 
The reason for this secrecy is given in the next clause. ott like as 
strengthens the superlative. éréoas....€xdoros. The order is maphyyere 
Tots ppoupapxors exdoTos TGY duaakay Sécas eixe k.T.A. Cf. V. 4. $30, for 
an example of the same construction. gvaands, guards, abstract for con- 
crete, a figure of such frequent occurrence as to require no further notice ex- 
cept in special cases. &vdpas TeAomovynctous, Peloponnesians. S. § 156. 
N. 5. Reference is had especially to the Arcadians, who, as Prof. Boise re- 
marks, were employed more than any other Greeks as mercenaries. @s 
émiBovaetovtos Ticoadépvovs, under pretence that Tissaphernes was plotting, 
or because (as he pretended) Tissaphernes was plotting. Kriig. says, that as is 
used here, de re que pretextitur, and makes és émBovAevoytos = mpopaci(due- 
vos $rt émBovdevor. For the construction of és with the particip. ef. Mt. § 568; 
Butt. § 144. N. 14; S. § 225.4. The student should carefully mark the uses 
and significations of this particle. yap in the next clause introduces the 
reason why Tissaphernes might be supposed to have designs upon those cities, 
viz., because they anciently belonged to him, but had then revolted to Cyrus. 
yap, for, “never stands at the beginning of a proposition, but instead of it kab 
yap is employed like etenim in Latin. The proposition, of which that with 
yap assigns the cause, is often omitted, it being so easily understood that it is 
passed over by the speaker in the vivacity of his discourse.” Mt. § 615. 
foayv. The imperf. is frequently used for the pluperf. when it signifies the 
long continuance or frequent repetition of an action. Cf. Il, 1..$,6: Wits 
§ 22. 7d dpxatov, formerly, long before. The neut. art. is put adverbially 
with adjectives and substantives. éx Bactréws, by the king. With passive 
verbs éx is used instead of i7d with the genitive. 8. § 231; H. § 624.c. 
Miafrov. Miletus was a large and flourishing city in the northern part of 
Caria, opposite the mouth of the Meander. | 

%. mpomoSduevos Ta ata Taira Bovdevouevous, perceiving beforehand that 
(certain of the citizens) were forming the same design. For the construction 
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of Bovdevonévous, cf. S. § 225. 7. By supplying twas and joining it with 
BovaAcvopéveus to év een the statement will harmonize with the one made, 
9. § 9. &moorhvat mpos Kipoy explains 7a ait& tatra in the preceding 
clause. Cf. Mt. § 532. d. _A word or clause thus added by way of explana- 
Tous pev—rtors §, some—others. 





vmoAa- 








tion is called epexegetical. 
Bdy, receiving, i. e. taking under his protection. 
gedvyw among other significations has this, J aman exile. Hence the pres. 
xatdyew, torestore. Kare 


Tous pevyovras, the exiles. 








part. devyav = one who lives in exile, an exile. 
in composition often signifies return or restitution. Cf. Vig. p. 246. TOUS 
éxretroxéras, those who had been banished = the exiles. -&AAN Tpdpacis, 
another pretect. 

8. Hkiov adeAods Sv adtod, he thought it was jit (aos in the verb), inas- 
much as he was his brother. adeAgpds Gv adtod Sodijvat of, for Sodijvat of 
GScAGG Byte adtod. aeAPds is in the nominative by attraction with the 
omitted subject of jtiov. ——dodfval of, should be given to him, i.e. placed 
under his command. parAov H, rather than. tavra. S. § 182; H. 
§ 549. éore, so that, here takes the indicative because the result is to be 
denoted as one of certainty. S. § 218. 3; H. § 771 émiBovAns, snare, 
plot. aicSdévoua: is more usually constructed with the accusative. Cf Mt. 
§ 349. Obs. 2. avrdy, i.e. Cyrus. moAeuovvta, by carrying on war. 
The participle frequently expresses the means by which the principal action is 
performed. Cf. S. § 225. 3; H. § 789. b. &udl T& oTparetpara Samavar, 
would expend his treasures upon his troops. So Sturz, Bornemann, and Pop- 
po. ovdev FxSeTO, was not displeased = was highly pleased. The affirma- 
tion of a thing by the denial of the contrary, is a rhetorical figure of frequent 
occurrence called ditotes. It could not be otherwise than grateful to the king 
to learn, that his ambitious brother was expending his strength and treasures 
in petty strifes with the satraps of his realm. For the construction of #ySere 
aitay worcuovytwy, cf. S. § 193; H. §§ 577. a; 800.5; C. $617.5. This 
verb is sometimes followed by the dative. Cf. VII. 5. § 7. 
nothing, is the accus. synecd. and stronger than ov, not. kad ydp, for 
also, introduces another reason for the unconcern of the king. yeyvome-. 
vous—éx tav médewy, accruing from the cities. tév wéAewv Gy stands for 
tav TéAewv Gs. The relative, which in respect to its own verb should be put 
in the accusative, is put by attraction in the gen. or dat. according to the case 
of the noun or pronoun to which it refers. Cf. Butt. § 143. 13; S. § 175. 1; 
H. § 808. These cities were the ones taken from Tissaphernes. In the next 
clause they are spoken of as still being held by him, inasmuch as they had 
been given him by the king, and were only temporarily in the possession of 
Cyrus. 

9. avtG, for him. This dative is called dativus commodi or dative of ad- 
vantage. So also there is the dat. incom. or dative of disadvantage. S. § 201. 
i, Soyn ik Xeppovhaw, i.e. the Thracian Chersonesus. 

10 
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taytimépas, When the noun is followed by the adjunct, the article is repeated, 
and if the adjunct be an adverb, it thus becomes an adjective. Cf. Butt. 
§ 125. 3.6; Mt. § 272. a; K. § 245. 3. *ABbSov. Adverbs of place are 
followed by the gen. H. § 589. Abydos was a city of Mysia lying S.E. of 
the Hellespont. It was the scene of the fable of Hero and Leander. TOVOE 
tov tpérov, in this manner. The accus. has here an adverbial force. H. 
§ 552; 8. § 182; K. § 278. R. 3. &5e generally refers to what is yet to be 
spoken of; oros, to what has been already mentioned. H. § 679. éyde is 
formed from the article by appending the enclitic 8é. guyds, an exile. 
The reason of his banishment is given, II. 6. $$ 1-4. #ydo8q (mid. in sig- 
nif. C. § 554. B; H. § 413. c) expresses the idea of admiration, a little more 
strongly than its equivalent éSatyace. For diéwow in the pres. after this aor. 
see N. on § 6 (end). té—xal, both—and. Sapeixovs. The daric wasa 
Persian gold coin, ‘‘stamped on one side with the figure of a crowned archer 
kneeling upon one knee, and on the other with a sort of guadrita ineusa or 
deep cleft.” It is supposed by some to have received its name from Darius 
Hystaspis. It appears from 7. § 18, that 3000 darics=ten talents. <A 
talent contained 60 mine or 6000 drachme (cf. N. on 4. § 13), which would 
make a daric = twenty drachme, or $3.5186, computing from the value of the 
old attic drachma (cf. N. on 4. $13), and $3.3044, taking the later value of the 
drachma as the standard. Hussey (Ancient Weights, &c. VII. 3) estimates 
the daric as containing on an average about 123.7 grains of pure gold, and 
therefore = + of a sovereign, or about 1/. 1s. 10d. 1.76 farthings = 
$4.871, thus making the coin worth considerably more, reckoned by com- 
parison with gold money of modern times, than if computed from the drachma. 
Cf. Smith’s Dict. Gr. and Rom. Antiq. p. 314. amd ToUTwy TOY XpnudTov. 
Matthie ($ 572) says, that awd generally expresses that from which something 
proceeds as being its effect. It marks also, the mediate origin or instrumen- 
tal source of an action. The gold which Clearchus received, was a mediate 
instrument in raising the troops, while Cyrus who furnished it was the primary 
cause. H. § 623. ¢. Tots @pgtt, dat. after émoAgue. S. § 202.1. So 
Virg. Ec. V. ‘‘solus tibi certet Amyntas.” épudmevos expresses repeated 
action, sallying forth, making excursions. bmtp ‘EAAjorovtov, on the 
Hellespont. imép in the same sense is followed by the gen. II. 6. § 2; VIL 
5.§ 1. Cf. Mt. § 582. a@péAer Tovs “EAAnvas. The Greeks here spoken 
of inhabited the country bordering on the Hellespont. Cf. ‘EAAnomoyrticat 
moAets, infra. Exotoat, of their own accord, willingly. The adject. is often 
used for the ady. to denote time (see N. on II. 2. § 17); place (see tratdpion, 
in the open air, V. 5. § 21); or manner, C. § 457. & ad oftw, and thus 
also. aw in its disjunctive use signifies a repetition of the same thing. Cf 
Butt. p. 436. Tpepduevoy eAdvSavey a’TG, was secretly (i. c. unknown to 
the king) maintained for him (see N. on ait). For the use of the particip. 
with éAdvSavey, cf. N. on 1. § 2. 
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10. ¢évos, lit. a stranger, but here taken in the sense of one who has 
formed a league of hospitality with another; a thing which in ancient times 
was frequently done by persons living in different cities and countries. Cf. 
Smith’s Dict. Gr. and Rom. Antiq. p. 490. eis SicxiAtous, to the number 
of 2000. eis... . pioddv, pay (sufficient) for two thousand mercenaries 
and for three months. The term gévo: was applied to foreign troops or mer- 
cenaries, the practice of hiring whom was quite common with the Persian 
kings and satraps. &s ofrw mepvyevduevos by (= Srt ofrws dy mepryévorto), 
that thus (i. e. with the assistance of these mercenaries) he might subdue. , as 
followed by a part. introduces a reason for what precedes, and may be ren- 
dered, in the expectation that. Of. Mt. § 568.1. ep) gives to ylyvouc the 
idea of superiority, conquest. Cf. Vig. p. 255. The participle with dv has the 
force of a potential optative. Cf. Butt. $ 139.5; C. § 615. 2; 8. § 225. 4; 
H. § 803. a.. Sometimes it imparts to the participle the sense of the hypo- 
thetical indicative. H. § 803. b. mpocdev—mply, priusguam, before—that. 
KaTadvoal, Sc. Toy TéAquoy, to terminate (the war). 

11. &s—BovaAduevos, (pretending) that he wished. Cf. N.on § 6. eis Tlet- 
aldas = into the country of the Pisidians. Pisidia was a mountainous country, 
having Phrygia on the west and north, Isauria on the east, and Pamphylia on 
the south. Its inhabitants were never fully subdued by the Persians. as 
mpdypara tay Teotdwy, because (as he said) the Pisidians were infesting. 
mpdyuara mapexew Tiwi = negotia facessere alicui, to give trouble to one. 
SruuddAwov. Stymphalus was an Arcadian towh on the confines of Achaia. 
kal Tovrous, these also. For the furtherance of his designs, Cyrus seems 
to have formed the league of hospitality with many of the leading men of 
Greece, especially of the Pelopornesus. as moreujowy, Cf. N. on § 3. 
@s is here used de re pretexta. 
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1. "Ere & eddxet Sy aitd, when now it scemed good to him = when he 
had now determined. Sdxer = kaddy eddna. Cf. Il. 1. $2. For the subject 
of éddna, cf. 8. § 1538. a; H. § 493. ¢. tyw, upward, i.e. into the upper 
countries of Asia, or those removed from the seaboard. Cf. N. on 1. § 2. 
Thy wey mpddacw émoeiro &s—Bovdrduevos, he pretended that he wished, 
or that his design was. Kriiger says, that wév here responds to something un- 
derstood, viz. r7 8 dAndelg ex) Tov Bacirdéa 6 oTdros jy. ex, out of, de- 
notes internal separation, amd, that which is external. ws in ds em) rov- 
Tous is used de re pretexta. 76 Te BapBapixdy kal Td “EAAnukdy. The arti- 
cle is repeated, because the reference is to different objects. C. $488.6. Cf. 
Tay ‘EAAhvev Kal roy BapBdpwr, § 14. evravaya. Zeune interprets; illwe, 
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in illum locum udi sunt Piside. Weiske: ¢llic, in sua ditione. Kriiger 
thinks that Sardis is meant, and refers to § 4. mapayyeAAe is here fol- 
lowed by the-dat. with the infin. ouvadaAayevtt, having become reconciled, 
either by asking pardon, or, as here, by granting it. & elxe oTpdrevma. 
The antecedent is often, in case of attraction, placed after the relative and in 
the same case. 8. § 175. b; H. § 809. amoméupat. Aristippus sent Me- 
non as his substitute. See § 6. ds ai’TG mpoeoThKe:, who commanded for 
him. See N. onaitd, 1.§ 9. mpoeorhxe: has the signification of the imperf. 
Cf. Butt. § 107. If. 2; 8. § 211. N. 6. éy tats méAcou (spoken of 1. § 6) 
has the position and force of an adjective. 8. § 169. 1; H. § 534. a. 
Eevikod, SC. TTpaTEvmaTos. AaBdvra. In the preceding clause it is Aa- 
Bévrt. If the leading verb by itself governs another case than the accusative, 
either that case or the accusative may accompany it, when the infinitive fol- 
lows. Cf. Mt. § 537; S. § 222. 8.a; C. §§ 627. B; 459; also N. onl. 1.§ 2. 
In determining the case, regard seems to have been had mainly to the posi- 
tion of the word in the sentence. Here AaBédvra is so near to jKew, that it 
would have been awkward to have written it AaBévrs in agreement with 
Bevin. 

2. dé Kal, and also. modtopxovytas. Cf. 1. § 7. éxéAevoe. Cyrus 
summoned (éxdAece) his troops from Miletus; but the exiles over whom he had 
no authority, he incited (€x€Acvoe) by promises to join him in his expedition. 
el KaA@S KaTampaicey ep & eatpareveTo, if he was successful in the ob- 
ject of his expedition. karampdteey, 1 aor. opt. act. Aol. for carampdta, a 
form often found in this author, and therefore requiring no further notice. é¢” 
G, i.e. tratdra ep &. CFS. $172. 4. mavoac%a. The aor. is here used for 
the fut. to denote the certainty of the action. Cf. Mt. p. 845; 8. § 201. N. 3; 
H. § 876; Goodwin, § 23. N. 2. See also II. 3. § 20; VI. 5. $14. 
karayo. refers to future time. S. § 220. 2. ozxade. The enclitic 5€ is 
appended to an unchanged form of the accus. S. § 134. N. 3. 
eis dpBders, came to Sardis. Cf. N. on xaréorn, 1. § 3. 

3. Zevias pev 54, so then Xenias. ev 3} is used in entering upon a sub- 
ject after something premised or prefatory. Cf. Vig. p. 202. IX.; Hoog. 
p. L070. TapeyeveTo, SC. avT@, i.e. to Cyrus. By its construction with 
eis, motion is implied in wapeyévero. See N. on xaréorn, 1. § 3. Tous ék 
tay wéAewy, those in the cities, lit. from the cities (see N. on 5. § 2), the prepo- 
sition conforming to the idea of motion contained in AaBdév. See N. on ray 
mapa Bacikéws, 1.$5. With rods éx tev médAcwy, the noun d7Airas is in ex- 
planatory apposition. The Grecian infantry was composed of, 1. éaAtra, 
heavy armed, who in addition to their full armor were distinguished for a 
large shield (@rAov) which they bore; 2. meAtacral, targeteers, bearing lighter 
arms and small round bucklers (réAra); 3. Aol, Light armed, who used mis- 
sile weapons and were employed chiefly.as skirmishers. Cf. Fisk’s Man. Clas. 
Lit. p. 521; Smith’s Dict. Gr. and Rom. Antiq. p. 90. éxwy, in this and 
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similar places, may be translated by the preposition with. eis TeTpaxio- 
xiAlous, to the number of four thousand. yupviras, light armed, from 
yuuvds, pp. naked or poorly clad. Hence it was applied to the light armed 
soldiers, who were naked in respect to the shield and thorax which protected 
the éAtrau. &s mevtaxoctous, about five hundred. ds joined with numer- 
als signifies nearly, about. 6 Meyapevs. Megaris was a small district situ- 
ated between Athens and Corinth, of which Megara was the capital. eis 
Tplakootous....mapeyeveto. I have followed the reading which from four of 
the best MSS. has been adopted by Dind. and Poppo. The more usual read- 
ing is els émraxoctous Exwy &vdpas mapeyevero, and is followed by Born., Kriig., 
and Long. It must be confessed that this would make the sum total agree 
with that of Xenophon given in § 9, but the MS. authority upon which it rests 
is too doubtful to warrant its adoption. hv S¢ kal ovtos x. t.A. The verb 
conforms in number to o@ros its nearest subject. It is understood with 6 Sw- 
‘partys. Of. H. $511. h; §. $150. 2.a. 68é is here a general connective, 
while ral—kat, both—and, connect oiros and 6 Swxpdrns. tay oTparevome- 
vev follows jv, because the sense of the verb is limited to a part. 8. § 190; 
H. § 572. a. 

4. Odrot wey cis x. tr. A. Some auxiliary forces joined him on the march. 
Cf. infra, $$ 6, 7. Zdpdes, Sardis, the capital of Lydia, situated at the 
foot of Mt. Tmolus, on the river Pactolus. Cyrus made it the capital of his 
satrapy. It is celebrated also as being the seat of one of the seven churches 
in Asia. dé in the next sentence is adversative, i. e. it introduces some- 
thing opposed to what has gone before. Diodorus attributes to Alcibiades the 
betrayal of the design of Cyrus, and both Plut. and Corn. Nep. repeat the 
same in their histories of his life. pelCova....mapackevhy, having thought 
the armament to be greater than as if (= than as though fitted out) against the 
king. eifova. The Attics not unfrequently use the uncontracted form of the 
. comparative. @s Bactréa, to the king. os=eis. It is never placed 
before nouns denoting inanimate objects. 8. § 186. N.— 7 éStvaro raxu- 
oTa = as edvvaro Bere 

5, Kal BaciAed’s pev 5h, and then indeed the king. tapd, from, is em- 
ployed when the idea of receiving is intended, especially with verbs of hearing, 
learning, saying, communicating, etc. H. $647. amd and é« have a more 
local sense. @puato. This ae signifies to incite, impel, and intrans. to 
rush on. It happily expresses the haste with which Cyrus commenced his 
long and perilous expedition. oradpovs, day's marches; lit. stations, 
halting-places, where travellers or soldiers rest for the night. It is the accus, 
of space (H. § 550. b), wapacd-yyas being subjoined to give more definite ex- 
pression to the distance passed over. mapacdyyas, parasangs. The pre- 
cise length of the Persian parasang is difficult to be ascertained. Xenophon 
reckons it at 30 stadia, since he says (II. 2. § 6), that 16,050 stadia = 535 
parasangs, and 1605535 = 380. So Herodotus, II. 6, Suvara: 5 6 mapa- 
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cdyyns Tpihkovra orddia. According to Strabo, some reckoned it at 60, 
others at 40, and others at 30 stadia. Major Rennell estimates it at 2.78 
miles, and Ainsworth a little more than 3 English miles. Col. Chesney re- 
gards it as also a road measure, founded upon the rate of travel per hour, and 
varying with the nature of the country. Thus the route from Sardis to Thap- 
sacus is 853 geographical miles, which gives 2.608 miles to each of the 327 
parasangs. But from Thapsacus to the mounds of Muhammad, 36 miles from 
Babylon, the distance is 402 geographical miles, which, divided by the 208 
parasangs, will give 1.98 miles for each parasang. The mean of both is 2.294 
geographical miles. As it respects the kat before 5vo, the general rule is that, 
if the smaller of two numbers stands first, the two are joined by kal; but if the 
greater precedes, the conjunction is omitted. So we say two and twenty, or 
twenty-two. Here there is a deviation from this rule. Cf. Mt. § 140.—— dv 
MaiaySpoy moraudév. The Meander has its sources near Celene (cf. § 7 be- 
low), and forming a common boundary between Lydia and Caria, falls into the 
Aigean sea, below the promontory of Mycale. Its windings are so numerous, 
that it has become a common epithet for whatever is winding or mazy. Its 
modern name is Mendere. mwAESpa. The mwaéspov = 100 ft. enh 
eCevypevn. <A part. with eiu) or its compounds is sometimes used instead of 
the verb of the part. §. $89.1. Cyrus crossed the Meander probably above 
the junction of the Lycus. 

6. eis KoAooods. Colosse was a city of Phrygia Major, on the river Lycus 
near its junction with the Meander. To the church planted there, Paul ad- 
dressed one of his epistles. ‘The ruins about three miles north of Khonos are 
supposed to be the site of Colosse. mwéaw oikovpevny, an inhabited city. 
This epithet is added, because on the route of Cyrus were many towns wholly 
or partially deserted. Kat fee. For nat, we have éy ais, 2. § 10, and ev 
S¢ ravras, II. 5. § 1. Adaomas kal Aiviavas kal *OAvyStovs. The Dolo- 
pians and Anianes were Thessalian tribes separated by Mt. Othrys. The 
Olynthians were a people of Macedonia, It was probably to await the arrival 
of these forces, that Cyrus tarried so long at Colosse. ? 

%. Kedawds, Celene, a city lying in the south-west part of Phrygia, and 
formerly its capital Bacivea, an adj. from BactAeios, ov, here used as a 
subst. plur. for sing. mapddeioos. Dr. Robinson (Lex. N. T.) remarks, 
that ‘‘this word seems to have had its origin in the languages of Eastern Asia, 
and has the general signification, a garden planted with grass, herbs, trees, 
for ornament and for use, and is applied to the pleaswre gardens and parks 
with wild animals around the residences of the Persian monarchs and princes.” 
That these paradises were frequently of great extent is evident from the fact 
that Cyrus reviewed his army in this one (cf. § 9), and in another (II. 4. § 16) 
the Greeks heard that a large army was assembled. amd trmov, on horse- 
back: ; lit. from a horse, as Prof. Boise well remarks, ‘‘ because the attention 
of the hunter is directed from the horse towards the game.” So ea equo pug- 
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nare. Liv. L 12. See N. on éx Tay Bactrelwr below. yuurdoat, to exer- 
cise, lit. to exercise naked, as was done by those who practised in the public or 
private gymnasia, unless, as in some instances was the case, they were merely 
covered by the short xirév. With éavrdy this verb may be rendered, ¢o exercise ; 
with tobs trmous, to train. éréte—fovacito. When reference is had to a 
past action not limited to a precise point of time, but repeated by different per- 
sons, or in different places, the optative is put with éadre and other particles ~ 
of time. Cf. Butt. § 139. p. 373; Mt. $531. S:a.... mapadeicov, through 
the middle of the park. 8. § 169. N. 3; H. § 536. éx Tav BaciAclwy, in 
the palace, i. e. in the inclosure of the palace. é« is used by accommodation 
or attraction, because the source (mnyal) is not only a spring but a running 
stream. 

8. 8 kai, and also. peydaou Bactréws, of the great king, a title given 
nat’ éefoxiy by the Greeks to the Persian kings. Xerxes, on his return from 
Greece, is supposed to have built the palace here spoken of. 
mnyyais, near the sources. ém) here denotes close proximity. Cf. ém Sardoon, 
We 3. § 2. br TH axperérAa, under the citadel. Xerxes also built a cita- 
del, which, as it appears from this passage, overlooked the palace and served ° 
for its defence. é€uBddAdAe is an act. trans. used as aneut.; éavTéy may in 
such cases be supplied. Ch Mt. § 496. etpés eorw «x. 7. A. The full 
construction is, edpds éorw edpos elkocr xa) mévte radar, the breadth is the 
breadih of twenty-five feet. moSav, gen. of measure. H. § 567. Aéyerat 
*AmoAAwy éxdetpat Mapovay is proleptically put for Aéyetas ’AméAAwva exdeipat 
Mapovay. - Cf. § 21; 8. § 7. épiCovra refers to Marsyas, and of to Apollo. 
‘‘The personal pronouns of the third person (0%, oi, etc.) are in Attic always 
used as indirect reflexives.” H. § 671. a. wept cogias, concerning clever- 
ness or skill, i. e. in a trial of musical skill. Pindar and other ancient poets, 
called every art copia, and poets, musicians, painters, etc. cogioraf. For an 
explanation of this fable of Marsyas and Apollo, ef. Anth. Clas. Dict. 

$. Ar7nSels, having been vanquished. 1 aor. part. dep. pass. of #rrdopar. 
Reference is had especially to the defeat he sustained at Salamis, which caused 
hia to hasten precipitately across the Hellespont. | 
N. on § 6 (end). Kpjjras. The Cretans were celebrated for their skill in 
archery, and, in later times, for their gross immorality and odious vices. 
Cf. Poiyb. 4. 17, and also Paul’s quotation (Tit. 1: 12) from Epimenides, one 
of their own poets. “Aua 5& Kol Seolas mapyv, and also at the same time 
Sosias came. etéracw kal apiSuoy rev ‘EAAhvey érolnoay = éfhrace Kol 
jpisunce robs “EAAnvas. This form of periphrasis is quite common. Cf. 
$14; 7. § 20. éyévovro, came or amounted to. of cbumaytes, joined 
to numerals, signifies all together, in all. Gud) rovs SicxiAlovs, about 
two thousand. The article distinguishes this approximate round number from 
the unstated precise number. See H. § 528. Celenz appears to have 
been the rendezvous for the army. Having now been joined by most of his 
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forces, Cyrus proceeds with increased despatch, and by forced marches en-. 
deavors to reach the king, before he would have time to assemble a large 
army. 

10. Tléxras. Pelt. The site of this place was N. of the Meander, in the 
valley and plain formed by the W. branch of that river. Ta AvKata. 
“ Sacrificiis factis Lyceea celebravit.” Kriig. ‘‘ Lupercalia institutis sacrificiis 
et ludis celebravit.” Hutch. These games were called Lyewan, from Mt. Ly- 
ceus in the 8S. W. angle of Arcadia, where the Arcadians insisted that Jupiter 
was born. The same mountain was also sacred to Pan. From the well estab- 
lished worship of Pan in Arcadia, it it probable that these games were institu- 
ted in honor of him. This is also confirmed by the fact, that these festivals, 
when introduced into Italy by Evander, were changed in name only (being 
called Lupercalia), and were still sacred to Pan. ayava, contests, games. — 
—oTareyyides, flesh scrapers, used in baths for rubbing off the sweat and 
filth from the body. Schneid. and after him Kriig. understand by this word, 
a kind of ribbon or fillet. But as Poppo justly observes, this would be a far 
less pleasing gift to the Grecian soldiers than the strigtles, flesh scrapers, 
which they were accustomed to use in the bath. Kepayayv ayopav, the 
market place of the Ceramians, is identified by Major Rennell with the modern 
Kuatahiyeh, but Ainsworth with Hamilton finds the site at Ushak. The Cera- 
mon Agora appears to have been situated in the north-east boundary of 
Phrygia, and according to Rennell due north of Celene, and must not be 
confounded with a place of the same name in Mysia. Cyrus seems to have 
passed through these cities so much out of his route, in order to take in provi 
sions and stores for his long march. Col. Chesney finds the reason for these 
two retrograde marches, in the necessity of rounding a difficult portion of the 
Taurus. From Ceramus he pursued a more direct course to Babylon. — 
mpos TH Mucig, next to Mysia. 

11. Kaitiorpov rediov, Plain of Caystrus, i.e. the plain in which the city 
Caystrus was situated. Rennell conjectures, that its site was near that occu- 
pied by the modern Sakli, a town where the roads from Constantinople, Brusa, 
and Smyrna, pointing towards Syria, meet. THe also remarks, that Cyrus had 
now entered the first of a series of valleys, formed by several parallel ridges 
connected with the greater chain of Taurus on the N. E. side, or that towards 
Phrygia and Cappadocia, which he quitted at the Pyle Cilicie. Mamilton 
finds the site of Caystri Campus near the village of Chat Kiwi, but Ainsworth 
locates it further west, at a place called Surmeneh, although he does not insist 
upon this in opposition to Ilamilton’s view. awpelAero, was due. 
puc&os mwAdgov. The gender of the adjective has reference to the gender im- 
plied in the substantive. Cf. S. § 157. 3.b; H. § 522. 
the gates, i. e. to the headquarters of Cyrus. éATidas Aéywy Siiye, he con- 
tinued expressing hopes (that he should soon be able to pay them). For 
the construction of d:dyw with the participle, cf. Butt. § 144. N. 6; 8. § 225. 
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$--H. § 798. 2. SijAos jv avidpevos (he was evident being troubled) = 84- 
Aov fv exetvoy amaoSa: = Shdov jv ote qviaro, it was evident that he was 
troubled. By aspecies of attraction, 57Adv éorw loses its impersonal form, 
and takes the subject of the following verb as its own subject. The verb in 
the dependent clause becomes then a participle. Cf. Mt. §§ 297; 549. 5; 
Batt, Sao 7: -H..§8 797. 777.2. ov yap hv mpds TOU Kupou tpdmov, 
for it was not in accordance with the character of Cyrus, or more briefly, i 
was not the character of Cyrus. mpds has in this place the signification of 
congruity. Cf. Sturz Lex. Xen. The gen. of quality, custom, etc. is some- 
times found without the preposition. Cf Mt. § 316. éxovrTa agrees with 
éxeivoy understood, the subj. accus. of dmodiddvu. H. § 774. This clause is 
the subject of jv. 

12. ddixvetrar "Emvata. Kriig. surmises that she was sent by Syennesis. 
Wessel. ad Diod. XIV. 20, observes, that Svévyeois was a name common to 
many of the Cilician princes. It was probably a title of dignity. ~yuvh, a 
woman; here a marricd woman, wife. & ovv, at any rate, certainly, imtro- 
duces a fact actually known, as opposed to the preceding statement, which 
rested on mere report. II. § 866. 2. TeTTdpwv unvev, gen. of measure 
(H. § 567), introduces the consequence of the munificence of Epyaxa, viz. the 
payment of the troops. *Actevdious, Aspendians. Aspendus was a popu 
lous city of Pamphylia, W. of Cilicia, situated on both banks of the river 
Eurymedon. Ilere Thrasybulus the Athenian general was slain. 
d¢ kal cuyyevéoSat Kipov. The subject of the infinitive may be changed into 
the subject of the principal verb (cf. rarpbs wév 8) A€yerar 6 Kipos yéevéosat 
KauBiocew, Cyr. I. 2. § 1), or remain unaltered, as in the present instance. 
Cf Mt. § 587; H. $777. cuyyevéoSa. An euphemistic expression. 

13. OvuBpravy. Hutch. thinks that this is the town which, in Cyr. VI. 2. 
§ 11, is called ©vpBpapa. Ainsworth identifies it with the modern Ishkali. 
Col. Chesney locates it at or near the present town of Ak-Shahir. —— zrapa 
Thy 6ddv, along the way. When it expresses the idea of rest or position, mapa 
is usually followed by the dative, but when the idea of previous motion is im- 
plied, it is followed by the accusative. Butt. ($ 147. p. 418) says that rapa 
Tov, in answer to the question where, must be rendered by, by the sede of, the 
same as when followed by the dative. In such instances, however, a previous 
coming to the place is strictly implied. The idea is that Cyrus passed this 
fountain on his march to Thymbrium. Midov, gen. of Midas, limits xphun 
understood. Render: a fountain which was called the fountain of Midas, or 
Midas’s fountain. C. § 704. 2. How this Phrygian king had for a time the 
power of converting into gold whatever he touched, and how his ears were 
changed into those of an ass, the student is referred to the Clas. Dict. Some 
have supposed that he was king of the Bpiyes in Thrace, and having migrated 
with his subjects to Asia Minor, the place where they settled, by a slight alter- 
ation of the letters was called Phrygia, Those who adopt this opinion make 
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Thrace the scene of the story of Midas and Silenus.——é¢’ §, at which, where. 
The dative é) r@ in a local sense, expresses particularly the idea of close by. 
Butt. § 147. p. 416. Tov Zatupoy, the Satyr, i. e. Silenus. 
cas avrhy, having mixed it with wine, or, according to our mode of expres- 
sion, having mixed wine with it. kepdoas denotes the means (S. § 225. 8; H 
§ 789. b), and is the 1 aor. act. part. of kepdvyu. Cf. S. § 183. K. 

14, Tupioiov, Tyriceum, a Phrygian city on the confines of Lycaonia, iden- 
tified by Hamilton and Col. Chesney with Ighun, beyond which town is a plain 
adapted for a military review like the one here spoken of. BovaAdpevos, 
willing, 1. e. consenting. 

15. ds vduos adrots els udxyny, Sc. TaTTegSat, as they were accustomed.to be 
marshalled for battle. avrots depends on #y understood. eis imparts the 
idea, when they were about to enter into battle. See N. on eis BaotAciay, 1. 
§ 3.—— erfvai, to stand (in marshalled array). EKaoTOV, SC. oTpaTnydv. 
Reference is had to the generals, such as Clearchus, Proxenus, Menon, ete. 
tous éavTov, the troops belonging to himself, his own troops. S. § 168. 
2; H. § 493. a. em) tettdpwr, in fours, four deep. H. § 641. ¢. The 
depth of a battalion is its extent from front to rear, and is determined by the 
number of men in each file, or the number of ranks. The number of men in 
a rank constitute the width of a battalion. T) wey Sekidv, the right wing. 
It does not clearly appear why Menon had this post of honor given him in 
preference to Clearchus, unless it was done to flatter his pride and keep him 
in good temper. In the battle of Cunaxa, Clearchus commanded the right 
wing. : Td de evdvupor, the left wing. evdvupos (ed, dvoua) is euphemisti- 
cally used for &piorepds, left, sinister, a word of ill omen. of éxetvou isa 
varied expression for of oty aiT@. Td 5& pécov, the centre. Cf. &, 
§ 158. 2. a 

16. ody is here continuative, i.e. it marks the external connection between 
the two sentences, and may be rendered, then, so then. mapijAavvoy, rode 
by. édAavyw literally signifies to drive, impel forward, and is used in eonnec- 
tion with horses and chariots. With card tates it may be rendered marched 
by. The %An was a troop of horse, drawn up by the Thessalians usually in the 
form of an egg. An YAn numbered 64, although the term is often used for a 
party of horse of any number. Two such troops constituted the émaAapxia, 
and eight of them the immapyia. Four of the last named made up the réAos 
of the cavalry = 2048 men, and two réAy the éritaypa = 4096 men. A Takis 
was a division of infantry = 128 men; a otvvytaypa or two rates = 256 men; 
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a mevTakociapxyla or two cuvTdypara = 512 men; a yxtAtapxia or two of the 
last named = 1024; a wepapyia or TéAos twice the preceding, or 2048, which 
doubled made a odAayf = 4096 men, the commander of which was called 
otparnyos. Divisions, however, of very different numerical strength were at 
various times designated by the name ¢dAayt. Cf. Smith’s Dict. Gr. and Rom, 
Antiq. p. 91. eira 5¢ rovs “EAAnvas. It was a compliment to the Greeks, 
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that instead of having them march by him in review, he rode along their ranks 
accompanied by the Cilician queen. ep’ &puaros, upon a chariot. ém 
with the gen. has the general sense of rest upon; with the dat., at or by, al- 
though they frequently coincide in signification, and are to be translated by 
the same English prepositions. A careful examination will show, however, 
in almost every case, that the gen. maintains its ground meaning of that from 
which the motion proceeds, or to which a thing belongs; the dat., that an or 
by or with which an action is performed; the accus., that towards which mo- 
tion is directed. See H. § 617. apuaudatns. The harmamaxa was a four- 
wheeled carriage, covered overhead and enclosed with curtains, used for the 
conveyance of females and children, and oftentimes men of high rank, when 
they wished to consult their ease and pleasure. It was in a magnificent har- 
mamaxa, the construction of which occupied two years, that the body of Alex- 
ander the Great was conveyed from Babylon to Alexandria. Kpadyvn, hel- 
mets, accus. plur. of kpdvos—eos. Sometimes the helmet was made of leather. 
Cf. xadvn oxttrwa, V. 4. § 13. When the leathern basis of the helmet was 
strengthened or adorned with bronze or gold, it was called yaAnhpns, xpucetn, 
etc. When the basis was wholly metal, the helmet received the epithet, 
Kpdvn xaAna, Lat. cassis. It was usually adorned with a crest (Adgos) of hair 
or a tuft of feathers, according as the wearer wished to look terrible or hand- 
some. xitevas, tunics. This was an inner garment, reaching usually to 
the knees, and kept in its place by a girdle. Kynutdas, greaves. These 
extended from the foot to the knee, and were made of brass, or some more 
precious metal. The Roman ocree were usually plated with iron, and in Jater 
times were placed only upon the right leg. aotdas, shields. The Grecian. 
shield was usually round, and made of hides covered with plates of metal. 
For a fuller description of the shield, cf. Man. Clas. Lit. § 1389; Smith’s Gr. 
and Rom. Antiq. p. 245; Hom. Il. 18; 478, with Flax. Illus. 
pévas, burnished, from neSatpw, to cleanse, and éx, from. 

17. orfoas tb E&pua, having stopped his chariot. H. § 416.1; 8. § 133. 
I. gdAdayyos, phalanx, here referring to the army drawn up in array. 
Cf. N. on § 16. oThoas—tréeuwas. The conjunction is frequently omitted 
between participles. See Mt. § 557. 3. mapa with the accus. denotes mo- 
tion to a position by or along side of. See N. on mapa rhy 6ddv, § 13, and N. 
on 4. § 3. TpoParéodat Ta brAa, to present their weapons, i.e. hold them 
forward as if they were going to fight. emixwpjcat, to advance, as though 
against the enemy. eodAmryte, SC. 6 cadmiyxThs. S. § 152. 2. b; H. 
§ 504. ec; C. § 546. éeodamyte is an early form of the 1 aor. A later form 
is éodAmoa. Cf. Butt. § 114. p. 257; S. § 133. 3. °Ex 3& tovrov, then, 
upon this. mpoiovtTwy, Sc. avtoav. The part. in the gen. often stands 
alone, when the subj. can be supplied from the preceding context. Cf. 8. 
§ 226.b; H. § 791. a. For the construction of zpoidytwy in the gen. abs. 
instead of mpoiodc: in agreement with orparidras, cf. Mt. § 561. 
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avrouarov, literally, from self-moved action, i.e. of their own accord, of them- 
selves. amb here denotes cause. H. § 623. ¢; Mt. § 573. p. 996. Spdjos 
eyeveto ToIs oTpariTais, the soldiers began to run; literally, a running came 
to be to the soldiers. 8S. § 201. 8; H. § 598. 2; C. § 408. em) TaS OKN- 
vas of the Persians, for in the next section we find the Greeks returning to 
their own quarters (em Tas oxnvas HASov). 

18. @dBos, sc. Fv. BapBepwy limits éAAous in reference to the Cilician 
queen, and the market people who are particularly mentioned although in a 
different construction. Hence xkal—ral and ré—ka) serve as connectives, as 
though the construction were kal @AAos Kal TH KiAloon k. 7. A. epuyev 
é€x Tijs aouaudtns, fled away in her harmamaxa. So Zeune, Weiske, and Krii- 
ger. Cf. Mt. §596. But Lion, Schneider, Bornemann, and Poppo, interpret, 
leaped from her harmamaxa (which was drawn by oxen or mules), in order to 
accelerate her flight. oi €x Tis ayopas—épevyov = oi ev Ti Gyoph ek Tis 
eyopas Epevyov, those in the market (i. e. the market people) began to flce away 
from the market ; or more briefly, those in the market began to flee away. Cf. 
IV. 6. § 25; V. 7. § 17; VI. 2. $18, et sepe alibi. The é@yopa was a place 
in the camp, where the sutlers or victuallers exposed their commodities for 
sale. pevyoy. The imperf. tense here marks the commencement of an ac- 
tion. avy yéAwti, on account of the flight of the barbarians. THY Aap- 
apérnta, the splendor, viz. of the arms and uniform. —— rhy rdévw, the order, 
martial appearance. —— Kipos 8¢ fjc8n. The terror with which this sham- 
fight of the Greeks struck the barbarians, gave to Cyrus an earnest of victory 
over the undisciplined hosts of his brother. Tov.... @dRov. The inter- 
mediate words have the position and power of an adjective. S. § 169. 1; H. 
§ 534. a. On the force of eis, see Ns. on 1. § 3; 2. § 15. 

19. *Indévov, Iconium. Luke (Acts 14: 6) seems to locate this city in Ly- 
caonia, although, as Bloomfield observes, if the article before woAes THs AvKao- 
vias be allowed its force, it would appear otherwise. Strabo reckons it as a 
city of Lycaonia, but as the boundaries of these provinces were continually 
changing, it is probable that subsequent to the time of Xenophon, it became a 
city of Lycaonia. That it was a city of much repute is seen from Pliny’s re- 
mark, wrbs celeberrima Iconium. It was also very celebrated in the time of 
the Crusades. Avkaovtas, Lycaonia. This country lay 8. EB. of Phrygia, 
and was included in the basin formed by the Taurus and its branches. It was 
made a Roman province under Augustus. diapmdoa: denotes the purpose 
of érérpeWe. —— ds mrodeplay otcay, because it was hostile. Kruger says, 
that &s is here used, de ve quam quis causam esse dicit. The Lycaonians as 
well as the Pisidians, did not acknowledge the authority of the Persian kings. 
Hence their country was given up by Cyrus to be plundered. 

20. thy taxlorny 686v, the shortest way. The Cilician queen took the 
direct route to Tarsus by the 8. E., while Cyrus with the main army took the 
N. E. route, which was circuitous and more than twice the distance, in order 
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(as Rennell remarks) to cross the Taurus at Dana or Tyana, where, by the con- 
traction of the ridge, a.very short passage was afforded into the plain of Cili- 
cia. It will be seen that the marches between Iconium and Dana were very 
long. This may be accounted for, in his wish to be at the Pylee Cilicie in 
season to take advantage of the diversion, intended to be made in his favor by 
the fleet and the detachment of Menon. This desire to secure the co-operation 
of his fleet will account also for the long marches between the river Pyramus 
and Issus (4. § 1). oTparidras ov Mévwy eixe. Under cover of being a 
guard of honor to Epyaxa, a body of troops was thus introduced into the heart 
of Cilicia. Its effect upon Syennesis is given in the next verse. 
klas, Cappadocia, an interior country of Asia Minor, N. of Cilicia, celebrated 
for the excellence of its wheat and horses, and the dullness and vice of its in- 
habitants. The Greeks regarded the Cappadocians as the worst of the three 
Kappas, or nations, whose names began with that letter; the other two being 
the Cretans and Cilicians. The character of the Cappadocians is satirized in 
the Epigram : 





Kammado- 





Vipera Cappadocum nocitura momordet; at illa 
Gustato periit sanguine Cappadocis. 








ev @, SC. xXpove. gowtkiorhv. Larch. renders this, vexillarium, 
standard-bearer. Voss., purpure tinctorem; (Kriig. adds) vel ewm qui pur- 
puris tingendis preefectus est, quod munus apud Persarum reges honorificum 
fuisse colligeris. Sturz says that Brod. has best rendered it, wunwm e regiis 
familiaribus punica veste indutum non purpurea. It is worthy of remark, 
that Hesych. has inserted this word in his Lex. without any interpretation. 
duvdorny, a high officer ; literally, one in power. airiacduevos émiBov- 
Acvew adTe, having accused them of plotting against him.  émPovaetew 
avrg is the gen. denoting the crime. S. § 194.4; H. § 577. b. 

21. Kidrciay, Cilicra. This country lay 8. of Cappadocia, W. of Syria, and 
E. of Pamphylia. It was divided into two parts; the western of which was 
called Trachea (rpaxeta, rough), the eastern, Campestris (redwh, Level). n 
dé eiaBorn, the pass. Cf. N. on § 22. dunxavos eigeASety oTpareduart, 
inaccessible to an army. Kriig. observes that auhxavos cioeASeiv is put by at- 
traction for tv aunxavoy jv ciceASety. Col. Chesney remarks that this is 
one of the longest and most difficult passes in the world. AcAorws ezn, 
had abandoned. Of. N. on éwijy eCevypévn, § 5. éme) HoseTo TO TE Mevar- 
vos oTpdrevua Sri H5n. This reading is found in the best editions. Dindorf, 
however, edits #oSero 671 Td Mévwvos orpdrevua #5n. As to the construction, 
Mt. ($ 296) says, ‘‘the subject of dependent propositions is often wanting, be- 
cause by attraction it is construed with the verb of the principal proposition.” 
This arrangement, which is designed to give the substantive a more prominent 
and emphatic position, is called prolepsis. Cf. Butt. 151. p. 447; H. § 726. 
jj» is varied from ef to give definiteness to the expression, —— cicw, 
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within in respect to Tarsus the capital. épéwy, an uncontracted form of 
the gen. plur. frequently used by the Attics. Cf. Mt. § 78. Obs. 7; Butt. 
§ 49. N. 3. 
Tauov éxovta tas Aaxedarmoviwy Kal avtod Kupov. The order is, nat ort 
(= ddr, ie. 5:4 todTo Sri, on this account, because), Hove Tapov %xovra 
= rt Tayos efxe by prolepsis, see N. above) tpifpers Tas AarcOamovioy Kah 
avtod Kupov mepimAcovcas am "Iwvias eis KiAucay. Kriiger says that the 
writer intended to have joined jxove with tprhpes mwepimAcovoas, but wishing 
to name the admiral of the fleet, he connected it with Taudy. Cf. Thucyd. 
Til. 26. avtov Kupod. When aires is followed by a proper name, the 
article may be omitted, especially if the article can be dispensed with, the pro- 
noun being omitted. If airds is followed by a common substantive, the arti- 
cle usually is retained. Cf. Mt. § 265. 1 (end). 

22. aveBn én) ra dpn, went up on the mountains. Notice the force of ava- 
and ézt. of of Kiduces épvAarrov, where the Cilicians kept guard (H. 
§ 701; 8. § 211. N. 10). Schneid. remarks, that the Cilicians always kept a 
guard in this place for the defence of the country. But that this should be 
done in time of peace, or that a standing guard should be quartered in tents, 
Kriiger thinks to be quite improbable, and therefore gives to épvAarroy the 
sense of the pluperfect. mediov peya. See above, § 21. er ipputov. 
Cilicia Campestris was watered by the Pyramus and Cydnus. Cf. N. on § 23. 
dévipwy depends on @urrewr. OC. § 357. a; S. § 200. 8; H. § 584. b. 
éumAewy, neut. accus. of ZumAews. There seems to be little difference 
between pmedivn, panic, and néyxpos, millet, except that the former bears its 
grain in ears, and the latter in bunches, whence the Lat. milliwm, as if ene 
stalk bore a thousand seeds. ‘‘ The plain of Adana, as it is now called, is still 
remarkable for its beauty and fertility.” Ainsworth. “Opos & aitd mepié- 
xe Kk. T.A., but a strongly fortified and lofty mountain environs this (i. e. Cili- 
cia Campestris) on every side from sea to sea (ék—eis. See $18, end). To 
this region, so entirely encircled with high and rugged mountains, there were 
but three passes: Pyle Cilicie, in the range of Mt. Taurus, through which 
Cyrus entered; Pyle Amanice, so called from Mt. Amanus on the Syrian side 
of Cilicia; Pyle Syriz, a pass leading from Cilicia into Syria, south of the 
Pyle Amanice and near the sea. Cf. 4. $4. Through the Pyle Amanice, 
Darius led his army into Cilicia, not knowing that Alexander, about the same 
time, had passed through the Pyle Syriz, and was therefore in his rear. 

23. Tapcots. This city, situated on the banks of the Cydnus not far from 
its mouth, ranked with Athens and Alexandria in learning and refinement. It 
is celebrated in ecclesiastical history, as being the birthplace of St.Paul. 
jicoyv—Bactrea. The general rule, that the nom. neut. plur. has the verb in 
the sing., is often transgressed by the Attics themselves. Cf. 4. §§ 4, 10; 5. 
$1; 8. § 10, et sep. al. péons de ris wéAews, the midst of the city ; lit. 
the middle city. H. § 559. e; OC. § 456. Cf. péoas vinras, midnight, 
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7. $1; 7d GAAo orpdrevpa, the rest of the army, § 25. Kvdvos, Cydnus, 
a river remarkable for the coldness of its waters, which almost cost Alexander 
his life, and, according to some writers, proved fatal to Fred. I. of Germany, 
who bathed in its stream. This was the river up which Cleopatra sailed with 
such magnificence to meet Anthony. dvo0 TAESpwy limits worauds, a river 
of one plethrum in breadth (accus. synech.). H. § 567. The Attics use dvo 
indeclinable. Cf. Butt. § 70. 2; Mt. § 188. 

24. eféaurov—eis xwplov. With a verb signifying removal from a place, 
the accompanying motion to a place is frequently expressed by eis. Cf. Mt. 
§ 578. So we say, he left ror Boston; they started ror the West. Kriger, 
referring to IV. 1. § 8, where it is fully written, makes étéArmov—eis xwptov 
= éxAurdytes Epevryoy eis xwplov. Ainsworth says that the fastness here allu- 
ded to, has been identified with the Castle of Nimrod in the adjacent moun- 
tain. TAyy of T& KawnAcia Exovres. Supply ov é&éAurov. These inn- 
keepers stayed behind, either because there was some chance of gain, or, as 
Bornemann suggests, because their occupation, as keepers of caravansaries for 
the entertainment of travellers, would protect them from all injury. dé 
ket, and also as well as the inn-keepers. Sdaas, Soli or Soloé, a city of 
Cilicia Campestris, near the mouth of the river Lamus, said to have been 
founded by an Athenian colony. The gradual corruption of their language 
gave rise to the term solecism. *Igoots. See N. on 4. § 1. 

25. mporépa Kipov mévte fpuépas. For the reason of this, ef. N. on § 20. 
bwepBoA}, passage over. tav pay is the objective gen. after trepBo- 
Ajj. Tov Eis TO TeDdiov, SC. KadnKdyTwY, those (extending or sloping down) 
to the plain. The event here spoken of took place when they were descending 
into the Cilician plain. apm@d(oyras agrees with the omitted subject of xa- 
Takomijvo. and denotes time, while plundering. érd with the genitive after 
passive verbs denotes agency. H. § 656. b. 7 &AAO oTpatevpa, the rest 
of the army (see N. on 7. § 8). Notice the difference between this and %AAo 
otpatreupa, another army. 









































eiTa TAavywuevous aroAcoSa, thus (i. e. in con- 
‘sequence of having lost their way) wandering about they perished. For this 
construction of eira with the participle, ef. Butt. § 144. N. 13. 

26. difpracay, pillaged. This verb properly signifies to snatch asunder, 
as is done when one is eagerly endeavoring to get possession of any article. 
meTeTEeuTeTO Toy Zvevvecw, sent repeatedly (notice the force of the im- 
perf.) for Syennesis. mpos gives the pregnant sense, to come to him. See 
N. on eis, 1. § 3. ovder) limits eis xeipas é€Adeiv, and éavrod follows the 
comparative xpelrrom. Of. 8. § 198. 1. eis xetpas eAdety, lit. to go into 
hands, i. e. to put one’s self in the power of any one. iévar. Repeat eis 
xetpas from the preceding clause. eAafe refers to Syennesis. 

2%. eis thy otpatidv, for the army, a form=to the dat. com., only 
more emphatic. & voullera: mapa Baoirc? timia, which with a king 
are regarded valuable, or which in the estimation of a king are of great 
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value. otpentoy xpucouy, a golden necklace. The clause, shy xédpay pn- 
Ket. abapmdCeadat, is one of the objects of Zdwxe. iv Tov evtuyxavwow, 
wherever (the Cilicians) cowld find (them, i.e. Ta Apracuéeva avdpamoda). 





CHA Seah: 


1. of yap. The particle yap is here causal, i.e. it introduces the reason 
why the army tarried so long at Tarsus. ovK epacay i€var, refused to go. 
In absolute negations, od and the verb or subst. form together an idea directly 
Opposite to that of the verb or substantive alone. Cf. Mt. § 608. 1; Butt. 
§ 148. N. 2. Tov mpdcw. AS we say, a step further. The gen. is em- 
ployed whenever the sense of a verb is limited to a part. Cf. Butt. § 132. ¢. 
See also the Homeric phrase, Séew medio. Pres. Woolsey with Kihner 
ranks this among the examples of place, which Matthiz has given, § 377. See 
also H. § 590. a. Kriig. makes it = és 7d mpdow. %5n implies that, pre- 
viously to this time, they did not suspect the real object of the expedition, or 
at least that the suspicion had not become general. em Baciréa ievat, that 
they (he, Cyrus. Kriig.) were marching against the king. 
this purpose, i.e. to go against the king. mp@tos 5& KAéapxos kK. T. A. 
Here we see in Clearchus the stern leader which he is described to be, 
II. 6. §§ 1-15. We also see to what a pitch of exasperation his soldiers were 
raised, that they should dare to throw stones at a general, whom Xenophon 
says they feared more than they did the enemy. éBidcero, attempted to 
force. This conative signification of the imperfect (cf. Butt. § 137.N. 10; H. 
§ 702) is also found, IV. 4. $19; V. 4. § 23. ZBadAoy, SC. Tots Aisors 
(fully written, V. 7. § 19), were throwing (on the imperf. see N. on 2. § 26) 
stones at him. 

2. KAéapxos 5& rére wey pixpdy etepuye Tod wy KarameTpwS}va, Olearchus 
then barely escaped being stoned. A verb implying in itself a negative, is con- 
strued with another negative, on the general principle in the Greek language, 
that one negative strengthens another. Cf. Butt. § 148. N. 9; Mt. § 534. 6. 
Obs. 4. Tod KarametpwS7jva is the gen. of separation. For the use of the 
aorist infin., see N. on IV. 3. $15. Dind. edits 7d wh narawetpwdjva. 
duvfjoerat is relatively future, that is, future in reference to the action denoted 
by éyvw. exkAnoiay, an assembly. Hither legally or tumultuously gath- 
ered together; here the former, as they were summoned by their general. 
The aorist and imperfect are here intermingled, as the attention is directed at 
one time to the accomplishment, and at another, to the continuance of the ac- 
tion. eita, then, denotes sequence in the order of things. Zrcte Told- 
de, he spake as follows, or somewhat as follows. 

3. uy Savudere, do not wonder. The indicative would have been ov Sav- 
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pacere, you do not wonder. Ort xaAeTas pepo, that I am very much trou- 
bled. Cf. Vig. p. 107. Tols tapovot mpdyuaow. The dat. is put with 
many passives and neuters, expressing the cause, occasion, or object of the 
preceding action. Cf. Mt. § 399; S. § 208; H. $611. a. Sometimes ém) is 
employed with this dative. See Bos. El. p. 212. pevyovTa ex Tis Tarpi- 
dos, being an exile from my country. Cf N.on1.§ 7. As gevyovra alone 
expresses the idea, an exile from one’s country, in consequence of the addition 
in this place of é« tis warpidos, Kriiger conjectures that it should be guydvra, 
or that it is put by a kind of attraction for guydvta ex tis matpidos Kad pev-- 
yovTa. Ta &Ada, in other respects, i.e. in other ways than the one here 
mentioned. Butt. (§ 150) makes ré te &AAa—xKal = as in other respects—so 
also especially. eis Td Yioy, for my own private use. GAN? OSE Kadn- 
Surddyoa, nor did I waste it in pleasure. &dAdA& adds emphasis to the nega- 
tions. Z i 

4. éeripwpovpny (sc. avrovs) has the sense of, I took vengeance upon, 1 
punished. Followed by the dat. its translation would be, I avenged. —— Bov- 
Aouevouvs = who were wishing. S. § 225.2; H. § 785. avy ay ed era- 
Sov bm exetvou, in return for the favors I received from him; or, because that 
L had been well treated by him. awY av=dytl tobTwv & (S. § 172. 4), or, 
Gyt rovrov, ott. Cf. Butt. § 147. p. 412. 

5. ’Eme) 5é, but since. 6& is here adversative. ovpmopeversat, SC. mol. 
mpoddvra agrees with wé understood the subject of xpicdau. Cf. S. 
§ 221. 3. a. ped tudy teva, to go with you (homeward). Schneider, at 
the suggestion of Porson, has substituted this reading for ped? duay elvan, to 
side with or help you. This correction makes it harmonize with éyw oby byuiv 
€Pouat, § 6, which seems to be a repetition of the same idea. Ei pev oh, 
whether indecd. ei is often used in an indirect question with the indicative, 
especially when dependent upon a verb implying doubt or uncertainty. Cf. 
Butt. § 139. p. 380. See also the use of the conjunction si, And. and Stod. 
Lat. Gr. § 261. 2. R. 1. ovy ‘‘serves to make reference = as for that 
matter, or however.” Woolsey. Of. V. 6. § 11. bri ky Sen, whatever may 
be necessary, is the object accus. of mefooua (fut. of récxw). With d5€n sup- 
ply méoxew. kal otmote, and never. ad is here confirmative, i.e. it in- 
troduces a reason for the position taken by Clearchus, and therefore serves to 
confirm his previous declaration. The phrase may be rendered, yes, never 
shall any one say, etc.* ayayav, having led, or when I had led. The time 
of this participle is prior to that denoted by mpodovs. eis Tovs BapBapous 
= eis BapBdpwv xaépav. Cf. eis Kapdovxous wor, III. 5. § 15. See also IV. 
7.31; V. 5. $1, et sepe. al. The same mode of expression is employed 
by the Latins. Cf. ‘‘relinquebatur una per Sequanos via.” Cvs. Bel. Gal. 
I. 8. 

6. GAAG emet, but now since. The train of thought, partially interrupted by 
. the sentences commencing with ef wév 84, and kal omore, is here resumed, 
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meisecvat, to be persuaded, to believe, to obey, the last of which is its 
meaning here. civ july evoum. This verb with ovy signifies, a latere 
sequi, to accompany ; without ody, usually, a tergo sequam to follow. Cf. Mt. 
§ 403..a. vouiw yap x. 7. A. For the construction, see S. § 185; H. 
§ 556. As Clearchus was an exile from his country, he would naturally be- 
come strongly attached to those who followed his fortunes. The sentiment is 
analogous to the beautiful passage in Hom. Il. 6: 429-30, where Andromache, 
after alluding to the death of her father and seven brothers by the hand of 
Achilles, and to the grief consequent thereon, which finally brought her 
mother to the grave, says: 








"ExtTop, atap ov pol éoor TaThp Kal mérvia BATHP, 
"HSE Kaciyvyntos ov Sé por -Qadrepds Tapakolrys. 


‘“‘Yet while my Hector still survives, I see 
My father, mother, brethren, all in thee.” 


ay eivar Tiytos = 8rt Tigtos ky efnv. The infinitive eiya: receives its po- 
tential signification from ay (cf. Vig. p. 181. VI; Mt. § 598. 1; H. § 783. a), 
and is used here in the present, because the idea of continuance or frequent 
repetition is contained in it. timios is put in the nominative because the 
omitted subj. of the infin. is the same as that of the principal verb. H. § 775. 
2. -The same may be said of ixayds infra. @peAjjoo and addtacSou in the 
following members, are in the aorist, because no reference is had to the per- 
petuity of the action. Cf Mt. § 501; Butt. § 137. 5. buav & epnpous 
év, but being deprived of (i.e. separated from) you. ay ixavds elvar—av 
peAjjoa. It is not uncommon to find &y joined to the principal verb of the 
proposition, and also to the part. or infin. Cf Mt. § 600. ‘Os euod ovy 
a ae ota Ti ywounv exere, be assured then that I shall go ; lit. as 
if then Ishould go, so have your opinion of me as of one going. Cf. Mt. § 569. 
5; C. § 640; H. § 875. See also Ns. on 1. §§ 6, 11. ban, where, prop- 
erly a dat. of the obs. pron. 670s. Written fully dz, it agrees with 66¢ un- 
derstood. Cf. Vig. p. 153.1; 8. § 76. 

%. of Te avrod éxelvou, both those of his own; lit. of him himself. 
#AAoL = of Tav &AAwyv, or_as Zeun. interprets, of Tay &AAwY oTpaTnyav oTpa- 
Ti@TAL. Stt... . wopeveoSau (pres. of continued action) is a subst. clause, 
in explanatory apposition with ravra. mopevesdau. Cf. ode Edacay mopev- 
egSa1, IV. 5. § 15, where Stephens thinks it should be ropetoeoSa. Poppo 
gives the verb in both these places the force of the future. But Kriig. more 
correctly says: ‘‘Ne quis mwopedocodat conjiciat; est hic aoristus presentis. 
Oratione directa dicere liceret od mopevouas.” érjveoay (1 aor. 3 plur. of 
emraivew), SC. alTdov. mapa d¢ Zeviou (sc. areASdvres). See N. on 2. § 5. 

8, rovtos &ropav, being perplexed by these things.» Cf. of 8 kal €oraray 
&ropotytes TH Tpdyyati, 5. $14. Cyrus might well be distressed at the 
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present aspect of his affairs, finding himself about to be deserted by those upon 
whom he placed his chief dependence. It will soon be seen with what tact 
Clearchus extricated himself and his Persian chief from their sad predicament. 
pereréumero, continued sending for. See N. on 2. § 26. 6 5€, i.e. 
Clearchus. i€var to Cyrus. 
inasmuch as these things would be happily adjusted, would have a favorable 
issue. Kataornsouevey (= katactaSnoouévev, cf. Butt. § 1138. 6; Mt. 
§ 494. II; S. § 209. N. 6) is the relative fut. See N. on § 2. eis 7d deen, 
favorably, opportunely. eis with its case is often used adverbially. pera- 
méumecda: (pres. of continued action, H. § 714)....adrdy. The object of 
this device was to prevent the soldiers from having any suspicion of collusion 
between Cyrus and Clearchus. ——ov« pn. Cf. N. on § 1. 

9. ro’s mpoceASdvras avT@, i.e. the soldiers who had left Xenias and 
Pasion. For the construction, cf. 8. § 225.1; H. § 786. tav %AAwy in 
the next clause limits tov BovAducvoy, any one of the rest who wished to be 
present. “AySpes orpati@ra. This speech of Clearchus is a fine specimen 
of what the Greeks called Adyous éoxnuaricuévovs, and which Quinct. (Inst. 
Orat. IX. 2: 25) describes. Similar to this was the speech of Agamemnon, 
Hom. Il. II. 110-40. TX wey 5) Kupov, the affairs of Cyrus. olTws 
exe, are thus, i.e. have the same relation. For the construction of Zyew with 
an adverb, cf. N. on 1. § 5. ovte—ért, no longer. ‘yap introduces an il- 
lustration of the preceding assertion. émel ye. An ellipsis is often im- 
plied by yé. Since (whatever else we may do) at least we do not follow him. 

10. "Ort péevrar adiccioda voulfer bp’ judy (see N. on 2. § 25) ofda, not- 
withstanding (i. e. although there is an apparent equality in the relations be- 
tween Cyrus and ourselves) I know that he thiuks he has been ill-treated by 
US. dore kal werameurouevov avtov, so that although he continues to send 
for me. See N. on 2. Ms 26. eAvetv. Buttmann (Irree. Gr. Verbs, p. 
107) remarks, that “the forms of éASezy have a decided preference for the 
meaning come, so that #ASev, for instance, very seldom occurs in the sense of 
going, going away, and those of e741 are as seldom found in the sense of come. 
But épxeo3a partakes almost equally of both meanings.” Td Mey MeyloToY 
= peyordy eon, lit. that which is greatest = principally, in the first place. 
This phrase is in apposition with the proposition with which it is connected. 
Cf. Mt. $432. 5. Cf. also II. 5. § 7; V. 6. § 29. Ort ctvoida euavTe 
mayra epevouevos avrdév, because I am conscious of having deceived him in ail 
respects. For the construction of wayra, cf. 8. § 182; H. $549. éevopevos 
(mid. in sense) is constructed in the nominative with civoida eéuavre, because 
its subject is contained in that of the verb. It might also have been put in the 
dative with the reflexive pron. Cf. Butt. § 144. 6; Mt. § 548. 2; &. § 225, 
7 Pe Sedids .... H5ijoda, fearing lest having apprehended me he shall in- 
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i. 
flict punishment (upon me) for those things in which he thinks that he has 
been uxyustly treated by me, 8¢Sis is in the same construction as aioxuvduer 
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vos, denoting an additional reason why Clearchus was unwilling to obey the 
summons of Cyrus. Siknyv—ay = dixny Tovtwy & (cf. 8. § 172. 4). In this 
equivalent tovrwy depends upon dikyny, as we say the punishment of a crime 
as well as fora crime. So Matth. (§ 342) remarks, that ‘‘ the gen. is some- 
times put with substantives absolutely, when otherwise zep) with the gen. is 
used.” & (by attraction dy) is governed by AduxejoSa, which in the act. 
voice has two accusatives. Cf. Mt. $$ 415. 8. 424.1; Butt. § 134. 6; H. 
§ 555. 

11. ody introduces an inference from the preceding statement. H. § 866. 
2. Kavevdew, to be sleeping =to be slothful, inactive. The pres. infin. 
denotes continuance of action, or the being in a certain state or condition. 
See 8. § 211.1; H. § 714. See also N. on IV. 3. $15. For the construc- 
tion of dpa—KaSevdew, cf. S. § 222. 6; H. § 767. fmav avtay, ourselves. 
Cf. S. $§ 69; 182. ék ToUTwY, in consequence of these things. avTOU 
= én avtov Tov Témouv, here, in this place. Cf. Bos. El. p. 134. Scheef. re- 
jects this ellipsis and makes aitod gen. of aitd. oremtéoy mot Soret ivan, 
it seems to me that we must look about, i.e. consider. cxemréov eivar = det 
onéentecda. Of. Butt. § 134. 10; S. §§ 142; 178. 2. étws, in what 
way. It is well remarked by Tittmann, that Omws suggests to the mind the 
manner in which any thing is done, while tya designates the end or cause of 
an action. Hevovpev. The subjunctive or fut. indicative follows é7ws, 
when it refers to fut. time. In the pres., 1 aor. pass., and 2 aor., it takes the 
subjunctive; but instead of the 1 aor. act. and mid., it commonly takes the 
fut. indic. Cf. Butt. § 1389.4; Mt. $519. 7. etre 75, or if now. Strict 
regularity of construction would require efre Sone? pévew in the preceding 
member. But in that case there would be an awkward repetition of doxet with 
the infinitive. #57 is here used in reference to the immediate fut., and quali- 
fies miévar, which has a future signification. Cf. Butt. § 108. 5; S. § 211.4. 
See above on pevotper. iSidrov, a private, sc. soldier. A word properly 
used of a private citizen in contradistinction to one in public life. It some- 
times designates one who is wzlettered, ignorant, hence the Eng. idiot. 
Upedos, a defective noun used only in the nom. sing. H. § 201. b. 

12. ‘O 5¢ dvyp= evTos 5é 6 aynp, i. e. Cyrus. ToAAoD ev Eos piAos, 
avery valuable friend ; lit. a friend worth much. Words requiring a definition 
of value are put in the genitive, and in such cases @tos signifies equal to, as 
tis judéwv, equal to the demi-gods. Cf. Mt. § 363. 5; Rost § 108. 4. 0; 
H. § 584. e. “Eri 5€, moreover. divauiv, forces. The abstract for 
the concrete. ndytes duolws, all alike, or without exception. —— émortd- 
ueSa gives intensity to the preceding verb. So in common parlance, we see 
and know = we have certain knowledge. Soxoduev. Such was the mod- 
eration and urbanity of the Greeks, that they often spoke in a doubtful way of 
what was real and certain. néppw—abrod Kadjora, to be encamped far 
from him. tls = €xaoros. Cf. 8. § 165. N. 1. 
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13. "Ex 8& tovrov, hereupon. of uev—ot 5é, some—others. Cf. Butt. 
$126.2; 8. § 166. €k TOD avToudTrov = amd Tod a’Toudrov. Cf. N. on 
2.$17. See also Mt. § 574. Ac~ovres denotes the purpose of avicrayro. 
S. § 225.5; H. § 789. d. tm éxelvov, by him (see N. on 2. § 25), refers 
to Clearchus. éyceAevoro. Weisk. interprets: clam compositi et in- 
structi, comparing of péy avtol Kad’ éavrovs, of 5 TAcioro: bmd Kupou éeykeé- 
Aevoro, Cyr. V. 5. § 39. He compares also éeyxeAcvew tats ruat, to incite 
the dogs, which, if done in other than a low voice, and as it were secretly 
(quasi clam), would alarm the game pursued. MHutch., Sturz, Born., and 
Pop., rightly translate it, jussus, being directed, which of course in the present 
instance would be privately done. h amopta, the difficulty. Th. a priv. 
and adédpos, way. Hence aropéw, to be without a way, i. e. without resource; 
and azopia, the state of one who knows not what to do. 
depend on a@mopia. 8S. § 223.6; H. § 767. 

14. d¢ 84, but then. TpooTowovmevos omevdev, pretending to be in 
haste. mpoomowovmevos . . . . ‘EAAdSa is a parenthetic clause. éAgovar de- 
pends upon ewe (Setv), said that they ought to choose, &c. &AAous than 
Clearchus. This appears from the next clause. ei wh BovrAera for ci ph 
BovaAo:ro. The Greeks for the sake of vivacity and emphasis often introduce 
the mood and tense of the oratio recta, where the context would strictly re- 
quire the oratio obliqua. Butt. § 187. N. 7; 8. § 213.1; H. § 734. b; Mt. 
§ 529. 5. The indic. with ef is used in the condition of a proposition, when 
its relation to the consequence is such, that if the action expressed by the one 
should take place, that of the other would also. Cf. Mt. § 507. 4. 6. 
ayopa¢eosat and the following infinitive depend on ei7e. n 8 ayopa.... 
otpareduart. A clause thrown in by the historian, to show how absurd was 
the advice, to procure food from a market in the very heart of a large army 
which they were about to desert. ovokevdfecda, to pack up the baggage. 
éAddvras. Kriig. would supply tuvds. hycuova aitety Kipoy dots 
did pidias THs xdpas amdte, to ask of Cyrus a guide (S. § 185; H. § 553; 
C. § 486) to conduct them as through a friendly country; or more fully, to 
conduct them through the country, as through a friendly one. Kupoyr. 
The proper name is often repeated by the Greeks, where a pron. might have 
been employed. doris = iva, in order that. amdée. The future is 
used for the subjunctive aorist, to express continuance of action in an indefi- 
nite future time. See Mt. § 519. 7. Thy taxlorny (sc. 68dv) =TdxL0TA, - 
celerrime. Cf. Butt. § 115.4; Mt. § 282. 2. mpokaTadnPouevous denotes 
the purpose of réuyou. See N. on Adtovres, $13. The article is omitted be- 
cause no particular persons of the number are intended to be designated. Cf. 
Mt. § 271. Obs. The &kpa, heights here referred to, are those over which the 
army passed into Cilicia. osdowor—KaradraBdvres, take them before. us. 
Sdyw is constructed with participles in the same manner as Tuyxdvw, AavSdve, 
etc. See N.on1.§2. Here érws takes the 1 aor. subj. instead of the fut, 
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indic. as in $ 11, regard being had to the action as merely brought to pass, 
and not to its continuance. Mt. § 519. 7 (end); H. § 716; 8. § 211. 6. 
@y....dynpwakdres. See N. on ef wh BovrAerar supra. Exomey dynpwa- 
céres = dynpmdicamev, only more emphatic. Cf Butt. § 144. N. 18; Rost, 
S 1ai6/ B3is SiS 89, 4. Tocovroy, this only; as we say, he said this and 
no more. Tocodros is a strengthened form of réaos. Cf. S. § 76. 1. 

15. ‘Os wey orparnyhoovra eue Tavrny Thy oTparnyiay depends upon Aeye- 
Tw, by a construction similar to @s éuod idvros—yveuny exere, $ 6. Render, 
let no one of you speak as if I wouid take this command; lit. name me as 
leader, &c. For the construction of erparyylay orparnyeiy, cf. Butt. $131.4; 
S. § 181. 2; H. § 547. a. Krig. well remarks, that the difficulties and dan- 
gers of the return could not seem small, when such a brave and skilful man 
(cf. II. 2. $5; 6. $ 1-16) refused to hold the office of leader. 
avdp) ov ay EAnodE Telcouc, (but be assured) that I will obey the man whom 
you may choose. In this sudden change of structure, it is evident that 
exacros AcyéeTw, instead of pydels Aeyérw, is to be supplied. Kriig. takes 
Aeyérw in the sense of vou(érw, but let each one of you entertain the opinion 
that I, &. dy eAnodse =a fut. preeterite. Ci Butt. $139.4. melooua is 
varied from me:duevoy, corresponding to orparnyicovta. Kal apxeodat, 
to obey also; lit. to be governed. «al has here a superadditory use, as 
though the words, od udvoy &pxew GAAd, had preceded. Notwithstanding this 
assertion, Clearchus was not fond of obeying others, or of being directed in any 
affair. Had he obeyed the Ephori (II. 6. § 3), he would not have been an ex- 
ile from his country. Had he listened to the suggestion of Cyrus (8. § 18), 
the result of the battle at Cunaxa would have been far different. Xenophon 
also remarks (II. 6. § 15), that it was said he was unwilling to be ruled by 
others. A reason for this may have been his consciousness of superior military 
talents, which was tacitly acknowledged by the other commanders. Cf. IL. 
2. § 5. 

16. Mera rovroy, after him. Tlalbk. suspects, but without sufficient rea- 
son, that this speaker was Xenophon himself. évideray, foolishness. This 
individual commences by gravely refuting the mock speech of the one who 
had just spoken, all which is done in order to deceive the soldiers. 
honep TéAw Tov oTdAoy Kuipov mh mowovsevov. A somewhat difficult passage, 
and one which has received various translations. Zeun, and Schneid. inter- 
pret: quasi Cyrus posthac non esset expeditionem navalem suscepturus, 
Weisk: quasi Cyrus non retro ita per mare factwrus esset. But with both 
these interpretations, as Popp. justly observes, the article conflicts. Born. 
prefers: quasi retro (i.e. posthac) non navigaturus esset. Kriig. rejects um 
and interprets: quasi Cyrus rediturus esset. Of these interpretations Borne- 
mnn’s is the best, for the speaker bases his remark on the assumption, that 
Cyrus was marching against the Pisidians, and upon their subjugation would 
return back to his satrapy. mowovpeévov has in this place the force of the fu- 
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airety here takes rap& rovrou instead of the accus. of the person. 
& Avpowdueda thy mpakw, whose enterprise (lit. for whom, dat. incom- 
mod.) we are ruining (by deserting him). For the change of construction into 
the orat. recta, cf. N. on § 14. & by Kipos 886 stands for oy dv Kupos 
3154, the relative being attracted by its antecedent jjyeudu. 
Td uKpa huiv Kedevety Kodpoy mpoxaradAauBdvew. Poppo with several other 
critics renders this: quid obstat quin juga quoque Cyrum nobis (i.e. in 
nostrum commodum) preoccupare jubecamus; i.e. if the relations are so 
amicable between us and Cyrus, that we could obtain from him a faithful 
guide, what hinders our requesting him to send a detachment of soldiers to 
secure for us the Pyle Ciliciee? There is a vein of irony in the sentence, 
which is rendered more prominent by the paronomasia in rwAve: and KeAcdew. 
Kriig. however interprets: guid impedit quo minus Cyrus nobis (i. e. detri- 
mento) anteoceupari jubeat. 
17%. "Ey ydp. The thought contained in émideuxvis pey thy ebideav 
kK. T. A., is here resumed and illustrated. éxvoinv, I should be slow, i. e. 
reluctant. When this verb contains the idea of fear, it is followed by uw} with 
the opt. or subj. S. § 230. 3; H. § 7438. The general rule is, that the opt. 
follows the pret. and the subj. the pres., but the reverse often takes place, 
since the object of fear is mostly considered as futuré. See Mt. § 520. 8; 
Butt. § 148. 4. Some grammarians supply goBovpevos upon which py is in 
dependence, but which is omitted because the idea of fear is already expressed 
in déxvoiny. Of. Rost, p. 389. 
themselves ; as we say, triremes and all. avrais imparts emphasis to the sub- 
stantive. ‘‘ When a word which expresses accompaniment has adrds with it, 
both are put in the dat. without civ.” Mt. § 405. Obs. 3. bsey ovxX ody 
Te tara eferAdety, whence it would be impossible to extricate ourselves. The 
full construction is 7d fuads ekeAdetv odx oidy Te eoTar Tuiv. Mt. (§ 479. 
Obs. 2. a) makes oids eius, or oids 7° eiui = To.otTds eit, Sore, I am of such 
a kind, as, which may signify: (1) J am able; (2) Tam wont; (8) I am 
ready, willing. oiés re when spoken of persons signifies, able; of things, 
possible. Cf. Butt. § 150. p. 440; S. § 222. 6; H. § 814. dvev, ie. 
éxeloe OeEV. Aadety avrév, unknown to him. For the construction of 
Aasety with ameAdoéy, see N. on 1. $9. Notice that the aor. part. is here em- 
_ ployed with an aor. verb. Cf. Butt. § 144. N. 6.- 
18. éywye, I indeed. vyé is appended for the sake of emphasis. S8. § 68. 
ee. 3&3 HS G0. 1. TavTa wey pAvaptas, For the sake of emphasis the 
demon. pron. which is here the subject, is put in the neut., while the subst. in 
the predicate is fem. Cf. Mt. § 440. 7. atv Kredpxw is to be constructed 
| with éasdéyvras, accompanying Clearchus. otrives, sc. eiot, tTi= eis cl. 
\Cf. Butt. § 131.7; H. § 547. ¢. 
ito that in which he formerly employed foreign troops. otamep by attraction 
id omission of its antecedent (S. § 179. R. 1)=-oatrn ofayrep. In this 
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equivalent, to:avry follows wapamwanola (S. § 202. 1), and ofaymep is con- 
structed with éxp7jro (8. § 182). Reference is here had to the 300 Greeks, 
who under Xenias accompanied Cyrus to the capital, where his father lay sick. 
CE 1 $2. kaklovs = less brave and faithful. ToUTe@, 1. e. Cyrus. 

1$. tis mpdcder, Sc. mpdgews. toby (sc. Soxe? por, from § 18), L think 
that they shall demand ; lit. deem it proper or fit. See N. on 1. § 8. 7) 
welcavta, either having persuaded, viz. by holding out greater pecuniary in- 
ducements. mpos piAlay = giAu@s. Schneid., Hutch., Born., Popp., in- 
terpret: in terram pacatam, on the ground that the idea of ¢iAukés is con- 
tained in meoSéyra. ay after érduevor is to be taken with émoiuesa. The 
transposition of this particle is quite frequent, and its position depends mostly 
upon euphony. Cf. Butt. § 139. N. 4. aposupot, zealous, ready to do 
him any service. Both apéSvuo and ida belong to the omitted subject of 





























eT Oi mena. amayyeiAa. Supply from § 18, Sone? por tobs mpbs Kipoy €a- 
Sdvtas. mpos TavTa, in respect to those things, i. e. the answer of Cyrus to 


their application. 

20. of ipdrwy Kipov ra détavra, who put to Cyrus the questions which 
had been resolved on. S. $184. 1; H. $553. Notice the use of the imperf. 
and aor. in this clause, the former to denote continued, the latter, momentary 
or finished action. Cf. 8S. § 211. 5, 6; H. $§ 701; 705. *ABpokéuay, 
Abrocomas, a Persian satrap, who commanded one of the divisions of the 
king’s forces, but did not participate in the battle at Cunaxa, having arrived 
too Jate. “Cf. -'7..§ 12. exSpov a&vbpa, i.e. an enemy. S. § 156. N. 5; 
H. § 500. a. axovor—eivaz. Verbs of hearing and learning take the par- - 
ticiple, when a fact is adduced which is heard with one’s own ears; the infini- 
tive, when the information of the fact is received from others. Cf. Mt. § 549. 
6. Obs. 2; Rost § 129. 4. ¢; H. § 802. TS Evppdtn tora (see N. on 
é€xSpoy &vdpa). This celebrated river rises in the mountains of Armenia, and 
flowing southwardly, somewhat in the form of a crescent, through Syria and 
Mesopotamia, empties itself into the Persian gulf. déddexa ocradpors. 
Cyrus seems purposely to have fallen short of the real distance, as we find 
that they marched nineteen stations before they reached the river at Thapsa- 
cus. Thy Sixnyv—emSetvat, to inflict the punishment (which he merited) = 
condign punishment. 

21. ayer for ayo. See Ns. on 2. § 2; 3. § 14. 
puaddv, asking an increase of pay. Kriig. makes it = mpbs totrw bv H5n Epe- 
pov &AAov picddy aitovot. ov = Tovtov by (S. § 179. 1), of which equiva- 
lent, tro’rov follows AuidAcov implying comparison (S. § 198. 2), and Gy (i. e. 
09) referring to swoSdv, is governed by &pepov = eAduBavoy. Bloom. on Thu- © 
eyd. III. 17. § 3, says that the mid. form of épw in this sense is far more — 
usual. Tod pnvos TE atparidtn, a month (gen. of time) to each soldier ; 
lit. the month to the soldier, the article serving as an emphatic each. . See H. 
§ 527. c; Butt. § 132. 4. 6. ty ye TS pavepo (= pavepas), at least 
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openly. Although strong suspicions were still entertained respecting the real 
object of the expedition, yet no open avowal of it was made either by Cyrus 
or those in his confidence. 


CH AP wa Bik 1-V-. 


2,3. ai Thy Sdpov mworaydy. The river Sarus rises in Cappadocia, and 
flowing through Cilicia falls into the Cilician sea, It corresponds to the river 
now called Sihun, which Ainsworth found by admeasurement to be 825 feet 
wide at Adana. The width indicates, as Col. Chesney remarks, that the pas- 
sage of the Sarus was effected near that city. As neither this river nor the 
Pyramus is fordable, the army must have crossed by some temporary bridge. 
See 2..8 5. The Pyramus (roy Mvpauov) isa larger and longer stream, nearly 
parallel with the Sarus and flowing into the Sinus Issicus. "Iocovs. Is- 
sus lay on the N.E. side of the head of the Sinus Issicus, at the foot of the 
pass of Amanus, and north of the Pinarus, now the Dalichai er Mad River. 
Steph. says that it was called Nicopolis, city of victory, on account of the great 
victory of Alexander over Darius, B. c. 3338. 

2. éx TleAomovyfoov vijes, viz. those sent by the Lacedemonians to the aid 
of Cyrus, referred to in 2. § 21. er avrais, over them. Hyetro. 
Some translate: vice dux erat. But then we should expect avrais instead of 
avta@y. Cf. Mt. § 360. a. When followed by the gen. it signifies to rule, 
command. See Mt. § 359. 3. That this is the signification of the verb here, 
is confirmed by vats €répas which follows. Cf. L 2. § 21. ef "Edécou 
is to be taken with 7ye7ro. érépas, = propterea, besides. Cf. N. on 5, 
§ 5. Tamos was a native of Memphis. After the death of his patron, he fled 
with his ships into Egypt, and was there murdered by King Psammetichus. 
ére. With Born. and Dind., I prefer this reading instead of é7: the com- 
mon one. Poppo connects ovyeroAguer with jv, and makes mpbs adrdy refer 
to Tissaphernes. But rad evidently connects cvveroAguer with émoardpre, and 
xpbs avtbv must be rendered against him, i.e. Tissaphernes. As Chirisophus 
has now joined the expedition, we will give a tabular list of the number of 
troops led by each general : 























HEAVY LIGHT 





COMMANDERS. ARMED, ARMED. =o 
ORIN ieee a Eck te Semliki 4000 4000 
Li {ie 0 Cees Po Soe Re i et ae Oe 1500 500 2000 
Sophanietus Sty mph... 5... des os cacscucenccucde. 1000 1090 
SCION taser te a, oe riy tac Aes rane eh A 500 500 
EROSNOMS «scala aoe Oe ar, o evstns eE Aec CRid tnt. Sond 800 800 600 
ETON, ahs Uae Batted edna cua Mla eee aac lee see i 1000 500 1500 
CRCATOHMGY, buprtetiy use dutta ase A atleast 1000 1000 2000 
EAS oo She daersixs Se BU acic, «SAS ea ak Ue Aes ay De 300 800 
Replirraie Aedilss cuts co since te ei aca ee oka de 1000 1000 
MOTIRISU NM as 2s Atrosoragale dese en Se was an ante Moe 700 700 


11,310 2300 | 13,600 
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If we read Magiwy cis érrasoctovs tydpas in 2. § 3, the sum here given will 
harmonize with the number reviewed by Cyrus (2. § 9)-+ the force led by 
Chirisophus. Cf. N. on 2. § 3. em) Tay vewv, upon the ships as a means, 
of conveyance. See N. on 2. $16. epuouv, lay at anchor. Tapa, near, 
alongside. This preposition followed by the accusative denotes motion fo- 
wards, as well as rest near or alongside (see N. on 2. § 17), and hence gives 
to dépuouy the idea of previous motion, as we say were brought to anchorage 
alongside, &c. of map *ABpokdug pucdopdpor “EAAnves, the Greek mer- 
cenaries with (i.e. in the service of) Abrocomas. In some editions we find 
*ABpoxdua in the gen. The construction would then be like that in ray map& 
Baoiréws, 1. § 5. 

4. ém miAas x. 7. A., to the gates of Cilicia and Syria, usually called 
Pyle Syrie. Cf. N. on 2. § 22. 
two walls. ravra although referring to mvAa takes the gender of the predi- 
cate telxn. S.§ 156.d; C.$498.e. atrAa and relyn have the relation of 
subject and predicate, because the former were placed upon the latter, and 
constituted their chief feature. The following figure will illustrate the position 
of this pass: 

















*Hoay .... teixn, now these gates were 
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7d py zowSev, the inner one, ie. the Cilician gate. ZowSev preceded 
by the art. = an adj. Cf. Butt. § 125.6. We should have expected the arti- 
ele 7d repeated before mpd tijs KiAucias, as in the next clause 7) mpd THs Zu- 
pias. Cf. Mt. § 277. a; Butt. § 125. 3. mAg€Spov depends on motapds. 
See N. on 2. § 23. To pécoy Tay TEeLX@v joay orddiot. In this clause, 7d 
peéoov (cf. Mt. § 269; S. § 158. 2) is the subject of jay, which takes its num- 
ber from ordéio1, the predicate-nominative, that being nearest to the verb. 
See Mt. § 305. orevh, narrow. This being a relative term must be de- 
termined by the subject to which it refers. Rennell remarks that ‘‘when 
Xenophon says the pass was narrow (orevj), he could only mean in reference 
to a front formed for an attack; since there was width for a fortress, and one 
too, large enough to contain a considerable force.” nAtBaro.. Some de- 
rive this word, which is always an epithet of mérpy, from jjAuos, the sun, and 
Baivw, to go, giving it the signification, swn-reaching, sun-extending = high, 
‘towering. But from the inappropriateness of this, as an epithet of caves and 
of Tartarus (cf. Hesiod 3. 483; Eurip. Hippol. 732), Buttmann (Lexil. No. 61) 
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prefers the etymology, which supposes it an abridgment of #A:TtdéSaros, ac- 
cording to the analogy of 7ATéuyvos, jATéepyos, in which words lie the idea 
of missing or failing in; so that nAtBatos would express the facility of mak- 
ing a false step in ascending a precipitous height or descending a steep de- 
clivity. Passow prefers this derivation of the word, adding however another, 
AAQ, GAdoua, that from which the footstep slips. It appears then from these 
eminent authorities, that 7A{Baros has the general signification, a steep ascent 
dificult or impossible to be climbed. The overhanging and inaccessible cliffs 
here spoken of, were on the left hand of one going from Cilicia into Syria. 
epaioTikeoay. Pluperf. with the signification of the imperfect. -——av- 
Aa, gates, not fortresses as above in jjoay S€ Taira dvo Telxn. 

5. elow nad tiw Tay TvAGY, within (i.e. between the two fortresses) and 
without the gates (i.e. on the Syrian side). The reason is given in the next 
clause. Biacdwevor Tovs ToAcuious, having forced the enemy (from their 
position). Biacdzevor belongs in sense to of éwA?rat, and mwapeASorey (might 
pass through), to Cyrus and the rest of his army. The distinction is not, 
however, grammatically observed, as the subject of the participle and verb is 
the same. puAdrrorey, SC. of ToAEmLol. éxovTa, inasmuch as he had. 
For the partic. cenciing cause, see S. § 255.4; H. § 789. ¢. 
—évta = xovce Ott Kipos iv (see N. on 2, § 21). 
orparias. The Persian kings, especially in the latter years of the empire, sel- 
dom took the field without having assembled a vast army. They did not reflect 
that an undisciplined army was weak in proportion to its numbers; or that a 
few thousand disciplined and veteran treops were far superior to countless 
myriads of raw inexperienced men. 

6. Mupiavdpov, Myriandrus, here located by Xenophon in Syria, but by 
Scylax and Strabo, in Cilicia, was a place of considerable trade, being origi- 
nally a Pheenecian settlement and partaking of the enterprise and commercial 
spirit of the mother country. Ainsworth says that its site has not yet been 
satisfactorily determined. Hartlein adopts the reading Mupiavdop. 7d Xw- 
ptov. The article is frequently employed to mark the subject of the sentence. 
C. § 706. 4. dAkddes, merchant ships. These ships differed in structure 
from vessels of war, being oval with broad bottoms. Cf. Smith’s Dict. Gr. and 
Rom. Antiq. p. 877. The Schol. on Thucyd. VI. 48, thus enumerates the dif- 
ferent kinds of vessels there referred to, rpifjpers Taxelat, Tpifpers OTPATIOTI- 
des, mevtnovropot, imaywyol, wAota, dAKddes. ‘‘ Of these last two, the mAota 
were barges attending on the triremes, the éAKd5es were vessels of burden 
serving as seanaperts. ” Bloom. : 

%. -Evraisa tucway juépas éwred to unload, as Rennell suggests, the stores 
and provisions brought in the fleet, which, as he now was to leave the sea- 
coast, could accompany him no farther. 7a mAclorov &i1a, most valuable 
effects. Of. N. on 3. § 12. Bev Tots TAelorors eddxour, as they seemed to 
the most, i. e. as most persons thought. pirdoriundévres, being jealous = 
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feeling their honor touched. Ori Tovs oTpaTidtas K.T.A. The order is: 
Kipos eta tov KAéapxoy exew Tovs otparidtas K. T. A., because Cyrus per- 
mitted Clearchus to have, &c. 
those who had gone to Clearchus. For the position of the article and attribu- 
tive, see S. $ 169. 2; H. $538. dv Kaéapxov, the (said) Clearchus. H. 
§$ 530. a. Render és amdvras, with the expectation of returning. Cf.-N. on 
1.$10. For the circumstance here referred to, see 3. § 7. 
BaciaAéa, sc. idvras. 5ijjAde Adyos, a rumor spread abroad. 
In the orat. obliqua, the opt. without &y is put after dre, ws, dr, etc., what- 
ever may be the time designated by the verb. Cf. Mt. § 529. 2. of ev 
exovTo, some earnestly wished. e¥xouou is never found in the Anabasis, and 
“rarely in the other writings of Xenophon, with the augment yp. GA- 
gowrTo. The fut. middle here = fut. passive. S. § 209. N. 5.b. The apo- 
dosis to ei GAécowro is implied: pitied them (thinking what would befall 
them) if they should be taken. The omission is easily supplied from the 
context. 

8. *"AmodeAolracw judas, have deserted us. émictdcawoay, pres. im- 
perat. mid. of émioraua. dmodedpaxaciv—anomepevyacw. An obvious 
distinction is here made between these words. The former signifies to abscond 
so as not to be found; the latter, to flee away so as to evade pursuit. 
otxovrat, are gone. otxouat has not only the signification of the present, 2 
depart, am in the act of departing ; but also the force of the perfect, J am 
gone, and in this sense is the opposite of #xw, I am come. Ba Tovs Seovs. 
When pa stands alone it serves asa negative. Cf. Butt. p. 436; S. § 183. 
pe. éywye and @yw in the next sentence, bring out in emphatic contrast 
the magnanimity and clemency of Cyrus, and the faithlessness of the generals 
who had deserted him. didtw. The more usual form is didtoua. Cf. 
Butt. § 113. 5. tls—xal avrovs. When ls stands for a whole class 
rather than for an individual, it is referred to by a plur. pron. Cf. Mt. § 434. 
25 HS DIAM a8./S.15 7.98; idvrwy, let them go. The common read- 
ing, idvrwy ay is retained by Hutch. and Weisk. but Matthie (§ 599. ¢) has 
clearly shown that &v cannot be joined with an imperative. It is rejected by 
Steph., Pors., Schneid., Dind., Born., Pop., and Krig. kaxious contr. for 
Kakioyes, nom. plur. in agreement with the omitted subject of cict. 
nuas, towards us. Cf. 6. § 8; III. 2. § 20. Kaltot ye—aaa’, although— 
yet. ppovpovueva either agrees with réxva as the leading substantive (C. 
§ 650. b; S. § 157. 2. b), or because both substantives are viewed merely as 
things (H. § 511. Rem. i). Tpdddreot. Tralles was an opulent city of 
Lydia not far from Magnesia. orephoovrat = oTepndijoovra. Cf. Butt. 
§ 113. 6; Mt. § 496.8; S. § 209. N. 5. b. Tijs.... aperns. Cyrus 
seems to have reposed considerable confidence in these generals, especially in 
Xenias. See 1. § 2; 2. § 1. 

9. ef tus, lit. if any one = whoever, all who. Render ef tis kal, even those 


Tous mapa KAéapxov ameAdovTas, (viz.) 
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who. dpethv, humanitatem, clementiam. mposupotepov, with greater 
alacrity. XdAov. Hutch. says the name of this river cannot elsewhere be 
found. Between this river and Myriandros is the pass of Amanus, which 
Ainsworth denominates the true Syrian Gates. The silence of Xenophon in 
regard to this mountain-pass and the rivers and lakes of this region, has been 
attributed to various causes, the more probable of which is the conjecture of 
Ainsworth, that it resulted from his despondency on account of the desertion 
of Xenias and Pasion, which left him little disposition te note down the fea- 
tures of the country through which they were passing. mwA€Spouv limits 
motauov to be mentally supplied after dvra. Seovs évduicov. Derceto the 
mother of Semiramis the celebrated queen of Assyria, having thrown herself 
into the sea, became partially transformed into a fish. Afterward the Syrians 
paying her divine honors abstained from eating fish, regarding them as sacred. 
Semiramis after her death was said to be changed into a dove, and hence the 
worship of that bird among the Syrians and Assyrians. évdus(ov = voul(ovat. 
This verb here takes two accusatives. S. § 185; H. § 556. 
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ovde THs Tre- 








plorepds, SC. adicety etwy. —— KGpau is qualified by the relat. adject. clause év 
ais éaKhvour. Tapvodridos joav, belonged to Parysatis.——eis (évny. 


The Persian kings assigned to the cities and villages of the empire, the duty 
of supplying their queens and other favorites with articles of luxury. Corn. 
Nep. says, that Artaxerxes gave a domicile to Themistocles at Magnesia, which 
city was to supply him with bread; Lampsacus, with wine; and Myus, with 
viands. In the present instance, these villages were to keep the queen- 
dowager in girdles. The amount of this tax would of course depend upon her 
' caprice and prodigality. 











10. Aapddaxos, ‘‘fluvius aliis scriptoribus ignotus.” Hutch. ou Td 
eipos TA€Spou = ov Td edpds ear. edpos TAESpov. Kriig. evTavoa.... Ba- 
cideta.  Balis is supposed to be the site of this palace. Poppo makes 


tptayros = &pxovtos. “qui ad Cyri adventum usque prefectus fuerat.” 
Kriig. This satrap must not be confounded with the Belesis who conspired 
with Arbaces against Sardanapalus, and was afterwards governor of Babylon. 
Cf. WII. 8. § 25. Kipos—ete- 
Kove. It is an old maxim: Qui facit per aliwm facit per se. ——abroy, i.e. 
the park. “1 

Il. éml tov Evopdryy roraydv. Cyrus struck the river at Thapsacus, a 
famous ford crossed by Darius after his defeat at Issus, and three years after, 
by Alexander previous to the battle of Arbela. In his march to this place he 
passed through the northern borders of Syria Proper, having the mountains 
which lie along the eastern shore of the Mediterranean, upon his right. From 
the Daradax he seems to have followed the right bank of the Euphrates, until 
he reached Thapsacus. aradiwy (see N. on mAgSpov, § 9) is pronounced 
by Kiepert a mistake for 7AéSpwv. *Evraiea ueway jucpas mévte. His 
detention here was owing probably to the unwillingness of the army to march 








@pat, SC. €rous, seasons (of the year). 
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against the king. n 686s, the march. ‘‘expeditio bellica.” Born. 
écorro. The optative of indirect quotation. The direct form would be 4 683s 
avamreisey, to persuade, bring over. 











eora, 

12. amiyyedaov, reported. exarematvoy ToIs oTpaTnyois, were enraged 
at the generals. Well might they be indignant, having been inveigled away 
so far from home, and kept in ignorance of the real nature of the expedition, 
until it was too late to abandon it. avrovs—xpurrety = rt avtol ExpuTrov. 
See Mt. § 499. Taha. Taira eiddtas, while or although knowing these 
things before. S. § 225.6; H. § 789. f. ovK Epacay teva. Cf. N. on 3. 
§1. éav uh, unless. Cf. S. § 215. tls, ive. Cyrus. Without a 
subst. tls signifies, some one, a certain one. S. § 165. xphyara. Kriiger 
says, “hic non de stipendiis, sed de donis sermo est.” But Sturz rightly in- 
teprets, stapendia, wages. Gomep kal, sc. Sodjvat, the same as (was given). 
kal Tavra (sc. Kipos émotncev), and that too. Cf. Mt. § 470. 6; Butt. 
§ 150. p. 441; C. § 513. n. H. § 508. b. See also N. on II. 5. § 21. The 
peaceful character of the former dydBacis of Cyrus to Babylon, contrasted 
with the toilsome and perilous expedition in which he was now engaged, is 
used by the soldiers as an additional reason why they should receive as high 
wages as those who went up with Xenias (1. § 2). idytwy (Sc. a’T@y, See 
N. on mpoiévtwy, 2. § 17) is a varied construction for iotow agreeing with 
Tois TpoTépols. 

13. uvas. The mina was a name given not to a coin but to asum= 100 - 
drachma. The old Attic Spaxu = 17 cents 5-93 mills; the later Spaxyy = 
16 cents 5-22 mills. A mina or 100 of the former = $17.59; of the latter, 
$16.52. Hussey (Ancient Weights, &c., pp. 47, 48) makes the drachma = 
9.72 pence, or, about 18 cents 0-55 mills. éray—ijrwot. Cf. N. on év 
eAnove, 3. § 15. béxpis bv Kataorhon x. 7. A. It seems from this, that 
the pay of mercenaries ceased in whole or part, when the enterprise for which 
they were employed was achieved. To—ToAL, the greater part. Cf. Mt. 
§ 266. Tov “EAAnviKov = tay ‘EAAfvey. Cf. Mt. § 445. d. Mévey 
dé. A glimpse is here given of the character of Menon, who, from the ac- 
count given of him (II. 6. §$ 21-9), seems to have been a compound of every 
thing base and wicked. mply SiAov eivat, before it was evident. mply 
takes the infin. when the leading verb is affirmative; but when the leading 
verb is negative, its usual construction is with the other moods. Goodwin, 
§ 106. xwpls Tay BAAwy, apart from the others, i.e. from the divisions 
led by the other generals. 

14. “Avdpes, men, soldiers, here a term of honor. 
(= mpotiundhoecde), you will be far more honored. The composite po is 
here redundant, the comparison being expressed by mAgoy. ‘‘Many gram- 
matical pleonasms,” says Matth. (§ 636. Obs.), ‘‘are not so in a rhetorical 
view, as they serve to give distinctness or force to the expression.” Ti otv 
KeAevw mojo; <A rhetorical question, serving to call attention to what the 
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speaker was about to say. buds xpivat SiaBijvat, 2 behooves you to cross 
= you ought to cross. Kip, i.e. to the proposals of Cyrus. 

15. yap serves to introduce the reason why Menon’s troops should first 
cross the Euphrates. Wndtowyra is derived from Wijpos, a small stone or 
pebble (Lat. caleulus), used in reckoning on an abacus, whence yyw, I cal- 
culate; and also in voting, whence wnpicoua, J vote, I resolve. It is here 
used metaphorically, as the method of voting in the army was doubtless by a 
show of hands (yeiporovia). Cf Man. Clas. Lit. p. 510; Smith’s Dict. Gr. and 
Rom. Antiq. p. 805. dptavres Tov SiaBaivew, by having begun (particip. 
of means) the crossing of the river. 














Gs Tposvyorarous ovoww, as those who 





were most zealous. Xdaw elserat Kipos nal amoddéca, Cyrus will be 
grateful (to you) and repay (the favor). efcouat fut. mid. of eféw, used 
chiefly by the Attics instead of eiSjow. See Butt. Irreg. Verbs, p. 78; Mt. 
§ 231. émiotata 8 ef tis nal &AAos, and he knows (how to do this, i.e. 
requite a favor) if any other one (does). amopnplicwvra, shall have de- 
cided not (to follow Cyrus). am in composition has sometimes a privative 
force. Of. Vig. p. 222. XVII. amimev pev Graves cis TovmTaAw (i.e. Td 
éumady), we shall all (both Greeks and Barbarians) return. The verb is 
changed to the 1 pers., because with @mayres it is used in its most extensive 
_ sense. For its fut. signif., cf. S. § 211.4; C. § 231.a; H. § 699. a. ws 
pévois Teisoudvors, as alone yielding, denotes the reason or cause, and must 
not be confounded in construction with morordrois, which is added to diy, as 
a second dative or predicate after ypicerw. H. § 607. a; S. § 206. N. 2. 
eis ppovpia kat eis Aoxayias, for commanders of citadels and companies. 
daadov ovtivos (S. $175. 2; C. § 5297. H. § 817) dv Senode, whatever else 
you may desire. dAdo (i.e. %AAov) is constructed with rev{ea%e Kupov, ac- 
cording to the formula, ruxydvew ti tives (Mt. § 328. 5. Obs.). Sturz finds 
no attraction in ZAAov, but constructs it with Kvpov, as forming a double gen. 
after rev{eoSe. So Carmichzl, Gr. Verbs, p. 289. Cf. H. §§ 574. ¢; 582. 
16. godero SiaBeBnxdras == Hosero drt (€xeivor) SieBeBhxeoav, or Hadero 
Stu (€xetvor) SiaBeBynndres elev. See N. on 2. § 21. 
ELTTEV. 























7@ oTparevpart limits 
TAovy, Gilus, son of Tamos the admiral of Cyrus. ndn, now. 
The implication is that this award of praise would be followed by a more 
substantial expression of his gratitude. émws, in order that, has here 
the telie (reAucws) Sense, i. e. it marks the end or purpose of an action. When 
it marks the result or upshot of an action, it is said to be used in an ecbatic 
(éxBatixds) sense, and is translated so that. éraweoere. Another exam- 
ple of the fut. act. is found V. 5. § 8, although the fut. mid. with an active 
signif. is the more usual form. Cf. Butt. § 113. N. 7; S. § 206. N. 5. 
unkert pe Kipov voulfere, think me no longer Cyrus = think my nature wholly 
changed from what it now is. 

1%. of orpati@ta: of Menon. 
success (in his enterprise). 




















evxovTo avToy ebtruxjoa, wished him 
Mévwn, to Menon, i.e. for his use. Dat. 
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Commodi. See N. on 1. § 9. 
over. 





diéBawe, he (i. e. Cyrus) began to cross 
avwrépw. Some adverbs derived from obsolete adjectives end in 
instead of ws, and in the same manner (i.e. in w) form their degrees of 
comparison. Cf. Butt. § 115. 6. 

18. diaBards, fordable. Verbals in ros have often the idea of capability 
or possibility, like the Eng. ile, ble. Cf. Butt. $3 102. N. 2; 184. 8. 
me(7 (i. €. mopevouévors te(G), to those going on foot, is a dat. of manner op- 
posed to mAolos. Butt. (§ 115. 4) makes we(R, xowh, idia, Snuocia, etc., 
supply the place of adverbs. Cf. Mt. § 400. 5. 


GAAG = BAA pdvov. 











ef wn TOTE, except then. 
d:a87. The subjunctive is often used for the 
optative to give vivacity to the narration, by representing the act as it passed 
before the mind of the person who conceived it. S. § 212.N; H. § 740. a; 
Goodwin, § 44. 2. See also N. on ei wh BotaAcras, 3. § 14. Selov civat, 
divino consilio factum. Sturz. It is said that a bridge was afterwards thrown 
across the river at this place, upon which the armies of Darius and Alexander 
crossed over. broxwpioat, to submit; lit. to give plaee. The subject is 
Toy ToTapor. as BactAedoortt, as to its future king. 

19. ris Suptias, i.e. Mesopotamia, the general name Syria being given by 
the Greeks not only to Syria Proper, but also to Mesopotamia (uéoes, mota- 
uds), lying between the Tigris and Euphrates. Xenophon (5. § 1) calls the _ 
southern part of Mesopotamia, Arabia. The Hebrew name for Mesopotamia 
was DUTT) Es, Syria of the two rivers, or Aramea. Cf. Gen. 24: 10. 
Syria Proper, or Western Syria, was called max. Cf. Judg. 3:10; 1K. 10: 
29. Tov "Apdény. It is now called Khabour from its former name Chabo- 
ras, which name leads some to identify it with the Chebar of the Old Testa- 
ment, on the banks of which Ezekiel saw the visions of God (Ezek. 1: 1, 3; 
3:15, 23; 10:15, 20). It is a large river having its source in northern 
Mesopotamia, and receiving many tributaries before its junction with the 
Euphrates. Xenophon has given the name Araxes to this stream, and Phasis 
to the Araxes or Arras of Armenia. Cf. IV. 6. § 4; Rennell, p. 205. 
peoral cirov. For the construction, cf. 8. § 200. 3. 
furnished themselves with provisions, is an example of the indirect middle. 
H. § 689. 2. 


























émoiticayto, and 


CH AP. Ro, Ves 
1. *ApaBias. Cf. N. on 4. § 19. aradpovs epjwous. The southern 
part of Mesopotamia was dry and sterile. It will be seen that Cyrus made 
longer marches through this desert region, than where the country was fertile 
and populous, the reason for which is given, 5. §§ 7, 9. 
mas) qualifies 6uaddv. It properly belongs to yf (the whole country), but is 
put with duaddy by a species of attraction. GiivSiou 5& wAjpes, full of 





aay (Gua and 
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wormwood, i.e. the surface of the earth was covered with this plant. So avhp 
mAhpns Aémpas, aman full of (i. e. fully covered with) leprosy. Luke 5: 12. 
ei 5€ Tt Kal AAO, and whatever else also. The pronoun is used collec- 
tively, and is therefore referred to by the plur. &rayra in the next clause. 
See N. on 4. § 8. 

2. Onpia 5& mayToia, sc. evijy. 








tvot &yptor, wild asses. For a graphic 
description of this animal, cf. Job 39: 5-9. See also Gen. 16: 12, where, as 
illustrative of the lawless wandering habits of Ishmael and his descendants, it 
is said that he shall be BIN XB, lit. a wild ass of a man. N75, wild ass, 
is derived from R15, to run swifily. 
otpovso) alone usually signifies sparrows. arises, bustards. Buffon says, 
that the name is derived from the long feathers near the ears. SopKddes, 
gazelles, or roe deer, remarkable for the beauty of their eyes and sharpness of 
sight. évet tis Sidko1; when any one pursued (them) =as often as they 
were pursued. The opt. is used with émei, when the discourse is concerning 
a past action often repeated. Cf. Mt. § 521; Butt. § 189. N. 2. p. 3738; H. 
§ 729. b. mpodpaudytes, having outstripped (their pursuers). dy Eota- 
cay. Dind. omits ay, but following Born., Pop., and Krig., I have retained 
it. Butt. (§ 139. p. 866) says that this particle often gives to the indic. the 
sense of a customary action. So also Mt. § 599. 2.a. €oracay is a syncopated 
form of the pluperf. (Butt. § 107. 3) = imperf. (S. § 211. N. 6). 
mwAnciacoz. See N. on ézel d:dKor above. Tavtoy émoiouy, they did the 
same thing, i.e. they again ran on in advance and then halted. ouK iv 
AaBetv, sc. advtovs, it was not possible to take (them). Butt. ($ 150. p. 442) 
remarks, that @veor: refers to the physical possibility, ¢¢ 7s possible; éearww, to 
the moral, it is lawful, one may; €ort stands indefinite between the two, zt 
may or can be done. ei wh) Siaorayres of inmets Snpdey Siadexduevor Tots 
trros, unless standing at intervals the horsemen hunt them, succeeding one 
another with (fresh) horses. 8:ad€xouat, to receive through, sc. others. Hence, 
to receive in succession, or, succeed to one another. Here the pursuit was re- 
ceived through the series of horsemen, until the animal was taken, or the 
relays were all exhausted. Onpdev. Cf. S. $119. opt. rots tos denotes 
the means. S. § 206. Tots eAaelois, SC. Kpeaol. dé is said by Hoog. 
(p. 38) to elegantly close a sentence either disjunctively or adversatively. 

3» TaXY eravoyTo, quickly ceased, i. e. gave up the pursuit. amectato. 
The mid. aroomdouat signifies to remove or tear one’s self away from. ‘vi se 
abripere.” Sturz. amoabv yap ameonato pevyovca may be rendered, for flying 
(i. e. in its flight) it ran far in advance of the pursuers; or, making the partici- 
ple express the principal action, and the verb accessory (Mt. p. 966), for at 
flea away running far ahead. moot and mrépviw follow xpwuévn. CF. S. 
§ 206. N. 2. Spduw, in running (S. § 206. 2), is opposed to &paca (se. 
éavthy), in raising (itself) up. géomep iotlw is to be joined in sense to 
rais d¢ mrépviwy &paca, ‘* Nothing can be more entertaining than the sight of 


otpouvso) af peydAa, ostriches. 
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the ostrich when excited to full speed; the wings by their rapid but unwearied 
Vibrations equally serving them for sails and oars, while their feet, no less 
assisting in conveying them out of sight, seem to be insensible of fatigue.” 
Encye. Rel. Knowl. p. 896. Taxv avioti, suddenly starts them. cork 
AapBdvey. See N. on jv AaBeiv, § 2. Bpaxv, a little (distance). 

4, épiun. Krig. thinks that this city was deserted by the inhabitants 
through fear of Cyrus. Kopawt%, Corsote, the site of which seems to cor- 
respond to a spot where are now the ruins of a large city called Irzah or Izrah. 
Ainsworth thinks that it corresponds to the Ahava of Ezra 8:15, 21, 81, 
where the great desert route from Palestine to Babylon first touches the Eu- 
phrates. Macka. Dor. gen. of Mackas. Cf8.$44.G. Dindorf accents 

















Mdoxa. 

5. TlvAas, i.e. the Pyle Babylonie through which the route lay from 
Mesopotamia to Babylonia, according to Ainsworth, 100 miles N. of Babylon. 
Geographers seem to be now generally of the opinion, that the Pyle refers not 
to any particular pass or defile, but to the whole descent from the hills into 
the plain of Babylonia. Macmichel refers it to the ancient pass into Baby- 
lonia through the Median wall, when it extended, as it must have done, to the 
Euphrates. &AAo ovdey SévSpov. As no tree has been previously spoken 
of, @AAo may be rendered else, besides. Cf. érépas, 4. § 2; HAAOL SE oar, 7. 
§ 11. Wan, bare (of trees or herbage). dvous Gdétas. Hesych. inter- 
prets dvos+ 6 dydérepos Aidos Tod pAov, the upper millstone. Hutch. thinks 
that it was so called, because asses were employed in turning the larger mill- 
- stones. See Matt. 18:6, where the upper millstone is called pdaAos dvucds. 
The smaller stones were turned by females of the lowest condition. 
woovytes, making or shaping them for use. aytaryopalovres, purchasing 
én return. It is evident from this as well as other passages, that Babylon was 
indebted to the countries lying up the Euphrates, for many of the conveniences 
and even necessaries of life. For a valuable article on the commerce of Baby- 
lon, see Bib. Repos. Vol. VII. pp. 364-90. 

6. mplacda:, 2 aor. infin., used generally by classical writers for the aor. 
of avéoum. S. $ 133.0; H. $408. 8. It is here the subject of jv. Av- 
Sia ayopg. Larch. observes from Herod. I. 155. 157, that the Lydians had 
practised stall-keeping and trade from the time of the elder Cyrus, who by 
depiiving them of the use of arms, had rendered them effeminate. Hence 
the proverb, Avdds kamnAever. éy TG Ktpov BapBapix@, in the barbarian 
army of Cyrus. The article in thy kami®ny (object of mplacda) has a 
generic sense, the capithe, i.e. the measure of that capacity. H. § 526. b. 
dArcvpwy 1) &Adpitwy, wheat flour or barley meal. So Sturz defines these 
words. But why flour so different as that of wheat and barley should be held 
at the same price, has puzzled critics and editors not a little. To avoid this 
difficulty Muretus suggests the erasure of dAevpwy 7H, as being added by some 
one who thought it a synonyme of aagirwyv. Kriig. defines aagura, farina 
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crassoir; &Aevpa, farina tenuior et magis elaborata, and avoids the difficulty 
above suggested by referring to the great want of provisions, or the compara- 
tive abundance of dAcupa. TeTTdpwv aiyAwy. AS Six 6BoAcl = Spaxnh, 
i.e. 17 cents 5-93 mills (cf. N. on 4. § 13), seven and a half oBodol or the 
Persian giyAos = 22 cents. Suvarat, is worth, here takes the accusative 
6Bodovs. 8. § 181. 2. kamidyn 500 xoluxas. The capacity of the york, 
upon which that of the cawiSy here depends, is differently given, some making 
it = three cotyle; while other authorities make it = four, and some even 
= eight cotyle. A cotyla = .4955 ofa pint English. exper, contains ; lit. 
gives place or room. A vessel is tropically said to make room for a given 
quantity, when it will contain it. 

% *Hy S¢ tovtwy Tay ctTaSuay ods mdyy paxpovs HAavver, there were 
(some) of these days’-marches which he made very long. éort is commonly 
employed even before the plur. relative, although the plur. eicd is sometimes 
found (cf. I. 5. § 18), and the imperf. jv. Cf. Butt. p. 488; Mt. § 482. Olds. 
1; 8. $151. 1. oradpéy is constructed with jjy—ods = fv or ods (Mt. 
§ 482; 8S. $172.2; H. § 812; O- § 364. a); fully, jv Sor rovTwy ray 
otaspuav ofs. The relative ods may be referred to Butt. $ 131. 3; S. § 181. 
2, because it represents oraSpovs, which in this connection signifies the dis- 
tance passed-over (rijv €Aaciv). Rennell (p. 86) says that these marches refer 
particularly to the hilly desert between Corsote and the Pyle. éméTe— 
BovaAaro. Cf. N. on émel—Bidieor, 5. § 2. SiareAcoa, Sc. Tyv ddd. — 
xAdv, provender for the beasts of burden and cavalry horses. Kal 64 
tote, and once indeed. These particles introduce an illustration of the haste 
with which Cyrus urged on-his forces. Cf. Hoog. p. 90. 
.... dvgropevrov, when the narrowness of the way and the mud seemed im- 
passible to the wagons = when the narrow and muddy road was well nigh im- 
passible. This gen. abs. denotes time. 8S. § 226; H. § 790. a. 
BapBapixod orparod follows AaBdvras, because the action of the verb refers 
only to a part of the object. Render: having taken (a portion) of the bar- 
barian army. H. § 574. e; ef. Mt. § 323. 6. ovverBiBacew, to assist in 
extricating. The student should note the force of the composite oby and ék. 

8. domep dpyfj. Dind. and Pop. connect these words with the preceding 
clause. But why should Glus and Pigres be in a rage at executing as leaders 
a commission, to which when commanded, the Mépoa: of xpdriorot gave their 
personal service with such alacrity? Why did Cyrus retain Pigres in a post 
of honor (cf. 8.'§ 12), if he showed so little zeal in his master’s cause? Hautch., 
Born., and Kriig. rightly therefore connect domep dpyij with the following 
clause. ouvemionetout, to assist in hastening on. There is great beauty 
and force in these compound words. “Evda 5%, then truly. Mépos Tl, a 
specimen, example. Hv Sedoacra, might be seen; lit. it was (possible) to 
see. The subject of jy is the infinitive. S. § 153. a; H. § 494. a. sete 
wayres. This shows the alacrity with which they executed his command. ——. 
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rdv8us, cloaks or gowns with wide sleeves worn over the tunics, common to 
kings, generals, and private soldiers; only those worn by kings were of pur- 
ple, those worn by high officers, scarlet or purple with white spots, while the 
soldiers wore such as were made of coarser materials. Cf. Cyr. L 3. § 2; 
VIII. 3. § 10; Curt. III. 3.§18. Yates says that in the Persepolitan sculp- 
tures, nearly all the principal personages are clothed in the xdaydus. tevto, 
imperf. mid. 3 plur. of imu, J send; mid. I throw myself =I hasten, rush. 
wept vikns, for victory = for a prize. The Persian nobles are repre- 
sented as running with as much ardor to raise the wagons from the mud, as 
the foot racers contended in the Olympic games for the prize. kal before 
pada may be rendered, and that too, what is more. See Butt. p. 481. daa 
qualifies mpayovs, very steep. tovrous, i.e. those well known. Cf. Mt. § 470. 
4. avatupibas, trowsers, made long and loose, as those now worn by the 
Orientals. The same garment seems to be referred to in Dan. 3: 21, 27, by 
the Chal. "5270, saraballe, which Gesen. translates long and wide panta- 
loons. Cf. my N. on Cyr. VIII. 3. § 13. évio. 8€ xal, and some also. 
The persons here referred to were the chief men of the army. 
rois, i.e. the costly garments and ornaments just mentioned. Sartov } 
és tis by Bete, sooner than one would have thought (possible). Cf. Seager’s 
N. on Vig. p. 216. So in Lat., crederem, putarem, etc., are sometimes em- 
ployed, where in English we should use the pluperf., és, as. [LeT e@pous 
= dore petedpovs civ. An epithet is sometimes applied to a thing by way 
of anticipation, to show the rapidity or certainty of the act by which the 
quality is possessed. 

9. Td 5¢ cduray (sometimes 7d S¢ cipray eivat), generally, upon the whole, 
i.e. in all the things pertaining to the expedition. Cf. Mt. §§ 283, 545; 8. 
§ 135. 2; H. § 552. SijAos jv Kipos omevdwyv. See N. on dfAos jv and- 
prevos, 2. § 10. drov ph, unless where. d0w~—TocovTe, by as much— 
by so much. The relat. adv. is here placed first for the sake of emphasis. 
Porson joins &y (which Dind. has bracketed) to vouigwy. It is generally taken 
with ZASo. See Butt. § 139. p. 367; H. § 722. 2; Mt. § 527. The sub- 
ject of wdxeoSa: is the same with that of vouf(wy, because both subjects refer 
to the same person. Cf. 8. §221.N.2; H.§ 775. 2. Kal cuvideiy 8 iv TS 
mpogéxovt. Tov vooy, it was evident to any one giving (the subject) attention = 
any one upon reflection might sce. Bloomfield says that mpoo€xovTs Toy votv, 
paying attention to, receives this sense from the article, voty éxew denoting 
to be knowing, or clever. cuvdely iv—apx}—ovoa = jv ouvidety bri H 
&pxh iv, it was (for any one, H. § 774. 1) to perceive plainly that the king’s 
government was strong = it was plain that the king’s government was strong. 
TAAser xépas kal avSpdrwv, from its extent of country and number of 
Ka TO SieomdoSa Tas, Suvduers, and in the dispersion of its forces. 
ba Taxéwy = taxéws. The sense of this passage is that the very circum- 
stances which made the Persian empire formidable, if time were given to col- 
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sect its vast resources, would render it a more easy prey to the invader, should 
it be suddenly attacked. 

10. «ard Tos éphwovs craSpous, i.e. opposite the desert, through which 
they were thirteen days in marching (5. § 5). Xapuavdn, Charmande, is 
identified by Ainsworth as the city Iz or Izanescopolis, whose bitumen foun- 
tains were visited by Alexander, Trajan, and Severus. Col. Chesney finds its 
site at some ruins opposite the island of Jibbah or Jubbah. éx imparts to 
nyéeaov the idea of motion, the soldiers purchased (and brought from). H. 
§ 618. a; S. § 235. oxedias, sc. vavoi, lit. (vessels) hastily constructed, 
1. e. rafts, floats, ete. ade, thus, in this manner. —— xdptou kovpov, light 
(.e. dry) fodder, hay. elra cuviyov Kal cuvéorwy, then they brought them 
(i. e. the skins) together and sewed them. ouvvéoray, 3 pers. plur. imperf. indic. 
cf rvomdw. —— ds, so that. Cf. II. 8. $ 10; V. 6. § 12. ——rijs kdpoys, i.e. 
4-8 xépTos Kovdos inclosed in the skins. Td Udwp is the subject of amrre- 
¢SUL. Baddyov, date. This country abounded in palm trees, from the 
fruit of which was made a very agreeable wine. Cf. II. 3. $$ 14, 16. —— rijs 
umd Tod olvixos, (viz.) the (date) from the palm tree. The distinction between 
ex and ad, the former denoting internal, the latter, external separation, is 
here strongly marked. See N. on 2. $1. TovTo is put in the neuter, 
because peAlyns to which it refers, denotes an inanimate thing. Cf Mt. 
§ 439; 8. § 157. 3. b. 

Il. *Auoirctdvtey 11, disputing about something. 
Tov Mevwvos, judging the (soldier) of Menon to have been in the wrong, i.e. to 
have begun the quarrel. ddixety = Hd nKEvan. eAeyev, SC. TO avTOD TASOs. 
Cf. § 14 infra. apyi(ovro iaxupas, were greatly enraged. 

12. thy ayopdy, i.e. the provisions brought across the river from Char- 
mande. agirmevdet, rides back. —— ovv dAlyots Tots wep) airdy, with a few 
attendants ; lit. with those about him a few. 8S. § 168. 2; H. § 651; C. 
§ 472. The proper name is often used with this formula. See II. 4. § 2; 
Thucyd. VIII. 105. qev. Pluperf. in signification. S. § 211. N. 5; IL. 
$ 698. tyot TH ativn, se. abrdy, threw his axe (at him, i.e. Clearchus). 
To verbs of throwing the missile is joined in the dative to denote the instru- 
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ment. ——- obTos, i.e. the one who cast the axe. ——adrod fuaprev. Cf. H. 
§ 580.1. So duapreiy 6500, to miss the way. BAAos 5€ AiSw, se. yor 





KAéapxov. 

13, mapayyérAc eis Ta Bra, calls, to arms! His rage did not permit 
him to wait for the public crier to call the soldiers together. 
mpos Ta ydvara Sévras, placing (i.e. resting) their shields against their knees. 
Cf. “obnixo genu scuto,” Corn. Nep. Chabr. I. 2. —— tottwv 8, i.e. the cav- 
alry. em rovs Mévwyos. See N. on rods éavrod, 2. § 15. ote éxel- 
vous k. T. A. Probably Clearchus was so incensed, that he came with little less 
vehemence, than if he were rushing to battle. exTeTARXOaL IS More em- 
phatic than the present would have been = were once for all thoroughly fright- 
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ened. Goodwin, § 18. 4. — Of 8 
kal Eoracay amropotytes TH mpdypwarti, others also stood still being perplexed at 
the affair. oi 6 responds to of wey implied in the previous proposition. 


Tpéxew em) Ta OrAa, Tan to arms. 


14. Eruxe yap torepos mpooidy, for he happened to be last coming up. 

taits. Of. N. on 2. § 16. éveTo TA OTAa = stood (with his men) in 

arms. Cf. Vig. (Seager’s note) p. 102. Born. interprets: cwm armis in acie™ 
_ consistebat. The arms were brought to a state of rest, but so as to be ready 
for immediate use. avTov oAtyov SetjcayTos Katadevodiva, while he 

wanted little of being stoned. The construction may be resolved into éAtyou 

edénoe avToy KaTaAdcvodijval, on the principle of attraction referred to in N. on 
jjAos 4 avidpevos, 2. § 11. mpdws Aéyor To avTod Tados, he (i. e. Proxe- 
nus) should speak lightly of his wrong, i. e. make a light affair of it. 

15. °Ev rovty (sc. TS xpdve, Mt. 577. 2), in the mean time. Th TOATH, - 
his jgavelins. The article often takes the place of an unemphatic possessiv< 
pronoun, when the substantive with which it is connected, naturally belongs ia 
a particular person spoken of in the sentence. H. § 527. d. 
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cl Tay mMicTay = éxelvas Tay TioToY ot Tapjoay, those of his faithful attend- 
ants who were present. These are called (9. § 31) by way of honor, of cuvrpd- 
me(ot, those who sat at his table, his table-companions. 

16. When Cyrus came up, the altercation was probably between Clearchus 
and Proxenus (cf. latter part of § 14), and this accounts for his addressing 
them by name. ovk tore 8 Tt woretre, you know not what you are doing, 
i. e. you are not aware of the consequences of your acts. See ov yap ofSac1 rh 
motovot, Luke 23: 34. On Yore, cf. Butt. $ 109. IIL. 2; 8. §$ 1383. Evdw; 211. 
KataxexoWeovat, Shall have been cut down = shall surely be cut to 
pieces. H. § 696. 2; C. $582; Goodwin, § 29. N. 2. —— kanas—exdvrwr. 
See N. on edvoirds exorev, 1. § 5. TaY ipeTépwr, our affairs. Cf. S. 
§ 158. N. 1. BdpBapot does not take the article, because as Krig. re- 
marks, its office is performed by ovs épare. 

1%. év é€avtg@ eyévero, came to himself. év with the dat. is here used with 
the verb of motion, to denote the state of rest following the action of the verb, 
he came (into and was) in himself. When a man is in a violent passion, he is 
said in the language of metaphor to be beside himself, out of his mind. So 
when he lays aside his anger, he is said to retwrn or come to himself. Cf. Acts 
12:11. See also N. on ov tore, § 16. 
““deponebant arma suo ordine et loco.” Poppo. 
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1. ’Evredgev, i.e. from the Pyle Babylonia (5. § 5). —— mpoidvrwy, se. 
sitay. Of. N. on 2. § 17. as, about. See N. on 2. § 3. Obro1, i. e. 
oi immets drawn from trmwy going before. —— ef tt &AAO, whatever else. Cf. 








Cuap, VI.] NOTES. 255" 





Neon 5°S°2: yever Te TpoohKwy Racirel, connected by birth to the king, 
i.e. a relative of the king. Te ToAguia limits Aeyduevos. Cf. Butt. § 131. 
TS. § 182 Kal apocvey, formerly even. —— With Bornemann I have 
put a full stop after woAeufoas, thus connecting KaraddAwyels 5€ with ofros 
Kup eimey, to which it evidently belongs. 

2. xarakdvo: ty. In the orat. obliqua, the opt. is employed without ay, 
but as it here stands in the apodosis (8. § 215. 2), &y accompanies it. Cf Mt. 
§ 529. }) (avtas mokAovs avTay Edot, or take many of them alive, i.e. 
make them prisoners. Repeat dy with €do., kwAvoere, and toifjoeiey. —— ka- 
Avoee is followed by rod afew (S. § 222) as the gen. of the remote, and ém- 
dytas (sc. adrovs), as the accus. of the immediate object. Cf Butt. $$ 181. 4; 
132. 4. 1; S. § 197. 2. mownceey ore, would cause that. “efficere ut.” 
Sturz. dere with the infinitive denotes the result. H.§ 770. For its use 
with the indicative, see N. on 1. § 8. —— diayyetAa, to give information, to 
be messengers. 

3. Eroluous ard, ready for him. ait is here the Dat. Commodi. See 
Neon? 2, $1. jjéor refers to Orontes. @s—aAelorous. See N. on 1. 
§ 6. gpdcc, to order, tell. Bloom. (N. on Thucyd. III. 15. § 1) remarks 
that this signification of gpé¢ew is rare. Cf. II. 3. § 3. éxéAevev, SC. TOY 
Baoiréa. avrdy, i.e. Orontes. nictews, of fidelity (to the king). 

4. *Avayvous, having read. éx7a must be joined with robs aptorous. 
Spelman remarks that the ancient writers who treat of the affairs of Persia, 
often speak of a council of seven, which seems to have been instituted in 
memory of the seven Persian noblemen who put the Magi to death, of whom 
Darius Hystaspis was one. Cf. Esth. 1: 13, 14. Séedai Ta OrAa. Cf. N. 
on 5. $14. This guard was employed to prevent any attempt to rescue 
Orontes or interrupt his trial. 

5. 5é Kad is elliptically used for ob wdvoy S& roto, AAG Kat: (not only this) 
but he also called Clearchus, etc. otpuBovadoy is the second accusative after 
mapexdrdece. S. § 185; H. § 556. bs ye = quippe qui, inasmuch as he. 
Tois &AAots, i.e. the Persians who were with Cyrus. TMpoOT ina vat 
uddora. Of. N. on wacov mpotiwhoecSe, 4. § 14. Clearchus was rightly 
looked upon by Cyrus as the leading mind of the Greek army (cf. IT. 2. § 5; 
IiI. 1. § 10), and hence the policy of honoring him in the way here spoken » 
of. Tav “EAAhver limits os. etnyyetAc—rthv Kplow—as éyevero by 
prolepsis for é&jyyeiAe Gs  Kpiots éyevero. See N. on 2. § 21. Kptow, 
trial. améppnrov, to be kept secret. Of. Butt. § 134. 8. This adjective 
conforms to the gend. of xpfois. S. § 15%. c; H. § 523. pxew Tov Ad- 
yyov is employed when the speaker is to be followed by others; &pxeoda Tod 
Adyov, when simply the commencement of a speech is intended to be designa- 
ted. Cf. Sturz Lex. Xen.; H. § 691. 

6. mapendrcoo = raparexanna. Cf. Butt. § 137. 3; S. § 212. N. 14, —— 
Avipes pido. See N. on éxspdv &vSpa, 3. § 20.——apds Se@v Kal mpds 
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avSpémwy, in the estimation of gods and men. Cf. Mt. $590. 6. TOU- 
tout, this here. In social intercourse, the Attics strengthened demonstratives 
by the suffix (. yap in the next sentence is yap illustrantis, i.e. it serves 
to explain and illustrate what has just been said. —— bmjKooy, a servant, at- 
tendant, not SotAos, a slave. It heightened the crime of deserting his prince, 
that Darius gave him to be an attendant upon Cyrus. 
I effected that (cf. N. on § 2) he thought it best to cease making war upon me, 
or, [ caused him to conclude that it was best, &. Kriig. says that the proper 
structure would have been: éy® avrdy mpoomoAcua@y emoinca Tov mpds cue 
mokguov mavcacsa. The construction was well suited to the excited state of 
the speaker’s mind. dekidy, the right hand. In ancient times one of the 
most inviolate pledges of fidelity was the giving of the right hand. Cf. II. 
3. § 28. Hence, in the early ages of the Christian Church, arose the cus- 
tom of giving the right hand of fellowship. Cf. Gal. 2: 9. 

%. Ort od (sc. €orw from the preceding clause), there is not. drt in the — 
oratio recta may be omitted in the translation. 8. § 213. 1; H. § 734. b. 
Ovixody torepov—kanads emoieis, did you not afterwards lay waste. A 
negative question implying an affirmative answer. Cf. Butt. § 149. p. 428; 
Vig. p. 166. II. as adrds od duodoyets is to be taken with oddey bm éeuod 
adixovpevos, as you yourself confess, being in no respect (oddéy, accus. synecd.) 
injured by me. els Mugods (sc. €Ad@yv) = eis Mugiay. See eis rovs BapBa- 
pous, I. 3. § 5. b Tt €dvvw, as far as you was able (to do injury.) "Edn 
= dpordye. Of. VII. 2. § 25. eyyws Thy ceavTov Sivauw, you knew your 
own strength, i.e. had become sensible of your inability to contend with me. 
*Aptéuidsos Bwpudy, the altar of Diana. He came to this altar, which 
Hutch. thinks belonged to the temple of Diana at Ephesus, as a suppliant. 
See 1 Kings 2: 28; Thucyd. I. 134. $11. peTameAe TE oot, that you re- 
pented. Cf. S. § 201. N. 4. : 

8. For the construction of émPBovAetwy—gavepds yéyovas, cf. N. on dijAos 
jv ayviduevos, 2. § 11. —— Oru oddey adicynSels. See N. on Gtx in § 7. ameph 
éue aSixos, unjust tome. ‘ep has here the sense én reference to, in what per- 
7H yap avaynn (= avaynaidy ear), certainly, for it is necessary 
(to confess that I have wronged you). Cf. Vig. p. 163. V. “Eri ov by 
yévoio, can you then still be. rt here relates to the future. dTt ovd is to 
be joined in translation with the next clause, J should never seem so at least to 
you. Kriig. says that 87: in this and similar places arises from a blending of 
two constructions: &mexplvaro, Sr ove dy Sdéarro, and amexpivaro* ovK By Bd- 
tout. We have here a striking example of the force of conscience. To all 
the charges Orontes unhesitatingly plead guilty; and when virtually asked 
what should be done with him, his reply bespoke his deep conviction, that he 
must be put aside as one no longer to be trusted. 

9. yey rowira—dt roadra. With péy and 8¢ there is frequently a repeti- 
tion (anaphora) of the same word. See Mt. § 622. 2. €xToday ToLetoval, 
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should be put out of the way, i.e. put to death. For déy—7 (commonly 
edited S¢o:—e?n), cf. Mt. $ 518; Butt. $139. 2; S. § 214. 2 
AdrrecSa, to be on our guard against him, to be watching him. H. 540. a. 
7) KatT& TodToy civat, as far as he is concerned, limits oxor} 7H ijt. H. 
§ 780. a; S. § 182. 

10. %y. Clearchus was relating this to the Greeks. 
Thy Vidov), acceded to ; lit. added (their vote) to. erdBovro tis Cévns Thy 
’Opdyrnv, they took hold of Orontes by the girdle. H. § 574. b. Mt. (§ 330) 
says that for the most part only mid. verbs are constructed in this way with 
the gen. As it respects the Persian custom here spoken of, cf. 6 weév Aapetos 
emidaBduevos THS TOD XapiSjpov Cévys nata Tov Tay MepoGy vduoyv Tapedwxe 
em) Savdre, (as 
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rois émnpéerais Kal mpocéTatey amoxrelva, Diod. XVII. 30. 
a sign that he was condemned) to death. Some consider ém as used here, of 
aim or design, and supply the ellipsis thus: (in order to lead him) to death. 
H. § 640. c. kal of avyyeveis, even his relatives. mpogekvyouy, were in 
the habit of prostrating themselves before him. Notice the force of the imperf. 
&yoro depends upon ¢«idéTes, which borrows the 











Kat TéTe, even then. 
time of cera eis. 

11. oxnrrodxwr (lit. wand-bearers) = edvotxwy, this ae of persons being 
the usual attendants or body-guard of the Persian kings. Cf. Cyrop. VII. 3. 
§ 17; 5. $$ 58-60. ovre strengthens the negation of ovdefs. 8. § 230. 
1. —— 0d8 8tws, nor in what way. It was thought he was buried alive in the 
tent. Cf. Mepoiuxdy d¢ 7d (Gvtas Karopiocew, Herod. VII. 114. 
knowing. eixalov AA HAAWS, some conjectured one thing and some 
another ; lit. in one way—in another. 
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1. BaBvaAwvias, i.e. Babylonia Proper. The Assyrian or Chaldean empire 
embraced, Mesopotamia, or the northern district of country between the Tigris 
and Euphrates (cf. N. on 4. $ 19); Babylonia, comprising the narrow isthmus 
between those rivers, commencing on the north where the streams converge to ~ 
about 20 miles of each other, and extending about 300 miles towards the Per- 
sian gulf; and the eastern district beyond the Tigris, called Atwr. It was 
where the Tigris and Euphrates were approaching so near to each other, that 
Cyrus was now marching. The fertility of this tract was so great, that Herod. 
(I. 193) says it commonly (7d wapdzav) yielded of corn two hundred fold, and 
in remarkable seasons, three hundred fold. Here at different periods, rose, 
flourished, and fell, the celebrated cities, Nineveh, Babylon, Seleucia, Ctesi- 
phon, and Bagdad. The peculiar and advantageous situation of this region, 
as a great thoroughfare for the caravan trade between Eastern and Western 
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Asia, is ably set forth in ‘‘Commerce of ancient Babylon,” Bib. Repos. VIL. 
pp. 364-90. —— zep) péoas vixras, about midnight. ekéraow Toretrat. 
The place of this review was about 36 miles N. of Cunaxa, and 72 miles N. of 
Babylon. This is based on the supposition that a parasang was three geograph. 
miles. eis Thy emiovoay Ew, upon the next morning. eis is joined with 
words signifying time, the action being thought of as taking place when the 
time spoken of is reached. See H. § 620. b. Maxovpevoy, in order to join 
battle. Cf. Mt. $578.e; 8S. § 225.55 H. § 789. d. Tov Sekiov Képws, sc. of 
thé Greeks. Cf. N. on 2. § 15. Tov evwovimov, Sc. Képws from the pre- 
ceding clause. avros.... Suérage. Cyrus in person marshalled the Bar- 
barian forces. 

2. ua TH emiovon juepa, together with the following day = early the next 
morning. Mt. (§ 597) says that when Gua is used with the dat., ody is sup- 
plied. Buttmann, however (§ 146. 3), makes &ua in such a case a real prepo- 
sition. Of. H. § 602. b. aniryeAaoy, brought a report, reported. wept 
—oTpatias, concerning the army. Aoxaryous, cohort leaders, captains, who 
were usually admitted to the councils of war. Cf. II. 2. § 3; IL. 1. § 29; 
IV. 1. § 12, et sep. al. tée—kal, both—and, connect cuveBovActero and 
mapnve. S. § 236. 3.—— mapiver Sappivwv rode, exhorted them in terms 
' like the following. 

3. avSpémayv. S. § 200. 8; H. $584. b; C. § 3547. a. 
in want of. A tropical signification. Cf. N. on azopla, 3. § 18. TUpEa- 
xovs. See N. on ctpBovaor, 6. § 5. -voulCwy denotes the cause. §. § 225. 
4; H. § 789. ¢. delvevas and kpetrrovs are conjoined for the sake of 
emphasis. So Agov cad &uewov, VI. 2. § 15. “Omws ovv cease, SC. empme- 
Aciode (Mt. $623. 2), see then that you are. Butt. (§ 189. p. 876) says that 
émws éxecSe supplies the place of an emphatic imperative. hs is put by 
attraction for jy. Kéxrnove has the signification of the pres. Cf. 8. § 211. 
N. 6. imép hs, on account of which. -Ed yap tore, for know well = be 
assured. yap tllustrantis (see N. on 6. § 6). éreudeplay. Cf. 9. § 29, 
where Cyrus is called dotA0s, slave of the king. aytl Gv = Gytl ToUTwY &, 
before those things which. mdyrwy Kal ’AAwY ToAAaTAaTiwy, (yes) all and 
much more besides. Of. 8. § 175. 2. 

4, “Orws, in order that. Td pty wATSos, sc. éort. Some may prefer 
the construction, they come, a great multitude and with much noise. emt- 
acw. Of. S. § 124, etm. cravra refers to kpavyi and 7AjSos in the pre- 
ceding clause. Mt. (p. 725) makes tatra refer to kpavyf, and says a pron. is 
sometimes put in the neut. plur., even when the word to which it refers is in 
the masc. or fem. sing. Tu &Ada, in other respects. Cf. Butt. § 150. 
p. 436. aicxtverSal por Bone olous fuiy yrdocode Tovs ev TH xdpa bvTas 
avSpémous, I think (I have reason) to be ashamed (sc. évSvpotpevos, when I 
consider) what sort of people you will find my countrymen to be ; lit. the men 
who live in our country. For the construction of jjiv—xdpq, ef. 8. § 201. 5. 
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The common reading is 7uav. aydpav, virorwm, is opposed to avSpémous, 
homines, in the preceding sentence. ey tuav. ‘The indispensable em- 
phasis of the first, and the beautiful energy of both together, so oratorically 
thrown in, deserve to be particularly marked.” Beltour. 
tév, (so rich as to be) an object of envy to those at home. 

. otko1, to prefer the things with me to those at home = to prefer remain- 
ing with me to returning home. Notice the force of the article. 8S. § 168. 
2; H. $496; 0. $477. a. 

5. guyas Sdusos, a Samian exile. Samos was an island in the Aigean sea, 
S. W. of Ephesus. kal pny, but yet. 
duvov mpooidytos, because you are in such imminent danger. For the con- 
struction of év toovtTw—rTod Kwddvov (= év TowotTw Kwdtve), cf. Mt. § 341. 4; 
mas 88> 1, Ho S559. c. dv & ed yévntat m1, if any thing should turn 
out well. Reference is had in 7} to the undertaking of Cyrus. éviot S€, se. 
Aéyovaty, some say. peuved is the perf. mid. opt. 2 pers, sing. of miur7- 
oxo, with the signif. of the pres. 8S. §$ 183; 211. N; H. § 712. Te Kal, 
and even. BovaAoo, sc. arododvat. 

6. marpga, paternal. mpds, extending to. peoneBptay (wéoos, Hpe- 
pa. Butt. $19. N. 1), mid-day; hence trop. mid-day quarter, i.e. south. 
mexpis ov, i.e. wexpis exelvov (Tod Témov) Grov, to the place where, or more 
concisely, to where. See Mt. § 480. 6; OC. § 5380. a. pexpis 08 Sid xeEI- 
pava, to where (men cannot live) on account of the cold. 
govern as satraps. This speech of Cyrus was in the exaggerated style of 
Eastern monarchs. Cf. Dan. 4:1; 6: 25. 

%. juets, plur. for sing., the style of royalty. ——“Qere, so that. it) 
ov exw, that I shall not have. ‘‘ wh alone with the subj., opt.,and indic., ex- 
presses apprehension of an affirmative, uw) ov« of a negative.” Vig. p. 167; 
H. § 720. d. wh in wy ovx retains its power, although we must translate it 
by that or lest, and leave the following negative to standalone. Cf. Butt. 
§ 148. N. 7. a. ixavovs, sufficient (in numbers). 
xpucodv, also (i.e. in addition to what was previously promised) to each a 
golden crown. 

8. Elojeoay 5¢ map’ aitoy x. 7. A. As the generals had previously been 
with Cyrus (cf. § 2), the insertion of of te orparyyol involves this passage in 
much obscurity. Schneid. with Weisk. rejects of te orparnyol, an easy but 
very unsatisfactory way to dispose of the difficulty. Poppo suggests the omis- 
sion of Aoxayov’s in § 2, and its substitution here in the place of of te orpary- 
vol. But this is at variance with the readings of all the MSS., and cannot 
therefore be entertained. Kriiger regards eiovjecay . . . . Twés, as explanatory 
of the preceding of 5€ radra axotcayres, gui hee audierant ; audierant 
autem non modo duces, sed alii Greecorum, qui in Cyri tabernaculum intrarant. 
Bornemann translates: intraverunt autem ad Oyrum non modo duces sed etiam 
ceterorum Grecorum aliquot, and making orparyyol include both the generals 
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and captains, refers rév %AAwv ‘EAAHvwy Twes to the common soldiers, who in 
separate parties visited the tent of Cyrus, to learn their hopes from his liber- 
ality. This seems to be the best solution of the difficulty. 
vat, desiring (lit. deeming it fit) to know. tl opiow ota, what they should 
have, i. e. what should be their reward. For the mood of the orat. recta, see 
N. on 3. § 14. eummads. Cf. Butt. p. 297; S. § 133. Ti. (end). 

9. uw) pdxecSat, i.e. not to expose himself to personal danger in the bat- 
tatrecsat, to take his position; lit. station himself. 





GiiovvTas €id€- 








tle. @dé Tws 
iipeto Kupov, made some such inquiry of Cyrus (as this). ®8€ mws, nearly 
thus. ——+ Ole: ydp, do you think then. go paxetodat. Kriiger thinks 
that this refers to a single combat between the brothers, which if the king 
should shun, Cyrus, not having an adversary of equal dignity with himself, 
ought not (Clearcho judice) to personally engage in battle. 
if at least. Aapetov kal Mapvodridos x. 7. A. A high as well as delicate 
compliment to his parents and himself. euds 5¢ &d5eAgés, and a brother of 
tavta refers to the Persian throne for which these brothers were 
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mine. 
contending. 

10. *EvradSa 5} ev 7H ekowAcig = at this time (so Kriig., but Pop. makes 
evTavsea contain the idea both of time and place), when the army was standing 
equipped and marshalled for battle. It is evident that the apusubs took place, 
not when they were in the act of arming and marshalling themselves, but im- 
mediately subsequent thereto. aoms for aomSopédpa. In like manner 
tis immov, Herod. VII. 100, is used for réy imméwy. So in English, horse and 
foot are put for cavalry and infantry ; artillery for artillery-men. —— pupia’ 
kal Tetpaxocia. By comparing the numbers of the heavy-armed, which have 
been given, it will be seen that 11,000 (2. § 9) —100 (2. § 25)-++ 700 (4. § 3) 
+ 400 (deserters from Abrocomas, 4. § 3)= 12,000. But in this apiSpds, the 
number of heavy-armed is only 10,400. Weisk. with Zeun. thinks that those 
who were left to guard the baggage (10. § 3), are not included in this number. 
So Kriig., Pop., and Born. Some may have died on the march, others may 
have been on the sick list. A few left the army with Xenias and Pasion. 
Some changed their heavy for light armor, as we find the number of the pel- 
tasts is increased instead of being diminished. Speravnpdpa, scythed- 
chariots. Cf. N. on 8. § 10. 

11, “AAA 5& Foav. See N. on 5. § 5.— pd adrod Bacir€ws, in front 
of the king himself as his body-guard. 

12. kal orparnyol Kal jyeudves. Weisk. followed by Krig. attributes 
these words to some glossarist; but Dind., Born., Pop., and Kihn. receive 
them as genuine. They are probably joined to d&pxovres, causa explicationis. 
Hupiddwy, Sc. a&pxwvr. - évevikovta pupiddes. Many suppose that this in- 
cludes the followers of the army. Ctesias gives the number of the king’s 
forces 400,000. torépnoe. Kriig. (de authent. p. 4. N. 13) charges Abro- 
comas with treachery, in coming so tardily to the assistance of the king. The 
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route, however, which he took may have been less direct, than the one through 
the desert taken by Cyrus. 

13. pds Kipoy is to be constructed with of a’ropoAfcaytes, since ayyéArw 
is followed by the dat. of the pers. 
exeivot TOY ToAcuiwv ot nvTomoAhKeray. Cf. S. $188. N. 1; H. § 786. Soin 
the next clause, of forepov eAjPSnoay Tav ToAculwy = of TWoAEuot of EoTepov 
eanosnoav. Cf. Mt. § 321.5. ek—mapd, out of—from the side of. See Ns. 
on 2. § 5; 5. § 2. peta Thy paxny is to be taken with taitTa HyyeAAov 
(reported the same things), and thus the sentence is freed from an apparent 
tautology in the use of tarepor. 


of a’TowoAnoayTes ex TOY TOAEUIOY = 











14, cuvtetayuéve, in order of battle. yap after gero introduces the 
reason why Cyrus marched in battle array. So yap in kara yap uécor, assigns 
the reason why he thought the king would fight that day. Tdppos opukTh, 
“est forma dicendi Homerica.” Zeun. épyuial is in apposition with tagpos, 
being a varied construction for rdppos épyuay mévre. The dpyuid = 6.0675 
English feet. This trench was therefore about 30 ft. wide and 18. ft. deep; a 
formidable one indeed to pass with an army. 

15. Mndias relxous. See N. on II. 4. § 12. “Evda 8, here, by the 
way. ai Sidpuxes x. 7. A. Rennell (p. 76) says that on their entry into 
the plains of Babylonia, the Euphrates runs on a higher level than the Tigris. 
‘‘The difference in the levels of the river is so slight, that probably by merely 
altering the diagonal direction of a canal, the waters could be made to flow 
either way, certainly so at certain seasons.” Ainsworth. amd. See N. on 
5. § 2. diarelmovor Se Exdotn Tapacdyynv, and are distant from each 
other a parasang. For the construction of éxdorn with a plur. verb, ef. Mt. 
§ 302; 8S. § 150. N. 3; H. $514.b. It is regarded by Rennell very improba- 
ble that four canals of such dimensions, should have been dug in the short 
space of a league, and drawn from a river of less than 500 feet in breadth. 

16. The narrative, interrupted by the digression respecting the canals, is 
here resumed. ap avtdyv thy Eipparny. See N. on mapa tiv é6ddv, 2. § 18. 
mdpodos orev. Maj. Rennell thinks that this narrow pass was left be- 
cause the trench could not be finished. ‘‘Equidem propterea relictum puto, 
ne fossam aqua repleret.” Kriig. Twovet—muvsdavera. Butt. (§ 137. N. 7) 
says that every other language must here in both instances have employed the 
pluperfect. mpooeAavvovta is the supplementary participle. H. § 799. 3; 
S. § 225. 7. The construction is proleptic. See N. on 2. § 21. 

1%. wdpodov—map7Ade. For the construction, cf. 8. § 181. 2. elow, 
within, i.e. on the side towards Babylon. mev ovv, so then. The corre- 
sponding 6¢ is found in § 20. ficav—ixyn torrd. Rost ($ 100. 4. N. 4) 
says, ‘‘the subject in the neut. plur. takes the plur. verb, when the idea of 
individuals in the plurality requires to be made distinct and prominent.” Cf. 
H. § 515. Exe. a. 

18, S:Aavdv, Silanus, from Ambracia in Epirus and the principal sooth- 
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’ sayer in the army of the Greeks. His perfidy towards Xenophon is detailed, 
Ve-G.75 16: rt, because. Of. N. on 2. § 21. Th évdexarn am exeivns 
Tis huepas mpérepov, on the eleventh day previous to that day. 
Aebs o¥ wayxetrar is the orat. recta. See N. on ér: od, 6. § 7. oun &pa Ure 
paxetrat, then he will never fight. Cyrus supposed his brother would make a 
stand at the rdd20s, which was within ten days’ march. If so advantageous 
a position should be abandoned by the king, it furnished evidence that he 
would not hazard a battle. 

19. °Ere) 5, but inasinuch as. ameyvaévat Tod udxeoSat (gen. of sep- 
aration), had given up the intention of fighiing. The vulgar reading is tod 
paxetodvat. It is probable that the error of the king in not making a stand at 
this ditch, proved in the end to be of signal advantage to him, inasmuch as the 
battle here would have been more compressed than at Cunaxa, and as a proba- 
ble consequence, the Greeks would have been opposed to the king in person, 
which could not but have resulted in his complete overthrow. 
pevero. See N. on 1. § 8. 
circumspectly. 

29. em) rod dpuaros. See N. on 2. § 16. 
S. § 225.3; H. § 788. To S€ ToAv, 
SC. TOD oTparevuaTos. év tater, in order. ‘‘ordine servato.” Sturz. 
Tos oTpatimTas properly follows #yovro (S. § 201. 1) as dat. commodi. See 
N. on 1. § 9. Some construct it as =the adnom. gen. after ray GtAwv. 8S. 
$ 201. 5. 
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HmeAnmEevos maAAov, more negligently, less 





kaShuevos denotes manner. 








, a 
Thy wopelay émotetro = emopevero. 








CHAP Tai Wilds 


1, Ka) serves here as a general connective with what was detailed in the 
last chapter, while t¢—xal which follow, unite the clauses of the sentence. 
jv. The subject is indefinite. C. § 546. Gupl Gyopay TAHSovouy, 
about full market time, i.e. some time between nine and twelve o’clock. Dio 
Chrys. divides the day into five parts: 1. mpwt, morning; 2. wep) aryopdy, 
full market, forenoon; 3. peonuBpla, noon; 4. Seidn, aftzrnoon; 5. éomé- 
pa, evening. dyop& TANnSovca answers to our full change. Cf. Herod. Vil. 
223; Thucyd. VIII. 92. katadvoeyv =to halt for the night, to encamp ; 
lit. to Loose, or unbind (the beasts of burden), i. e. unharness or unload them. 
Tav dud Kipoy moray depends on Maraylas with the idea of belonging 
to = being one of Cyrus's faithful attendants. Cf. 5. $15. For the con- 
struction, see H. § 557; S. § 188. 1. ava patos, at full speed. 
timmy. Mt. ($ 396) classes this with the dat. of means or instrument. Pa- 
tagyas had probably been sent forward either to reconnoitre, or, what is more 
likely, to make some preparations at the oraSubs where they were intending 
to sncamp. BapBapik@s = Tepotori, in the Persian language. m™pog- 
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Ss es maxny,: 





€pxera, indicat. of direct quotation. See N. on 6. § 7. 
as for battle. mapeokevacmevos, perf. of completed action. 

2. tdpaxos, tumlt, trepidation. Kal mdvres 8é, and indeed all, i.e. 
the Barbarians as well as the Greeks. erimecciodat has BaciAéa understood 
for its subject. 

%. «al in xa) Ktpds re serves as a general connective, while ré corresponds 
to Té in To’s Te HAAOs. As it respects the place where the battle was fought, 
Plut. (Vit. Artax. 8) says it was called Cunaxa, and was distant from Babylon 
500 stadia.- Mannert locates it a few miles south of the wall of Media. The 
time of the engagement is fixed by Rennell at Sept. 7, but by Larch., the lat- 
ter part of Oct. T% TaATa—Tas xelpas, his javelins—his hands. See N. 
on 5. § 15. KaSioragsat eis (see N. on 1. § 8) thy éavtod tTdkw Exacror, 
and each one to take his station in the company to which he belonged ; lit. 

















in his own company. 
4, Kriig. says that unless rod «patos is rejected as a vicious reading, it is 
exdpevos, being 





to be explained: 7a Setia rovrov rod (Sekiod) Képaros. 
slose (to him); lit. holding on to. H. § 691. 
(i.e. Menon’s) army. See N. on 7a madara, § 3 supra. 

5. immeis uev MapAaydves. See N. on V. 6. § 8. mapd, near to. 

6. Kdpos 5¢ nal fmmets. Supply éornoay from the preceding section. 
daoy, to the number of = about. Leun. from an ancient version supplies 
KeTd Td wéooy after éfaxdo1o. These words, however, are omitted in all the 
MSS., and besides, it appears from a comparison of § 24 with $$ 13, 23, that 
Cyrus stationed himself on the left wing. avtot, they themselves, in distinc- 
tion from of & trot (§ 7). Watv, i.e. he had no helmet on his head. 
That he wore a turban is evident from the nature of the case, as well as from 
the testimony of Ctesias (cf. Plut. Artax. 11), who says that in the battle his | 
tiara fell off. This was probably the rida ép3} (cf. II. 5. § 28), upright tiara, | 
an outward assumption of the royal dignity for which he was contending. 

%- of wet Kupov is an adjunct of %rmo, and therefore as it follows its 
subst. takes the article. See N. on 4. § 7. 5 is the connective. 
elxov—kal, had also. paxalpas. Sturz defines: gladius, quo cesim feri- 
tur. Kriig. says, “erat pdyaipa gladius leviter curvatus falci similis (Curt. 
VII. 14, 29), quo cxsim feriebatur, tos ensis, quo punctim.” The udxapa 
was worn by Homer’s heroes along with the é/@os (cf. Il. 3: 271), and was 
‘used on almost all occasions instead of a knife. So we find (IV. 7. § 16) that 
the Chalybes employed this weapon in cutting their enemies’ throats; and the 
Greeks (IV. 6. § 26), in cutting to pieces the bucklers which they had taken 
from the enemy. It is evident therefore that the pdxaipa was of the 
knife kind, and was used, as Yates remarks (Smith’s Gr. and Rom. Antiq. 
p. 809), by the Greek horsemen, as a weapon of offence preferable to the long 
sword. 





kal 7d oTpdrevua, and his 


























8. Kal 75n re, and now. 





SefAn. Cf. N. on $1. Buttmann (Lexil. 
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p. 217) says that the events which follow show that SefAn here means the early 
part of the afternoon. Cf. VII. 3. §$ 9, 10, where Seuthes says that there are 
villages to which the army may march with ease before dinner, and afterwards 
their arrival is described as taking-place tis defAns, which could not have been 
long after noon. In III. 4. § 34; IV. 2. § 1, it is apparent from the context 
that deiAn means the advanced part of the afternoon. So also in III. 8. § 11, 
where it is translated by some, én the evening. But as Butt. (Lexil. p. 218) 
remarks, Xenophon ‘may have very fairly said of an army, which, after a 
march constantly interrupted by the enemy, reaches a certain point some- 
where about four o’clock where it intends to pass the night, that after march- 
ing the whole day it had advanced only two miles and a half, and had arrived 
in the afternoon at a certain point; and as the context shows that the time 
meant was one drawing towards the evening, the word defAy was quite suffi- 
cient to mark it.” koviopTos (Kovia, dpvups), dust raised, a cloud of dust. 
xpdve 5& od ovxvs. Leuncl. taking ovxvg in the sense of much, and 
knowing that although it was afternoon when the enemy appeared in sight, a 
battle was yet to be fought, inserted the negative ob which Hutch., Dind., and 
Pop. have followed. But this was unnecessary since if cvxya = 7oAA@, it may 
have been xo relatively, i. e. as it appeared to the excited Greeks, against whom 
such a cloud of war was slowly (cf. § 11 infra) and majestically approaching. 
But one of the definitions which Hesych. gives to ovxvd, is cuvex%, closely, 
joined, which, if adopted here, would give to xpévp ovxv@ the signification, 
immediately after, in a very short time. peAavia tis, a certain blackness 
= something black. Taxa 5) Kal xadAkds Tis HoTpaTre, i.e. sudden gleams 
from the armor flashed through the cloud of dust. 7s imparts indefiniteness, 
as though at first through the cloud of dust there was something like the gleam- 
ing of brass. forpamte (cf. Cyr. VI. 4. § 1), began to flash. —— rAdyxar, 
lances. The Grecian spear consisted of the Sdpu, shaft, pole, and Adyxn, 
aixun, tron head or point, both of which essential parts are often put for the 
whole. katapavets, clearly seen. The occasional gleam of the bright ar- 
mor through this dark cloud of dust, followed by the magnificent display as 
the ranks came fully in sight, must have had a thrilling effect upon Cyrus and 
his army. 

9. AevkoSdpakes, having white cuirasses. Hutch. (Non V. 4. § 2) re- 
marks that these cuirasses, like the bucklers there spoken of, were covered 
with hides of white oxen. But it is far more reasonable to consider them the 
same as the Awot Sdépaxes of IV. 7. § 15. Cf. Cyr. VI. 4. § 2. eX OMEvOL 
88 ro’rwy. Cf.N.on§4. For the construction of the gen., ef. I. § 574. b; 
S. § 192. 2. yeppopdpo. Sturz defines yéppov, seutum Persicum e vimini- 
bus contectum specicm quadrati oblongi referens. These wicker frames were 
usually covered with leather or hides. ‘‘In contending with the Asiatic na- 
tions, whose principal weapon of offence was the bow, the use of this light, 
though large, buckler must have given the Persian a manifest advantage, but 
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opposed no adequate resistance to the ponderous lance of the Greeks.” Stock- 
er’s N. on Herod. IX. 99. modtpect, reaching to the feet. Cf. Cyr. VI. 2 
§ 10. Aiyvrriot. They were probably from the Egyptian colonies planted 
in Asia Minor by the elder Cyrus. See my Note on Cyrop. VII. 1. § 45. 
Kata éovn, by nations, i.e. each nation by itself, a common custom in the Per- 
sian armies. Of. Herod. VII. 60, 100. év tAacl@ wAnpet, in a full 
square. Of. III. 4. $ 19, where wAalctoy has the epithet iodwAevpov. Bloom. 
(N. Thucyd, VI. 67) says it was called wAaictoy from its brick-like form. 
Some translate, in an oblong full of men, i. e. the men being close together. 
exaorav Td €Svos is in apposition with mdytes dé obra, and is followed by 
émopevero in the sing., although the proper subject is in the plur. Cf Mt. 
§ 302. a. Obs. For the use of the article in €xaorov 7d Svos, cf. Mt. § 265. 
5; §. $147. N. 2. 

10. Repeat éxopevero with mpd 5& adrar. 
so Suid.) am GAAhAwy, at a considerable distance from one another. 
tav akdvey eis wAdyiov amoterapeva (H. § 712; S. § 211. 2), extending 
obliquely from the axle-trees. imd Tots Sippors, under the seats. Cf. Cyr. 
VI. 1. §§ 29, 30. eis yav BA€movta, pointing (lit. looking) downwards. 
‘* Sometimes the scythe was inserted parallel to the axle into the felly of the 
wheel, so as to revolve, when the chariot was in motion, with more than thrice 
the velocity of the chariot itself.” Smith’s Dict. Gr. and Rom. Antiq. p. 408. 
These scythed-chariots were never very serviceable, and often, when the 
horses attached to them were wounded or the driver slain, turned back with 
great havoc upon the army to which they belonged. yvaeun, design. 
as eis Tas Takes THY “EAAHYwy edadvrwy (for édAacdyrwy), that they might drive 
into the ranks of the Greeks. For the construction of és—éadyrwy, cf. 8. 
§ 296. a; H. § 795. e. 

11. thy kpavyhy trav BapBdpwr. Cf. 7. § 4. oryh as dvuorby (= bv- 
vardyv), as silently as possible. év Yow, sc. Bhuart, with equal step, at the 
same pace. 

12. €@da, i.e. he issued the command in a loud voice. Kara meécov, 
against the centre. Ort éxel BactAeds ein, because the king was there. The 
infinit. &yew in the leading sentence does not prevent the use of the cptat. in 
the subordinate one. H. § 1738. whys huiv mewolnrat—=our work is 
done ; lit. every thing has been done (= will be done, S. § 211. N. 3) by us. 
For the construction of quiv wemolnra, cf. 8. § 206. 4. 

13. 7d peoov atidos, the central troop. Reference is here had to the 6000 
horsemen drawn up before the king as his body guard. Cf. 7. § 11; 8. § 24. 
axovwy Kvpov. ‘The verb dkotw, commonly governs the accus. of the 
sound, and the gen. of that which produces it.” Butt. § 132. 10. h. For the 
construction of tyra, cf. N. on BovAcvopévos, 1. § 7. 
was so much superior. ore wécov 7d EavTou Exwv, that although being in 
the centre of his (army). The particip. has here a concessive sense. § 225. 
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6; H.$ 789. f. géore—iv. See N. on 1. § 8. aA is here employed in 
consequence of the preceding parenthesis commencing with TosovTOY ‘yap. 
This will also aecount for the repetition of the proper name Kaéapyxos. 
dpws, yet, i.e. notwithstanding the command of Cyrus, and the information 
communicated respecting the position of the king. 
exo, he would take care that all things should go well. &rws xadads exor 
{see N. on €xew, 1. § 5) is the subject of pero: 

14. €v rovTey TH Kaipe —in the mean while. 6uaAr@s, codem gressu. 
Sturz. “Sine dubio,” says Bornemann, ‘“‘Cyri exercitus non Artaxerxis,” 
But it is more natural to refer it to the army of the king. See § 11 supra. 
It must have been a sublime spectacle, to see so many thousands with their 
glittering armor and flashing weapons, approaching in slow and measured 
tread to battle. 











aUT@ meAol OWS KAA@S 





‘The host moves like a deep-sea wave, 
Where rise no rocks its pride to brave, 
High swelling, dark, and slow.” 


Cf. Par. Lost, VI. 78-85. ert ev TH adT@ (sc. Témy) wevoy, remaining yet 
in the same place where they first began to form. 
forming, imperf. of continued action. €x Tay Ett TpooidvTav, from those 
who were still coming up. As the army was proceeding in a secure and 
negligent manner when first advised of the approach of the king’s forces, 
some of the soldiers were probably far behind. These, as they came up, 
would seize their arms from the baggage wagons (cf. 7. § 20), and fall into 
their respective companies. ov mdvu mpds, not very near to, i.e. at a mod- 
erate distance from. He rode out far enough to have a view of both armies. 
éxarépwoe, in each direction. aroPrerav, fixing his eyes upon, look- 
ing attentively at. This word is added to kareSeG@to in order to give particu- 
larity to the expression. 

15. ard is employed here as in 2. § 7, on which see Note. Eevopav 
*ASnvaios, Xenophon an Athenian. See N. on III. 1. § 4. breAdoas, 
having rode up. Sturz with Hutch. renders, eguo nonnihil wecitato. But 
Kriig. more correctly makes id give to éAatvw the idea of approach. et 
(whether. S. § 215. N. 6) is here followed by the opt., because #pero, upon 
which apayyéAAo. depends, expresses time past. Cf. S. § 212. 3. émr- 
oThoas, Sc. Tov trmop. ért.... KaAd. It is common to supply ez, but 
the mood of the oratio recta is admissible. See N. on 6. § 7. 
7a opdyia. Divinations were taken both from the entrails of the victim, and 
the circumstances attending its sacrifice. To such an extent was the latter 
mode of divination practised, that the fire of the sacrifice, the smoke, wine, 
water, etc., were all carefully noticed. Hence iep& may signify the entrails, a 
principal source of divination, and opdyia (from od w, to slay), the victims, 
i.e. the circumstances attending the sacrifice, and the motions of the animal 
when slaughtered. 
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16. SoptBov, a clamor. idyros, i.e. as it was going. He was able to 
follow its course through the -ranks. 6 5& Zevoddy. Dind. following cer- 
tain MSS. reads 6 5¢ KAéapxos. 6 SdépuBos, the noise. The noun when re- 
peated usually takes the article in a restrictive sense. 7) ovvSnua, the 
word, tessera militaris. ‘‘This countersign, which consisted of one, two, or 
more words, was given with the voice, first from the general to the inferior 
officers to avoid confusion, and from them through the whole army, after 
which it was returned back to the general.” Weiske. 
time. kal ds = kal otros. H. § 525. b. 

1%. dAA& contrasts Cyrus’s ready acceptance of the watchword, with the 
doubt and uncertainty indicated by his previous question. déxoual Te. 
Some erroneously supply rdv oiwyéy. Krieg. understands 7d otvSnya, and 
paraphrases: ut bonum omen accipio hance tesseram, owrnplay nab virnv. 
tTovtTo toTw, let this be, i.e. may it happen that safety and victory shall be 
ours. Some translate, det this be (the watchword). But this interpretation is 
too frigid. eis Thy éavTov xépar, i.e. at the head of the barbarian forces 
of his army. émaidvi(oy, The Schol. on Thucyd. I. 50 says, ‘“‘ the Greeks 
sang two peans, one before battle to Mars, the other after it to Apollo.” The 
Spartans called the paan sung before the engagement, maidy euBatipios. The 
practice of singing it after the fight was over, is said to have arisen from the 
fact, that Apollo sung it after his victory over the Pythian dragon. 

18. wopevouevwy, sc. a’ray. Cf. N. on 2. $17. efexvuawe, fluctuated, 
broke away from (the line). This metaphor taken from a swelling, projecting 
wave of the sea, is full of beauty and energy. For the construction of rjjs 
odarayyos, cf. S. § 188. 1; H. § 559. To émiAerméuevoy, the part (of the 
line) which was left behind. Cf. §. $225.1; H. § 786. Spduw deity, to 
run with speed. So to give fullness to the expression, we say to go running, 
to proceed upon the run. oidv mep, just as. —~—’EvvaAlw, one of the 
names of Mars. eAcAl(ovot, they shout édAcdcd. Some fancy that ércrct 
may have arisen from the Heb. = abbr. Tais aomlot mpds Ta Sdpata 
édovmnoay. We should have expected tots Sdépaci pbs tas aomldas edovmn- 
ox. ¢dBov mootrytes, in order to frighten. Cf. S. § 225. 5. 

19. ply 5¢ rétevpa etixveiodat, but before an arrow reached (them) = be- 
fore they came within bow-shot. Kat& xpdros, with all their might ; lit. 
according to might. H. § 632. c.—— ph dSety Spduey (dat. of manner). The 
reason for this may be drawn from the next clause. Cf. Thucyd. V. 70. 

20. Ta 5& Gpuara epepero Ta pev, but some of the chariots were borne 
along ; lit. but the chariots were borne along, some, &e. 
are in partitive apposition with Té G@pyara. H. § 500. b. keva Fvidxav, 
without (their) charioteers. kevd, literally empty. —— Oi 6é, i. e. the Greeks, 
éme) mpoldoey (sc, Ta Gpyara). Cf. N. on 5. § 2. tote S& Sorss, 
there was (one) who=some one. Cf. Butt. § 150. p. 442; Mt. § 482. 
kal, even. domep ev inmodpdue, as in a hippodrome. Cf. Smith’s Gr. and 
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Rom. Antiq. p. 895. extraryels, having been struck with terror, and there- 
fore losing their self-possession at the sudden approach of these chariots. 
mAny of the 2 aor. pass. becomes wAay in composition. Cf. 8. § 133.1. The 
student will notice the strengthening repetition of the negatives in the follow- 
ing clauses. 

- 21. 7d Kad’ abrods, the enemy opposed to them. So Kriig. and Born. 
“Scil. BapBapixdy, vel rév BapBdpwy Képas seu oridos.” Hutch. Cf. Thucyd. 
III. 108. § 2, where Bloom. supplies xépas. @s Baotdets._ In ancient 
times, when the whole military strength of a kingdom was brought at one 
time into the field, a single battle usually decided the fate of an empire. 
bm Tov dup adtdy, by his followers. 7dduevos and mpoockvvovmevos are 
concessive. See N. on § 13. ov &s = 0v8 ovrws (cf. Vig. p. 215. 
XVIII), not even thus, i.e. not even when apparently victorious, and already 
saluted as king by his attendants. 
emeweAeito, he was attentively watching. 6 tt movhoer BactAeds (orat. rect. 
See N. on 3. § 14) is the object of émewerciro. The use of kal in kal yap 
may be seen by supplying the ellipsis implied in ydp: and (he did this, i. e. he 
watched the movements of the king) for, &c. The ellipsis in most instances 
may be mentally supplied, and the formula xa) yap may be rendered simply 
for. Hoe avToy O71 = de Ste avrds. For the prolepsis of aitdy, see N. 
on 2. § 21. 

22. Ka is here explicative, i. e. the sentence which it introduces serves to 
explain the previous one. As it respects the thing here spoken of, see Cyr. 
TW 252295) VANE, 5.188: fécov €xovtes To abTay FyovvTO, were accus- 
tomed (cf. 8. § 211. N. 11) to lead in the centre of their own (army). Dind. 
and Pop. read 7yovvrat. voutCoyres denotes the reason or cause. S%. 
$ 225.4; H. § 789. ¢. év aopareotarw, sc. Témw (= xwplw), in the safest 
place. qv .... exatépwSev, if their force be on both sides of them. 
aigsdvecSa Td oTpdrevua depends on voulCoyres. 

23. Kal—d} tére, and indeed then. bécov éxwv, although being in 
the centre. See N. on éxwyr, § 13. Sums, yet. €k TOU évayTiov, oppo- 
site, in front. Tots avToU TeTaypevots, i.e. the six thousand spoken of, 7. 
§ 11. avrod and aire in the previous clause refer to the king. 
KUKAwow, as if to enclose them. On the use of @s to denote what is supposed 
or apparent, see H. § 875. a. eis here denotes aim or purpose. Kv’KAwow 
is derived from xvxAdw and denotes its action. Cf. 8. $139. We are not 
to suppose that this evolution was performed by the right wing of the king’s 
army, since that must have extended several stadia beyond the left wing of 
the rebel forces, and it would have been no quick or easy task to wheel about 
so immense a body of men. It is rather to be referred to the 6000 body- 
guards, who in the apprehension of Cyrus were about to fall upon the rear of 
the Greeks, and cut them in pieces (GmoSev yevduevos Katakdpn 7d -“EAAn- 
vixdv). 
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24. Seloas—KarakdWn (sc. BactAe’s). Mt. (§ 518. p. 880) says that “the 
subjunctive is frequently used, although the verb upon which it depends is in 
time past, when the depending verb denotes an action which is continued to 
the present time.” Cf. Butt. § 139.1; S. § 212. N. yevouevos, Sc. Ba- 
oles. rows étaxoctous. Cf. § 6. Gmokreivat A€yerar kK. T. A. Plu- 
tarch (Artax. 9) says that after Artagerses had thrown his javelin at Cyrus 
with a force that shook him in his seat, and was turning his horse, Cyrus aimed | 
a stroke at him with his spear, the point of which entered at his collar bone 
and pierced through his neck. autos TH EavTod xetpl, himself with his own 
hand. The reflex. pron. receives additional emphasis from airés. H. § 674. 
Chil 4 § 10. 

25. ‘Qs 5& Tpowh eyevero Siacmelpoyvta Ka of Kupov ékaxdoin eis 7d 
didkew Spuhoavres, but when (the king’s body-guard) was routed, the six hun- 
dred belonging to Cyrus rushing on in the pursuit, were dispersed ; or, in the 
route (of the king’s body-guard) which took place, the six hundred, &. as d& 
—kai, but when—then. For this use of xa) after definitions of time, cf. Mt. 
§ 620. a. eis Td SidKew dpuhoavtes. In Herod. IX. 59, Spunuévous Sidr 
is found, eis 7d being omitted. Cf. Mt. § 532. ¢. 
drlyo, but yet avery few. oxeddv, mostly. 
are called of cuyrpame{ar, 9. $ 31. Cf. N. on 5. § 15. 

26. ovk hveoxero, was not able to restrain himself. Meeris: hvéoxero, 
°ATTIKaS* averxeTo, ‘“EAAnuiKads. Cf. Butt. § 114. p. 240. Thus far Cyrus 
acted the part of a prudent and skilful commander, but now at sight of his 
brother, intent only upon revenge, he rushes like a madman into the fight, and 
in the moment of victory falls by an unknown hand. 6p Toy &vdpa = 
6p@ avrdy, only more emphatic. vero. Cf. N. on 5. § 8. mater = 
jaculando ferit. So Kriig. katd, Upon. Kryotas, Ctesias, a native 
_ of Cnidus and by profession a physician. He spent many years at the Persian 
court, and composed a history of Assyria and Persia in 23 books entitled 
Tepoixd, only a few fragments of which remain. kal.... pyol is an in- 
dependent clause. Such clauses are frequently added to relative or depend- 
ent sentences. 

2% wadtg. A missile weapon, although sometimes used in close ficht. 
paxdpuevor kal BactAeds kad Kopos kad of, is regarded by Poppo as in the 
nom, absolute, for waxouevwy kal BaciAéws kal K’pov kal tov x. 7. A. But 
Mt. ($ 562. N.) founds this use of the nom. upon:a different construction, viz. 
‘when the subject of the partic. is contained in part by the principal subject, 
or this latter in the other.” Tere émdéco1, Kipos, and oxr& of &pioro, the 
principal subjects, constitute a part of the whole contained in BaotAcds, Kipos, 
and oi dud’ adrovs, the subjects of waxduevor, and a partial apposition may be 
considered as existing between them. Cf. Butt. § 145. N. 4. —— érdca: (how 
many)... . amesvnokoy is a substant. clause governed by Aéyet. 
i.e. the king. oi &picrot = of dworpdme car, § 25. 
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lay (dead) upon him. Cf. retras Thirporaos, Il. XVIII. 20: ‘'neminem jacen- 
tem veste spoliavit,” Corn. Nep. Thrasyb. II. 2 

28. alte tév oxnrTovxwv Sepdtwv, of his sceptre-bearing attendants. 
For the construction of avrg, ef. 8. § 201. 5. memTwKdTa ide Kipov. The 
prolepsis is explained in N. on 2. § 21. mepimecety (dependent on A€yerar) 
avT@, i.e. he fell upon him with his arms embracing the lifeless body. 

29. axwdknv, scimetar. A short, crooked Persian sword. kal otpe- 
mov 5& épdper x. T. A. From this passage compared with I. 2. § 27; Cyr. I. 3. 
§ 3; Herod. VIII. 118; Corn. Nep. Dat. III; Dan. 5:7, 16, 29, it would 
seem that these ornaments were marks of honor conferred by the sovereign, 
very similar to the orders of modern knighthood. 











CO HAPTER ie: 


1, éreretrncev, sc. Tov Biov. -Kupov tov dpxatov, Cyrus the Elder 
wko laid the foundation of the Persian empire. —— BaoiA:Kéraros, Viz., in 
mien, magnificence, generosity, high daring, &c., which were esteemed the 
most eminent qualifications of a king. &pxew akioratos, most worthy to 
rule. S. § 200. N. 2; H. § 767. a. mapa. See N. on 2. § 5. Kupov 
limits weipg. ‘‘ The repetition of the proper name is a mark of respect.” Belf. 
—— bdoxovvtav. Cf. N. on 3. § 12. év melpa yeveosat, to have been per- 
sonally acquainted. “usu et consuetudine expertum esse.” Kriig. 

2. mpérov pev. The correlate is émel dé in § 6. yap. Of. N. on 6. 
-§ 6. ere twats dy, being yet a boy. mavra, in every respect. Cf. 
Mt. § 425; 8. $182. adévrwy mdévra is an example of what is called paro- 
NOMASIA. 

3. SUpus. Kriig. says, ‘‘Sdpas esse aulam regiam, que hodieque a Turcis 
porta vocatur, notum est.” Cf. Cyr. I. 2. § 3. cwppoctynv, modesty as 
opposed to aicxpdy in the next clause. Cf. Cic. Tuse. Disput. III. 8 

4. So0re—pavSdvovow. See N. on 1. § 8. evovs matdes GyrTes, as 
soon as they are children = from their very childhood. Cf. Mt. § 565. Obs, 2. 
pavadvovow.... &pxecsa, they learn both how to rule and to be ruled. 
H. § 802. 

5. Tots te mpeoBurépos Kal Tay EavTod bobcecTepwy piddrov Teideosal, 
and to obey his elders more readily than did those even who were his inferiors 
(in rank). téy drodeecrépwy is constructed in the gen. with maAdAoyv, and 
éavtod, with tmodeerrépwy. Cf. 8. § 198.1. Tots intros &ploTa XpijTVal, 
to manage horses with the greatest skill. dtpiora is used adverbially. Cf. S. 
$135. 2. Repeat éddner with xpjodau. érerra, Se responds to wey mpeTov. 
“Expwoy, sc. avo} referring to of KUpou Soxotvtwy év Teipa yeveosat, $1; 
or the subject may be a general one, as in gaol and Aéyovat. epywv is 
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constructed with @:Aowadéoraroy and werdernpératov. S. $195; H. § 584. ¢. 
Totuc#s and axovticews are in explanatory apposition with epywyv. 

G. Emel 5¢ TH GAucia Empewe, but when he flourished, bloomed in age =. 
when he was old enough to engage in hunting and other manly exercises. 
The age to which allusion is here made was eighteen, at which time the boys 
were numbered among the @pyBo.. Cf. Cyr. 1.2. § 9, et seq. 
and once. See N. on 5. § 7. emidepoueyynv, rushing upon him. oup- 
mecév, having grappled with (it), is opposed to an encounter with missiles at a 
distance. 





/ 
Kai—o0TE, 











Ta pev erasey = he received 
Tédos, at length. Cf. 
kal roy mp@tov pévrot Rondfoavra ToAAoIs pa- 





érpecev, 1 aor. act. of tpéw. 





those wounds. This appears from the next clause. 
S. § 135. 1; H. § 552. 
KapioToy éroincey, yet he made the one who first came to his assistance most 
happy in the view of (H. § 601. 5) many, in consequence of the gifts which 
he received from Cyrus. Cf. N. on 7. § 4 (end). 

%. ots Kadhre, whose duty it is. eis Kaorwaod mediov. Cf. N. on 1. 
$ 2. wep) wrelarov mo.otro, he regarded it of the highest importance. H. 
§$ 650. b. S11 wep) wAclorov To1otro—pydiv WetSerSat constitutes the second 
accus. after éréSetev = he showed himself one who regarded, &c. 8S. § 185; 
H. § 556. el Te omeloaite Ka) ef Ty ovysotTo, if he made peace with any 
one, and if he entered into a treaty with any one. ‘“‘Proprie omevdal inimici- 
tias et bella componunt; ovyS xa: amicitias societatemque certis conditionibus 
paciscuntur.” Kriig. For the form 7é (= tut), cf. S. § 72. 1; for cuvdoiro, 
ef. Butt. 107. 10. 4; S&S. § 125. d; H § 401. h. pndey Wevderda is an 
accus. Clause depending upon mowiro. 8. § 177. 3; H. § 556. 

8. Kal yap ody introduces a proof and illustration of the preceding senti- 
ment: and (this is certain) for therefore (i.e. because such was his regard for 
his word and promise) both the cities, &e. See I. § 870. d. avTg—emI- 
Tpemdevct. Leuncl renders: gue erant ejus cure credite, i.e. which be- 
longed to his satrapy. But not to speak of the article, which such a rendering 
would require to be repeated after adders, reference is had here evidently to 
cities which voluntarily placed themselves under the government of Cyrus. 
Cf 1.$6; 9. $$ 9,12. The interpretation of Kriig. is therefore to be pre- 
ferred, ejus fidei et imperio se committentes. So also Sturz and Poppo. —— | 
of GzSpes. Repeat éemirpeméucvor. The sense is that the inhabitants of these 
cities, as communities and as individuals, confided in Cyrus. ef tis. Of. 
N. on 4. § 9. Tapa Tas omovdds, contrary to the treaty. omovd) (from 
grévdw, to pour), a Libation. Hence orovdat, a treaty or truce, as this was 
always made with libations. Cf. N. on VI. 1. § 5. 

9. Tovyapody, therefore. H. § 867. 5. According to Butt. (§ 149. p. 431) 
rot is an ancient dat. for 7G, but is never used illatively except in the strength- 
ened forms torydp, Tovyapody, etc. Cf. Mt. § 627. ai modes, i.e. af *Iw- 
vixat modes (1. § 6). dyzt, instead of. pevyovras. Cf N. on 3. § 8. 
—- mpoéodat, 2 aor. inf. mid. of mpotnu, to give up, betray. 
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aivtév. They were probably afraid of being purished, for having been con- 
federate with Tissaphernes in banishing their fellow-citizens. Cf. on 1. § 7. 

10. kal—Kal, both—and. yap, etenim, for. - 
cAcyey = epyw émedeixvuto kal Adyy. Tpooiro, SC. avTovs, i. e. the Milesian 
exiles. For the form mpoo?ro (2 aor. opt. mid. of apotnus), cf. N. on cvvSoiro, 
§ 7 supra. ovd ei &tt pev pelous yevowto, not even if they should become 
still further diminished in number. Butt..($ 68. 5) says that mefwy is em- 
ployed for the idea both of smallness and of fewness. 
mpdkeray, and should be even more unfortunate. Kak@s mpdtTw = atvxéw. 

11. pavepds © v—vingy weipdpevos (endeavoring to surpass). Cf. N. on 
d7A0s Fv avidpevos, 2. § 11. evx}v—avTov, a prayer of his. In explana- 
tory apposition with this is togovroy.... adAeEdwevos, a subst. sentence (H. 
§ 493. d) following e%xo:ro as the cognate accus. according to the formula 
evxoua evxyjy. S.§ 181. 2; H. § 547. a. Render rocovtoy xpovor Civ eore 
vingn, that he might live so long as to outdo; or, until he should outdo. After 
the optat. in a wish, ore and similar particles of time take the optat. without 
&y by assimilation. Cf. Goodwin, § 66. 2. dActouevos = par pari refe- 
rens, giving like for like. 

12. Kal yap ovv. See N. on § 8 supra. 
The sense is: there was no one man, at least of our times, to whom so many 
were ready to deliver up their treasures, cities, and persons. 6h strengthens 
mretorot, the very most. H. $665. a. évi ye avdp) is in apposition with aird, 
to him one man at least (yé) = to him beyond any other man. tév ed juayr, 
of those in our time, is the part. gen. after évl avdpi. S. $188.1; H. $559. a. 
Butt. (§ 147. p. 416) says that émt rod often specifies a time, by means of 
something contemporary, especially persons. ta éavtéy céuata = their per- 
sonal services. 

13. The fidelity of Cyrus to his friends and his scrupulous regard for his 
word having been descanted upon, the writer proceeds to notice his treatment 
of malefactors, and the honors and rewards which he bestowed upon the good. 
Ob pev 5h ovdé, nor in truth. The Attics use wey in wey 84, for par. 
H. § 852. 13. zovT refers to the clause commencing with ds tovs kakovp- 
“yous. KataryeAGy, SC. abtov, to deride him (by escaping punishment). 
Schneid. supplies ray vouwr. apedéotata tdytTwy éty.wpetro, he of all 
(rulers) punished the most unsparingly. For the construction of tdytwy, cf. 
N. on tay, § 12 supra. Crosby (§ 368. 7) constructs the gen. with apedé- 
orata, most unsparingly of all. hv ideiv, one could sce. For the con- 
struction, cf. N. on jv AaBeiv, 5. § 2. mapa, along = as one passed along. 
See N. on 2. § 13. otiBouwévas d5ovs, public roads ; lit. trodden (i. e. much 
frequented) ways. mTodav .... oTepouuevovs. Punishment by mutilation 
is still practised in many of the Eastern countries. Buttmann (cf. § 114. 
p- 301) would read orepopévous, being deprived of, being without, when the 
state or situation of the subject as here is to be expressed. Cf. N. on III. 2. 
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§ 2. For the construction of orepoujévous with the gen., cf. 8. $$ 184. N. 2; 
200. 3; H. § 580. 1. eyevero = it was in the power of. émot. Herm. 
remarks that “wot and dao: denote motion towards a place, but wf and éay 
signify both motion towards the place, and rest in the place towards which 
the motion tends. Cf. Vig. p. 153. 
terpretations have been given to this passage. The writer evidently designs 
to show the result of Cyrus’s severity, in the freedom of the country from 
thieves and robbers. No better proof of this could be given, than the safety 
with which any one might travel, carrying with him whatever he pleased. 
This sense therefore is best met by the translation: having whatever might be 
convenient for him to have. The only condition of safety is contained in py- 
dey adixodvT1, provided he did no wrong. 

14. yé limits the assertion here made to rods dyaSobs eis méAcuor. 
pevro, yet, i.e. notwithstanding his severity towards malefactors, as just 
stated. mpa@rov ev belongs in sense to &pxovTas emote. The correspond- 
ing clause is introduced by ére:ra 5¢ x. 7. A., and then he also honored them 
with other rewards, i.e. rewards of another sort. Mewidas. Cf. 1. § 11. 
Mugovs. See 6. § 7. avrds, i.e. Cyrus in person. 
For the sake of emphasis or perspicuity, the proposition containing the rela- 
tive is often placed before the one containing the antecedent. Cf. S. § 172. 4. 
hs Kareotpépero xdpas = Tis xHpas hv kateotpépero. Cf. N. on 6 eixe 
otpdtevua, 2. § 1. 

15. dare paivecSu. For the construction, cf. §. § 223. 1; H. § 770. 
&tiodv depends on gaiverSu. See N. on $19. obs ayadovs and rots 
kakous are the subjects, and evdamoverrdrovs, and dovAous, the predicates of 
elyat. Render: so that he appeared to think it fit that the good (i.e. brave) 
should be most fortunate, &e. Some make rovs dyaSovs the subject of Patve- 
osa, and read for atovy the pass. afioteSa. The translation would then be: 
so that the brave appeared to be most fortunate, and the cowards were deemed fit 
to be their slaves. Tovyapoty. Of. § 9 supra. &pdovia, properly, free- 
dom from envy, is here taken for that which removes envious feelings from the 
mind of the possessor, viz. abundance. avtgé—Kipov. For the sake of 
emphasis, the pron. is sometimes put before the proper name to which it re- 
fers, when no ambiguity results from the inversion. Cf. § 31 infra; II. 6. § 8. 

16. Eis Sicaoodyny, as it respects justice. yé emphasizes this reference 
to the justice of Cyrus. With phy it also serves as a general connective. 
ef tis. See N. on 4. $9. For tis—rovrous, cf. N. on 4. § 8. gavepos 
ryévorro—Bovaduevos. Cf. N. on dfAos jv avidpevos, 2.8 11. This construc- 
tion occurs so frequently as to require no further notice except in special 
cases. émideixvucsat, to show himself (a just man). SKriiger says this verb 
is placed absolutely in the sense of se ostentare, as in Adlian, V. H. IX. 36, 
Warns *Avriydvw émedelxvuro. wep) mayrds. See N. on § 7 supra. 
éx Tod &dikov = adixws. Cf. Mt. § 574; S. § 1385. 3. 











éxovtTt 6 TL mpoxwpolyn. Various in- 











a y 
ovs—TovTous. 












































974 NOTES. [Boor 





1%. Kal yap ovv. Cf. $$ 8, 12. ait, for him. Dat. Com. See N, 
on I. § 9. SiexerpiCero is in the pass. voice, having &AAa for its subject. 
Some make it in the middle, and treat airg as redundant. kal, and espe 
cially. This force is given to kal by the preceding &AAa, somewhat like the 
Lat. guwm—tum. oTpatrevpat: GANS, a true army, i.e. one which is 
brave, loyal, and under good discipline. Kriig. makes éAnSweé = Sixale, and 
opposed to ra éfamarnting@ ka) mAcovERTIKG. xpnudrwv, stipends, service- 
money. See N. on 4. § 12. érAevoay. Between Greece and Asia Minor 
lay the Aigeeum Mare, which the Greeks were obliged to sail over in order to 
enter the service of Cyrus. —— a@Ad’ érel, but because. See Mt. § 618; Butt. 
§ 149. p. 430. Td KaTa unva Képdos, their monthly pay 

18. aAAa phy, but furthermore. —— Tt ate mpoordkayrt KadGs bwnpeTh- 
ceev, served him well, when he commanded any thing (to be done), or more 
briefly, faithfully executed his orders. Notice that the protasis (8. § 215) 
here takes the opt., and the apodosis, the indic. axdpiorov, unrewarded. 
Compound adjectives in os have only two endings. Of. Butt. § 60. 4; §. 
§ 58. 2. Kparioro. 84. See N. on § 12. jwnpérar TavTds epyov, as- 
sociates, aiders in every enterprise. Kupw édéxSyoav yevéosai, were said 
to be at the service of Cyrus. 

19. 5€ continuative. —— ci—ép¢n, as often as he saw. The opt. with ef 
often expresses indefinite frequency. H. § 748. a. Sewer, active, vigi- 
lant. oikovduoy, a manager of household affairs, a steward. The word is . 
here used in a wider sense to designate the fiscal officer of a town or city, as a 
treasurer, qucestor. €x tov Sixaiov. See N. on § 16 (end). Kara- 
okevdlovTad Te NS &pxor Xdpas = karacKevaloyTd, Te Thy xdpav ts &pxo (see 
N. on 2. § 1), improving the country which he governed. t&—rad connect 
KatacKkevd(oyvra and mowiyta (S. § 226. N. 3), while the preceding ka} serves 
to connect these clauses to derby dvtTa oikovdmoy going before. H. § 855. a. 
mpoaddous, revenue. ovdéva by mémore adelAero (sc. Thy xépav), he 
would never deprive him (of his country = his possessions and official station). 
The indic. with ay has an iterative signification (Butt. § 139. p. 366). The 
use of the imperf. and aor. is optional with the speaker, as he may wish to 
give the action a continued iterative sense, or one without the idea of contin- 
ued action. H. § 704.- For the double accus., see 8. § 184. 1; H. § 553. 
45éws, gladly, cheerfully. —— & = tadra &, of which ravra is to be con- 
structed with éxpumrev. Cf. 8. § 184. 1; H. § 553. jixtora, least == not 
at all. pSIovav—éepatvero. Mt. ($ 549.5) says that mafveoSa: in the sense 
of to seem, takes the infin., but in that of to be manifest, the participle. I. 
§ 802. Tots pavepas TAovTovolw is opposed to Tay &moKpuTToMevwr. 
mwetpopevos. Supply édaivero from the preceding member. TaY aToKpu- 
wWromevwy = exelywv of amexpUrroyTo, SC. TA Xpiyara. 

29. plarous ye why doous Tororo, furthermore, as many as he made 
friends, For the construction, cf. 8. § 185; H. § 556; for the use of the 
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opt. cf. Mt. § 527.1; Butt. § 139. p. 372; S. § 217. 2. ixavots, suitable, 
Sit. & 7. refers to tovrov understood (S. § 172. 4) limiting cuvepyods. 
Tuyxavor BovAduevos - karepyaver Sat, he might perehance wish to accom- 
puish. See N. on 1. § 2. Sepamevery depends on xpdarioros, and has for 
its object rovrous, the omitted antecedent of ogous. Cf. N. on ods—rovrous, 
§ 14 supra. 

21. adtd TodTo obwep aiTds Evexa hidwy Pero SeicSat ds ovvepyods exo. 
The order is, aitd todro ds exon ouvepyovs (Tobrov) obmep Evexa aitds ero 
deioSa: dikwv. Render, (it was) for this very purpose, that he might have 
assistants, &c. avtd todro (H. § 552. a) refers to &s auvepyobs Exo, and 
serves to qualify the clause commencing with ka) airds (cf. S. § 182), as show- 
ing the end or object of the assiduity of Cyrus in assisting friends. kat 
avrds, (that) he also. rovtou limits cuvepyds. 

22. cis ye dy avnp. Cf. N. on $12. Kriig. thinks that ay should be re- 
jected from the text. 51a @oAA, Sc. atria, for many (reasons). So Sturz. 
méytov Sy—diedidov, he in particular (5h) of all men (see N. on mdvtov, 
§ 13) was in the habit of distributing. TpoTovs, i. e. disposition, manners, 
habits, tastes, etc. 

23. eis éAeuov, intended for war, viz. swords, helmets, bucklers, &c. So 
eis KaAAwmiopov limits the other class of gifts to tunics, trowsers, golden rings, 
chains, &e. For eis denoting aim or purpose, see N. on 8. § 23. vout Cor 
is here followed by two accusatives. Cf. 8.$185; H. $556. See also N. on 
3. § 6. . 

24, Ta peyddra (= péyeder Sdpwv) vixGv rods Pidous ed woodyra, to which 
the article 7d belongs, is the subject (S. § 153. 1) of éor) understood (8. § 150. 
N. 4), oddév Savyaordy being the predicate. These words are found with a 
slight variation in Cyr. VIII. 2. $138. 7 émieAcig answers to the question 
“wherein?” and limits r)—repretvar (see Mt. §$ 400. 7; 8. § 206. 2), that he 
should surpass his friends (S. § 198. 2; H. § 581. 2) in care for them, On 
the article in téy pirAwy, see N. on 5. § 15. TS Tpodvumcioda xaplCecsat, 
in his forwardness to oblige, a dative clause connected to TH émmerela. 
tavTa refers properly to 7d mepretvar, but in sense to 7H emmedcla and T@ mpo- 
Sumciodat xapi(erSa:, and is therefore put in the plural. Cf. Mt. § 472. 5 
' 23. Ereure, used to send. §. § 211. N. 10, Bixovs is defined by 
Hesych,, orduvos éra exwv, an earthen jar with handles. —~ For the con- 
struction of ofvov jjuideets, cf. 8. § 200. 3; of ofvm eémrixar, cf. S. § 202. 1. 
ToUTOY ovv oo éreuWe. So compliments at the present time are usually pre- 
sented in the third person. Notice the change to the orat. recta. 
for cby tovrots o¥s. Had the antecedent been supplied, reference would have 
been had to some particular persons mentioned before, whereas the idea with 
the omitted antecedent is, your best friends, without reference to any other 
distinction. H. 8 810. a. 
26, uptwv ijjuicea, halves of loaves of bread, or as we say, half-loaves of 
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bread. For the gen., cf. C. § 362. ¢; H. $ 559. e. This construction of the 
adjec. in the neut. plur. with the gen. of a masc. or fem. subst., is said by Mt. 
($ 442. 4) to rarely happen. Cf. 8. § 177. N. 4. tovTwy. S. § 192. 1. 
yevoacsa, to taste. The mid. with this sense is the more common use 
of yevw, I cause to taste. 

2%. efj—édvvaro. For this intermingling of the opt. and indic., cf. Mt. 
§ 529. 5; Rost, $122. 1.7. éddvaro is in the imperf. to correspond with efy, 
which borrows its past time from éxéAeve. Cf. 8. § 212. 3. dia Td TOA- 
Aovs exew tanpétas, because he had many servants. 











dia Thy émipéAciav. 





Some supply thy trav imnperav, others read thy (éavrod) émmeAciav. But 
Kriig. says: ‘‘durum est utrumque. Ego interpretor, propter curam qua ei 
ut principt prospiciebatur.” a@s—aywoow for ds &yoev. This change of 
mood gives beauty and vividness to the expression. See N. on 3. § 14. 
TewevTes, SC. eketvot referring to Tots trois. , 

28. Ei 5¢ 84 more, if at any time, whenever. péAAoey tWerSa. A 
periphrastic future. 8. $89. 2; H. § 711. eatovdatorAoyerro, he talked 
earnestly with them. &s Snrotn ods Tina, in order to show whom he distin- 
guished. Rost (Gram. § 123. 3) says, ‘‘the indic. stands in a relative propo- 
sition, when the verb of the principal proposition is a preterite, pres. or fut., 
and an event is expressed as definite and unconditional.” e& ay axotw = 
éx ToUTwy & axkovw. For the accus. after axovw, cf. 8. $ 192. 3; H. $576. a. - 
&Kovw = akhkoa, the idea being J am informed from what I have heard. H. 
§ 698. dxodw has sometimes an aoristic sense. S. § 211. N. 5. Con- 
struct ovdéva with otre ‘EAAHver ote BapBdapwr. 

29. Texuhpioy 5¢ with éo7) omitted, is a proposition by itself. Sometimes 
as here it is accompanied by rdde. tovrov refers to what has been just 
mentioned, and 7é5e, to what is about to be related. OC. $513.1; 8. § 163.1; 
H. § 679. mapa wev Kupov x.t.A. Mt. (§ 630. f) says that yap in the 
new proposition after texunpiov Sé, onpuetoy Sé, etc., is sometimes wanting. 
See Butt. § 151. IV. 10. SovaAov dytos. Cf. 7. § 3. ovTos, i. e. Oron- 
tes. Hutchinson erroneously refers it to the king. —— dy (= éxcivoy dy) re- 
fers to the person to whom Orontes intrusted his letter to the king. Cf. 6. 
§ 3. mapa S¢ BaciAdws x. 7. A. Cf. 7. §§ 2, 18; 10. $6; II. 1. $6. 
kal ovrot pevtot, and those too. by—tvyxavew, they would obtain. 
Cf. Mt. $598. 1; S. § 215. 5; H.§ 783. b. The condition is implied in éyres 
a@yadot. The infin. rvyxdvew depends on vouifoyres denoting the cause. 

30. kal to—yevduevov, and that which took place, is the subject, and weya 
texunptoy, the predicate of this proposition. kpive, to select (with dis- 
erimination and judgment). 

31. of map’ aitdy, those near him. Schneid. conjectures that it should 
read of wept abtéy.—— irép Kupov, for Cyrus, i.e. in his behalf, on his side. 
éxwv Kal Td oTpdrevua wav, with the whole army also. 
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CHAPTER X. 


1. °EvraiSa 5} is here a formula of transition from the eulogy to the nar- 
ration which is resumed from Chap. VII. amoréuverat. Plut. (Artax. 
13) says, “according to the law of the Persians, the right hand and head were 
cut off, and Artaxerxes, having ordered the head to be brought to him, took 
it by the hair, which was long and thick, and showed it to the fugitives.” 
clomimre: eis To Kupeioy otpardmedov, break (Histor. Pres.) into the camp of 
Cyrus. The singular is employed here, because BactAcis is the more impor- 
tant subject. So BpaciSas wey ody kal 7d TAFSos evSds &yw—éerpdmero, Thuc. 
ENGELS: of wey wera *Apiatov. Kriig. finds the corresponding sentence 
in § 3, as though it had then been written of 5& “EAAnves—évtitaxSévtes. 
But may it not be found rather in BaoiAeds 5& Kal of cuv avte ? ——toravrai, 
stand their ground. otpatomédou, i.e. the place where the camp-followers, 
baggage, and beasts of burden remained during the fight. eis Toy oTA- 
Spdy, i.e. the place where they had encamped the preceding night. 

2. For the signification of xa) after rd te %AAa ToAdd, cf. N. on 9. § 17. 
Thy Swxaida, the Phocean. Wer name was Milto, but Cyrus called her 
Aspasia, because she resembled in wit and beauty the celebrated mistress of 
Pericles. Thyv—Acyoueyny = éxelyvny  éAéyero (S. § 225. 1) of which 
equivalent, éxeiyny is in apposition with madAakida. cophy, wise, intelli- 
gent. So Hesych. defines copds: gpdvimos. cophy and Kadty are predi- 
cates. 

3. ‘H 5 MiAnota. ‘‘ Hujus nomen ignoramus nisi forte 4 MiAyota in pro- 
prium cessit.” Weiske. Cf. V. 2. § 29. Kriig. conjectures that 4 vewrdpa 
is spurious. yuuvyn. ‘sine veste exteriore.” Poppo. mpos Tay ‘EAAN- 
vev. Schneid. with Weiske makes this stand for mpbs 7d Tay ‘EAAHvev orpa- 
témedov. Muret. and Steph. supply oraSudv. It is better, however, with 
Born., Kriig., and Kiihn., to make mpds ray ‘EAA/vev of = mpds tovrous Tay 
‘EAAjvwy of. avtiraxSévres here stands for avriratduevor. 
avtay, and some of them also, refer to the Greeks. bhy—ye, yet however. 
ravryy refers to 4 MiAnola. evTos avTay, within their ranks. Sturz 
and most of the German editors translate in castris eorum: Hutch. takes 
éyTbs as absolute, and connects adtéy with ypfuara, a construction too forced 
and unnatural to be admissible. mdyta éowoav. The repetition shows the 
completeness of the act spoken of. 

4. deoxov GAAHAwY, were distant from each other. Ti. $ 580. 1. ot 
“EdAnves refers to the main army of the Greeks. of wey, i. e. the Greeks. 
“Sic sepissime Graci 6 uéy ad propius, 6 5$ ad remotius nomen referunt.” 
Kriig. So the Latins sometimes employ hic—ille for ille—hie. as mway- 
Tas vixayTes, as if they had conquered all (the enemy), whereas the right wing 
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of the king’s army was victorious. of S¢ refers to BactAeds, sc. of aby ad- 
TH. as %5n waves vunavres, as if they were all conquerors, whereas, 
- their left wing was fleeing before the victorious Greeks; 

de © av, on the other hand. jkovoe Ticoadépvovs. 8. § 192. N. 8; 
H. § 582. 3. TO Kad adrots, sc. orpdrevpa OF pépos. otxovrat is perf. 
in signification, were gone in pursuit. On the transition to the orat. recta, see 
N. on 3. § 14. mAnotatraros. Cf. 8. $4. It speaks highly for the disci- 
pline of the Greeks, that in the pursuit the original order of battle was not 
essentially disturbed. ei méurroev. In past actions ef, whether, takes the 
optat. without ay. Mt. § 526. 
defend. H. § 789. d. 

6 ev tovTw. See N. on 5. § 15. kal Baotreds, the king also. This 
is connected in thought with the attack upon the king, which was then contem- 
plated by the Greeks. as éddet is to be taken with dmosev. ovoTpa- 
gévres, having closed up their ranks. Another reading is orpapevytes, having 
faced about. mapeckevd(ovta ws Ta’Tn mpooidyTos Kal Se~duevoi, they 
made preparations as if he (i. e. the king) would advance in this direction, and 
they would receive him; or more freely, they made preparations to receive him 
expecting his approach in this direction where the Greeks were halting. 
For this use of as, cf. N. on 1. $10; 4.§ 7; of radrn, see S. § 76.1. The 
common reading apooidyres, is pronounced by Zeune to be without meaning. 
As instances. in which kal connects participles having different cases, Kriig. 
cites Herod. VI. 126, ’OAvutiwy idvrwy nal vxey; Thucyd. VIII. 106, adiro- 
Levys TIS vews Kal—aKovoayTes. n S¢ mapjAdev iw Tov evwvimou KEparos, 
TavTn Kal amhyayev, but in the same direction in which he came, (viz.) without 
the left wing (of the Greeks. Cf. 8. § 23), he also led (his forces) back. For 
the adverbial pronouns 7—ratrn, cf. 8S. $76. The Greeks supposed that the 
king would march directly against them, but instead of inclining to the river, 
as he must have done in that case, he took the same line of direction in which 
he first came to battle. kata Tovs “EAAnvas, over against the Greeks, has 
the position and force of an adject. qualifying tobs—avdrouodAnoarres (H. 
§ 534. a) used here as a subst., those who had deserted= the deserters. UH. 
§ 786; S. $158.1. When the battle turned so decidedly in favor of Cyrus, as 
it did at first, great numbers probably deserted what appeared to be the hope- 
less fortunes of the king. Cf. N. on II. 1. § 6. 

%. This section with the following one is parenthetic, being inserted in | 
order to explain how it happened that Tissaphernes had joined the king. 
It commences therefore with yap illustrantis (see N. on 6. § 6). ovvdd%, 
encounter. dihaace, he charged through. The light-armed troops of the 
Greeks were posted with the Paphlagonian horse (cf. 8. § 5) upon the extreme 
right of the army, i.e. upon the bank of the river. Mence in making his 
charge through the Grecian ranks, Tissaphernes, who led the left wing of the 
king’s forces (8. § 9), wisely shunned an encounter with:the heavy-armed 


























aphtovres = Bondnoovtes, to succor, to 


























Cup. X.] NOTES. j 279 


commanded by Clearchus and the other Grecian generals (8. § 4), by keeping - 
close along the stream (mapa rby toraudy). adrots, i.e. Tissaphernes and — 
his band. Cf N. on of d€, § 4 supra dpévysos. - By a skilful separation 
of his lines, Episthenes not only lost none of his men in this desperate charge 
of Tissaphernes, but was even able to do mischief to the enemy. 

8. as peloy exwv amndaAdyn, inasmuch as being worsted he departed 

(from the contest). ovk avactpepet. Tle had no disposition to encoun- 
ter again the Greeks. épov, together, in 
company, is strengthened by 64. H..§ 851. 4. 
array. 
9. *Evel &, but when. The narration, interrupted by the digression re- 
specting Tissaphernes, is here resumed. katd, opposite to. See N. on 
S$ 6, 7. 7 eddvupov—xépas, the left wing, as the army was first drawn 
up (cf. 8. § 4), but now the right wing, in consequence of their having faced 
about to receive the king who was coming up in their rear. 4.) mpocd- 
yoy. Cf. N. on 3. $17. mepimtvéavres. The verb mrvcow signifies to 
fold up, as a book, Luke 4: 20; as clothes, Odyss. I. 439; to clasp the hands, 
(dip. Col. 1611. Hence mepimrigavres signifies having infolded = having 
surrounded ; and dvantiacew 7d Képas, to draw or bend the wing back. The 
prevalent meaning of this verb thus compounded, is to wnfold, i, e. to extend. 
But the movement here spoken of is so definitely explained in the next clause, 
that I cannot doubt that ava- has here the sense of back. Perhaps it might 
not be amiss to consider both meanings of the verb involved in the contem- 
plated movement, as the extension of the line would help to secure the object 
sought for. Tojoacsa dmosxey toy mwoTapdy, to place (S. § 209. 2; IL. 
§ 689. 2) the river in their rear, i.e. to form the line of battle parallel with 
the river. These evolutions were designed to prevent the left wing of the 
Greeks from being surrounded, had such been the intention of the king. But 
doubtless nothing was farther from his thought than hemming in a body of 
men so formidable as the Greeks. His intention evidently was to gain a po- 
sition between the Greeks and his capital, to which he could retreat in case 
the enemy were victorious. 

10. °Ev @ (sc. xpévw), whilst. See N. on 5. § 15. Kad 8, even now, 
already. The sense is, that while the Greeks were deliberating in respect to a 
change of position, the king’s movement was such as to render the contem- 
plated evolutions unnecessary. mapapenfduevos = wapeASav, having passed by 
the left wing (now the right wing) of the Greeks. So Kriiger and Poppo. » 
But Hutch., and with him Zeune and Sturz, connect mapapenfpduevos with rhy 
gérayya, and render: phalangis forma in eandem (quam prius habuit) per- 
mutata. eis 7) adTd oxhpa Karéornoer evaytlay riv oddayya dowep 7d 
mpaTov maxovuevos ouynet, drew up his army opposite (to the Greeks), in the 
same order in which he first came to battle. +d mpdérov. Cf. S. § 1385. N. 2; 
If. § 554. a. For the construction of paxovpevos, cf. S. § 225. 5; H. § 789. d. 

















ouytuyxdaver, falls in with. 





ovvraiduevol, in batile 
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TOAY Erte Tpoduperepoy, with much 





dyras refers to the king’s forces. 
greater ardor. They had learned the weakness of the enemy. 








Il. & ad, but again. ove éd€xovrTo, did not receive them, i. e. 
‘did not stand the attack of the Greeks, but turned the back and fled. 
€x mAéovos, sc. Siacrhuatos, from a longer distance, i.e. the distance be- 
- tween them and the Greeks, when they began to flee, was greater than in. 
the former engagement, which is equivalent to saying, they fled sooner than 
before. 

12. bmép, over, above. yhaogos, an eminence, a hill. As there are no 
natural hills on the plain of Babylonia, the one here spoken of must have 
been an artificial mound or tumulus. Ainsworth says, that these mounds, 
topes, or tells, sometimes sepulchral, sometimes heaps of ruin, abound on this 
plain. ep’ 08, upon which. See N. on 2. § 16. aveotpapnoay, they 
(halted and) faced about. Poppo says, ‘‘ dvaorpépecSar et commorandi et se 
convertendi notionem habet.” So also Weiske and Kriiger translate: conversz 
steterunt. It is difficult to see how Schneider could render this passage, as he 
has, ad quem collem conversi in fugam profecti erant. of aupl Pactra. 
Ch N.con'8./8 1. me(o) wey ove &r1, not infantry (lit. no longer on foot), 
i.e. the infantry decamped, and the cavalry alone occupied the hill. eo 
bev corresponds to raéy S¢ imméwy in the next clause, and is in apposition with 
of dud) BaciAda. The gen. ray imméwy depends on éverAhaSy (from éumtumar- 
pu) S. § 200. 38; H. § 575. Weiske explains écre 7d moiodmevov my 
yiyvecke, ut Greeci non possent intelligere quid pedites post collem agerent. 
émt méArns. Dindorf adds én) fdAou, in place of which Hutch. suggests 
ém gvorod. Render ém) méArns avarerapevoy, (with its wings) extended upon 


























a& spear. : 

13. ’Eve) 5¢ nal, but when also. —— rv Adgoy, i.e. the yhAodos spoken of 
in the preceding section. &AAoL &AAOTev, some in one direction and some 
in another, or as we say, helter-skelter. Sturz remarks that &\AoSev seems to 
be put here for &AAod:. But Kriig. makes the places round about the hill 
the stand-point of observation, and paraphrases: &AAo: HAAOSevy FASov Ael- 
movtes Thy Adpor. eWiAovTo 8 6 Adpos Tay imméwy. The gradual decrease 
of numbers on the hill until it was entirely deserted by the king’s troops, is 
finely expressed in this and the following clause. ‘‘ Verbum Aeézovct initium 
fuga, éAovro ulteriorem progressum, et réAos finem indicat.” Lion. 

14. od« dveBiBalev em tov Adpoy, did not attempt to march up (S. § 211. 
N. 12; H. § 702) upon the hill. See N. on 2. § 22. umd avToy imparts 
to orhoas the pregnant sense, having marched his army under it (i. e. to the 
foot of it) and having halted. Cf. H. § 618. a; also N. on 1. § 3. 
ddvras Ta bTEp TOD Addou, having looked down upon the things beyond the hill 
= having taken a view from the summit of the hill of what was going on be- 
yond. ri éori, sc. Tavra. Cf. Mt. § 488. 7. 

15. Kai, and so. ava patos. Cf. N. on 8. § 1.——Zyeddv & Gre 
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TavTa jy Kal HAtos édvero, and the sun also was nearly setting when these 
things took place. Cf. Mt. § 620. a. 

16. Séuevor Ta OtAG avewavoyro. Hutch. translates: sub armis conquiesce- 
bant (cf. Cas. Bel. Civ. I. 41), rested under arms. This is evidently the sense, 
as the army halted only for a few moments, while the leaders consulted in 
respect to the place of encampment for the night. mapelyn is adopted, on 
the authority of Schneid., by Dind., Born., and Kriig., for the common reading 
mapyet. But inasmuch as wapiévae corresponds with wéumo: (II. 1. § 2) better 
than mapeiva:, Poppo thinks that if the vulgar reading is to be changed (which 
he deems unnecessary, the indic. and opt. being frequently intermixed, Mt. 
§ 529. 5; Rost, § 122. I. 7), it should be apiou. 
= jdecay btt adrds éredvfjxe. For the prolepsis, see N. on 2. § 21. Of. 
also Mt. § 548; H. § 799. 3; C. § 615. eixaCov, they were conjecturing. 
 Karadrnpduevdy Tt mpoeAndrakeva, or that he had gone forward to take 
possesston of something, i.e. some post or fortress. 

1% xa answers to Gua pev, § 16. avtol, they themselves, in contradis- 
tinction from Cyrus who has just been spoken of. avrov. Of. N. on 3. 
Se tel. avtois limits €ofev, but belongs also to the omitted subject of amé- 
vat (see N. on AaBdyra, 2. $1, and on II. 1. § 2), it seemed best that they them- 
selves should go away to the camp, instead of sending for the baggage. Kriig. 
edits abrovs. Sdprnorov, supper time. So Hesych. defines dépmoaros (as 
it is sometimes written), Spa Tod Setmvov. 

18. dAAwy xpnudrwv. Cf. N. on 5. § 5. 
N. on 4. § 9. peaoras is put without the article for weords ovoas. 
Tavras, even these. The pron. is employed here, because ras Gudéas to which 
it refers, is separated by intermediate clauses from S:qpracay upon which it 
depends. Cf. 8. § 163. N. 3. 

19. édcre—ijoav. See N. on 1. § 8. avdprorot, without dinner. 
amply yap 5) kaTadtoa Td oTpdtrevpa mpds &picrov, for before the army halted 
Sor dinner. 








decay adtov TeSvnkdTa 




















et Tt= 6 71, whatever. Cf. 
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BOOK Il. 
GATE nein 


1. ‘As pty odv, how then, by what means. The exordium of most of the 
following books contains a similar recapitulation of preceding events. ody 
here denotes external sequence. See N. on I. 1. § 2. HXpolodyn Kipo 7d 
‘EAAnviKby = Kipos fSpoiwe Td ‘EAAnvucdy. émére, when. Cf. 8. § 76. 
—— ayd8y = avaBdor. Cf. N. on dvaBaiver, I. 1. § 2. The descent to the 
sea-coast is called (V. 5. § 4) kardBaois. Cf. 5. § 22. 
QOvTes. 








eAdOvTES = GyeA- 
ekojnsnoay = Thy vinta Bieyevovro, I. 10. § 19. olopevor Th 
mavra vurdy (H. § 698), thinking that they were victorious in the whole (bat- 
tle), i.e. had gained a complete victory. See I. 10. $4. For the article 
with mdyra, see H. § 537; S. § 170. N. 3; for the accus. after wxdy, see H. 
§ 544.a; 8. $181. ‘‘In consequence,” says Mt. (§ 409. 3), “of the phrase 
pdxecSa udxny, the place of the conquest, or the nature of the combat, is put 
in the accusative with the intransitive windy, to conquer. Cf. 8. § 181. N. 2. 
To tumpoodev. Cf. 8. § 169. 1; H. § 492. f. 

2. “Aua d¢ 7H NuEpa, as soon as it was day, at day-break. Cf. N. on I. 7. § 2. 
dé corresponds to yey in § 1. ovte—ovr’, neither—nor. onpavotyra, 
fut. part. of onuatyw. For its construction, see 8. § 225. 5; H. § 789. d. 
“Edozev oty avtois. See N. onl. 2. §1. cvokevacapevors and egoTAL- 
canevors belonging to the omitted subject mpotéva, are put in the dat. by at- 
traction (C. § 614. 7; K. § 172. 3. R. 2) with adrois, to which the subject of 
the infin. refers. This kind of attraction is sometimes omitted, as in Zevia 


























& elxov = Tata 





.. Wxew waptryyeire AaBevta Tovs wyBpas, I. 2. § 1. 
& elxoy. €ws Kip oupplteay, wntil they should join with Cyrus. Mt. 
($ 522. 1) says that if the principal action is past, €ws after preterites takes 
the opt. without ay. 

3. "H8n 5& ev dpuq Bvrwv = but just as they were ready to march ; lit. but 
when they were in motion (to depart). For the omission of the subject of 
ivtwy, cf. N. on I. 2. § 17. 
vias. Kiepert conjectures Teuthrania to have been in Aolis over against Les- 
bos. yeyovws arb Aauapdrou, being (a descendant) of Damaratus. For the 
time of yeyovas (2 perf. part. of yiryvoua), cf. S. § 211. 6. Taovs. Cf. 8. 
§ 46. 2. 6 Tau (gen. S. § 45. 8), the son of Tamos. S. § 168. 2 (end); 








dw Ato avicxouyTi, at sunrise. 





Tevdpa- 
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ES s0Gge s. Ki S154 he, 2. Tresvnkev, was dead; properly, ts dead 
(S. § 133. ©), being the indicat. of the orat. rect. See Ns. on I..3.§ 14; 6. 
$7. The more unimportant portions of the message have the opt. (repevyas 
—ety, Aéyoz) of the indirect quotation. Cf. Goodwin, § 70. R. 1. mepev- 
yas e%y is here followed by éy instead of eZs, to denote a state of rest following 
the action of the verb. H. $618. a; 8S. § 235. Some construct the preposi- 
tion here with evn considered apart from medevyds. a@puavto. The pre- 
ceding day’s march was not completed in consequence of the battle, and hence 
the verb is put in the imperf. 
*Aptatos. 














A€you, Sec. 
TH) 5é BAAD (sc. juepa borrowed from the preceding clause) ; lit. 
the other day than that which was present = the next day. amrevar—em) 
*Iwvias, he would go away toward (lit. wpon) Ionia = he would set out for lonia. 
pain, that he declared, affirmed, a stronger expression than Aéyou. 

4. Tadra axovoavres, when they heard these things. Cf. 8. § 225. 2; H. 
§ 788. a. Bapéws @pepov. Of. N. on I. 3. § 3. "AAN Shere pev Ki- 
~pos Civ, O that Cyrus were alive. &pedov, 2 aor. of ddefAw, always expresses 
a wish, and with the infin. is frequently preceded by the particles as, ef ydo, 
elve or aide. See Butt. § 150. p. 442; H. $721. b; S. S$ 133. ©; 216, 
N. 3. nets ye = whatever may be the result of the engagement in other 
parts of the field, we at least, &c. Cf. N. on I. 3. § 9 (end). ei wh dpets 
HAveTe, etwopevdueda, unless you had come we should (now) be on our march. 
Notice the force of the aor. and the imperf. See Goodwin, § 49. 2. For the 
use of the indic. in the protasis, and with &y in the apodosis, when both are 
past actions, cf. Butt. § 139. 9.4; S. § 215. 2; H. § 746. 2. Tov Baci- 
Aetoy Kadicty abrdv, that we will place (lit. cause to sit, S. § 133, nadi¢w) him 
_as king. For the construction, cf. 8. § 185; for the form of kadueiy, cf. S. 
S1092N. 1: HS 3876; K. § 83. TOY yap Thy waxny vikdvtwy Kal Td &p- 
xew eoti, for it is the right of those who gain the battle to rule also; or more 
briefly, the right to govern belongs to the conquerors. For the construction of 
tav—vikevrwy, cf. 8. § 190; H. § 572.c; K. § 158. 38. a; of udyny, see N. 
on § 1 supra. 

5. Tovs ayyéAous, i.e. Procles and Glus. avrTos 6 Méevwy, Menon him- 
self, i.e. of his own accord. So Sturz, ‘“‘swa sponte.” 
tévos. Cf. N. on I. 1. § 10. 

6. mepieueve. The Eton MS. has repiéuewe, which Born. follows, but Belf. 
well remarks, ‘“‘the end of the expectation is not yet seen, as it would be in 
TeEpLeuelve. e€mopicero airov, procured for themselves provisions. Cf. 8. 
§ 209. 2; H. § 689. 2. kémrovres takes the gender implied in orpdrevpa” 
with which it agrees (S. § 157. 8.b; H. § 523; C. § 453; K. § 147. a), and 
is put in the plural because its noun is a collective one. Cf. S. § 157. 3; H. 
§ 514. a. tiaras 8 éxpavto—rois re diorois, and they used both the ar- 
rows for wood. See N. on morordros, Il. 4.§ 15. ré—xal connect dicrors 
with rots yéppo.s. pddayyos is here used of an army non instructus. 
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TH TpOTEpaig, SC. HMEPA. 



































€BovAeto, se. iévat. 
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Kriig. makes of = éxeioe ob. For the relative adverb od, cf. 8. § 76. 
jvayKacoy. Cf. N. on joay, I. 1. § 6. exBdddrew, SC. x TOY XEIpP@Y. SO 
Born. ‘‘Sed cum,” says Kriiger, ‘‘sagittas non manibus tenerent, cogitare 





mallem ék tev papetpar.” When the Greeks charged the left wing of the | 


king’s army, it would appear that many came over from the enemy without 


striking a blow. These deserters, being compelled to throw down their weap- | 


ons in order that they might be deprived of the power to do harm, passed into 
the rear of the Greek army, where they were found and retaken by the king, 
when he approached the Greeks, as éSéxer dmiodey (I. 10. § 6). The fact that 
these deserters were reunited to the king’s army, is enough to show the incor- 
rectness of interpreting éxBdadew, to pull out, sc. from the ground. —— ¢épe- 
cosa. The infinit. depends on jcay with the notion of possibility, were empty 
so that they could be carried away for fuel. It refers in sense also to wéATat, 
the shields being without owners. epnuot, empty, their contents having 
been plundered by the king’s forces. Cf. I. 10. $ 18. Some with less reason 
refer it to the waggons, whose draught animals had just been slaughtered for 
food. 

%- TANSovoay ayopay. Cf. N. on I. 8. $1. mapa Bacirkéws. See N. 
on I. 2. § 5. &AAoz in reference to Phalinus who was a Greek. The cor- 
respondence of clauses is marked by wev—Sé. evtiuws éxwv. Cf. N. onl. 
deere: mpocenoetto, he pretended, claimed to himself. The implication 
is, that he was far less skilled in the science of military affairs than he claimed 
to be. For the construction of émorhuwy—rar, ef. S.§ 187; H. § 584. c. 
du) = pertaining to. tdéeis, tactics, i.e. the arrangement of troops 
in the various orders of battle.’ émAomaxelav, exercise of arms, especially, 
as the etymology of the word shows, of those weapons used by heavy-armed 
soldiers. 

8. érel vixav tuyxdvet, since he happens to be victor (see N. on I. 1. § 2) 
= since by the fortune of war he is victorious. Svpas. Cf. N. on I. 9. 
§ 3. edploxerSat (i.e. meipacSa edpicxeoSa. So Kriiger) is here in the 
mid. voice with the signification, to find for one’s self = to acquire, obtain, and 
is used transitively (S. § 209. 8; H. § 689. 2), having for its object & 7 (= 
3 71, whatever) Stvwvra ayaddv. Cf. S. $179; H. § 493. d. dtvevrat, se, 
ebploxecSa:, borrowed from the preceding clause. Sturz supplies mparreww, 
and renders, efficere possint. 






































9. Bapéws piv Hovey, heard with indignation, lit. heavily, i.e. with de- 


pressed spirits. 3uws dé, but nevertheless although equally indignant with 
the rest. Tocovroy, so much = this only. 


mda mapadiddvat, “that it was not for conquerors to surrender their arms. 











Felton. For the construction of ray uixévtrwv, cf. N. on § 4 supra. See also | 
S. § 125. 1; H. § 786.-———ndariordy te kal &picrov. A common formula — 
signifying, according to the connection in which it stands, what is good, honor- | 


able, becoming, fit, &c. Here it denotes that which is conducive to the general 
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interests of the army. “adds al a&yaSds proprie dicitur sic, ut dyaSbs ad 
animi virtutem et probitatem pertineat, ckaAbs autem ad actiones externas, 
etiam ad generis nobilitatem, divitias, valetudinem, et alia talia referatur.” _ 
Sturz. 7 fepa etnpnucva, the entrails which had been taken out of the vic- 
iim. This sentence is parenthetic, and contains the secondary parenthesis 
Eruxe yap Suduevos, for he happened to be sacrificing. 

10. mpecButaros éy. It is probable that Sophznetus was absent from this 
conference, since he is said (V. 3. § 1; VI. 5. § 18) to be the oldest of the 
mpcasxev—i, before—that, sooner—than. aitet. Cf. xe- 
vt Set avtoy airety ; = ov Set adrov 











generals. 





Aevet mapaddytas TX Orda, § 8 supra. 
aiteiy, why is it necessary for him to ask for them. For the construction of 
ql, ef. S. § 182; H. § 552. a. kal ov (Kriig. &AA’ od) AaBety eAdSévta, and 
not rather to come and take them (by force); lit. having come to take them. 
AaBety is opposed to airety. meloas, by having persuaded us to give them 
up. 8. § 225.3; H. § 789. b; K. § 174. 1. Tl €oTat TOis oTpaTIMTAKLS, 
what (reward) the soldiers shall have in return for their arms. See N. on I. 7. 
§ 8. éay abtg Taira xaplowyTa, if they gratify him in these things, i.e. 
if they give up their arms at his demand. 

11. tis apxijs denotes the aim or purpose of a@yrimoetra:, for who strives 
for (lit. makes for) the sovereignty against him. See N. on IV.7.§$12. Con- 
struct avr@ with aytumoetra. buas éavtov eiva, that you are his, i. e. his 
servants, property. évtés, within, i.e. inclosed by. 
xor buy Sbyacs by aroxteivar, more than you could kill, if he should even 
deliver them up to you (to be killed); literally, as many as you could not kill, 
&e. Svvdpevos is connected by kal to Zxwv. 

12. Gedrouros. Some MSS. have ZevopGv, which Hutch. and Kriig. have 
followed, but @edzou7os has the suffrage of the most judicious critics in its 
favor, and is best sustained by manuscript authority. ov is slightly em- 
phatic, as even you. ei wh, if not, except. &peth, valor. Con- 
struct &y with xpijjcda:, and also the next av with orepndfiva. Cf. N. on I. 8. 
§ 19. otepndjvat. Supply oidueda from the preceding clause. M7 
obv otov, think not then. For the construciion, cf. S. § 218. 2. 7mas UD- 
derstood is the subject of rapadéce. 
these. See § 20 infra. wep) Tov bperéepwy ayaday paxovpeda, i.e. so far 
from giving up what we possess, it is our intention to acquire by conquest all 

"your possessions. 

13. girogdoy, i. e. says Kriiger, d5oAccxodvrs & fj GAFSe1a eréyxe. Reiske, 
cited by Born., appends to girocdgw: quia sepius 7d ayaddy crepabat et thy 
aperhy. gorkas, you resemble, 2 perf. of eZkw, with the signification of the 
pres. CL SS°2iT, No.6; HS 712 Kas 152) 4. Rey. @ veavioxe, O 
young man. Phavorinus defines veavioxos: amd ér@y elkoot* Tpi@y Ews eT@v 























doov ovd ci mapé- 


























ovy rovtos (Sc. 67Aors), i. e. having 











TpidKovTa Tecodpwr, 7) Tecoapdxoyta évds. Hippocrates assigns it to the fourth 
| place in his seven ages, and extends it to the thirty-seventh year. Xenophon 


986. NOTES. ©; 2. oor ‘TL 
was upwards of forty years old at this time, yet if MS. evidence would permit 
the substitution of his name instead of Oedmroumos, his age would be no valid 
objection, since his personal appearance, described by Laertius, evadéoraros 
eis repBoAjy, beautiful to an eminent degree, might lead Phalinus to suppose 
him younger than he really was. Sturz regards veavioxe in this place as “an 
ironical or contemptuous epithet = rash, unskilful. So Hesych. defines vea- 
vioKkos* vntios. Yodi—ayv, know that you are. Cf. N. on I. 10. § 16. 
avénros, literally, without understanding = foolish, ‘simple. But lest this 
should seem to make Phalinus utter an offensive sentiment, which would not 
promote the object of his mission, it may be remarked, that dvéynres, pwpds, 
etc., were by no means as harsh epithets with the Greeks as they are with us. 
el ote, if you think. Attic 2 sing. of ofouat, oiuat. 

14. &AAous is the subject of Aéyeuw. épacay, they say. Xenophon 
speaks here and elsewhere, as though he derived his information from others. 
It is highly probable, however, that he was present at this interview with the 
king’s embassadors. brouadakiCouevous, gradually softening, i.e. giving 
way to their fears. &s xal—kal, as—so also. The first xa of this for- 
mula is pleonastic, so far as its translation into English is concerned (ef. Mt 
§ 620. 6); the latter cal = ofrw (see Mt. § 620. d. 2). Some prefer to take 
@s in its declarative use (H. § 875. d), that they both were—and might become. 
modAov a&tior, very useful. Cf. N. on I. 3. § 12. etre—el7’, whether 
—or. &AAo Tt, in something else than the expedition into Egypt referred 
to in the next clause.. For the construction, cf. 8. § 182. sérAa.. Kriig. 
edits BovAera:, but apart from the MS. authority in favor of SéAa, as denoting 
purpose or design, its meaning is better suited to this passage than that of Bov- 
Aerat, which is merely expressive of wish or inclination. Cf. Butt, Lexil. No. 
35. em Atyurrov. Cf. 5. § 13.—ocuvyxaracrpépawr dv aite, they 
would assist him in subjugating it, i.e. Egypt. Cf. N. on 1. 5. § 7 (end). 

15. amoxexpmevor elev has a middle signification. Cf. Mt. $493. d; Butt. 
$ 136. 3. &AAos AAG A€yel, one says one thing, another, another. dreyer 
takes its number from &Ados, which is in partative apposition with ofrot, the 
proper subject of the verb. Cf. Mt. § 302. a. Obs. Clearchus addressed his 
inquiry to his fellow-commanders, but Phalinus apparently having become 
somewhat impatient and out of humor with them, does not wait for their an- 
swer, but breaking in (S70AaBv) asks Clearchus to deliver his sentiments. 
eime Th A€yets, tell (us) what you have to say = declare your opinion in 
reference to this matter. 

16. aouevos = aopevws. Cf. Butt. § 123. 6. of ZAAot, i.e. those who 
were present at the conference. Supply acuevor Ewpdxacr from the preceding 
clause. Kal jets, sc. “EAAnves éoper. TOTOUTOL—aoUS, AS Many as 
=all whom. Cf. S. § 76. 1. TowouTas 5€ bytes mpdypuact, being in such 
difficulties. gvBovrevdmedd gor, we ask your advice. In the act. voice, 
this verb signifies to give advice, in the mid., to consult or ask advice. The 
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Latins express this difference by consulere alicui, and consulere aliquem. 
mepl av = wep) TovTwy &. 

17. mpds Seay. Cf. N. on I. 6. § 6. cuuBovrcvoov. Crosby (Gram. 
§ 570. N. 2) says: ‘‘the momentary character of the aor. is peculiarly favora- 
ble to vivacity, energy, and earnestness of expression.” 
tpiorov. Cf. N. § 9 supra. évareyduevov. This reading is adopted by 
Hutch., Dind., Pop., and Kriig., instead of &y Aeyéuevoy, which Weiske and 
some others prefer. Morus thinks it should read xpévoyv &rayta Aeyduevoy, to 
which conjecture, Bornemann says, the more frequently he considers the pas- 
sage the more he is disposed to incline. As it respects the grammatical con- 
struction, it may be classed with the examples which Mt. (§ 564) calls nom. 
absolute, but which Butt. ($ 145. N. 6) regards as accus. absolute, and may 
here be resolved by ére or émecd}) with the finite verb. Render cis roy Zre:ra 
xpdvov avarcyduevov, when in after time it shall te repeated. Cf. Mt. § 565; 
S. § 186. N. 2. cupBovdAevonevois auveBovAcvoev. Notice the distinction 

- between the active and middle, referred to in the preceding section. 

18. Taira brhyero is thus paraphrased by Kriiger, “his dictis eum furtim 
ad suas rationes traducere conabatur. The mind of Clearchus was made up 
as to the demand of the king, and yet he wisely thought it advantageous to 
draw from the emissary advice contrary to the terms of his commission. He 
therefore adjured him as a Greek to give such counsel, as would be honorable 
and befitting the present emergency. tmoctpéewas, lit. having turned 
away = having eluded (the snare set for him). 
contrary to his (Clearchus’s) expectation. 

19. pia Tis =a single one. cwdivat depends on éaridwy, hopes (i. e. 
chances, probabilities) of being saved. As we would say: one chance in ten 
thousand of being saved. Bn Tapadiddva: = pH mapadotva. Cf. S. § 201. 
N: 1; H. § 699. pndeuia—eamls, not even one hope, opposed to tay pu- 
piwy eAridwy uia of the preceding member. cH Cerda, to save yourselves. 
Cf. S. § 209. 2; H. § 688. 1; K. § 149. 2. émn Suvardv, in whatever way 
possible, 

20. "AAAG Tadra wey 5h ob Aéyers = well then, this is your advice. Butt. 
(§ 149. p. 434) says that &AaAd stands in an abrupt manner at the beginning of 
paragraphs, having somewhat the sense of our familiar expressions, well, in- 
deed, truly. mAclovos—utiot, worth more = of more value. Cf. N. on I. 3. 
§ 12. Leonidas is said by Diod. to have given this truly Laconic answer to 
Xerxes at Thermopyle. -pidot. The copula is eiva: the subject of which 
is omitted. In such a construction, the noun in the predicate agrees in case 
with the subject of the verb on which the infin. depends. S. § 224; H. 
£775,2; K. § 172. 8. 

21. Phalinus now begins to change his tone. At first the Greeks are to 
surrender their arms, and go as suppliants to the gates of the king (ef. § 8), 
but finding them resolute, he proposes, as the only condition on which peace 
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will be granted them by the king, that they shall neither advance nor retreat, 
but stay where they are. avtov. Cf. N. on I. 3. § 11. —— ep) tovrov, 
i.e. this mandate of the king.-—— és moA€uou dvtos, that war is determined 
upon by you. For the construction, cf. 8. § 226.a; K. §177. 3. R. 2. The 
clause is the object of amayyero. 

22. kal juiv.... Baotret, the same things seem good to us also, which 
(seem good) to the king. This repetition of xa) in the sense of also, is quite 
common in a compound sentence. Cf. H. § 856. b. 

23. od Steoquave, he gave no intimation. This dialogue between Clearchus 
and Phalinus is very amusing. The haughty message which the envoy first 
delivered, the lowering of his terms, when he found that the Greeks would not 
deliver up their arms, and finally his fruitless efforts to obtain from Clearchus 
any intimation of his future design, are all sketched with life and spirit. We 
can readily conceive how crest-fallen the ambassador must have taken his 
leave. 








OCA An is hele 


i 





1. of ctv aia, i.e. his colleagues in the embassy. Beattous = higher 
in rank and influence. obs ok by avarxéodat aitod BaciAevovTos, who 
would not bear his being king, or that he should be king. For the construc- 
tion of ovs—avarxéosat, cf. Mt. § 538; of dvacxéodat adrod, 8. $192. 1; C. 
§ 376. ¢; H. $576; K. $158.5. b. dvéyecSal twos, to bear any thing, as 
opposed to #rTaaSat Twos, to succumb to any thing, is placed by Mt. (§ 358) 
under the head of ‘‘ verbs signifying to surpass, or to be inferior to, followed 
by the genitive.” %5n, forthwith. THs vuKToOs = TavTns THs vuKTds, 
this very night. amévat has avtds (= éaurdv, cf. 8. § 222. 3. c; H. 
§ 775. b) for its subject, that he himself will go away. 

2. édrotov—ri=6 m1, whatever. ovde TovTos elme, he did not tell to 
them. He concealed his design from them as well as from Phalinus. 

3. 75n jAtov Svvoyros, the sun now going down = it being now sunset. —— 
’"Enol—Svopevw iéva, as I was sacrificing in order to go. The infinitive here 
marks the end or purpose of the action expressed by Svopévy. Cf. Butt. 
§ 140. 3; S. § 222. 5; K.§171. 2. Prof. Felton renders: sacrificing to 
know whether or not to march. It was customary to perform a sacrifice for 
this purpose, before undertaking any military expedition. Kriiger and Poppo, 
after Schaefer, construe iéva: with éylyvero 7a iepd. Supply naa& in ovK 
evyiyvero, from mdvv KaAa july Ta iepa jv at the end of the section. cixd- 
tws, rightly = with good reason. ovK éylyvero. Repeat Kard 7a iepd. 
ty Svvalueda. For the optative, cf. S. § 215.1; H. § 730; K. § 153. 
pev 3) abtod ye, certainly here at least. oidv te, Cf. N. on I. 3 
iéva. Repeat éuol Svouevy. 
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A. deryetv, sc. xp) from the preceding clause. ms. See N. on I. 8. 
§ 12. éreiday d€ onuhvn TS KéoaT1,*“ when the signal shall be given with 
the trumpet.” Felton. onunvn, sc. 6 cadmryxtis. See N. on I. 2. § 14. 
@s avamravecsat, as if to retire to rest. This was done in order to deceive the 
enemy, should any be lurking about in the vicinity. avarigerve, SC. TH 
em) 5& 7G Tpite, Sc. onuctw, at the 

















oxevn, drawn from cvoKevd eave. 
third (signal). mpos ToD ToTapmod, next to (lit. from) the river. 
SmAa = Tovs Se 6rAitas. Cf. N. on I. 7. § 10. Zw, i.e. outside of the 
baggage, which would thus be covered, on the one side by the river, and on 
the other by the heavy-armed men. 

5. 7d Aoiwdy (= ard Tod viv. Phav.), from this time, henceforth. The 
neut. accus. of adjectives is often employed for the adverbial accus. Cf Butt. 
$150. p. 441; C. § 441. exev, i.e. took the chief command. vx 
éAduevot, i.e. not formally electing him. GAN dpavres, but (they obeyed 
him) because they saw, &c. éppdéver is put in the imperf. because the prin- 
cipal verb ézeiSovro refers to past time. H. § 735. a. Sez, SC. ppovety. 

6. *Apiduds d& THs 650d, “S mensura itineris.” Sturz. hy HASov, which 
they went, For the construction, cf. S. § 181. 2; H. § 544. a. THS pede - 
xns, i. e. to the place of the fight. So ard ris udxns, in the latter part of the 
section. Cf. V. 5. § 4. oTaduol tTpets kalx.7. A Only 84 stations and 
517 parasangs are enumerated in the preceding book. Zeune conjectures that 
9 stations, 18 parasangs, made by the Greeks from Ephesus to Sardis, pre- 
vious to their junction with Cyrus, are here included. tpiaxdott. So 
Zeune, and after him, Dind., Born., Pop., and Kriig., read instead of tpioxi- 
Avot, which is irreconcilable with the titembnt of Foaeel, who makes Cunaxa. 
500 stadia from Babylon. 

8. Kara Ta TapnyyeAueva. Cf. § 4 supra. mpatrov orasudv. Cf. 1. 
§ 3. Séuevot, Sc. of “EAAnves. For the construction, cf. N. on paxdpuevor, 
I. 8. § 27. Seuevor ra Bra. Cf. N. on I. 5. § 14. phte—te, not—and. 
When the second clause of this formula has its own verb, its meaning is affir- 
mative, otherwise it is negative. Cf. Mt. § 609; S. § 230. 2. Tpog'w{40- 
cay, swore in addition. Arizus and his party laid themselves under an addi- 
tional obligation to act as faithful guides. 

9. opdiavres Tadpoy k. tr. A. The custom of sanctioning leagues, treaties, 
etc., with the blood of victims, was universal among the nations of antiquity. 
A notable instance is found in Gen. 15: 18, where God made a covenant with 
Abraham. Cf. also Exod. 24: 3-8. In this compact between the Greeks 
and Persians, the sacrifice of the wolf seems to have been peculiar to the lat- 
ter, while the other three composed the swovetaurilia of the Romans. cis 
aomlda, into (i. e. over) a shield. Corresponding to the boss of the shield on 
one side was a cavity on the other, which here received the blood of the ani- 
mals. Bawroytes of wév. The staining of their weapons with blood was a 
virtual imprecation, that their own blood might thus stain the sword or spear 
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in ease they violated the covenant. Similar to this was a custom of the Chal- 
dzans, which was the ground of the ceremony detailed, Gen. 15: 9-17. The 
parties to the covenant, having slain and divided the victims, placed the parts 
opposite to one another. They then passed between the parts thus divided, 
saying, let it not thus be done to us, implying that if they were faithless, they 
might justly be cut in pieces. Cf. Jahn Arch. § 3838. of pey “EAAnves 
and of 5¢ BdpBapo: are in partitive apposition with the subject of duocar. H. 
8 500. b. 

10, “Aye 54, come now. A formula of incitement. 6 avtds—ordnos, 
the same march. Cf. 8. § 202. N. 1. Kat duiv, as to you. Cf. S. § 236. 
Ne: tiva younv exes, ‘que tua sententia est.” Sturz. amriwev, SC. 
65dyv to which jjywep refers. For the construction, ef. N. on jv fAdov, $6 
supra, . 

11. *Hy pev FASomey Gmidyres. The order is amdyres (68dv) hy HASOmer- 
See N. on hy 7Adov, § 6. imdpxe: = éotl. Construct ‘ErraxaiSera with 
idyres, according to the rule (S. § 181) above referred to. Kriig. attaches to 
oraduar the idea of time, during the last seventeen days’ march. Cf. § 560. 2. 
eyyuTatw = eyyutatwv. Cf. S. § 167. 6. ovdey elxouey AawBavew, 
i.e. ovdey exouey Sore AauBavew, we had nothing to take = we could take 
nothing. Cf. 8. § 223. 1 (exw). em. Of. N. on I. 6. § 1. 
mavhoapev, we entirely consumed. kare in composition signifies exhaustion, 
consumption, ete. Cf. Vig. p. 246. pakporépay, sc. dddv. Cf. S. §§ 168. 
PE SAL oe. amropnoouev. The regular construction would have been 
&Topety. 
12. Mopeuréoy & jutv. Cf. N. on oxemréoy eivat, I. 3. § 11.——Con- 
struct oraSpovs, which here signifies the distance passed over (see N. on I. 5. 
§ 7), with mopevréoy (S. § 181. 2), which is followed by the same case as its 
verb. Cf. S. § 178. 1. @s. twAeiotov, as far as possible. ovK Tt wy 
Sivnrat Bacircds jas kararaBeiv, “the king will no longer be able to overtake — 
us.” Felton. d¥vnrat has here the force of Suynaerar. The double negative 
ov wh, is used with the future indicative, or with the subjunctive in denials 
referring to the future; while p} od is usually constructed with the infinitive. 
Cf. Butt. §§ 189. p. 364; 148. N. 6; S. § 280. 3. orane. Cf. N. on 
kasteiy, II. 1. § 4. 

13. Hy 8 atrn 7 orparnyla ovdty &AAO Suvayevy 7) arodpava 7) aropvyeiy, 
this strategy meant nothing else than:secret or open flight. jv—Buvapevn = 
edvvaro. Cf. N. on I. 2.§ 5 (end). orparnyta, the plan of conducting the 
army. For the distinction between @modSpava: and amopvyety, cf. N. on I. 4. 
§ 8. Kdddov, more honorably. Of. S. § 135. 2. ey SebG ExovTes Tov 
jAwoy. By this it appears that their course was northerly. AoyiComevot, 
supposing. eis kéuas. Col. Chesney places these Babylonian villages on 
the Abu Gharib, near the ruins of Sindiyah. 

14, Zdotav—épav, they thought that they saw. Of. Butt. § 141. 3; 8, 221. 
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Tay Te ‘EAAhvwy of wy K. T. A., those of the Greeks who did not happen to 
be in their ranks, began to run, &c. 

15. °Ev 6 5é, but whilst. Cf. N. on I. 10. § 10. Kal evdds eyvwoapy 
k. Tt. A. These sumpter horses betokened the proximity of an armed force, 
~ and as it was not likely that the king would divide his army, they knew that 
he must be encamped éyyis mov, somewhere near. kal yap (= yap, etenim) 
kal, for also, introduces an additional reason for their conclusion respecting 
the nearness of the royal army. 

16. 75er yap kal dreipynndtas Tovs oTpatidtas, for he knew that the soldiers 
were both exhausted. For the construction, cf. N. on idecay abtoy reSvyKdra, 
I. 10. § 16. dmepnedras, perf. act. part. of amoppéw, not used in the present. 
This verb signifies, (1) to announce, declare ; (2) to forbid, deny ; (8) to leave 
off, desist, and as this is oftener done from fatigue than any other cause, the 
word by metonomy of cause for effect, assumes the meaning, to be weary or 
fatigued, which is its signification here. H8n 5& Kad oe iv, and now also 
it was late (in the day). ov—ovs. Cf. S. § 230. 1. Soxotn is put in 
the opt., because gvAarréuevos upon which it depends, borrows past time from 
améexawe. Cf. S. § 212. 3; H. § 729. 3. evdvwpoy = Kat’ edSelay (sc. 
6ddv), straight forward. Cf. S. § 135. 2; H. § 552. 
van of the army. eis—xateckyjvwcev. See N. on xatéory eis, I. 1. § 3. 
€f ay, i.e. the villages. kal avTd Ta Grd Tay oiKiay EAA, even the 
very wood of the houses. The design of this was to cut off the rebel forces 
from necessary supplies. For the construction of aird, cf. 8. § 160. 4. a; H. 
§ 538. b; K. § 148. 10. g. dad here denotes ‘ removal from.’ 

17%. duws (substituted by Dind., Born., Pop., and Kriig. for duoiw), not- 
withstanding the villages had been stripped of every thing by the royal army. 
TpoT@ Til, in some manner = as wel! as they could. 
dark. See N. on I.1.§9. 
happened (to pass the night) =n whatever manner each one was able. 
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dore—nai, so that even. eyyttrara here = éyyvrarou. TKIVWLATwY, 
tents, a verbal noun from oxnvdw, to pitch a tent. Cf. S. § 139. 

18. 77 borepala, sc. jmépa. ovTe KaTyds Ovdauod TANTiov, nor smoke 
any where near. Th epddy, at the approach. The king thought the Greeks 
were advancing to attack him, and hence on the next day he proposed a truce. 
Gf, dis 3.871. ois = éxcivois &. 

19. kal, also. oioy eixds pdBov eumecdyros ylyvecdat, such as usually 
takes place when fear falls upon a company of men. 

20. TodAuliny—roirov. Cf. N. on audtas—ravras, I. 10. § 18. Kipu- 
ka apiorov Tay rére, the best crier of that time, i.e. he had the loudest and 
clearest voice. For the construction of ray rére, cf. S. § 169. 1; H. § 493. 
a; K. § 148. 8. os by Tov adevta Toy ivoy cis TA TAG nvion, whoever 
would give information of the person who had let_loose the ass among the arms. 
‘This is a mere joke, implying that there was no ground for alarm.” Felton. 
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21. Kevds, empty = vain, groundless. “Aua 5& ipSpw, as soon as day 
broke. Robinson (Lex. N. T.) says that ‘‘ 3pSpos properly signifies the time 
before and about day-break, while one still needs a light; but also later, in- 
cluding the morning twilight until near sun-rise.” Here it evidently means 
break of day, inasmuch as heralds came from the king about sunrise (cf. 3. 
§ 1), at which time Clearchus was already reviewing his troops. 





Os § Ses ay cael bis Del ean MEET 


1. “O 5€ Sh eypaa, but now that which I wrote. 6 == Todo 6, of which, 
tovro refers to the clause du... . é~d5w, and is the subject of jy. Refer- 
ence is here made to what is said in 2. $ 18. The evidence that the king was 
alarmed at the approach of the Greeks, was the difference in the tone of his 
second message from that sent by Phalinus (1. §§ 7-23). 

2. mpopvaAakas, the outposts. e(itouy, inquired for. TUX @V—eT- 
oxotay, happening to be reviewing. &xpis &v cxorAdon, until he should be 
at leisure. Cf. N. on & EAnode, I. 8. $ 15. By this affectation of contempt 
for the Persians, he inspired his own men with confidence, and gained time 
for the proper disposition of his troops. 











Be GoTe KaA@s Exe SpacSar wayTH odrayya muxvinv, so that the dense 
lines made an imposing appearance on all sides. Kkad@s éxew. See N. onl. 
1.$5. €xew has épaoSa for its subject. trav 5é. ‘‘In narrative style,” 
says Butt. ($ 126. 4), ‘‘6, 4, 7d often stand only once and with 5¢ alone, in 
reference to an object already named.” eé in kal avrds Te is to be construed 
with xa before rots &Aois, while +é—xa) in the next member connects,evo- 
eppacay. Cf. N. on I. 6. § 3. 

4. mpos tots ayyeAos, near to the messengers. ti BovAowro. Cf. S. 
§ 219. 2. &y5pes oirives, as persons who. Sturz says that a&yvdpes here 
might have been omitted. ixavol, competent, duly authorized, is followed 
by amayyetaAn. écovrar. Of. N. on amate, I. 3. § 14. 
Buctréws, “regis mandata.” Kriig. 

5. uaxys. For the gen., cf. S. § 200. 3; H. § 575. a; K. § 158. 5. a. 
ovde 6 ToAUncwY, nor 2s he one who will dare. An answer, as Born. re- 
marks, worthy of a Spartan. For the construction, cf. 8. § 225.1; H. § 786; 
K. § 148. 6; Goodwin, § 108. 2. 

6. éyy’s tmov,-somewhere near. 
mparrey. Cf. 8. § 153.1; H. § 493. d. 
Aci, that they (i. e. the Greeks) seemed to the king to propose what was reason- 
able. ot av’rovs—aiovow, to lead them. Cf. N. on doris, I. 3. § 14. 
éay ai oroydal yévwyra. ‘‘ A transition,” says Matthie (§ 523. 1), ‘‘to a kind 
of oratio recta.” édyv, hy, or &y with the subjunct. is a milder expression than 
«i with the future. See Mt. l.c. 








mAoTaTovs and eveideatrdrous. 
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The subject of émeréraxzo is Tatra 





Ott eikdTa Soxotey Aéyew Baci- 








evoev = éxeioe EvSev. 
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%. avrots = pdvos, alone. S. § 160. 4. a. tors avSpact. There is 
much difficulty in determining satisfactorily to whom aydpdo: refers. The 
conjecture of Weiske, that it means the Greeks and Persians, who passed be- 
tween the two armies to arrange and ratify the truce, is inadmissible, because 
opposed to the facts of the case, the Persians alone passing between the 
armies as truce-makers. Nor can we adopt the surmise of Hacken cited by 
Poppo, that reference is had to those of the Greeks who would be sent out to 
purchase and bring in provisions, inasmuch as it appears from the latter part 
of the preceding section, that all the Greeks were to be led whence they might 
take provisions. We must therefore conclude with Kriger, that the ambassa- 
dors or messengers of the Persians are referred to, although this interpretation 
is by no means disincumbered of difficulties. Tao, SC. EcowTo orovdal. 

8. petaoTnoduevos avtovs, having caused them (i.e. the messengers) to 
withdraw. Cf. S. § 209. 3. Kay 
jovxlay =jovxn, quietly, peacefully. ext, after, i.-e. to procure and 
bring. 

9. dy dxvhowow ph amoddén juiv Tas orovdassmorhcacSa, shall have be- 
come afraid, lest we resolve not to make the truce. ph amroddtn july = wh ov 
ddim jyiv. ——oilual ye pévto. x. Tr. A. The confidence in their own resources, 
manifested by the generals in hesitating to accept the truce proposed by the 
king, would tend to inspire the soldiers with more courage and energy in the 
perils with which they were beset. 

10. pév—pévro = péyv 5é. 7d 5& orpdrevpa exer ev rate, but having 
his army in order of battle. Although going to conclude the truce, he did not 
in the least relax his vigilance. avrAdow (= dxerois, 4. § 13. Schneid.), 
canals, trenches. as. Cf. N. on I. 5. § 10. SiaBdoeis, lit. passings 
over, here a substitute for bridges, temporary bridges. tous Sé. Inthe 
formula, 6 wév—é 5€, one is sometimes omitted. Cf. Mt. § 288. Obs. 4. 

11. jv—naropadte. Cf. N. on iv AaBeiy, I. 5. § 2. KAéapxov—kae 
Topasely ws emerrdre: = kaTapaveiy ws KAéapxos émeorarer (cf. N. on I. 6. 
$5). émeordre: = hpxe, nyeudvever. Baxrnplay, staff, truncheon, carried 
by the Lacedemonian generals, as an instrument with which to correct their 
soldiers. Cf. Thucyd. VIII. 84. mpos TovTO, i. e. the construction of tem- 
porary bridges, and the management of those things which pertained to the 
transportation of the army and baggage across the trenches. exAeydmevos 
Toy émithde.oy Eracey &y. Of the various interpretations given to this passage, 
for brevity’s sake, I shall select but one, which seems the most natural and 
free from objections, viz. selecting the one most worthy (of punishment) he 
would chastise him. For ty with @raoev, cf. N. on I. 9. § 19. 
avTbs x. T. A. By thus sharing in the labor of his men, Clearchus stimulated 
them to great exertions. hore wacw aicxiyny eivat wh ov cvomovddcely, 
so that every one was ashamed (lit. shame was to all) not to assist in urging on 
the work. Mt. (§ 609. p. 1082), says that od wh is found after words in which 
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oTovoas Toretodae = omevdecSa. 
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a negative sense is involved, as Sewdy, aicxpdy éort, etc., denoting that which 
ought not to happen. Cf. Butt. § 148. N. 6. 2. \ 

12. pds avrod. The common reading mpds airdy, is rejected by the best 
critics, as being without any sense. pds aid (= mpds Todo, § 11) is adopted 
by Kruger and Poppo, and perhaps is best suited to the passage. oi Tpid- 
kovta &rn ‘yeyovdres, those being thirty years old. Cf. S. §§ 211. N. 6; 186, 
2; H. § 712; K. § 152. 5. R. 2. 

13. imomredwy, because he suspected. Cf. S. § 225.4; H. § 789. c. — 
ola 7d Tediov Apdew, suitable (lit. such as) for watering the plain. Cf. Good- 
win, § 93. N. 1. Hutch. thinks that the battle of Cunaxa took place the latter 
part of September. Ifso, the season for watering fe region was past. Cf. 
N. on I. 7. § 15. mpopaivorro—eivar. Cf. N. on ddovay epaivero, I. 9. 
§ 19. rovrou refers to the assertion made in the preceding clause. 7d 
d5wp adeéva, had caused the water to be let forth. apemévan, perf. infin. of 
a&pinut. Clearchus hastened on the army, in order to show that these impedi- 
ments neither retarded nor terrified the Greeks, and also to give the Persians 
no time to interpose more serious obstacles to his march. 

14. eis kéuas. The direction of this march is not given, and it is there- 
fore quite impossible to locate the Greeks with any certainty. They were 
doubtless somewhere in the interior of the country, as it was the manifest pur- 
pose of the king to draw them into a position, whence escape would be difficult 
if not impossible. They remained in these villages 24 days or more (cf. $§ 17. 
25; 4. § 1), before they began their march homeward under the general con- 
duct of Tissaphernes (cf. 3. § 9). véos. ‘‘acidulum potum e dactylis 
coctis paratum ; oivov, dulciorum potum, e dactylis expressis paratum.” Mo- 
rus. —— ab tév a’rdv. Cf. N. on 2. § 16. 

15. olas wey = Towwdra pey ofas. éoriv. Cf. N. on fy AaBeiy, I. 5. 
§ 2. Tots oikeTaus Gréxewro, were laid by for the domestics. oitkeras is 
the Dat. Com. Cf. N. on I. 1. § 9. amdAextot, selected, a verbal from 
amokeyw. Cf. H. $398; 8. § 58. 2. iyis, appearance. HAEKTpov, 
amber, a yellow, transparent, gummous substance found in many countries, 
but mostly upon the shores of the Baltic. For the construction of 7Aé«rpou, 
cf. S. § 198. 2; H. § 581. 2; K.§ 158.7. 8. Kriig. makes fAe€krpov stand 
for 7Aé€krpov bpews, the noun being employed for its attribute, which is the 
real object of comparison. Ta S€ tives, but some. Tpayhuara, for 
desserts. A substantive frequently expresses the design of the noun with 
which it is in apposition. The Sevrépa rpdme(a, second table = dessert, 
was made up of various sweetmeats, and furnished in times of luxury with 
mapa 


















































great splendor. jjv—7dv, sc. TovTo (i.e. Tadra Ta Tpayhywara). 
mérov (=ovpréctov), in drinking, i.e. during the drinking-bout which fre- 
quently followed the feast in ancient times. Cf. N. on VI. 1. § 5. It was at 
one of these symposiums, that Alexander is said to have died in a state of in- 
toxication. The wise man doubtless referred to this custom (Prov. 23: 29, 
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30), when in answer to the question, ‘‘ Who hath woe,” &c., he replies: 
‘They that tarry long at the wine.” Kepaderyes (kepadn, the head, and 
&Ayos, pain), causing headache. i 

16. éyxépadroy, the brain, i.e. the pith or marrow, which, being found in 
the top of the tree, was called its éyxépados. So Pliny XIIL 4; “ dulcis 
medulla earum (i.e. palmarum) in cacumine, quod cerebrum appellant.” 
ahy isidrntra tis Adovis, the peculiar flavor, or quality of its flavor. The 
palm-tree, of which such frequent mention is made in the ancient and oriental 
writings, is the pride of tropical climes, and far surpasses in grandeur all other 
trees of the forest. The trunk springs up straight, unbranching, and tapering, 
until towering far above the surrounding trees, it is crowned by a tuft of large, 
radiating leaves, which gives it a singularly grand and unique appearance. 
But aside from its majesty, it is superior to almost every other plant in useful 
properties. It furnishes to the inhabitants of the region where it grows, 
bread, wine, vinegar, sugar, fruit, and materials for all kinds of wicker work, 
etc. Strabo says there was a Persian song, in which three hundred and sixty- 
five advantages of the palm-tree were enumerated. It is found in great abun- 
dance in Babylonia. bSev = e ob. 

18. aunxava, insuperable. eUpnua eromnoduny, J regarded it an unex- 
pected gain. e%pnua answers to our familiar expressions, windfall, good luck, 
ete. ef mws, if by some means. He hints by this at the difficult nature of 
his request. dodvat, give = permit. arocaou duas els thy “EAAdSa, 
to conduct you safely into Greece. émwoc@oca (by constructio pregnans) = to 
save and lead. am gives to od(w the idea of complete deliverance; to save 
from, sc. all dangers. oluat yap dy ove &xaploTws wo ekew, L think that 
I should not be unrewarded. ky gives to €te the idea of probability. Cf. Mt. 
§ 599. d. Dind. after Suid. reads éyew. 
part. 

19. 871 Sicaiws dy wot xapiforro, i.e. (says Poppo) ru, ef xaplCorro, dixalws 
ay mot xapifoire = that if he should reward me, he would (on account of my 
merit) justly do it. For &y in the apodosis, Clos on E16) 59 2. Kipov te 
ématparevovro—iyyeida. For the construction, cf. 8. § 225. 7; H. § 799. 
3; K. $175.1. The participle here takes the place of the oratio obliqua 
(67t Kipos émiorparevor) in the dependent sentence. See H. § 734. c. Tissa- 
phernes here refers to what is detailed, I. 2. $$ 4, 5. —— Gua 7H dyyeAla. 
GEN. on 1, 8 2. TOY—TETAyLEVOY = exelvwy of TeTaypevor Hoar (S. 
§ 225.1; IL § 786; K. § 158. 5. a), of which érelywy is constructed with 
pdvos denoting a part. S. § 188. 1; H. § 586. c; K. $158.3. “Reference is 
had to the officers, who under Tissaphernes commanded the left wing of the 
king’s army at Cunaxa, améxrewve is used here for the pluperfect. Cf. N. 
on émoinge, I. 1. § 2. Toiode Tois Tapovot viv per’ Euod, with those now 
present with me. 

29. Bovretoacda, to deliberate, take counsel, sc. with others. See N. 





























mpos tuav, by you=on your 
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on 1.§16. For the tense, cf. N. on maicacSa, I. 2. § 2. * EpecSai— 
iuas, to inquire of you. Of. S. § 184.1, H. $553. The accus. of thing is 
the next clause. tlvos Evexev, on account of what = for what reason. 
petpiws, moderately, i.e. in good temper. iva pot evmpaxrdtepoy  édy TE 
divwpat ayaddy buly map’ adtod Siampdtacda. The order is, tva diampataosat 
(ta bring about, to obtain) édy te (=8 Tr. See N. on 1. § 8) dyaSdv ddvepae 
(sc. diampatacsar) 7 ebmpaxrotepdy po. Cf. S. § 153. a; H. § 493. d. 

21, petracraytes, having withdrawn. KaAdapxos 8 Zdcyev, i.e. he was 
spokesman for the others. a@s—moreunoovtes. Cf. N. on I. 1. § 3. 
ob? mopevdpeda emt Baciréa, nor should we have marched against the king. 
This is an apodosis, &y being supplied. The protasis is AAG woAAGs kK. T. A. 
It appears, from III. 1. § 10, that Clearchus was not unacquainted with the 
real object of the expedition. 

22, "Emel wévror H5n adrdy EwpGpyev ev Sew@ svta, but when we saw him 
already beset with danger. é€v Sewg tvra= év Bevois bvta, “periculis pres- 
sum.” Sturz. joxwvenuev Kal Seods Kal avSpdrovs mpododvan avtdy, we 
were ashamed both before gods and men (H. § 544.a; S. § 181. N. 2) to desert 
him. “The verb aicxvvona takes the particip., when the action of which one 
is ashamed is performed, the infinit., when the action is declined through 
shame.” Rost, § 129. 4. Cf. VII. 6.§ 21. See also H. §§ 800, 802; K. 
$175. R.3.k. Seobs and dvSpdzous are constructed in the accus. with q0xvv- 
Anuev, on the principle that verbs of .emotion are often followed by an accus., 
which is both the object and efficient cause of the emotion. Cf. Mt.$ 414; H. 
§ 544, a. TapexovTes Huas avtovs ev soir, literally, furnishing our- 
selves (to him) to receive benefits = having put ourselves in the way of receiv- 
ing favors from him. 

23. Tésvnxev, is dead. ote BaciAct ayrTimoiotpedsa TAS apxns, we do 
not contend against the king for the sovereignty. For the construction of Ba- 
ire, cf. S. § 201. 5; H. § 507. 1; of apxijs, S. § 192; H. § 577. R.c; K. 
§ 158. 3. b. ovr ory 8rov Evera, “nor is there any reason why.” Felton. 
The subject of Zorw and antecedent of Srov, is some such word as mp@yya or 
Xejua understood. See 8. § 172. 4; H. § 510. c; K. § 145. 4. R. 2. 
Kak@s Towivy—kaxdk woe. Cf. S. § 184. N. 2; K. § 159. 3 (2). See also 
N. on I. 6. § 7%. tis, some one, softer than stuets for which it stands. 
civ Tois Seois, with the help of the gods. For the construction of eb mov 
(= ayaSa mom) trdpxn, begins doing well, cf. S. § 225.8; H. § 797; K. 
170. Ae Kad rovrou els ye Siva avy ATTnTOpmENa (= |TTnSnTOpEda. 
Cf. Rost, $*114. 1. N. 1) ed rowotvres, ‘we will not be behind him, at least so 
far as our power goes, in conferring favors.” Felton. For the construction 
of rovrov, cf. 8. § 184. 1. 

24, pevdvrwy imperative for pevéerwoay. S§. $117.4; H. § 358. arya- 
pay d€ qucis mapctouer, and we will furnish a market, i.e. a place where pro- 
visions may be purchased. See dmov.... mpiardat, § 26. : 
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25. do® of “EAAnves eppdytiCov (were anxious). For Sore with the indie. 
see N. on 1.1.88. SoSjver. Cf. N. on dotva, § 18. od ew tovs “EAAn- 
vas. Supply eis thy ‘EAAdda from § 18 supra. od ew is the subject of 5037- 
vat. @s ovr &éivov ein Bacirct, that tt was not becoming the king. &kioy = 
mpemoy is followed by the dative. Cf. 8. § 200. N.3; K.§ 161. 2. ¢ (8). 
apetvat, to send away (in peace and safety). 

26. Tédos 3, but at last. Cf. 8. § 185.1; H. § 552; K. § 159. 3 (7) x. 
Heorw. Cf. N. on jv AaBeiy, I. 5. § 2.—— 4 why is the usual formula 
of an oath or solemn confirmation = we solemnly promise, we swear to furnish 
(wapetew). Cf. Butt. § 149. p. 488; Mt. § 604. 

27. dia pidias. Cf I. 3. $14. dows, i.e. without committing depre- 


























dations upon the country through which they were to pass. a@voupevous, 
by purchase. 

29. ameyu, I shall go. Cf. N. on I. 3. § 11. as Baoiréa. Cf. N. on 
I. 2. § 4. emeiday diampdtoua, when I have accomplished. The aor. sub- 


junct. after éeiday refers the action of the verb to the moment of time pre- 
ceding the action of the leading verb. See Goodwin, § 20. N. 1. a= 
ravra av (S. § 175. a), of which dy is constructed with d€oum. Cf. S. § 200. 
3; H. § 575; K. § 158. 5. a. ovokevacduevos is an aor. in relation to 
the fut. #&#, and indicates the completeness of the action. Cf. Mt. § 559. ¢. 
as andiwy. See N. on I. 1. § 3. &mdéy. Buttmann says that this is 
a very clear instance of the future. 














OMAPT ER TY. 


1. juepas mAclous 7) efeoowv. According to Diod. (XIV. 26), Tissaphernes 
in this interim went with the king to Babylon. His long delay, together with 
the tampering of Arizus, justly inspired the Greeks with fears respecting the 
sincerity of the Persiahs; but having no remedy they were obliged to await 
the issue. kal mpbs Tovs civ éxelyw Tlepoav tives, and some of the Per- 
sians came to those with him, i.e. to the followers of Arizus. detias, 
pledges, assurances. éviot i8 in apposition with riés. Cf. Mt. § 432. 3. 
pynoiKakhoew—emiotparetas. The genitive expressing both the object 
and cause of a feeling, may be rendered on account of. Cf. M. § 368. 5; 8. 
$194. 1; K. $158. 5 (b). 3 

2. To’twy 8& ywyvouévwr, while these things were taking place. Cf. S. 
$5 226% 211, bs Be § 790.0: KS 176. 1 (a). of wep) Tov ’Apiaiov, Ari- 
aus and his party. Buttmann (150. p. 439) remarks, ‘‘ the Attics avail them- 
selves of this indefinite expression, even where they wish to speak chiefly only 
of the one person, leaving it from some cause or other doubtful, whether it 
really concerns orly this one or not.” Cf. Mt. § 583. ¢ 1. 




















RTTov mpoc- 


298 NOTES. .  [poox It, 


zxovres Tois “EAAnot Tov voov, less attentive to the Grecks. Of. N. onl. 5. 
§ 9. kal tovTo, this also, i.e. in addition to the suspicious circumstances 
spoken of in the preceding section, ee 

3» Ti, why. Cf. S. 3 182; H. § 552. a. wep) twayrds. Cf. N. on zrepl 
mAclorov, I. 9. § 7. oTpareve is used as an adnom. gen. after dBos. 
CiS9 222, 6. HS 7785 K.-S 17d 2: 
tevua, because his army is dispersed. ovK €oTLy OTws OvK eTMISHOETAL Tui, 
it is impossible (see N. on I. 5. § 2) that he will not attack us = he will by all 
means. attack us. That these forebodings were not groundless, painful evi- 
dence was soon furnished. For the construction of od« éorw ows, ef. Butt. 
§ 150. p. 442; Mt. § 482. Obds. 2. 

4. “lows 5€ mov, perhaps somewhere. 6 is here continuative. 7, Sc. 
xXwplov. éxay ye gives emphasis to BovAjcerat. 
Render the clause, for he will never willingly permit. Togolde évres, being 
so many (and no more) = being so few. Cf. N. on I. 3. § 14 (end). 
Tais Svpais. The Greeks were so near Babylon, that it might be said they 
were at the very gates of the king’s palace. 

5. em moddum, for the purpose of making war, with hostile intent. én 
here denotes the end or object of the action. Cf. Butt. § 147; Mt. § 585. B. 
Tapa Tas omovdas moe, to violate the treaty ; properly, to act contrary 
to the treaty. "Ereita, thereupon. Tp@Tov, avais dé, and ka) Gua, mark 
the disastrous consequences resulting from breaking the truce. Matthies 
(§ 482) says that 0b éirddey is put for od8 Zora ovdev, dSev, or ovdels mapetes 
romov, brev. Of. S. § 172.4; H. § 8l1l.a. 6 jrynoomevos ovdels eora, 
there will be no one to conduct us. Cf. N. on 6 roAuhowr, 3. § 5. Gua 
TadTA TowvvTwY huay, as soon as we do these things. Of. 8. § 225. N. 1; H. 
S 795, ¢; KK. $176.1, a. apeornte, will desert. éorhiw, I shall stand, 
and its compound agpeoritw, I shall stand away from, i.e. forsake, desert, are 
futures formed to suit the present meaning of €orna, I stand, while orjaw 
-has the meaning of J shall place, from tornmw. Cf. Butt. § 107. II. 4; H. 
§ 394. R. a; K. § 134. p. 156. AeAclperat, will have been left = will a 
moment longer remain. Cf. N. on I. 5. § 16. GAAG Kal of mpdadev bytes, 
and even those who were (our friends) before, i.e. Arizeus and his followers. 

6. de ef pév, but whether. ipa, then, as is quite probable. 3d in 
Tov 8 ovv responds to pey in the preceding member. oty=as to that. See 
N. on I. 3. § 5. Evppdarny topey ort. For the construction, cf. N. on I. 8. 

§ 21 (end). The necessity of crossing the Euphrates is indicated by a@AAos— 
éo7} diaBaréos in the preceding clause. 67) in od wey 8) serves to introduce with 
emphasis another difficulty, viz. the want of cavalry. Cf. Vig. p. 188. VI. 
mrelorou aio. Cf. N. on I. 3. § 12. oidy te. Cf. N. on L. 3. $17. 
vukdvres, if we conquer. S. § 225. 6; Hl. § 789. e; K. § 176. le. 

%. "Eyo pev ovv Bactréa, @ TOAAG oUTws €or) TA TYypmaxa, elmep MpodUpEl- 
ToL pas arorgou, odt olda 8 rt Set abrdy dudoa, “now for my part, I do not 
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&mopos = amépevtos. 
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see why the king, whose resources are so great, should swear to us, if he really - 
meant to destroy us.” Sophocles (Gram. § 160. N. 5). BaciAda is the subj. 
accus. of éudco, before which airdy referring to BaotA€éa is placed, in conse- 
quence of the intermediate clauses between BactAéa and dudoa. For the con- 
struction of d¢?, cf. 8S. § 153. a; Hl. § 494. a; K. § 145. 8. 
Khoa. ‘* With verbs ‘to swear,’ the deity or person by whom one swears is 
put in the accusative.” Mt. § 413, 10. Clearchus argues that if the ulterior 
design of the king were bad, he would not have entered of his own accord into 
such a solemn covenant with the Greeks. 

8. "Ey 8& ravre. Cf. N. on I. 10. § 6. ——’Opdvras. Repeat heey Exwv. 
frye 5& x. t. A. Both Tissaphernes and Orontas were rewarded with the 
hand of the king’s daughters, for their fidelity and good conduct in the war 
with Cyrus. em) yduw, for marriage, i. e. for the purpose of marrying her. 
Kriiger translates, ‘‘cn order that he might live with her in wedlock,” on the 
ground that the marriage ceremony had been previously performed at Baby- 
lon. 

10. eg’ éavrayv, by themselves. Cf. Mt. § 584. &. éxdorore = adel, al- 
ways. améxovres GAAjAwY. Cf. N. on I. 10. § 4. a&AAHAovs depends 
on epuadrrovro (were on the guard against one another), which apparently is 
transitive. This accus., however, may be regarded very properly as synecdo- 
chical. Cf. S. § 209. 2; H. § 544. a. 

11. é« rod airod, from the same place. 





Seabs emop- 




















exespay. Their precautionary 
measures created tropiay, suspicion; the petty contentions which resulted 
from this jealousy, led to €xSpav, enmity. 

12. From the time of the truce to the passage of the Tigris at Sitace, the 
course of the armies was south-easterly. mpos To Mydias x. 7. A. Some 
MSS. have MnSelas, which Kiihner adopts on the supposition that the wall was 
so called, not from Media the country, but from Medea, the wife of the last 
king of the Medes. This wall appears to have been erected, to protect the 
inhabitants of Babylonia from the incursions of the Medes. It did not run 
directly across the isthmus, but inclined from the Euphrates to the Tigris in a 
N.E. direction. Its length, according to Rennell, was about 24 British miles. 
airov elow, within it (cf. 8. $195; H. §$ 589; K. § 157). In order to 
conceal his treacherous design, Tissaphernes seems‘to have marched in a north- 
ward direction until the army reached Pyle, where he turned off in an easterly 
direction and passed within (i.e. on the side toward Babylon) the Median wall, 
as here related. Col. Chesney and others are of the opinion, that the army 
proceeded north-westerly to avoid the Hur or the marshes of Akka Kuf, until 
they reached a position so near to the Median wall that they might be said to 
be within it. But wapijAdov adrod elow signifies they passed through, and not 
along within it. TAlvSos Omrais, burnt bricks, were different from the 
duh wAivsos, dried brick, which was a common material for buildings in those 
countries. Cf. Bib. Rep. Vol. VIII. p. 167. ev éopaato. This is the 
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cement used by the builders of Babel. ‘Bitumen had they for cement.” 
Gen. 11: 1-9. This bitumen was found in inexhaustible quantities in the 
fountains at Heet. Rich says, that the principal bitumen-pit at Heet has two 
sources, and is divided by a wall in the centre, on one side of which the bitu- 
men bubbles up, and on the other side the oil of naphtha, for the two produc- 
tions are always found in the same situations. The bitumen is at first brittle, 
but is rendered capable of being applied to brick, by being boiled with a cer- 
tain proportion of oil. It furnishes the finest of all cements. Cf. Bib. Repos. 
Vol. VIII pp. 158-89. mapacayyav depends on piKos. C. § 568; H. 
§ 567; S. $190. 

13. didpvxas. A reference to these canals, with which the region of Baby- 
lonia was cut up, will help to explain the beautiful poetic effusion, ‘‘ By the 
rivers of Babylon,” &c. Along these canals or streams, designed to irrigate 
and beautify Babylon and the adjacent country, the captive Jews sauntered 
after the toils of the day, and reposing under the shady willows, indulged in 
expressions of mutual sympathy, or mourned in silence over their wrongs and 

















woes. Thy pev—rthy 8, the one—the other. eCeuymevyny wAolos éExrd. 
See. I. 2. $5. éAdrrous, narrower. Cf. 8. $$ 59. 3; 58. 2. éxeTol, 





drains, rivulets. domep ev TH ‘EAAGS. Repeat nararérunyra. So Kriig. 

beAlvas, fields of millet.——mps ¢, close upon which. Sirdey. 
Mannert (Geog. V. p. 384) gives this town the site now occupied by Old 
Bagdad. Col. Chesney locates it about ten miles N. W. of Bagdad near 
Sheriat-el-Beidha. Ainsworth thinks its ruins are found at or near the site of 
Akbara. 

14. wap’ abriy, near it. SévSpwy depends on Sdeeos. S. $200. 3; H. 
§$ 584. b; C. § 357.a; K. § 158. 5 (a). of 5¢ RdpBapo «.7.A. Kriger 
places a colon after Tiypynra, and supplies éoxjywooy from the preceding 
clause. But this is unnecessary, since by rendering diaBeBynkdres, although 
having just crossed, the way is prepared ‘for ob wévror, without making the sen- 
tence consist of two propositions. 

15. érvxov év mepimdtw ives, happened to be walking. See N. on I. 1. 
§ 2. mpd Tay btAwY = before the camp. kal ravra. Cf. N. on I. 4. 
§ 12. mapa *Apiatov dv, being (sent) from Aricus. 

16. dr. Cf. N. on I. 6. § 7. 6 &vSpwros = exeivos. py—emisov- 
Tor, CirN: cOn Tey Ba. S.1 7 Ths vuxtds, this night. Cf. N. on 2. § 12. 
dé = dp. 7@ wAnoloy mapadelow, the neighboring park. Cf. 8. 
§ 169. 1; H. § 492. f; also N. on I. 2. § 7%. 

1%. as = Sr, since, because. Cf. Mt. § 628. 5. ds in the next member 
is put for iva, that, so that. See Mt. § 628. 1. GAN’ ev pégw &MoAnPSTTE 
700 morapmod Kal rhs Sidpuxos, but that you may be shut in between the river 
and the canal. See § 138. éy peow = meat. 

18. erapdéx3n obd8pa Kad epofetro. The situation of the Greek army in 
the very heart of the Persian empire, inclosed by rivers and canals and sur- 
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rounded by myriads of enemies, was any thing but favorable. No wonder 
that so daring a soldier even as Clearchus, should be startled at this intelli- 
gence of a night attack, in which Grecian discipline would be far less effectual 
against the overwhelming numbers of the enemy, than in a battle by day. 

19. ray mapdytwv, of those who were present. For the ecnstruction, cf. 8. 
§§ 225.1; 188; H. $3 786; 572. a; K. $$ 148.6; 158. 3. R. 1. 
&xdrouda, not consistent (with each other). The subject of e% is 7d ém- 
Séoda x. 7. A. Cf 8. $1538; H. § 494. a; K. § 178. 1. 
vous 7) wuxay Sehoa 7) FTTaoSa, that if they attack us, they will of necessity 
conquer or be conquered. The subject of dejoe is uxdy and jrracda. See 
preceding Note. exomeyv.... cwXemev, would we have a place where we 
could save ourselves by flight. There is here an implied protasis, if we should 
wish to seek safety in flight. dro. See N. on I. 9. § 13. 

20. °Eay & ad, but if on the other hand. The argument is, that in case the 
Persians were victorious in this night assault, the destruction of the bridge 
would not be necessary for the reasons specified; and if they should lose the 
battle, nothing could be more ruinous to them than thus to cut off the means 
of retreat and preclude those on the other side of the river from coming to 
their aid. ToAA@Y dvTwy mépay, many being the other side (of the river). 
aépay is here used absolutely. Cf. Butt. Lexil. N. 91. 

22. Tére 5) Kal, then indeed. bmomeupaey (= wera SdAov exméeuparev. 
So Suidas), had privily sent. Cf. Thucyd. IV. 46. § 5. dxvoovTes w}— 
pevorey. Of. N. on I. 3.917. éxvodyres borrows past time from saoméeu- 
-Watey upon which it depends. - SteAdytes is adopted, on the conjecture of 
Holzmann, by the best critics instead of deASdvres, which destroys the obvious 
sense of the passage. vnow. So called from its being inclosed by the 
river and canal. Cf. § 17 supra. épvwara is in apposition with Tiypnra 
évsev wev—evsev dé, hinc—iliine, on the one hand—on the 
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and didpuxa. 
other. Gyasis, fertile. 
the country to cultivate it. ‘See N. on 3. § 5. The peasantry would be neces- 
sary to till the land and supply the Greeks with necessary food. 
) (= karapuyh. So. Phav.) yévorro, might become a refuge, a place of refuge: 
Cf. Cyr. V. 2. § 23; Herod. VIII. 109; Demosth. Phil. I. 8. Tis, any 
one (of the king’s subjects). 

23. Mera tara, after these things. 
although they did not believe the messenger. jéyro: serves here to strengthen 
duos. Kal ore éréSero ovdels ovdauddev, but no one from any quarter 
aitacked them. Notice the accumulation of negatives. Cf. S. § 230.1; H. 
§ 843; K.§ 177.6. See also I. 6. § 11; 8. § 20. 

24. ws oidy Te wdAicTa mepudarypevws, “with every possible precaution.” 
Felton. Cf. N. on I. 3. § 17. Tay Tapa Ticcadepvous ‘EAAjYwr, of those 
Greeks (who were) with Tissaphernes. Cf. N. on I. 1. § 5. &s SiaBovdy- 
Tov perdAnev emidhoecdat, that (the Persians) were about to attack them (i. e. 
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the Greeks) while they were crossing. For the construction of SiaPawédrror, 
cf. S. § 225.2; H. § 790.a; K. $176.1 (a); of wéAdorey emidhoeodat, cf. 8. 
“§ 89.2; H.§ 711; K. § 125.1%. For the use of the mid., see S. § 209. 1; 
H. § 688. 1; K. $149. 2. Poppo follows the common reading émrideoSau. 
SiaBawdvrwy wévror (sc. avrav. Cf. N.*on I. 2. § 17), however, while they 
were crossing. avrots belongs logically to diaBawdyTwy, but takes its case 
from érepdyn. See N. on AaBdvra, I. 2. § 1. ei SiaBaivorey, whether they 
, were crossing. emel 5€ cide, Sc. adTovs SiaBavdyras. @XETO amcAatvov 
= amhaace, he rode away. Cf. S. § 225. 8; H. § 796; K. $175. 3.e. The 
cowardice and duplicity of the Persians are seen in this whole affair. 

25. Svcxov. Rennell thinks that this is the river now called Dzala or 
Deallah. Others, as Ainsworth and Rawlinson, are inclined to identify the 
Physcus with the ancient canal, Katur or Nahrawan. The city of Opis was 
one of considerable importance, having its rise in the decline of the Assyrian 
cities on the Tigris, and its wane from the founding of the cities Seleucia and 
Apamea, by the Seleucide. amhyrnoe = évetuxe, met. vdsos &deAdés, 
allegitimate brother. Cf. N. on I. 1. § 1. Zovcwyv, Susa, ‘‘a celebrated 
city of Susiana in Persia, situated on the east side ef the Eulzus or Choaspes. 
On account of its being sheltered from the north-east wind by a high ridge of 
mountains, it became from the time of Cyrus the Great, the winter residence 
of the Persians. It is celebrated in Scripture as the place where Daniel saw 
the vision of the ram and he-goat, and where Ahasuerus kept his splendid. 
feast. Sir John Malcolm says, ‘‘its ruins are not less than 12 miles in extent, 
and that wild beasts roam at large over a spot where once stood some of the 
proudest palaces ever raised by human art.” *ExBardavwy, Ecbatana, a city 
of Media, and next to Babylon and Nineveh, one of the strongest and most 
beautiful cities of the East. It was the summer residence of the Persian 
kings. &s BonShowv. Cf. N. on I. 1. § 8. 

26. cis d¥0, two and two, i.e. two abreast. Cf. Vig. p. 226. XIV. See 
also N. on I. 2. § 15. &AdAoTte kal &AAoTE ediotduevos, haliing now and 
then. dcov & [ay] xpdvor, as long time as, corresponds to togodrov xpé- 
voy in the next member. Cf. 8. § 76.1; K. § 63.a; H. § 247. Td iyou- 
pevoy, the van. emorhoese, Sc. €avtd. So Mt. $521. But Schneid., Born., 
and Pop., supplying 6 KAéapxos, make 7d jyodpevoy the object of émoricere. 
So also Kriiger, who, however, adopts the common reading émorfj, and ob- 
jects to the employment of the opt. on the ground that ay ought in that case 
to be omitted. But that the opt. sometimes takes &y in such a construction, 
see Mt. § 527. Obs. 2; Butt. $139. 3. 
Tod otparetparos yiyverdat tiv éemicracw, so long a time, a halt of necessity 
took place through the whole army ; or more briefly, the whole army necessarily 
halted. For the construction of ylyvecSa, cf. 8. § 222.2; H. § 767; C. 
§ 620. (8). Tov Mépony, i. e. the brother of the king. 

2%. MySias refers to the country east of the middle. Tigris. 
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Uapvodridos kduas. «Cf. N. on I. 4. § 9. Col. Chesney places these villages 
about three miles beyond the Lesser Zab, a river which Xenophon passes over 
in silence. Kup émeyycaAay, insulting Cyrus, i.e. the memory of Cyrus. 
TAnv aviparddwy, except slaves, i. e. they were permitted to enslave none 
of the inhabitants. 

28. mépay Tod motauov, on the other side of the river. ‘‘mépay, beyond, on 
che other side, chiefly of rivers and other waters.” Butt. § 117. 1. Kar- 
val, supposed to be the Cannah of Ezekiel, 27: 23. Ainsworth finds its site 
in the ruins of Kalah Shirgat, Col. Chesney, at the ruins of Ur, three or four 
miles below Shirket. em oxedias Sipdepivas, in rafts (see N. on I. 5. 
§ 10) of tanned skins. 














UHAPTER V. 


1. ZdéBarov, Zabatus, now called the Greater Zab, to distinguish it from 
another river of the same name farther down, which is called the Lesser Zab. 
It is one of the principal tributaries of the Tigris, and Ainsworth says, at cer- 
tain seasons of the year brings down a larger body of water than the main 
stream. Its course is at first S. E., and then it turns and flows 8. W. until its 
confluence with the Tigris. browia. See N. on 4. $11. 

2. ovyyeverdsa, to have an interview with. Svvairo, SC. Tavoa Tas 
brovias. mavoa, to cause to cease. mpyv—yevéosar. Of. S. § 228. 3. 
Ho § 769% K. S183. FR. ef av’Tay, i. e. the suspicions. €potvtTa oTi— 
xpncor, to say (S. § 225. 5) that he wished. avT@ refers to Tissaphernes. 

de o1da juiv Bpxous yeyeynuevous (cf. N. on ijdecay abrdy teSvnkédta, I. 10. 
§ 16) = I know that we have sworn, and hence is followed by ph adichoew aa- 
AfAous, not to injure one another, as the cognate accusative (S. § 181. 2; H. 
§ 547), or perhaps the synecdochical accusative (S. § 182; H. § 549). 
as, as = supposing us to be. H. § 875. a. jmuas depends on dvAartéue- 
voy, guarding against us. See N. on 4. § 10. 

4. oxonay, watching closely. ovre is followed by re in the next mem- 
ber. Cf. N. on pire—ré, 2. § 8. TocovToy ovdév, no such thing. eis 
Adyous ga eAdeiv, ‘to come to an understanding with you ; literally, to come 
to words with you.” Felton. For oot, cf. H. § 602.1; K.§ 161. 2. B; S. 
§ 202. 1. omws ei Suvalueda etéAomey GAAHAwY Thy amortiav (= broViar), 
that, if possible, we might remove our mutual distrust. 

5. Kal yap olda 45, for I have already (i.e. before now) Known. 
Poppo says that rovs wev—rods 5¢—ot—émoinoay is a kind of anacoluthon for 
ay of pev—ol S¢—érolnoay, or of émoinoay, of pev—oi Sé. Kriiger thinks 
that the writer began the sentence as if he would have written éf dmowpias, 
poBnd<vras—BovAopevovs—rorhoayras, but changed the construction to avoid 
the recurrence of so many participles. Cf. Mt. § 631. 4. 
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goBySevres GAAAous. See N.on 4. § 10. psdoat BovrAdpuevor mply madcty, 
wishing to injlict an injury before they received one = desiring to avert danger 
by striking the first blow. For the construction, see N. on oSdews. KaTada- 
Bovres, L. 3. $14. emointay ... . ovdév, have inflicted irreparable injuries 
upon those who were neither intending nor wishing to do any such thing. For 
the construction of tovs—péAdrorras (sc. morqoa), cf. S. § 184.1; H. § 555; 
K. § 160. 2. 

6. ayvwpnoctvas, misunderstandings. jnw, I am come. 

%. Clearchus now proceeds to show that the Persians had no reason to dis- 
trust the Greeks. mp@rov piv yap kal péyorov, for first and greatest, i. e. first 
in order and importance. of Seay Bpxor, the oaths (swornby) the gods. Seay 
is the object. gen. 8. $187. N.1; H. $565. TovTwy depends.on mapnweAn- 
kos. Of. 8. § 1938; H. $576; K. § 158. 6. I. (c). 
Annas. See N. on I. 3.$ 10. ovr amd Toiov &y Taxous, neither by means of 
what speed. anopivyoi—arodpain. Notice the distinction in the meanings 
of these words referred to in N. on I. 4. § 8; Il. 2. § 138. oxdtos, dark- 
ness = dark place. ‘““Gmws pertinet ad éxupdvy, quo modo munitum.” 
Weiske, cited by Kriiger. mavTn yap wdvra, for all things everywhere. 
For the construction of these kindred words, ef. S. § 239. The sublimity of 
this passage ought not to pass unnoticed. It shows that worthy ideas of the 
gods (alas, that it should be Se@y and not Seod) could find a place in a heathen 
mind. Cf. Ps. 139: 1-12. troxa = broxelpia. kparovat, are masters. 
For its construction with mdytwy, cf. S. $189; H. § 581. a; K. § 158. 7. (a). 
Matthie (§ 359. Obs..1) says that kparety = xpeloow eivat takes the gen. from 
the idea of comparison included in it. It is sometimes constructed with the 
dat. (cf. Mt. § 360. a), and sometimes with the accus. (Mt. § 360. 6), espe- 
cially in the sense to conquer. Cf. V. 6.$9; VII. 6. $32. Seealso 8. § 189. 
N; K. $158. R. 9. 

8. map’ ois hucts Thy diAlay cvvSduevar Karedeucda, with whom we, having 
formed an alliance, have deposited our friendship. By the solemn oaths and 
sacrifices with which the league of friendship was ratified, a virtual deposit of 
it was made with the gods. Hence, as this deposit was the result of a mutual 
and harmonious arrangement, neither party clandestinely or without just cause 
could withdraw it, and become se¢ret or open enemies to their sworn friends. 
Tav 5€ avSpwrivwy is opposed to ep) wey Tay Sedv in the preceding 
member, and limits wéyiorov. Cf. S. § 188.1; H. § 559; K. § 158. 3. R. 1. 
(c). cé @ywye. The position of these words is beautiful and emphatic. 
€v T@ mapdoytt, at the present time. 

9. yap cot. Pop. writes yap oo: on the ground that ovy, as opposed to 
éyev in the next clause, is the emphatic word. But it is easy to see that an 
emphasis even then rests on the pronoun. Cf. Butt. § 14. 7. TACO Mev 
nuty. 636s, every way to us=our whole journey. K. § 148. 10. ¢. (a); H. 
§ 5387; S. § 170. N. 3. For the construction of émirydelwy, see N. on 
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avSpérav, I. 7. § 8. 51a oxdtovs = crotewh, dark, i.e. unknown, unex- 
plored. poBepds, fearful, i.e. an object of fear. 
fearful (thing). ‘‘ When the adject. is a predicate, it often stands in the 
neut. sing., although the subject is masc., fem., or in the plur.” Mt. § 487. 
4, Cf. rorapovs dropor, III. 2.§ 22. C. $450. 7; H. $522; 8. $157. 1.¢; 
K. § 147. (b). épyuia is opposed to dxAas. 

10. Ei 5¢ 5) Kal, but if indeed. 
vaytes, what else (would happen) than having slain our benefactor. For the 
construction of %AAo 7, cf. 8. § 219. 5; H. $$ 508. b; 829. a. epedpov. 
In the public games, the candidates were matched by lot. In case of an odd 
number, he who drew it was called épedpos (ém) and €5pa, a seat), and awaited 
the issue of the contest in order to be opposed to the conqueror. Cf. Man. 
Clas. Lit. § 81. p. 497. “Oowy 5 5} xa) otwy by éAridwy euavrdy orephao- 
pat, of how many and what hopes I should deprive myself. 8S. § 200. 3; I. 
§ 580. a; O. § 357, 

11. .yap (éllustrantis. See N. on I. 6. § 6) introduces an explanation of the 
preceding proposition. Cf. Mt. § 615. tav téte (sc. avtdv, the subj. of 
eiva). See N. on 2. § 20. by = éxeivoy gy. S. $172.4; H. § 810; K. 
§ 182. 7. Kupou Sivauiv, i.e. the army of Cyrus which Arizus was now 
leading. xépay, i.e. the satrapy referred to, I. 1. § 2. 
A€ws Sivauiw, i) Kipos wodcula éexpijro, col tTavtyy cbupaxoy ovcay, and the 
king’s power, which Cyrus found hostile (= which was hostile to Cyrus) being 
in alliance with you (= being your support). For the construction of éxovra, 
cH (ovra, and oveay, cf. 8. § 225. 7; H. $799. 38; K. $175.1; of radrny, cf. 
N. on tavras, I. 10. § 18. 

12. Tovtwy 5& TowdTwy dvtwy, these things being so. éortis ob BovAc- 
Tot, as not to wish. boris after oftw is put for dare exetvos. Cf. Mt. § 479. 
Obs. 1; H. § 822; C. § 531. Of. 6.§ 6; VIL. 1. § 28. "AAAG why, fur- 
thermore. ép@.... eivat. Ihave given this clause the marks of paren- 
thesis, on the authority of Weiske, Schneider, and Poppo. But Kriiger makes 
it an anacoluthon, the construction, as commenced, requiring something like 
kal jets TOAAG buds wpedrciv Suvycdueda. Cf. Mt. § 631. 2. See also N. on 
I. 2.8 11, 

13. yap in wey yap serves to explain tad7a in the preceding proposition. 
Cf. Mt. § 615 (end); also N. on § 11 supra. oida—Muaovs—ivras, I know 
that the Mysians are. See N. on I. 2. § 21. Construct &y with rapacxeiv 
in dependence upon voul(w, whom I think that I might render. 
buty, subject to you. &xovw—elvat. Mt. says ($ 549. 6. Obs. 2) dxovew, to 
hear intelligence of something, to receive information from hearsay, commonly 
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takes the infinit. instead of the participle. Cf. Rost, § 129. 4. ¢. TOLAUTA, 
i.e. of the same disposition with the Mysians and Pisidians. & olua by 





Tatoo evoxrovvra ael, which I think I can cause to cease from continually 
disturbing. For the construction of maica: évoxAodvra, see reference on 
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Zxovra, $11 supra; of edSamuorta, cf. S. § 201. 2; H. 8 544, ce. —— Aiy- 
atlous follows roAdoeoSe in the next clause. ovx dp mole divaper cuppd- 
X” XpNTamevot paAAov by KoAdcecde Tis viv avy éeuol ovens, I see not what 
allied force you can better employ to chastise than the one now with me ; lit. 
by using what allied force you can better chastise, &c. woia. The interroga- 
tive pronominal adjectives are used in indirect as well as in direct questions. 
Cf. S. $164. & is to be taken with xpnoduevo, which it weakens. tijs— 
ovons = % TH ovon. Cf. Mt. § 454. Obs. 2; Butt. § 182. N. 19; S. § 198; 
Il. § 660; K. § 168. 8. 

14. °AAAG pyv—ye, but still further, yet more. mépié (= mep) taken 

absolutely), round about. 7¢@=a7wt. See N. on I. 9. § 7. as péyi- 
otros, the very greatest. S. § 159.5; H. § 664. Repeat iaos from the pre- 
ceding clause, and supply éxwy quads banpéras from the clause below. 
deomdTys avartpepoo, as a master you may conduct yourself (towards him). 
avaoTpépouat in the middle signifies to turn one’s self around; hence, to move 
about (among persons) = Zo live, to pass one’s time, to conduct one’s self. 
THs xapitos. Supply évexa from the preceding clause. hv cwxevres b1d 
gov col by Exomer Sixaiws, which we should justly owe you as our deliverer. 
cwsevtes 67d cod, having been saved by you. 
7) o& ipiy amore is the subject 
of Soret. Cf. S. § 153. a; H. § 494. a. souvoua (i.e. 7d dvoma) tls = 
the name of him who, etc. See C. § 537. 3. oUTw Sewds A€yetv, so skilful 
to speak = so eloquent a speaker. Cf. 8. § 222.6; H. § 767. amrnpelpan, 
1 aor. of drapelBeoSa, a Homeric word for aroxpiverSai. 

16. °AAA’ Hdouat wiv—axovwy, well, I am pleased to hear. See N. on 

Gadd, 1. § 20. For the construction of éxotwy, cf. S. 225. 7; H. § 800. 4. 
‘Os 8, but in order that. dy pddns, you may perhaps learn. 
17. év §, by means of which. éy with its case is here used instead of the 
_ simple dative of means. Cf. Mt. § 396. Obs. 2. avtimdoxew 5& ovdels Kiv- 
duvos, and there would be no danger of suffering in turn. For the construc- 
tion of aytimdoxe, cf. S. § 222. 2; H. § 767. 

18. *AAAG is here used in proposing an objection in an interrogative form, 
which the speaker himself answers. For the construction of xwpiwy»—aropey, 
cf. S. § 200. 3; .of émirndetwy—emiriderdau, S. § 222. 6; H. § 76%. ov 
Tocaira uty media—diaropeverse, are you not passing through so many plains. 
mopevréa is constructed with div. Cf. S. § 206.4; H. § 805. & 
fu e€eort mpokararaBovow emopa tuiv mapéxewr, which by preoccupying we 
can make impassable to you. For mpoxaradaBotow in the dat. with 7jpiv, in- 
stead of the accus. with the omitted subject of rapéxew, cf. N. on 1. § 2. 
TopieberSat (from raulas, a steward), to lay by for use, and hence, to use mod- 
erately, is applied to soldiers who do not expend their whole strength in the 
first attack, but so reserve it as to be able to fight repeatedly ; or, instead of 
attaeking the enemy in a body, select no more than they can encounter with 
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15. oftw—Savuarrdv, so strange. 
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success. The latter is the sense here. By means of the rivers the Persians 
could divide the Greek forces, and by letting a part pass over before the at- 
tack was made, encounter just the number they pleased. Cf. Cyr. III. 3. 
§ 47; Thucyd. VI. 18. § 3. Eiot 8 aitay, sc. Tay wotauayv. Cf. N. on 
T.bags 7. mayramact, at all. 

19. °AAAd, yet. Tol = you know. 








ye belongs to wip, fire at 














least. ov jmets SuvatueS by nataxavoavtes Ady duty aytirdta, by 
burning which we could array famine against you. mavu ayadsol, ever so 
brave. 





20. dy ofv—roidrov &y. For the repetition of &y, cf. N. on I. 3. § 6. 
mépous, ways, means. pndéva conforms to éxovres, on thé supposition that 
we have. S. § 229.3; H. § 789. e; K. § 176. 1. ce. rourov ky Tov Tpéd- 
mov, that very mode. mpos Seay. Cf. N. on I. 6. § 6. 

21. ardpwy eorl, it is the part of those without resources. For the con- 
struction, cf. 8. § 190; H. $572. ¢; K. § 158. 3. (a). Kal TovUTwy Toyn- 
pay, and of those too (who are) without principle. Cf. N. on kad tavra, I. 4. 
$12. In this sentence there are two modes of construction combined, éé- 
pwv éoti—rd éSéAew, which is the natural order, being changed to amépwv 
éorl—oirwes éSéAovot. Cf. Mt. § 632. 6. ofrwes= bru. H. § 822.. ame- 
atlas, perfidy. ardsyiorot, void of reason, inconsiderate. 

22, °AAAG Ti 5) duas etdy amordom, but why, indeed, when tt was in our 
power to destroy you. For etdy, ef. S. § 226. b; K. $176. 3; H. § 792. a; 
C. § 868. émt rovTo HASopev, ‘hoc conati sumus.” Kriig. TovTOU 
(i.e. rod wh em rovTo éASeiv) depends upon afrios, with which rod... . yeve- 
ovat is in apposition, being a varied expression of ov« em) TodTo HASopmer. 
Crosby (Gram. § 622) makes 7d (put for rod) rots “EAAnow éue tordy yeve- 
ovat depend on &pws, and translates, ‘‘ my desire of seewring the confidence of 
the Greeks was the cause of this. Dind. and Born., after the Eton MS., read 
7ro—yevéosa:. Although this is admissible (cf. Mt. § 548. Obs. 8), yet the 
common reading is to be preferred. See Mt. § 542. Obs. 1. b. B; 8. § 221. 2. 
@ has rovrw in the next clause for its antecedent, 8S. $ 173. 
is placed after the relative by attraction. §S. § 175. R. 1. pucdxodoctas is 
opposed to evepyecias. 

23. “Oca, in how many ways, limits the meaning of xphomo. S. § 182; 
H. § 549; K. $159. 3. (7). See also H. § 548.——7d 38 péyisrov. This 
refers to the idea hinted at in the next clause, which, if carried into execution, 
would place the Greeks on the same footing with Tissaphernes, as that on 
which they had stood with Cyrus. Tidpay—opsiy, an upright tiara, those 
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_ of the king’s subjects being soft and flexible, and therefore falling on one side, 


Concerning this royal prerogative, ef. Cyr. VIII. 3.$ 13; Joseph. Antiq. Jud. 
tiv © é7) Ti} Kapdia—exo. Repeat dpdqy, 





_ and render may have (= wear) an upright one upon (i. e. in) his heart. Tissa- 


phernes intimated to Clearchus, that he intended to revolt from the king, and 
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should therefore need the assistance of the Greeks. This was done the more 
effectually to conceal his treacherous designs. a 

24. cimev—épn, sc. 6 KAéapxos. Kriiger remarks that when efze is not 
accompanied by rd8e or &de, 27 is added pleonastically. ofrives repre- 
sents éxcivo: (S. $172. 4; H. § 810) the omitted subject of cist. eis 
giAiay = to promote friendship. diaBarrortes, by slandering. Clearchus 
suspected Menon to have been the author of the misunderstanding, yet he 
uses the plural, as a softer way of giving utterance to his suspicions. 

25. of otparnyol—oi Aoxayol are in apposition with duets the omitted suh- 
ject of BovAéade. ev TG euhavet = pavepas. “‘palam, i, e. sine insidiis.” 
Sturz. 

27. °Ex tovtwy 8) Tav Adywr, when the conference was ended, lit. after 
these words. The reason that Tissaphernes did no violence to Clearchus at 
this time, was his hope to decoy more of the generals and cohort leaders into 
the snare he so artfully had laid, than were then present. mdvu iAiKas 
oiduevos Siakeioda: TH Ticcapépve, that he thought his relations to Tissa- 
phernes were very friendly = that Tissaphernes was very well disposed towards 
him. S.axetosau is here used subjectively. éreyev. Cf. N. on joay, I. 1. 























§ 6..— of... . d:aBdaArovres, who should be convicted of calumniating him, 
i.e. Tissaphernes. tay ‘EAAjvwy depends on of. S. $$ 188. 1; 559; K. 
§ 158.3. R. 1. @s.... dvtas, as being themselves traitors and evil dis- 








posed to the Greeks. ai’tovs is put for tovrous (Mt. § 469. 8),-and is the 
antecedent of o%. 

28. civa: tov SiaBdrAAovTa Mévwva, that Menon was the calumniator. Cte- 
sias apud Phot. Biblioth. p. 180, says: KAéapxos—nal Mevwy ded diddopor 
GAAHAOS eTUyxavoy: SidTt TE bev KAcdpxw Grayta 6 Kipos ovveBovAcve Tov 
5& Mévwvos Adyos ovdels Fy. oracid(ovTa avTG, was creating a party 
against him (i.e. Clearchus). giros #7 Ticocapépve, i.e. might commend 
himself to the friendly consideration of Tissaphernes, which he could the more 
easily do if he had the whole army under his command. 

29. mpbs éavroy exew Thy yvdpuny, should be inclined to him, should follow 
him as leader, lit. should have their attention directed to him. Cf. Thucyd. 
III. 25. § 2. On the use of the article in thy yrduny, cf. N. on mpocéxovte 
Tov voor, I. 5. § 9. ayTéAeyov—py idvar maytas, spoke in opposition—that 
all should not go. Cf. 8. § 230. 8; H. § 887; K. § 177. 7. 

29. icxup@s Karérewer, exerted himself strenuously. The infatuation of 
Clearchus can only be accounted for in his excessive desire to expose the base 
intrigues of Menon, which rendered him blind to all prudential considerations. 
gore, until. &s eis dyopdv, as though going to market. They were 
consequently unarmed. 

32. aad Tod avTov onuclov, at the same signal. Diodorus says, that a 
purple flag was run up from the tent of Tissaphernes. ad, from, refers 
to the issuing forth of a command by means of the signal. Cf amd 
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@tui—rayras. Cf. 8. § 17 2. Ses 





mapayyeacews, IV. 1. § 5. 
§ 514. d. 

33. immaciayv, riding about. A verbal noun from frrd(oua. S. § 139; 
H. § 460. a. 8 tt éwolouy judvyvdouy, they were in doubt as to what (the 
Persians) were doing. mply, until. 

34. "Ex tovtou 84, immediately. vouioyres adtixa ftew avrovs ém) Td 
otpatémedov, thinking that they (i.e. the Persians) would forthwith come to 
(i. e. attack) the camp. So any one would have supposed. For if the Greeks, 
in the first moments of their surprise and consternation, had been attacked by 
the Persian cavalry, they most likely would have all shared the fate of their 
unfortunate generals. But their foes contented themselves with cutting off a 
few stragglers, and then reacted the vain farce (cf. 1. §$ 7-28) of demanding 
the arms of those whom they had not the courage to attack, even when de- 
prived of their principal leaders. But as Rennell truly observes, ‘“‘ villany 
seldom sees its way clear enough to accomplish its utmost designs.” 

36. ef vis. Cf. N. on L.-4. § 9. ely. Cf. S. § 215. N. 6; H. § 734; 




















K. § 188. For the construction of orparnyds and Aoxaryds, see 8. § 175. 
2; H. § 809. tva arayyetAwot. Cf. N. on I. 9. § 27. 


37%. "Opxouevios, an Orchomenian. Orchomenus was a name common to 
several cities in Greece. The one to which Cleanor belonged was in Arcadia. 
7% Tep) Tpotévou, the things about (i. e. concerning) Proxenus = the fate 
of Proxenus. Xeipfoodos & x. 7. A. The absence of Chirisophus is given 
as a reason why he was not of the number who went out to meet the Persian 
deputies. , 

38. cis érfkoov, within hearing distance. The preposition imparts to. 
éornoay the idea of previous motion. See N. on I. 1. § 3. kal Tédvnke is 
epexegetical of thy Sixny, and may be rendered, namely, death. 
This verb signifies to demand from any one what is one’s own or is justly due to 
him. Cf. V.8. $4. For its construction with duds and 67Aa, cf. 8. § 184. 1; 
H. $553; K. § 160. 4. a. Kvpou.... dovAov, they belonged to Cyrus his 
slave. 

39. of AAO, sc. duets. ovK aicxiverde.... dvSpdémovs. See N. on 
3. § 22. hui Tous aitovs plaous kal exSpods vomsetv, to consider the same 
persons friends and enemies which we do. For the construction of jjiy, cf. 
Butt. § 183. N. 14; 8. § 202.1; H. § 603. 2; K.§161. 2.(b). voprety. Cf. 
N. on kaduety, 1. § 4. és in this place has furnished much trouble to 
critics and commentators. Some conjecture that it should be omitted, others, 
that it stands for éuws, and others, that it should be written &s. But the MS. 
testimony is too unanimous to admit of its erasure; and @uws, which Dind. 
calls ‘‘ frigidam Stephani conjecturam,” is equally as troublesome to dispose of; 
while &s is never found except in the formulas, kal és, ov8 ds, etc. (cf. Mt. 
§ 628 end). But the difficulty disappears, if we suppose that the speaker, in 
the vehemence of his feelings having overlooked his previous use of ofrwes = 
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dre (cf. Mt. § 480. ¢; Butt. § 143. 11; H. § 813), repeated ds = orn (cf. Mt. 
§ 628. 5; Butt. § 149; H. § 733. That the construction is somewhat dis- 
turbed appears from mpodévtes—mpodcdwkdtes. ovk aicxtverSe—olrives dud- 
gavTes—as aToAwWAEKaTe, may then be rendered, are you not ashamed—that 
when you had sworn—that you (I say) have destroyed. kat Tovs &AAovs— 
é¢’ juas. Kriig. conjectures that the order is, kal ém tovs &Adous quas (cf. 
Mt. § 595. 3) oby rots moAculos Epxeose, thus omitting the participle mpodcdw- 
xétes. But if it be borne in mind, that the natural expression of high mental 
excitement is a multiplied and disordéred use of epithets, we shall cease to 
wonder at the confused structure of the sentence, or the needless repetition of 
any of its words. 

40. KAéapxos ydp. The ellipsis implied by ydp (cf. N. on I. 1. § 6) may 
thus be supplied: (we have done no wrong) for Clearchus, &c. 

Al. KAdapxos wey roivuy x. Tt. A. Xenophon in his reply does not intimate 
that Clearchus was guilty, but on the assumption that he was so, acknowledges 
the justice of his punishment. He employed the argumentum ad hominem, 
i.e. he granted that Clearchus, if guilty, had suffered justly, but argued that 
Proxenus and Menon being, as Arizus and his party said, in high honor, 
should be restored to their troops. This was a brief but unanswerable argu- 
ment, and clearly exposed the duplicity of the Persians. 





CHAPTER Vi. 





1. ds Baoirda. Cf. N. on I. 2. § 4. amotunséyres Tas Kedadds, hav- 
ing been beheaded. Cf. 8. § 182; H. § 549; K. § 159. 3. (7). Prof. Wool- 
sey remarks (N. on @schyl. Prometh. 362), that ‘‘all such cases may be 
resolved into yw with the participle of the verb used, and the accusative.” 
eis wev. For efs in apposition with orparnyol, cf. N. on 4.81. pe 
corresponds with S€ in Mpdftevos Sé, § 16. 
eumelpws advtod éexdvtwy, ‘by the admission of all who knew him.” Felton. 
eurelpws—exdvtwv, being familiarly acquainted. Cf. N. on I. 1. § 5. 
écxatws, to the last degree. 

2. Kat yap 57, for now. ‘yap illustrantis. Cf. N. on I. 6. § 6. 
as long as, refers here to an event which is certain, and therefore takes the 
indicative. Cf. Butt. § 146. 3; Mt. § 522. 1. méAenos, i. e. the Pelopon- 
nesian war. Tape uetver, remained in the service of the state. Opposed to 
this is obkért meiderat, § 3 infra. Tovs “EAAnvas who inhabited the Thra- 
cian Chersonesus. Cf. I. 3. § 4. Siampatdwevos ws eSvvaro Tapa Tay "Edd- 
pwyv, having obtained from the E’phori (as large supplies) as he was able. és 
édivaro, sc. diampdtacsa:. The “Edopo from time to time had assumed much 
greater powers than were originally given them by Lycurgus. They had all 
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the outward symbols of supreme authority, were the arbiters of peace and war, 
had the control of the public money, and could even fine or imprison their 











kings. @s modcuiowy. Cf. N. on I. 1. § 3.— tois—Opativ, sc. oirod- 
ow. TepivSov, Perinthus, a Thracian city on the Propontis. 


3. werayvdvres Tws, having somehow (i.e. for some reasons) changed their 
mind. Hin ew bvtos avrov, when he had now departed. 
the isthmus of Corinth. 
Woes Nfs, 3. (e); H. §. 796. 

4. edavatasn, he was condemned to death. TEA@v, magistrates = 
Ephori. érotos .... yéypamtat. A difficult clause, since, by referring to 
I. 1. § 9, we find only Kipos jydéo8n aitdv. Kriig. thinks that Xenophon, 
memorie vitio, thought he narrated more in I. 1. § 9, than he really did. It 
is evident that nothing can be said of the passage which is not mere conjec- 
ture. émetoe Kopov to give him 10,000 darics. 

5. amd TovTOV, SC. TOD xpdvov. Epepe Kal iyev, agebat et ferebat, he 
ravaged, plundered. mokenav Sieyeveto, he continued to wage war. §. 
w2c8. 8. HS 798.2; K. § 175. 3. (c). Méexpis ov = wéxpt TovTOV Tod 
Xpdvou Bre, until the time when, until that. Cf. Mt. § 480. 6. 

6. e&dy. Cf. N. on 5. § 22. padupety (from padios, easy, and Suds, 
temper), to be easy-tempered, free from care. In this place as opposed to 7o- 
veiv, it signifies to be at ease, to be without labor. BovrAcTra prefers, a 
sense which Butt. (Lexil. No. 35) says this verb seldom has in prose, but which 
is here discoverable by its antithesis with efiv paSupety. Bore ToAeuery, 
in order that he might carry on war. Cf. S. § 2238.1; H. § 770; K. § 186. 
1. (a).-—— pelova tadra moseiv, to diminish it, i.e. his wealth. 
See N. on § 28 infra. orw (S. § 17. 1), thus = to such a degree. 

% ravrn, in this respect. Té corresponds with kal in kal év rots Sewors. 
Cf. S. § 236. N. 3; H. § 855. a. éy tots dewvois, in the dangers (of war) 
= in battles. ot wapdvres, i.e. those who had personal knowledge of his 
courage and conduct in the hour of danger. 

8. apxinds, qualified to govern. as Suvardéy, as far as was possible. 
€k TOU ToLovTOV TpdTou oioy Kal éxeivos elxev, from such a disposition as 
he also had. ‘rpémov answers here to what we call turn of mind. 
Kol &AAos. See N. on I. 3. § 15. émws eter. Cf. N. on I. 3. § 11. 
eumojoa, to impress upon. meioTtéoy ein KAedpxw = det meidecSa KaAe- 
dpxy. Cf. 8. $178. 2; H. § 804. b; K. § 168. 1. 2. 

9. ex Tov xadrerds ceiver, by being austere. éx here denotes the means. 
Cf. Mt. § 574. For the construction of xademds, cf. S. § 224; H. § 775. 2; of 
elya, S. § 222.2; H. § 781. opav atuyvés, harsh to look upon. S.§ 222. 
6; H. § 767; C. § 620. ¢. avT@ pwerauedev. Cf. N. on I. 6. § 7 (end). 
eos” Sre for eat Gre, sometimes; lit. there is when. Kat, also. 
youn, purposely, designedly, is opposed to dpyf. Both these datives are 
used adverbially. ——dkoAdorov.... elva, he thought an unchastised army 








*IoSpod, 1. e. 
@xeTO TAEwY, he sailed away. Cf. S. § 225. 8; 
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was of no use ; lit. there was no use (i.e. service) from an unchastised acy 
C. § 381. ¥. 

19. méAAaor, sc. exetvos referring to roy orparidryy. For the construc. 
tion of pvAakas puadtay, cf. S. § 181. 2; H. § 547. a; CO. § 481; K. § 159. 
2. pirwy apeterdai, to abstain from (bringing injury upon) friends. 
arpopaciotws, promptly. The most important qualifications of a soldier are 
here enumerated, viz., fidelity in keeping guard, abstinence from injuring 
friends or allies, and readiness to attack the enemy. 

i. HSeAov avtov axovew (= mweidapxeiv) opddpa, they willingly paid him 
prompt obedience. For the construction of #S«Aov, cf. Butt. § 150. p. 444. 
&AAov, SC. oTpaTnydv. 

















gpadpdv, pleasantness. €v Tots TpogTaTos, Upon 
his countenance. A rare use of this plural de vultu unius. eppwpmevor, 
perf. pass. part. of favyums. 8. § 133. P. 

12. tw rot devod, out of danger. Cf. 8. § 195.1; H. § 589; C. § 363. 
mpos ZAAous, SC. oTpaTnyous. &pxouevous, to be commanded (8. § 225. 
N. 5), referring to orpariéras the omitted subject of ameévan. 7) yap enl- 
xapt ovt elxev, for he had no suavity of manners. éntxapt is opposed to xade- 
mos and muds in the next member. 
had the same feelings towards him. 

13. nal yap ody. See N. on I. 9. § 8. TeTayMEvoL, SC. Tapeivat avTa. 
bm Tod SeioSa (from their being in want) is to be constructed with narexé- 
evo. The meaning of the passage is, that no soldiers followed him, except 
such as were commanded to do so by their state, or compelled by their own 
wants and necessities, and these were to the highest degree obedient. 

14. 7é Te yap mpds To’s ToAEulous SapSarews Exew Tapjv; literally, for 
both to feel bold against the enemy was with them = they were not afraid of 
the enemy. The clause ré.... €xeuw is the subject of mapqv. Cf. 8. § 153. a; H. 
§ 494. a. For the construction of dapparéws exew, cf. N. on I. 1. § 5. 
oPetodat; lit. to frighten one’s self, i.e. to fear, in which new sense it may 
be regarded as transitive. Cf. Butt. § 135.4; H. § 544. a; S. § 181. N. 2. 

15. ob udda edérAew = to have been greatly averse. Cf. N. on ovdty Axde- 
70, 2A reo: 

16. edSbs wey peipaxioy dv, as soon as he was a youth = while yet in ex- 
treme youth. For the construction, cf. S. § 225. 2. Topyta, Gorgias of 
Leontini in Sicily. apytpiov, i.e. tuition money. Diod. says that Gorgias 
_ received from each pupil 100 minw, which, according to the value given the 
Attic drachma by Hussey (cf. N. on I. 4. § 13), would be $1805.50. It was 
probably during his residence in Thessaly that Gorgias taught Proxenus. 

17. cuveyévero éxeivw, he had been with him = had been his pupil. —. 
ixavds. Cf. S. § 224; H. § 775. 2. apxewv and Arraoda depend upon 
ixavds. tois mporo.s, the first or chief men. py) ATTATRaL EvEpyETaV, 
not to be surpassed in doing good, i. e. to be able to repay all obligations under | 
which he might lie to his friends. evepyerav, a participle from evepyerew. 

















diexewTo mpds avtdv, were disposed, 























Cuar. VI.] NOTES. ie 313 


18. Tocobray  emiduudy, but while greatly (ém-) desiring such things, 
apddpa evdnAoy ad Kal rovTo ecixev, on the other hand, he very plainly 











showed this. —— rovtwy refers to émiSuuav. See N. on audtas—ravras, I. 10. 
§ 18. wera 2Ddixias = adixws. In like manner ody TE dikaigy xal KaAG = 


Sitatws Kal Karas. 
§ 370; K. § 158. 3. (b). 
justice and honor. 
the sentence. 





rovtwy tuyxavew. See S. $191. 2; H. § 574. ¢; C. 
tvev 5& tov’rwy, i. e. contrary to the principles of 
uy is highly emphatic from its position at the close of 








19. aida, respect. éavrod limits aid@ and $éBoy, and is used objec- . 
tively. S.-§ 187. N. 1; H. § 565; OC. § 392. 
otpatiatas, he stood in greater awe of his soldiers. 

20. “Quevo... . Soxetv; lit. he thought it sufficient for the being or seeming 
to be qualified to command, i. e. for the real exercise or outward show of com- 
mand. emravety is the subject of apreiy. 
So tse. ds HM § 559. K. $158: Re 1. evpeTaxeploTr@, easily circum- 
vented ; lit. easily handled, easy to be managed. Of. Thucyd. VI. 85. § 3. 
jv eray &s TpidkovtTa, he was about thirty years old. 8. $190; H. § 572. h; 
K. § 158. 3. (a). 

21. djAos Fv émidsuuay. See N. on I. 2. $11. AauBavoi—rKepdaivot. 
The verb AauBdvew signifies to take as by force, to receive as wages; Kepdal- 
vot, to receive as presents. The pres. optat. here refers to a succession of 
cases and to a whole course of conduct, while the aorist would have referred 
to single acts of receiving, getting gain, and suffering punishment. Cf. Good- 
win, § 13. (a). ph didoln dinnv, he might escape punishment. 

22. °Em.... @eto, he thought that the shortest way to accomplish what 
he designed. For the construction of dy (i.e. raira dy), cf. S. § 193; H. 
§ 576; K. § 158. 6. I. (a); C. § 376. «. dANSES = sincerity. Td avTd 
TO HAwWly, the same thing with folly. 8S. § 202.1; H. § 603. 2; €. § 400., 

23. dtw—roiTy. Cf. 8. § 173. rodrw depends on émBovarctoy. S. 
§ 201; H. § 605; K. § 161.2 ay. -TOV.... ™ayTwy depends upon 
xatayeaay (cf. S. § 193; H. § 583; R. § 158. 6.1), which here signifies 
laughing at, i.e. turning into ridicule. 

24, Ta... . AauBdvew, he thought himself the only one who knew that it 
was most easy to take the unguarded possessions of friends. fdaorov superlative 
of pddios. S. § 65; H. § 223. 7; K. § 52. 10. For the construction of 
eidévai—doy, cf. N. on I. 10. § 16. 

25. cous = mdytas dcous, of which, rdyras depends upon é@oBPerro. 
&s e} amAicpévous, as (thinking them) well armed, is opposed to avdvdpas, 
unmanly, defenceless. Xpiosa, to use = to practise on. | 

26. aydAreta, prides himself on, exults in, followed by the dat. either 
with or without the preposition. TQ ekamatady Sivacsa, in his ability to 
deceive, Of. S. § 206; H.§ 609; K. § 161. 4. Tov amadevTwy—elvat, to 
be the part of the uneducated. S.§ 190; H. $572. e; K. § 158. 3, a. 
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Kal map ois wey émexelper mpwrevew piAdla, SiaBdAAwy Tovs mpéTous, TovToUs 
@eto Sew nthoacda, and when he desired to become the first friend (i.e. to 
occupy the foremost place in the friendship) of any persons, he thought that 
(in order to effect this) it was necessary to gain their friendship by calumni- 
ating their friends (i.e. his rivals). aap’ ois, in whose estimation. Ala, in 
respect to friendship. mpétovs, former, with reference to Menon. ovrous 
refers to the persons whose friendship Menon wished to cultivate, and is the 
antecedent of ois in the first member. 

27. To... . mapéxeoda: depends on eunxavaro. S. § 179; H. § 493. d; 
K. § 145. 3. ék Tov cuvad:kety adtots, ‘by becoming an accomplice in 
their crimes.” Spel. jétov, he wished. OTt wAcioTa Svvarto Kal éde- 
Aot dy abdixety, that he was very able and willing to be a villain. evepyeciay 
8& KaréAeyev—dr1, he charged it upon himself as an undue act of benevolence, 
that, &c. ; lit. he spoke against his benevolence, that, &c. 

28. Kal ra per 8 apav7 @tcots wep) avrod WevderSat, now one may lie con- 
cerning him with respect to things unseen, i.e. there is room for falsehood in 
detailing those points in Menon’s character more removed from public obser- 
vation. For the construction of ra agai, cf. S. § 167. *Apiaiw S€ Bap- 
Bap dvttx.7.A. Reference is here had to the foul and unnatural crime of 
pederasty. Cf. Rom. 1: 27. Gryévesos wy yeverayta. This shows the ex- 
treme youth of the parties, the one being yet without a beard, and the other 
just having one. The position of these words is strongly emphatic. 

29. drt, because. Cf. N. on I. 2. § 21. aixiodeis. Some think that 
Menon was mutilated by the command of the king (ef. I. 9. § 13), and after a 
year of ignominy and suffering came to his end. Others suppose, that refer- 
ence is had in aixioSels to the disgrace in which he lived in consequence of 
his vile deeds. 

30. Kat tovrw, these also. Cf. N. on I. 10. $ 18. 
respect to their treatment of friends. _ 
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BOOK, ITF. 
CHAPTER I. 


1. “Ooa.... waxns is the subject of the first book, and éca.... orovdais, 
of the second. Adyq is to be taken of the whole preceding narrative. ev 
Tais omovdais, during the time of the league, i.e. while the league was un- 
broken. These words are to be taken with éyévero. 

2. amopla, embarrassment, perplexity. ém) tats BaciAéws Sipas. Cf. 
N. on II. 4. § 4. KiKAg@ & avtots mavtn, about them on all sides. 
ovdels 71, no one any longer. For the construction of ‘EAAdébos, cf. N. on I. 
10. $4. mAéov. I have followed the common reading, instead of od petov, 
adopted by Dind., Born., Pop., and several others. Kriig. well remarks, ‘od 
petoy non satis aptum videtur cum Grecie (i. e. Joni) distantia longe major 
quam hic dicitur fuerit.” Cf. II. 2. § 6. Sietpyov, ‘‘reditu arcebant.” 
Sturz. of.... BdpBapo., i.e. Arizeus and his party. 
Actmpevor Aoav = that they had been utterly deserted by their allies. evdy- 
Aoy, very evident. e% is intensive like the Eng. wedl, in words with which it is 
compounded. vikavres, if they should be victorious. HTNIEVTOYV, in 
case they should be worsted. Aepdein, i. e. left alive. 

3. advuws exovres, cf. N. on I. 1. § 5. éAtryo, few = scarcely any. 
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eis Thy éomrépay, in (lit. wp to) the evening of that day. For the con- 
struction of ito, cf. S. § 192; H. $576; K?§ 158. 5. a. ém) 5€ 7a S7rAa 
= to their quarters. ertyxavev (sc. &v), happened to be. Tat pidwy 


yovewy x.t.A. The grouping of these objects of desire is rendered more close 
and emphatic by the asyndeton. The despondency into which the army sank, 
after the treacherous seizure of the generals, is here given with great pathos 
and force. 

4. ov avtbs &pn Kpelrtw EavT@ voulew THs marpidos, whom he (Proxenus) 
said he considered of more use to himself than his country, i.e. Proxenus ex- 
pected greater advantages from Cyrus than from his country. 

5. trorrevoas wh TL pos THs TOAEHS Of bmaltioy etn Kipw PiAdov yeveoSat, 
Searing lest perhaps he should be blamed by his city (i. e. Athens), on account 
of his having become a friend to Cyrus ; lit. lest his having become a friend to 
Cyrus might be a cause of blame, &c. 71, in something or other. Butt. § 150. 
p. 439. For the construction of of iwatrioyv efn, cf. S. § 206.4; H. § 600 
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(end); ©. §407; K.-$ 161. 2.(d). Dind. reads ématriov. 
cupmoAenjoa. The Peloponnesian war is here referred to. 
See N. on AaBovra, I. 2. § 1. Te Seq, i.e. Apollo. 

6. tim by Seay, to which of the gods. A different inquiry from the one 
which Socrates directed him to make. KdAAtoTa Kal &piora. See N. on 
TE AS 9. ZaASo thy 68dv, he might perform the journey. Cf. 8. § 182. 
2; H. § 552; K. § 159. 3. (6). Seots ois, by inverse attraction for Seovs 
ois. Of. N. on &Aou odtwos, I. 4. § 5. 

% paytetay, response of the oracle. kpivas, having determined. 
irgov = wopevréov. For the construction, ef. N. on I. 3. § 11. TOUTO Ye- 
fers to the clause beginning with émws av. H. § 679. a; C. § 513. (1). 
Hpov. 2 aor. mid. of gpoua. H. § 424. 9. 

8. xaTradrauBaver, finds, meets with. MéAAovTas Hdn Spuay Thy &yw 6dédv, 
being ready to march into the interior. For the construction of wéAdovras— 
épuay, cf. S. § 89. 2; H. $711; K. $125.16. Hutch. supplies eis or ém be- 
fore é63dv, but it is better to refer it to S. § 181. 2; H. § 552; K. § 159. 3. 
(6) as the cognate accus. guverTtagn, was introduced. 

9. Mpodupounevov....avtdév, and Proxenus soliciting (him), Cyrus also 
united in soliciting him to remain = Cyrus joined with Proxenus in soliciting 
~ him to remain. ereiday TaXLTTA N oTparela AKkn, as soon as the expedition 
was ended. eis Metoidas. Cf. I. 1. § 11. 

10. ofrws etararndels, having been thus deceived in respect to the object 
of the expedition. 75e1, sc. 6 Tpokévos. capes = evdnAov. of ToA- 
Aol, the greater part. -Cf. Mt. § 266. 5? aicxdyny Kal GAAHAwY Kal Kupov, 
through fear of being objects of shame both to one another and to Cyrus. 
aisxuvny is here used subjectively, in the sense of feeling of shame, dread of 
disgrace. When taken objectively, it signifies the cause of shame to. Had any 
of the generals deserted the expedition, they would have been stigmatized as 
cowards and traitors by their fellow commanders (cf. I. 4. § 7), and as men in- 
capable of gratitude by Cyrus (cf. II. 3. § 22). 

11. *Eve) &. The narrative is here resumed from § 3. pucpov d¢ Srvov 
Aaxav (= tvxev), having obtained a little sleep ; lit. a small (portion) of sleep. 
S. § 191. 2; C. § 870; H. § 574. c; K. § 158. 3. (b). 
The construction unchanged would have been oxnmrbs—raca. 
rovrou denotes the cause. So Kriiger. Tacay, SC. Thy oikiav. 

12. MepipoBos, exceedingly terrified. ep) in composition is often inten- 
sive. aynyépsn = avnypero. Cf. Butt. § 136. 2; S. § 208. N. 2; H. 
§ 432.5; C. § 268. TH pev—mw Sé, in one respect—but in another. 
éx Ads, (coming) from Zeus. idetvy edoke, he seemed to see in his dream. 
Baciréws, ‘regum tutoris et regia gentis apud Persas auctoris.” Poppo. 
—— ph 0% Sbvaro, lest he should not be able. Cf. N. on I. 7. § 7. 

13. ‘Omotdy tt pévror earl Td ToodTov vvap idéeiv, what kind of thing, 
however, such a dream signifies, i.e. whether sucha dream forbodes good or 
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evil. The dream itself left Xenophon in doubt as to what it meant, but the 
events which followed furnished an interpretation. ‘Ozotdy 7: is the predicate, 
and 7d To.ovToy dvap ideiv, the subject of éati. évvoa avT@ éymimres, the 
thought occurs to him. mpoBaiver, advances = is passing away. —— 
sc. éoti, zt cs probable. tl éumodéy ph odx) K. T. A., what will hinder our 
dying ignominiously, after having witnessed all the most cruel sights, and suf- 
fered the most dreadful torments. éeumoddéyv, before the feet, in the way. py 
odx!. S. § 230. N. 1. dBpiCouevous, being insulted = amidst insults. 

14, domep dy, SC. juiv, as though it were in our power. Of. N. on II. 5. 
§ 22. "Ey ov toy ex molas (S. § 164; H. § 825. a) méAews orparn- 
yoy Tpocd0K@ tadtTa mpdtew, from what city, then, am I expecting a general to 
do these things. ‘Xenophon metuisse se significat ne arrogans videretur, si 
cum Spartanus dux Chirisophus adesset, ipse Atheniensis exercitui prospicere 
studeret.” Kriiger. Cf. VI. 1. § 26. radra refers to the means of defence, 
alluded to in the beginning of the section. mpdtew. Cf. S. § 222. 5; H. 
§ 765. qautay. Cf. N. on L 1. $18. 0b yap yay Ere rpecBurepos Eco- 
pat=T shall forthwith be put to death. thwepov, to-day. The civil day 
began with the Greeks at the setting of the sun. 

15. °Ex tovrov, hereupon. ovTe—ovre, neither—nor, connect the two 
infinitives. jets. Supply caSevSew Sdvacde from the preceding clause. 
ovd’, not even, belongs to these omitted verbs. ey ofois, SC. mpdypaow,. 
Chlri. $165 VIL: 6. § 24. 

16. djAov grt (sometimes written dnAovdri), it is clear that, evidently. H. 
§ 868. a; C. § 671. 4. ov Toy méAcuoy eképnvay, did not declare the war. 
KaA@s Ta éauTay mapeckevdoda, that they had well arranged their 
affairs. 

1%. ef dpnodueda, if we shall be remiss. ém) Baotre?. Cf. N. on I. 1. 
§ 4. ds refers to BaotAc?, and has the force of a conjunction, in that he. 
H. § 822. It serves to introduce the reason for the foregoing question. 
kal teSvnkdtos H5n, even when he was already dead. 
Xenophon employs the argumentum a fortiori. He argues that if the king’s 
revengeful spirit led him to dishonor the lifeless body of his own brother, much 
more vindictive would he be towards the Greeks, who had conspired with Cyrus 
to dethrone and kill him. Kndeudv, protector, intercessor. Allusion is here 
made to the powerful influence which Parysatis exerted in behalf of Cyrus. 
&s—mrovhoovres, in order to make. Cf. N. on I. 1. § 3. dovAov. S. 
§ 185; H. § 556. airdy the first accusative is omitted. mavev has nuas 
for its subject. So Poppo. But Kriig. regards the construction as a kind of 
anacoluthon, the writer commencing with judas, as though he would have sub- 
joined ri dy wotjoat oidueda. Schneid. thinks #uas should have been jes. 
But there seems to be no difficulty in the usual method of explaining the con- 
struction. 

18. Ap’ ode by em) may ZASa1, would he not resort to every measure ? liter- 
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ally, come to every thing. OS Huas Ta oxara aixicduevos, in order that by 
having inflicted upon us the severest torture. éBov—rod otparetoal more, 
fear of ever making war. Cf. 8. § 222.2; H. § 781; C. § 620. (b). 


> em éxelv@, in his power. See § 17 








"AAN’ Omws ToL, but yet in order that. 
supra. 

19. ovmore exavdunyv—oixrelpwy, I never ceased pitying. avTa@y has 
usually been construed with yépay, as though written aitay xdpav bony pty 
kal k.7.A. But Mt. (§ 317) says, ‘‘ the genitive is used particularly with de- 
monstrative pronouns, which are explained in order to show in whom a certain 
quality is found.” Before avt@y, theu, we may supply ratra or rdde, refer- 
ring to xépay, émirjdeta, Sepdmovtas, etc., in the following clauses. 

29. drdre evSupolunv. See N. on I. 2. § 7; émed Siduor, N. on I. 5. § 2. 
7a 8 av Tay oTpatiwtay is opposed to (rdde) adray in § 19. a-yada@v here 
= émrniciwy. So in the following section. For the construction of ovde- 
vos—pereln, cf. S. § 191. 2; H. $571; C. § 364; K. § 158. 38. (b). drov 
—éxovras. The order is, #5eu GAtyous ére Exovtas (cf. N. on I. 10. § 16) 
drov wvnodueda (with which to buy ; lit. with which we shall buy). dérov de- 
notes the price (S. § 200.4; H. § 567; K. § 158. 7. y; C. § 374), and re- 
fers to 7) the suppressed object of €xovras. avnodueda is put in the first per- 
son, because éAfyous to which its subject refers, is included in the preceding 
itv. For its construction in the future, cf. S. § 217. N. 2; H. § 710. «. —— 
BAAws 5é ws, in any other way. 2) @vovpevous, than by purchase. 
dpkous .... mwas is to be construed with 7deuw. TavT’ ovv AoyiCouevos is a 
repetition of ra... . évdupolunv, which is separated by intermediate clauses 
from the proposition éviore... . réAeuov, upon which it depends. 

21. Avoay—Acavoda. There is a play here on these words, the former 
being taken in the sense of to break, to violate ; the latter, to cease, to come to 
an end. "Ey péow, in the midst = open to any who may wish to contend 
for the prize. asAa, as prizes. This allusion to the games of their coun- 
try was eminently adapted to arouse the disheartened Greeks. The lands, 
houses, treasures, &c., of the faithless Persians, are represented as the prizes 
for which the army is now to contend; while the gods, the avengers of viola- 
ted oaths, sit as the aywvodéra, to regulate the contest and award the prizes. 
— 4a is limited by rovrwy, the omitted antecedent of émérepai. For 
the construction of quar, cf. 8. § 198.1; H. § 585. h; C. § 351. R. V; K. 
S bei. 

22. Otro refers to the Persians. avrovs, i.e. the gods. Cf. N. on II. 
4.$7. Tay Seay Sprovs. See N. on Il. 5. § 7. etetvat. Cf. N. on I. 
5. § 2. Construct moabd with pei(on. ppovnpati, confidence. 

23. “Er: 5¢, and furthermore. TovTwy is the possessive genitive, ray 
cwpdrwy being understood (H. § 585. h; ©. § 891). Render, we have bodies 
better able than theirs (fully, their bodies) to bear, &c. For the construction 
of the infinitive, cf. S. § 222. 6; Il. § 767. civ Tots Seors, with the assist- 
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of &vSpes, referring to the 
Tpwrol, 


ance of the gods. duelvovas, SC. TOUTwY. 
Persians, is-here used in its common signification, men, homines. 
vulnerable. 8. $142; H. § 398. 1. 

24. The order is, GAAa—mpbs Tay Seay ph avapevwpev UAdAous Kk. T. A., the 
clause, tows yap kal %AAot TavTa évSuyodyTa1, containing the ground for the 
apprehension expressed in the main proposition. &AdAous, i. e. the officers of 
the other divisions of the army. mapaxadovyras. On this form of the fut., 
ef. 8. $ 109. N. 1; H. § 374. 1. For the construction, see S. § 225. 5; H. 
S789. di; KK § 176. 1. ¢e): tiptwper tod ekopujou. Cf. S. $$ 222. 2; 
189; H. $§ 781; 544. b. payvnte—ipicto., show yourselves the bravest. 
After gaiverda:, the participle dy (cf. N. on I. 9. § 19) is sometimes omitted, 
and only the adjective connected with it is given. See Mt. § 549. Obs. 3. 

25. ovdey mpopact(oua thy jAciay, I do not plead my age as an excuse. 
axudcey ayouuna épvcew, I think Iam at the acme of age (i. e. the very 
best age) fo repel. éptKew, a poetic word. It is found in the aor. in V. 8. 
§ 25. ; 

26. TIAdy, but. Bowridlev Th dwyij, *‘ Beotorum dialeecto et vocis sono 
utens.” Kriig. ZAws tws—i. See N. on § 20 supra. cwtnpias by 
tuxe, could obtain safety. } Baciréa weioas, than by persuading (8. 
§ 225. 3; H. § 789. b; K. § 176. 1. d) the king, i.e. obtaining his consent. 
ei Sbvarro, SC. weioat. Kal Gua, and at the same time. 

2%. metatd, sc. Aéyovra, while he was speaking. Cf. 8. § 225. N. 1; EL 
© 795, e3:K8 176.1. a, 72. Savpacidtare &vSpwre, O most admirable man. 
A sarcastic address = C wonderfully stupid person. "Ey TavTe@—TovTols 
{for év tavt¢—xwply tovtwy. Cf. 8. § 202. N. 1; H.§ 603. 2; K. § 161. 2. 
b; C.§ 400), in the same place with these, i. e. present with the other captains. 
meéeya ppovioas, having become highly elated. ém) rovT®, i.e. the 
death of Cyrus. 

28. The argument in this and the next section is, that when the Greeks 
showed a bold and independent spirit, the king succumbed to them; but as 
soon as they confided in his promises and became more unguarded, he treach- 
erously seized their commanders, and summoned the whole army to an uncon- 
ditional surrender. apeoxnyvhoopey arg. Cf. IL 2. § 18. Ti ovk émol- 
noe, what did he not do = what did he leave undone ? 

29. eis Adyous abrois—Fadov. Cf. N. on II. 5. § 4. reyrovmevat; lit- 
erally, pricked or goaded, as beasts of burden are excited to greater efforts by 
the application of the goad. Some think that a particular kind of Persian tor- 
ture is here designated. Cf. Herod. III. 16. ot TAnmoves, miserable men! 
is in apposition with éxe?vor. kal war’, although greatly. — = Tovrtov, i. e. 
death. For the construction, cf. 8. § 193; H. § 576; C. § 376. e; K. § 158. 
6. I. a. autversoau, to defend ourselves. melsew, SC. BaciAéa. idy- 
ras, by going to him, i.e. the king. See N. on § 26. 

30, 7miv avrois (i.e. Trois Aoxayois) is opposed to ros oxeydpopors implied 
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in cxedy avadévras = having made him a cxevdpopor. For the construction, 
ef. N. on rovros, § 27 supra. @s TOUT = ws sKEevopdpy. Oitos 
here denotes contempt, like the Latin iste. To.ovros, i.e. such a dastard. 
“tam ignavus est.” Kriig. 

31. tote... . ovdév, nothing of Baotia pertains to this fellow = he has 
no connection with Beotia. émel, since, inasmuch as. domep Avddy 
tuddrepa Ta Ta TerpuTnucvoy, having both his ears bored through like a Lyd- ~ 
ian. Itwas the custom among the Oriental nations to bore the ears of slaves, 
as a badge or mark of their servile condition. Cf. Ex. 21:6; Ps. 40: 6. 
Some think that Agasias means to charge him only with belonging to the ser- 
vile and imbecile race of the Lydians (cf. N. on I. 5. § 6), and not with having 
been in astate of personal servitude. Others suppose that his ears were per- 
forated to receive ornaments, such as the Lydian and Phrygian youth wore, 

_and thus he was detected by Agasias. 

32. Kal elxev—oatrws. It was found upon examination, that the charge of 
Agasias was -true. otxoiTo, was gone = had been slain. ‘“‘ An established 
usage,” says Butt. (Irreg. Verbs. p. 185), ‘‘has existed in the common lan- 
guage from Homer’s time, by which of%youa: never means J am going, but al- 
ways I am gone.” This usage is continued in the imperf., which time ozxo:Te 
here takes from the context. Cf. 8. § 211. N. 5; H. § 698. 

33. eis.... StAwy. Cf. N. on Il. 4.$ 15. “‘Grecorum duces pro cas- 
tris sedent et de summa belli deliberant.” Zeune. dup) tos Exatdéy. See 
N. on I. 2. § 9. péoa vixres. See N. on I. 7. $1. 

34. Ta wapdvTa = the present posture of our affairs. 
to come together ourselves. abrots is opposed to iuas. ef tt Suvaiweda aya- 
Sév. Of. N. on II. 1. $8. kal mpos juas, sc. édckas from the preceding 
clause. 

35. Tatra wev. HH. § 862. a (end). nuay depends upon rovrous un- 
derstood, the antecedent of ods in the preceding member. djAav bTt. See 
N. on § 16 supra. —— 8€ ye oluat. Porson conjectures 8 éyduat, of which 
crasis Kriig. says, “‘ vereor at sit Xenophontea.” 

36. péyioroy exere Kaipdv. Hutch. renders ‘‘commodisst¢mam habetis 
eccasionem.” But this interpretation does not accord so well with of yap... . 
&roBAérouer which follows, as the one given by Leuncl. and adopted by Sturz., 
Born., Kriig., and Pop., “in vobis plurimum est sttum” = you are the men to 
think and act in this exigency. Xenophon expresses the same idea in other 
places by émikatpio: = of ixavoraro: Kab ppoveiv kal oupmpdrrew ef Tt Séar. CF. 
Cyr. V. 5. § 48, 44; IIT. 3. § 12. Tpos duas amoBAérovc: for an example 
of cheerfulness and bravery. kay by crasis for ral édv. 

3%. “Iows is used here per modestiam for certaenly, truly. Siapepew Te 
rovtwy, to somewhat surpass these. For the construction of tovrwy, cf. 8. 
§ 197. 2; H. § 581. yap in duets yap éoré introduces the reason why the 
officers should excel the common soldiers. xphuact and tiwats are datives 
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of respect. H. § 609; S. § 206. 2. Tovtwy depends upon mAégoy in émAe- 
overteite. Cf. 8. §$ 191. 2; 198. 2; H. § 581. 
éme) wéAeuds éorw. The opposition of this clause to dre eipfvn jv, is too 
obvious to be overlooked. 
you should consider yourselves better, &c. 
soldiers. 

38. dvr) tay &roAwdrdtar, in the place of those who have perished. Cf. S. 
_ §3 207. N. 25.225. 1; H. $$ 712; 786. @s pev ouveAdyti eimeiv, SC. Ad- 
1@, to speak briefly. Cf. S. § 2238. 2; H. 772; C. § 623. Note the force of 
cuveAdytt, 2 aor. part. of cuvvaipéw, to draw together, to contract. Repeat 
with rayrdmaow the-preceding ovdev .... yéevorro. The sentiment is, that in 
times of peril, it is pre-eminently true that nothing can be done to advantage 
without leaders. doxet does not here mark uncertainty, but rather what is 
s0 apparent as to admit of no doubt. 78n a&roddAckev, has already de- 
stroyed. Cf. S. § 207. N. 2; H. § 712; K.§ 152. 4. R. 1; C. §: 233, 

39. "Emeiday 5¢ nataorhoecde, but when you shall have appointed. 
doous Set, as many as are necessary to supply the places of those who are 
gone. jv .... tojoa. This sentence contains a protasis (iv... . mapa- 
Sappuvnte), and an apodosis (olua.... mojou). For the moods, ef. S. 
S§ 215. 5; 215.1; H. §§ 783. a; 747. 3. mavu ev kaipe, very timely. 

49. yap illustrates what is said in the preceding section of the necessity 
of encouraging the soldiers. otTw ye éxdévtwv, while they are thus, i.e. in 
this state of dejection. The ti after 5€o: is synecdochical. S. § 206. N. 2. 

41. yvépas, thoughts. GAA Kal, but 
also. The philosopher as well as the general is seen in this advice. 

42. yap Shrov, for surely. h.... Tas vias troovoa, that which gives 
the victory. 7 wowvoa = éxelyn } more? (cf. S. § 225.1; H. § 786; K. § 148. 
6), of which éxely7 is the predicate nominative of éorf. The gender of 4, i.e. 
éxelvn 7, is drawn from icxvs. With this noble sentiment, cf. Ps. 33:16; 
44:3, 6. émétepar refers to rovrovs for its antecedent. 8. § 1738.—— 
yuxais. 8. § 206. 2; H. § 609; K. § 161. 4 éppwueveorepa. S. § 63. 
5; H. $ 221. d. &s éxl rb word, for the most part as a common 
thing. 

43. "EvreSdunua 8 eywye nad rodro, but for my part I have observed this 
also. émdoot refers to oro in the next clause. So éréco:—rodrous below 
is put for rovrovs—éaéoa. This inversion of the antecedent and relative oc- 
curs so frequently as to require ordinarily no further notice. ex TayTbs 
Tpdmov, in every way. ‘‘summo studio.” Sturz. mept 5€ Tov KaA@s arro- 
Sviokew, for an honorable death. Cf. S. § 222. 2; H. $781; C. § 622. 
did-yoyras, sc. Toy Blov. The sentiment of this passage is, that those persons 
who desire to save their lives at the expense of their honor, oftentimes find a 
more speedy death than they who place their honor before life. 

44, avrovs re avipas ayadovs eivat, both to be ourselves brave men. —— 








voy tolvuv, now then. 








aiioty Set duas avrovs aueivous, it is fit that 
Tov TAHSous, i. e. the common 






































Tovto refers to ti meicovTat. 
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Tous tAAous mapakadely, Supply &ydpas ayadods eivar from the preceding 
clause. 

45. tooovrov pdvoy Te eytyvwonov bcov (= baoy TodTo, ort. C. § 532. R) 
Hkovoy ’AYnvatov civat, all I knew of you was from hearsay, that you was an 
Athenian; literally, J knew so much only of you as that I heard you was an 
Athenian. For the construction of #xovoyv—eiva, cf. N. on I. 3. § 20. It 
seems from this that hitherto Xenophon had strictly maintained the character 
of one who went merely as the friend of Proxenus, and had taken little or 
no part in the public matters pertaining to the expedition. dt (see N. 
on I. 1. § 6) wAciorous efvar towovTovs. Chirisophus wishes that the prudence 
and activity of Xenophon may be found in all the leaders. 

46. wh pméAdwuer, let us not delay. Of. 8. § 218. 2; H. § 720. a; C. 
§ 598; K. § 1538. 1 (a). péAAw here and in the following section = Bpa- 
duvw. Cf. Thucyd. V. 3. § 2. of Seduevor is in apposition with duets the 
omitted subject of aipetaSe, do ye who need choose. Cf. S. § 156. 1; H. 
§ 506. ovykadoduey ‘‘futurum est, non preesens pro futuro, quod somniat 
Hutchinsonus.” Porson. Cf. N. on § 24 supra. 

4%. Gua Tava citoy dvéorn, as soon as he said this he rose up. Cf. Butt. 
$150. p. 448; S. § 295. N. 1; H. $795. 8; K. $176. R. 1 (end); ©. 
§ 616. 3. @S Uy MEAAOITO GAAG Tepalvorro Ta SéovTa, that what was neces- 
sary to be done might suffer no delay, but be accomplished; or more briefly, 




















that the necessary business might be transacted without delay. AapSavevs, 
of Dardanus, a city of Troas. 
CHAPTER 
1. fucpa te oxeddv bwépawe, day was just beginning to break. eis TO 








Héoov, SC. Tod orpatoTédov. Cf. 1. § 46. edotev avrois. Cf. N. on I. 2. 
Sid mpoovaanas. Cf. N. on Il. 8. § 2. A precautionary measure to 
guard against surprise. karaothoavras. Cf. N. on AaBovta, I. 2. § 1. 

2. To1ovTwy, i.e. so eminent. émére as well as dre has sometimes a 
causal sense, whereas, since. orepdueda (from orepw, the simple present 
of crepéw, Mt. § 193. Obs. 5), we are deprived of = we are in the state of per- 
sons deprived of; we are without. This form, which according to Passow is 
used by prose writers only in the pres. and imperf., must not be confounded 
with orepodua. Cf. Butt. $114. p. 258, and his more extended history of the 
word, Irreg. Verbs, p. 230. mpos 8 ert, and besides. ‘mpds is the only 
preposition employed by the Attic prose writers as an adverb. H. § 615; S. 
§ 234; C. § 657. B. of Gu *Apiatoy. Cf. N. on of wep) roy *Apiatoy, IL. 
4.39, 

3. é« Tav mapdytwy kvdpas &ya8ovs Te eAXEiy, to come forth as brave men 
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from our present dificulties. Weiske interprets: pro presenti rerum statu 
viros fortes venire (=esse). But in that case, as Kriig. remarks, tpyxecda 
would have been employed instead of éASety. ei 5& uh, but if not, intro- 
duces an opposite supposition to the one in Kadds vixadytes owldpmeda. 
GarAa—yé, yet at least. anodviickwpey (let us die) and yevoueda follow 
étws, to be supplied from the preceding clause. 
should undergo such sufferings as may the gods inflict upon them. For the 
construction of mojoeay, cf. 8. § 216.1; H. § 721. 1. 

A, "Ent tovt@, after him, corresponds with mp@tov uty in § 1. 
otiav, perfidy. wept mwAclorov. See N. on I. 9. § 7. 
moreover, besides; literally, after these things. The repetition of avrds is 
highly emphatic. =évov. This epithet was given to Jupiter because he 
presided over the laws of hospitality. Cf. Ain. I. 735, ‘‘— hospitibus nam te 
dare jura loquuntur.” KAedpxw. S. § 202. 1; H. § 603. 2; C. $400; 
K. § 161. 2. b. éuotpame(os = atydertvos. It greatly enhanced the per- 
fidy of Tissaphernes, that he thus violated the laws of hospitality. 
trovras, by these very means, i. e. by means of the oaths, pledges, and friendly 
professions just before mentioned. 

5. tv. ... Kxadiorava. Cf. IL 1. $4. xa) ovros, even this man. Cf. 
N. on II. 2. § 20. édéxauev. The aor. @wka is used by Attic authors 
principally in the sing. and 8 plur., the aor. being generally preferred in the 
ist and 2d pers. plur. Cf. Butt. Irreg. Verbs, p. 68; Carmichael Gr. Verbs, 
p. 78. eSénauey Kal €AdBouey micta — @ CddKapey Kad ad’ oF éAdBopev 
morta. H. $818. c. Toy Tedvnkdta = Toy vexpdr. éexelvou exdiorous. 
‘‘ Adjectives signifying ‘useful,’ ‘inimical,’ &c., are usually construed with 
the dative, but sometimes with the genitive.” Mt. § 391. Obs. 2. The in- 
gratitude of Arizus in joining with Tissaphernes to destroy those who would 
have made him king of Persia, and who were the friends of his former bene- 
factor and prince, is forcibly set forth in this speech of Cleanor. 

6. "AAAG.... amoricawro, but may the gods pay back to them their de- 
serts. Cf. N. on movhoeaay, § 3 supra. 

%. écradpévos, being arrayed; perf. mid. of oréAdw, to place in order, to 
jit out, and hence to array, to deck one’s person. TS vikgy, victory. 
dpsas exew, that it was right, depends on voul(wy. For the construction of 
TaV KaAMoTev éavTdy akidoayTa, cf. 8. $ 200. N. 2; H. $$ 578; 584.e; K. 
§ 158. 17. ¥. ev Tovros, i.e. in his most splendid armor. TiS TeAEv- 
Tis Tuyxave (= amosvicxew). S. $191. 2; H. § 574. ¢; K. § 158. 3. b. 
Tov Adyou Be Hoxero. Cf. N. on I. 6. § 5. 

8. BovAevdueda = Siavoodueda in the next sentence. 
idvas = idous civat avrots. For this periphrastic use of did, cf. Mt. § 500. ¢. 
épavTas Tovs oTparnyous—oia mendvSacw (2 perf. of macxw). For the 
prolepsis of the substantive, see Ns. on 1. 2. § 21; 8. § 21. 
avrois depends upon évexeipicay and refers to the Persians. 
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oy = tovtwy &, of which, rovtwy depends upon Sikny. See N. on I. 3. § 10. 
7 Aomdy. Cf. N. on II. 2. § 5. Sia mayTds moAguou, ‘‘ omni genere 
bellt.” Sturz. “8a mayrbs est perpetuo.” Kriig. 

9. mrdpyuTai tis. Divinations were drawn from sneezings (wrappot), espe- 
cially when occurring at some critical moment. Toy Sedy, i.e. Thy Ala Toy 
_ Zwrijpa. The omen taking place just as the word swrnpias was spoken, Xeno- 
phon regarded it as coming from Zebs Swrfp. nuav Aeydvrwr, while we 
were (i.e. I was) speaking. S. § 226; H. § 790. a; OC. § 638. Rule. 
Tipia, SC. Stata, sacrifices for our preservation. cuveveviacvat, “simul 
vovere.” Pop. Kata Sivamw, according to our ability. OT@...» XElpa. 
“‘Grecorum exercitus multis nominibus rerum publicarum imaginem refere- 
bant; et hune presertim exercitum civitatem peregrinantem dixeris. Ut 
domi, ita hic quoque de maximis quibusque rebus decernebat concio ; preetores 
quodammodo oratorum vice fungebantur.” Kriig. éerawvoay. The pean 
was not only a battle and triumphant song, but also a hymn of thanksgiving, 
and, as it appears from this place, was sung to the honor of other gods 
besides Apollo. Cf. Hell. IV. 7. § 4. KaA@s elxev, were duly per- 
formed. 

10. °Ervyxavoy Aéywv, I happened to be saying when the omen (§ 9) took 
place. emwpknat, have sworn falsely. Oitw & éxdvTwy (sc. Tay mpa- 
yuatwv), things being thus. Cf. S. $152. 2. (a); H. § 504. ¢; C. § 545. a. 
Tos peydAous = the powerful. A similar tropical sense must be given to 
the antithetic puxpovs; literally, small, i. e. weak. 

11. For the construction of dvayvhow yap iuas—rovs xwddvous, cf. S. 
§ 192. N. 2; C. $430; K: § 158. 5. b. ayaSois—eiva. Cf. S. § 224; 
C. § 617. 5. yap Tlepo@v x. 7. A. Instead of continuing the construction 
from @re:ra 5é, the speaker apparently turns aside to explain tovs xwduvous, 
and thus carries on the construction from the parenthesis. Cf. Mt. $§ 631. 2; 
615 (end). See also N. on II. 5. § 12. Reference is had in this place to the 
invasion of Greece by Darius Hystaspis, whose generals, Datis and Artapher- 
nes, were defeated in the celebrated battle at Marathon. TapmAnvel o76- 
Av is the dat. of accompaniment. H. § 604. 3; 8. § 206.5; C. § 415.1; K. 
§ 161. 1. ¢. (a). The most commonly received estimate of the numbers of the 
Persian army, is the one.given by Corn. Nep. (Vit. Miltiad.), viz., 100,000 
foot, and 10,000 horse. &s apavotyrwv, fut. for apanodvtwy, as if to blot 
out. adsis. Sturz after Hesych. defines this word by evSvs. Unless it is 
employed in this sense here, or to designate the return of Athens to the state 
in which it was before it was built (cf. Theoe. I. p. 83, cited by Born.), it had 
better be rejected as a vicious reading. "ASnvaio. The Athenians sent to 
Lacedemon to obtain aid against the common enemy, but although the Spar- 
tans promptly responded to the summons, yet being forbidden by an ancient 
custom to march before the full of the moon, they did not set out with their 
forces until several days after the reception of the message. The Athenians 
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were left therefore to fight the battle alone, being assisted only by the Pla- 
teans, who sent 1000 men to their aid. 

12. edfduevor TH ’Apréuid:. The Schol. on Aristoph. Eq. 657, says that 
Callimachus the polemarch, vowed to Diana an ox for every enemy who should 
fall in the approaching battle, but when so many Persians perished that oxen 
could not be found to sacrifice, an equal number of goats was substituted. 
Some say that Miltiades was the general who made this vow. 7H SeG. A 
noun of common gender, although 7 Sed exists as a special feminine form, 
which, however, the Attics less frequently used. Cf. Butt. § 32. N. 2; H. 
$$ 118; 125. D. 2. ovK elxov—edpety, they could not find. See N. on II. 
23 11. €dotey adtois, it seemed good to them, they determined. With 
this implied personal subject, evéduevor in the beginning of the section belongs. 
kal ért Kal viv aroSvovoww, and even to this time they are sacrificing, i. e. 
so great a number of Persians were slain, that in order to fulfil the vow, they 
were up to the time of Xenophon sacrificing 500 goats each year. The 
Athenians killed about 6000 Persians in the battle, and having pursued them 
to their ships, took seven vessels and set many others on fire. Many of the 
invaders lost their lives in their haste to get on board the ships, so that the 
whole number who perished in battle, in the burning ships, and in the sea, 
must have been very great. . 

13. torepov. Xerxes made his expedition into Greece B. c. 480, about ten 
years after the battle of Marathon. thy before avapiSunror is restrictive 
= that well known. See H. § 527. a. dvapiSunrov. According to He- 
rodotus, the land forces of Xerxes amounted to 2,000,000 men, his sea forces 
641,610, making in all 2,641,610. The servants, eunuchs, women, sutlers, 
and other people of this sort, are reckoned at as many more, thus making the 
whole number 5,283,220. By the rejection of suspicious estimates, Rawlinson 
reduces the combatants to a million and a half, and concurs with Grote in 
making the number of non-combatants far less than that given by Herodotus. 
But with all reasonable deductions the term avapiSunrov may well be applied 
to such an army. kat tére, then also, as well as in the battle of Marathon. 
tovTwy, i.e. Tissaphernes and his army. kata ynv. He refers here 
to the battle at Platzea. kata SdAartay. The sea-fights, in which the 
Athenians and their allies were victorious, were fought at Artemisium, Sala- 
mis, and Mycale, the latter of which victory was gained on the same day with 
that of Plata. Ta Tpdmaia, the trophies. The word is derived from zpé- 
mw, to turn about. These trophies were frequently erected where the enemy 
first gave way and turned to flicht. papripioy = TeKuhptov. GAA = 
GAAG wdvoy. A contemptuous allusion is made to the Persian custom of doing 
homage to their kings by prostration. To.ovTwY péev eoTre mpoydywy, from 
such ancestors you are descended. Cf. 8. § 197.2; H. § 572. d; ©. § 355, 

14, Ob yey 5) TodTd ye epd, nor in truth (see N. on I. 9. § 13) do I say 
this = I would by no means be understood as saying this, GAN 2... 08 
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for not yet (are there) many days since. ad’ 0%, sc. xpdvov. 

the Persians who invaded Greece. 

S. § 198. 2; H. § 585. i. 

15. Kal téte pev 84, and then indeed. 
Kriig. supplies paxdmuevor. 
to be. 

16. °AAAG why. Cf. N. on I. 9. § 18. &reipor bytes abvt&y, being un- 
acquainted with them, i.e. having made no trial of their strength. For the 
construction of avray, cf. 8. § 187. 2; H. § 584. ¢. TaTpiw ppovnuatt, 
i. e. with a spirit becoming your high descent. mwetpay—éxete is opposed 
Othe ss copase OFT. 8.°$ 19; 1OsG ae 

1%. Mnde.... dye. ‘‘In prohibitions with 7, the imperative of the 
present is commonly used, but the subjunctive of the aorists.” Mt. § 511. 3. 
Cf. S. § 218. 38. The imperative is used when the action is regarded as con- 
inued.- H. § 723. a; Goodwin, § 86. For the construction of rodro, cf. S. 
$ 167. petov—exew, are weaker. ei = S71, a softened form of expres- 
sion for that which was absolutely certain, viz., the defection from the Greeks 
of of Kupeio., i.e. the Persians who had followed Cyrus. Cf. Mt. § 617. 2; 
Butt. § 139. p. 379; Goodwin, § 56. kaktoves, more cowardly. 

18. évSuundnre is put in the plural, because reference is had to the fore- 
going rls used collectively. See N. on I. 4. § 8. The second person is em- 
ployed because ls is used of those whom the speaker is addressing. ped- 
pio. Kriig. accents wupiot making it the plur. of pupios, innumerable. Cf. 
Butt. § 70. p. 91. of moovyTes ... . ylyvntat, the ones who do what takes 
place in battle = who wound and kill in battle. 

19. imméwy depends on acpareorépov. 





éxetvwy, i. & 
jpa@y avtayv. For the construction, cf 








wept THs Kupouv Baotdelas. 
dimou judas mpoohke = certainly you ought 

















to &reipot ovTes. 




















ér—oxfuaros is explained by 
ep? Irmwy Kpéuavta, hang upon their horses, opposed 
to em) tis yas BeBnkdres, standing firmly upon the ground. Hesych. defines 
BeBnkdres > BeRaiws éverrnkores. 





én) THs yas, infra. 





moAv 8 &rt uaAdoy btov ay BovAdpeda 
tevédueda, and we shail also reach with far surer aim whomsoever we may wish 
to strike. 
8 198. 2 (end). 

20. udxas. S: § 182; H. § 549; C. § 487; K..§ 159. 3. (7). TOUTO 
&xSeaSe, (yet) feel troubled at this. The position of rodro is more emphatic 
than though it preceded the clauses, commencing with dt: 8 odiér1, and ovdé 
Baotked’s to which it refers. }).... KeAedwpuer, than (to have) those men 
(as guides) whom being our captives we may command to guide us. For ovs 
tvdpas, cf. N. on 1. 2. § 1. 
suffer death. 7a céuara refers to punishment by stripes or mutilation. 

21, pixpa wérpa moddAod apyuplov, a small measure for much money. méeTpa 
is in apposition with émrfde1a, and apyupiov is gen. of price. 





ev) pdvw, in one respect only. —— mpoéxovow—npas. CF. S. 











w 
mept Tas éavTay Wuxds—apyaprdvovet = shall 








pndé TodTo 
ére @xovras, and no longer having this (i.e. money), wherewith to purchase 
supplies. avTovs = juas adrovs. Cf. 8. §160.b; H. § 669. b; C. § 509. 
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2. -pétpw Xpwuevous bréaw ky Exartos BovAnta, making use of as large a 
measure as each one pleases. 
2. Ei d¢....Kpeirrova, but if you know these things that they are better. 
For the prolepsis of ratra, see N. on I. 2. § 22. amopov, Sc. xpjua. The 
reader will bear in mind that Xenophon is disposing of such objections as 
would naturally arise in the minds of the soldiers, in view of the untoward cir- 
cumstances in which they were placed. In answering these objections, he con- 
trives to substitute for each one a bright and glowing hope. This will be seen 
in his remarks respecting the defection of Arizus, the want of cavalry, 
market, guides, etc. He now proceeds to dispose of a formidable objection, 
presented by the great rivers which lay between them and their country. 
kal weydAws jyciose ekararndiva: SiaBdvtes, and think you have been greatly 
overreached in having crossed them. oKkéyacde ei—oi PdpBapot = see 
whether the barbarians have not done, &c. The argument is, that if the Per- 
sians had induced the Greeks to cross the Tigris, with the hope of cutting off 
their return to Asia Minor by an impassable river, it was a most stupid device, 
since the army could go up to the head-waters and there cross over. 
anyav. Of. S. § 188; H. § 590. a. mpotovo1i—diaBarof. Cf. S. § 206. 
4; H. § 604; ©. $407. x. 
23. Ei 5€ whY of worauol Siotcovow, but if the rivers do not differ in re- 
spect to width at their sources and mouths. Some translate, but if the rivers 
will not permit us to cross over. Pop. and Kriig. read d:qcove1y, 3 pers. plur. 























fut. of Sifnus.—— o0d8 ds. See N. on I. 8. § 21. gainuey = droAauBa- 
VOUuLey. Schneider, following the Eton MS., edits of év BaciAdws xédpa 


&xovtos, by which the repetition of BaoiAéws (cf. N. on I. 3. § 14) is avoided. 
The argument is, that if the Mysians, Pisidians, and Lycaonians, held a footing 
in the Persian dominions against the will of the king, the Greeks had nothing 
to fear, even if they could not cross the rivers or were without a guide. 
Meoidas. Cf. I 1. § 11; IL 4. § 13. avTol = 
fiuets avtot. See N. on adrovs, § 21 supra. efSouev. The forms of the 
2 aor. of e%Sw in the sense of to see, are used to complete the verb épdw, which 
has no aorist. Cf. Mt. § 231, ew. Concerning the Lycaonians, ef. I. 2. 
§ 19. —— rodrov refers to the Persian king. 

24. by gainv, J would advise. S. § 215. 3; H. § 722; C. § 604; K. 
§ 153. 2. ¢. Lite, in no manner, by no means. 
covTas, as if we were going to settle somewhere here. Tov addAwS exTéeupeLy, 
that he would send them away without fraud, is an adnominal genitive limiting 
éunpovs. kal ei, even if. kal jiv....mapacrevaCouevous. Cf. S. 
§ 215. 2; H. § 746. 2. The sentiment is, that rather than have so formidable 
a body of men as the Greeks settle in his dominions, the king would furnish 
them with every facility for a safe and easy march to their own country. 

25. *AAAa yép. The ellipsis may thus be supplied: bu¢ (I do not think it’ 
best to stay here), for J am afraid, &e. wh—ph dowep. Cf. V. 6. § 19. 
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A similar repetition on account of intervening clauses is seen in ei—ei, § 35 
infra. padswuev—Civ. In the sense of to perceive, wadvety takes the par- 
ticiple, in the sense of to learn, the infinitive. Cf Mt. § 530. 2; H. $§ 799. 
pela KS 175.) 2s 4. (c); peydaous = stately. of AwToparyot, 
the lotus-eaters. Cf. Odyss. IX. 88. Xenophon here indulges in a little pleas- 
antry, to cheer up the despondent minds of the soldiers. 

25. ort Exdytes wevovta, that they are willingly poor. 
on II. 5. § 22. 
pous, poor ; lit. without a lot or portion. 
“moved hither. For the case, see N. on AaBdvta, I. 2. § 1. 
but (why need I say more), for, &c. 

27. waxolueda. Repeat dy from the preceding member. a ph re 
Cevyn huay otparnyn, that our beasts of burden may not be our generals, i. e. 
that the movements of the army may not of necessity be conformed to the 
transportation of the baggage. ad dxAov peyv Tapéxovow wyew, are equally 
troublesome to carry. ad, ‘‘pariter ut ta Cevyn.” Schneid. éxAoyv, troudle. 
yew has the force of the synecdochical accusative, limiting éxAov aape- 











etdv. Cf. N. 
TOoUS—ToALTEvoyTas = ékelvyous of moAtrevouct. ducrh- 
evadde Kouoauevous, having re- 
*AAAG yap, 





























Xoucrv. 
28. amarAdiwuev, let us, &c. See N. on ph peAdmper, 1. § 46. Th 
mepittd, the things which are superfluous. Cf. N. on II. 2. § 4. Kparov- 


pévwv....@AAdTpia, for you know that if we are conquered, every thing (be- 
longing to us) becomes another's. I have translated this clause in the first per- 
son, in order to make it correspond with vy 3¢ xpardpev, to which it is op- 
posed. Tovs ToAeulous....vouicey. S. $185; H. § 556; C. § 434; K. 
§ 160. 3. 

29. Aowrdy po. eimety, it remains for me to say. ‘Opate yap Kal Tous 
moAeuious. yap introduces a reason for de? ody moAd k. T. A. in § 30. In such 
a case it may be translated since. See H. § 870.4. For the prolepsis of rods 
modeutous, see N. on I. 2. § 21. 

30. ovv, therefore, in view of the foregoing reason. Tay mpdaer, i. @. 
Clearchus, Proxenus, Menon, &c. For the construction, ef. S. $$ 168. 2; 198 
1; H. §$ 493. a; 385. h. Tois up- 
xover viv, to the present commanders, limiting mewSopevous. 8. § 201. 1; H. 
§ 595. b. 

31. *Hy dé 71s. CEN. on I. 4. § 9. Ay .... Koadcew, if you will de- 
cree, that whoever of you for the time being is present, shall assist the com- 
mander in punishing. Prof. Woolsey (N. on Eurip. Alcest. p. 92) remarks 
that ‘ae like our ever has two senses, always and at any time. In the latter 
sense, it is joined with the article and usually follows it immediately.” Cf. V. 
4,§15; VIL. 5. $15; Thucyd. III. 77. § 1. o¥rws, i.e. with such disci- 
pline. Tous ovd ev emitpéWovras Kang elvat, who will suffer no one to be 
neglectful of duty. 

32. "AAAG yap, but (I will say no more), for, &c. 

















Tous &pxouevous, i.e. the soldiers. 
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Cf. S. § 222. 2; H. § 767; C. § 620. 6. ““Post 4 ravrn repete Sore? Ka- 
Ads éxew.” Kriig. ToAmaTw Kal 6 ididrys SibdcKev, let him though a pri 
vate soldier boldly propose it. The article is generic. See H. § 529; C. 
§ 470. 1. ¢ 

Bee Tpds ToUTOLs, in addition to those things. ois stands for & after 
elme. S. § 175.1; H. § 808. 2; C. § 526. avrixa is opposed to as Td- 
xora, and may be rendered, presently, by and by. 
$4. Gv mpoadeiv Sore? wor, what it seems to me we yet need. On the conjec- 
ture of Wyttenbach, mpooSeZy is substituted in the best editions for mpoabdoréav. 
dmov = exeice Srov, to that place where. Cf. N. on II. 1. § 6. 

35. ef Kal ovrat, if these also =in like manner. For moA€usor—odrar, cf. 
N. on I. 10. $18. 

36. mAaiowr. Cf. N. on I. 8. § 9. modus bxAos, i.e. the servants, 
women, boys, sick persons, etc., attached to the baggage. tive xph nyet- 
ava TOV TAaalov, whose duty it shall be to command the square. Ta Tpd- 
avev, the front of the square. tivas, SC. xpn. ém T@v TAcupa@y Exaré- 
poy eivat, to be upon (i.e. to take charge of) both wings. Connect odk by 
with déou. tots TeTaypevois, those who have been arranged, i.e. have had 
their place assigned them. 

3%. ef 5& wh, Xeuploopos Hyotro, but if not, let Ohirisophus take the lead, 
&e. Hryotro and émimeAoiodny are softer and politer forms than the imper- 
_atives, fyelcSw and émmedrcicSov. Cf. Mt. § 515. d. y; S. § 218. 2; H. 
§.722. b. émeidy Kal x.7. A. Cf. VI. 1. § 26. 7) voy elva, for the 
present. Cf. S. § 223. 2; H. § 772. 

38. Td d¢ Aoumdy, for the rest, for the future. Cf. S. § 182; H. § 554. a; 
C. § 441. Ths tatews, the order in which the army were to march. For 
the construction, cf. 8. $192; C. § 375. B; K. § 158. 5. (c). Rost refers 
Teipacxat, to try, to make trial (i. e. to become experienced) to the rule in his 
grammar ((§ 108. 4. c), that the expressions experienced, skilled, acquainted, 
&c., take the gen. of that in which one is experienced, &c. del, for the 
time being, on each occasion. 

39. dedoyueva = Wndicuara. ov—itAAws, in no other way. peu h- 
csw—eivat, let him remember to be. The participle dy after this verb, would 
give the sense, let him remember that he is, &. See H. § 802; K. § 175. 2. 
R. 4. (e). rovrov, i, e. the sight again of his family. Construe rav—viKdv- 
twv with éorl, it is the part of victors, &e. Cf. 8. $190; H. § 172. e; C. 
§ 390, See N. on II. 1. $4. Xenophon appeals to their love of home, life, 
and riches, than which no chords of feeling could be more easily and effec- 
tually touched. 
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CHAP PR LT 1. 





1. xaréxaov, began to burn. Tay Tepitte@y limits drov, and has for its 
antecedent the omitted object weredi®ooay. Render, of the superfiwities, what- 
ever any one needed they shared with one another (S. § 202; H. § 602. 1). 
éppirrovy. This verb expresses the alacrity with which they destroyed 
their superfluities. hpistoTowovyvto = npiotwy. Cf. IV. 3. § 9. 
exjkoor. Cf. N. on Il. 5. § 38. 

2. edvous (S. § 58. 5; H. § 208), well disposed. Supply eiut from Fy in 
the foregoing clause. TOAA®G odBy. The design of Mithridates was to 
draw out from the Greeks, under pretence of being their friend and in similar 
peril, the plans which they had formed for their preservation. Kal Tous 
Sepdwovras mdvtas Exwv, with (see N. on exwv, I. 2. § 8) all my followers. 
tl év v@ exete, what is your purpose; literally, what you have in 
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els 














mind. 

3. Kal Zdeye Xetpicopos. Cf. N. on II. 3. § 21. The allusion in 7s is to 
Tissaphernes. 

4. °Ex rovrov. Cf. N. on I. 2. § 17. "Evda 54, then indeed. 
....€in, that he was sent as a spy. For trémeunros, cf. 8. § 142-TOS; H. 
§ 261. ¢. kal yp. Kriig. would supply, accedebat etiam aliud argumen- 
tum. By carefully noting the train of thought, the student will have no diffi- 
culty in supplying the ellipsis implied by ydp. miorews Evera, i.e. to se- 
cure fidelity on the part of Mithridates, and to see whether he faithfully dis- 
charged the duty assigned him, and brought back to Tissaphernes a true 
report. 

5. ex rovrov. Kriig. makes it = werd toiro, after this. But Sturz, Born., 
and Pop., render it hae de causa, for this reason. BéAtiov. An ellipsis is 
implied in this comparison: better (than not to make the decree). Cf. Mt. 
§ 457. Tov wéAEuoy akhpuKToy; lit. a war in which no heralds are em- 
ployed, i. e. in which no terms of peace are given or received. 
moAeula, as long as they should be in the country of the enemy. 
and even. Nixapxov. The same officer who was wounded in the belly 
when the generals were seized. It is so strange that he should desert, after 
such experience of Persian faith and magnanimity, and even before his wounds 
could have been healed, that Beck. thinks reference is had in this place to some 
@xeTo amiov = arya. Cf. S. § 225. 8; C. § 637; K. 
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other individual. 
§ 175. 3. (e). 

6. diaBdyres roy ZdBarov. We cannot help wondering with Rennell, that 
Xenophon should be silent respecting the mode of passing the Zabatus, espe- 
cially as it was performed in full day-light and under the very eye of the en- 
emy. There has been much discussion as to the place where the passage was 
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made. Col. Chesney thinks that the Greeks crossed the river in boats near its 
confluence with the Tigris. But Layard and Ainsworth with more reason make 
them to have crossed at a place where now is the principal ferry, about 25 
miles above the mouth of the river. éAagpous, light, agile. ev(évous, 
well-girded, i. e. well prepared for fighting, running, &c. 
%. Bpaxtrepa tay Mepoady, a shorter distance than the Persians. The skill 
in archery for which the Cretans were celebrated, has been alluded to in N. 
on I. 2. $9. ‘“Persas quoque sagittandi arte exceluisse constat.” Kriig. Cf. 

















N. on I. 9. § 5. kal &ua WaAod bvres, and being at the same time light- 
armed. TeV OTAwY = TaY STALTOV. BpaxvTepa—i) as etixvetaSat, too 


short a distance to reach ; lit. a shorter distance than so as to reach. -‘‘ When 
it is an entire proposition with which the subject is compared, and the com- 
parative expresses that a quality exists in too high a degree to allow something 
mentioned to follow, # has after it the infin. with cre.” Mt. § 448. 0. 

8. °Ex tovrov. Of. N.on $5. édiwxov, Sc. éxcivor the omitted antece- 
dent of of. tay éwAiTav. See S. §$ 188.1; H. § 559; C. § 362. B. 

9. of me(ol x. t. A. The idea of the passage is, that the Greeks (of me(o}) 
in a short space (év éAtyw ywpiv) could not overtake their enemies (Tovs 7e- 
(ous), who had much the start (ék moAAod gdevyovras. Cf. N. on éx rAéovos, I. 
10. § 11). The reason why the pursuit could not be continued far, is given in 
the next clause. 

10. Kal pevyovtes Gua, even while retreating. Gua is often placed after the 
participle with which it is constructed. eis Tovmiodey (Sc. wépos. Sturz) 
totevovtes and tay immwy, by shooting behind them from their horses; i.e. 
while fleeing on horseback. Such was the custom of the Parthians. 

Il. SeiAns. Cf. N. on I. 8. § 8. eis Tas K@uas. Probably the villa- 
ges spoken of, 2. § 34. THs pddayyos, i.e. the main body. KGY. 0's « 
BaAdrrey, and was none the more able to injure the enemy than though he had 
remained with the phalanx. 

12. kal....aptupoln, and the affair itself was a witness for them, i.e. 
it justified their charge against him. 
order to repel the attack of the enemy. 

14. Tois.... xdpis, sc. €otw, let thanks be to the gods. 6Alyos, SC. 
oTparidtas. ore BAdpar nev wh peydaa, so as to do us no great injury. 
S. § 223.1; H. § 770; C. § 628. 

15. dcoy ore of Kpires aytirotevew Sivavra, further than the Cretans can 
shoot their arrows in return. ot éx xetpds BaAdortes (Sc. &xdvTia) = Gkov- 
ToAv—xwplov, a great distance, is opposed to éy dAtyw, a short 
distance, in the following clause. ovx oioy, i. e. it was not consistent with 
safety. The subject of this clause is dieKxew, the verb 4v being understood. 
me(os me(dv. See N. on § 9 supra. éx tékou piuatos, having a bow- 
shot the start. Cf. N. on 1.10. $11. “ste jactu sagitte, sive e spatio quo 
sagitta scopum ferire potest peditem persequi incepit.” Weiske cited by Kriig. 























ev TE pevev, while standing still in 
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16. ‘Hyets (nom. by attraction with the omitted subject of wéAAoper) is put 
for juiv, and is to be construed with de7.—— rhyv taxlorny=rdx.0Ta. Of. 
Mt. § 282. 2; S. § 135. 2. ‘Podiovs, Rhodians. To BéAos, i.e. the 
stone or leaden ball. opevdovay has by meton. the same sense, and depends 
on dimAacior. 

1%. °Exeivar, i.e. the Persian slings. did... . ohevBovay, in conse- 
quence of their slinging large stones ; lit. stones that fill the hand, i. e. as large 
as the hand can grasp. Tails poduPdioww, leaden balls. These being much 
smaller than stones of the same weight, would meet with less resistance from 
the air, and thus fly much further before their force was spent. 

18. tives. ‘‘In connection with some verbs implying search or investiga- 
tion, tls, 7) stands instead of dors, 8 7.” Butt. § 127. N. 6. TOUT WY 
limits r@ wév, and refers to tives. In regard to a’réy, for them (i.e. the 
slings), the thing bowght is sometimes put in the genitive, in which case the 
verb of the proposition does not signify, to buy or sell. Of. H. § 578. ¢. 
7g d€ corresponds with Té pe. &AAo, other than money paid for slings 
already made. TE opevdovay evreraypevy eSédovT1, to him who volunteers 
to be enrolled as a slinger. éS€dovt1, voluntarily, of one’s own accord. 
wAAnY Tia aTéreLay, some other immunity. ‘‘ honestus in militia locus, nam 
opevddvn erat SovAicdy SrAov.” Sturz. 

19. 7S KAedpxw KaradreAeuevovs. So we say of one who is dead, he deft 
such and such things. TovTous TayTas exAekaytes, having selected (the best) 
from all these. S. § 185. els imméas katackevdcwpey, shall prepare (by 
suitable equipments) for horsemen. 7mi—évidcovow, will furnish some 
trouble. 

20. *Edofe tatra. See I. 3. § 20. 






































edoxiaodnoay, were approved. 
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1. 7H BAAn. See N. on Il. 1. § 3. xapddpay, a ravine, bed of a tor- 
rent. ep’ H, at which. diaBaivovow, while crossing over. 

2. AaBeBnkdor, just as they had passed over. The perfect here refers to 
that which has just taken place. Cf. Thiersch, § 85. 3. 
yTnoe Ticoadepyynv. Cf. 8. $185; H. § 553; C. § 486. 
mpooBorj, in the former attack. S. § 169. 1. 

3. Uoorv, as many as. dieBauve, began to cross. TlapnyyeATo.... 
érAttay, orders had been given to such of the targeteers and heavy-armed as 
were to pursue.. ods = éxelvors os, of which éxefyors limits mapfyyeATo, and 
is followed by tév weAraoray (S. $ 188. 1; H. § 559. a; C. § 362. ). 
epedouevns Exavis Suvduews, inasmuch as a force sufficient (to support them) 
should follow. Cf. S. § 225.4; H. § 795. e; C. § 640; K. § 176. 3. R. 2. 
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4. wareirndpe, had overtaken the Greeks. ogevddvar. See N. on 3. 
§ 16. éonunve. Cf. N. on I. 2. § 17. éudce, toward the same point. 
Schol. ad Thucyd. IV. 29. § 4, ‘Oudce igva: dvr) rod eis xetpas, Kad wAnotoy, 
Hro. ovoTtddny paxns. ois eipnto, who had been (thus) ordered. 
dé, i. e. the Persians. 

5. tots BapBdapas belongs to awéSavov, as the dat. incom. See N. on I. 1. 
§ 9. Such datives may often be translated as adnominal genitives. See N. 
On of trot abrots S€Sevra, § 35. avro) KeAevoror is explained by Suidas, 
odKk ex TaparyyéAupatos, uncommanded, of their own accord. The reason why 
the Greeks mangled the bodies of the slain, is given in the next clause. 
@s.... dpav, in order that it might be as shocking a sight as possible to the 
enemy. For the construction of dpéy, see S. § 222. 6; H. § 767; C. 
§ 620. b. 

6. oftw mpdtayres, i. e. having suffered this defeat. Td Andy THs Tue 
pas, the rest of the day. Cf. 8. § 188.1; H. § 559. a; C. § 362. ¢. 

%. Adpicoa is supposed to be the city whose ruins are now called Nimroud. 
To marady, anciently. tibos, height. Tov 5 KUKAov 7 meplodos, 
the whole circumference, “ universus ambitus.” Sturz. 
bricks made of potter's clay. 

8. Bacired’s 6 Mepoay, i.e. Cyrus the Elder. HjAwov d& vepeAn TpoKadrv- 
Waoa. This reading is adopted by Brod., Muret., Hutch., Weiske, Dind., Pop., 
and Kriig. The MS. reading, jAsos 5€ vedeAny mpoxaddwas, is however re- 
tained by Bornemann. This obscuration of the sun was probably an eclipse, 
the cause of which being unknown to the inhabitants, was attributed to a cloud. 
An illustration of the terror anciently inspired by eclipses, is furnished in the 
consternation of Nicias and his troops at an eclipse of the moon, when they 
were just ready to leave Syracuse. Zonaras relates, that Hannibal was terri- 
fied by an eclipse of the sun before the battle of Zama. For the manner in 
which Columbus wrought upon the fears of the Indians, by predicting an 
eclipse of the moon, cf. Irving’s Columb. Vol. II. p. 144. é&éAuoy, sc. 
Thy woAw. Cf. éphun, § 7 supra. kal oUTws éddw, and thus it was taken. 
édAw, 2 aor. act. with a pass. signif. (cf. S. § 207. N. 2; H. §§ 408. 12; 447. 
1) from ‘AAQMI. Cf. S. § 133; H. § 408. 12; C. § 301. 1. 

9. Tapa tadrny rhy méaw, near this city. See N. on I. 2. § 18. 
pais, pyramid. ‘‘Que figura apud geometras ideo sic appellatur, quod ad 
ignis speciem, rod mupds, ut nos dicimus, extenuatur in conum.” Amm. 
Marcell. XXII. 15. °Em) tavrns (see N. on I. 2. § 16), upon this, i.e. the 
pyramid. It served fora kind of fortress. 

10. tetxos, castle. Cf. N. on I. 4. $4. mpos TH mode, near the city. 
A fortress like this being usually built for the defence of some city, when 
spoken of, suggests the idea of the city or place defended. Hence when the city 
is mentioned, it takes the article as though it had been previously mentioned. 
Schef. however edits mpés tre mdéAcu. Méomaa (i. e. middle gates or 
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pass) has been identified by Rennell with Nineveh, by Col. Rawlinson with 
Mosul. Ainsworth thinks it comprised both or portions of both. In regard 
_ to this question of the locality of Nineveh, I am indebted for the following note 
to the Rev. Dwight W. Marsh, whose long residence as a missionary of the 
American Board at Mosul, entitles his opinion to great weight. ‘“‘ We can 
hardly limit the term Nineveh to the space within the seven-mile wall opposite 
Mosul. Her kings at times certainly resided in the palaces of Nimrood twenty 
miles south, and of Khorsabad fifteen miles north. These three-walled inclo- 
sures were the strongholds. The Tigris defended the west. The detached 
mounds of Bahsheika, Karamlis, Karakosh and others on the east, seem to 
have been unquestionably designed to protect the whole diamond-shaped area, 
about thirty miles long, and in the centre nearly half as wide, but not larger 
than we know Babylon inclosed within its walls.” —— AiSouv feorod koyxvAia- 
tov, hewn stone containing shapes of shells. These shells were petrified. 

11. °Em) 8¢ tavrn, upon this, i.e. the foundation of variegated stone just 
spoken of. amerAcoay, adopted, on the authority of Steph., by the best 
critics, for the common reading améAducay, is here used transitively in the 
sense of amittcre, to lose. tims Tlepo@y is however constructed with it, be- 
cause it has the sense, were deprived of the government by the Persians. 

12. 6 Mepady BaciAets. See N. on § 8 supra. ote xpdvw—otre Bia, 
neither by siege nor by storm ; literally, neither by time nor by force. €u- 
Bpovrhrovs. The Schol. explains this, rapdiomAjKTous, patvomevous, exppovas. 
“missis fulguribus eos sive in stuporem sive in furorem conjicit, ita ut non 
resisterent.” Sturz. 

13. roy oraSpdy here denotes time, and hence eés is to be explained as in 
Tier set os Te....@xwy. The full construction would be, éxeivous te 
Zxwv ovs adtds €xwyv HAV. This part of Tissaphernes’s force consisted of 500 
horse. Cf. I. 2. § 4. #ASey to Babylon. 
$ 8. ous Kipos éxwy avéBn BapBdpous, the barbarian forces with which 
Cyrus marched up against the king. 6 BaciAéws adeApds. Cf. II. 4. § 25. 
mpos TovTos, in addition to these. 

14, tas....Kataorhoas, a part of his troops he opposed to the rear of the 
Greeks. elyev—kataorhoas = katéornoe. Cf. S. § 225. 8. Repeat eixev 
with maporyayoy in the next clause. eis TA TAG ia, in the direction towards 
the flanks of the Greeks. pev ove etdAunoev corresponds to 5€ maphyyetAe 
in the following member. 

13. ovdels fudpravey aydpds. Every stone and arrow took effect in the 
dense masses of the enemy. ovdé yap—paddiov jv, for it was not easy. 
mpoSvpotro, SC. Guaprdvew avdpds. éfw Beday, i.e. beyond the reach of 
the missiles. 

16. of pe, i.e. the Greeks; of 8, the Persians. &kpoBorice, This 
word designates a skirmish, in which missiles are thrown from a distance. — 
The ré in yap of te belongs to 7éy Mepoay. See Bornemann’s note. Prof. 




















Tod....€xovros. Cf. II. 4. 
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Tay Mepaay de- 





Long thinks that this particle i is hardly admissible here. 
pends on pakpdrepor. 

1%. nai, also, connects ra rééa with poxpdrepey—eobevddvear, the sense 
being that in addition to the superiority of the Rhodian slingers, the Persian 
implements of archery, which were also superior, being used by the Cretans, 
gave the Greeks in every respect the advantage, in these skirmishes with mis- 
siles at a distance. Tots Kpnot limits xphoua. In regard to these Cretan 
archers, see I. 2. § 9. SieréAouv xpdpevor, they were continually using. 
Ch S. $225. 8; H. § 798. 2; K. $175. 8. (c); ©. § 688. 3. — duerdray 
rokevew tvw ievtes maxpdy, they shot up vertically for practice, sending (their 
arrows) far up, i.e. as high as they could shoot them. Kriiger conjectures, 
without sufficient ground, that Gua idvres is the true reading. 

18. petov €xovres. See N. on I. 10. § 8. &xpoBorr(duevos, skirmish- 
ing. Cf. N. on § 16 a 

19. drt.... émouevwy, that a square (cf. N. on I. 8. § 9) was a bad order 
of march, when the enemy were pursuing. ovykvrry signifies to bend to- 
gether. The reason is given in 7) 6500 k. T. A. -Avaynn yap eoTw—eKdal- 
Beodat Tovs émAitas, of necessity the heavy-armed troops must be forced out of 
their ranks. For the construction, cf. 8. § 222.2; H. § 767. Notice the 
construction of dydyxn with the infinitives elya, Siacmaoda, etc., below. 
dua pwev—aua S& Kal, both—and 


























T% Képara at mAevpat, § 22. 
also. 

20. diacx7 signifies to separate, relax. 7d pécoy is the subject, and 
kevoy the predicate of ylyveoda. didBaow (literally, a passing over) here 
signifies the place crossed, as a ravine, morass, defile, &c. 
grdoa mpeTos, wishing to be first to cross over. 
giov, it was easy to make an attack upon the wing. 
after everiderov, see 8. § 206. 4. 

21. ava Exardy avdpas, of one hundred men each. eméornoay.... va 
pordpxas. For the construction, cf. 8. § 185; H. § 556. w#%Adrovs—iAdous, 
some—others, are in apposition with Aoxayovs. The order of rank in the 
Spartan army was, 1. BaoiAeds; 2. modcuapxos; 3. Aoxayds; 4. mevTyKov- 
Tnp; 5. évwuotdpxns. Cf. Schol. ad. Thucyd. V. 66. § 3. Oita 5é zro- 
pevduevor oi Aoxayol, while the lochagi were on the march. The construction 
is similar to that in I. 8. § 27, on which see Note. imeuevoy borepot, 
stayed behind. Tote 5é, i.e. after the wings were drawn 
together. 

22. 7d wéooy dvekeriumanoay, they again filled up the centre. It appears 
that the 600, who marched in the centre, haltcd, when it was necessary to 
draw in the wings. This brought them in the rear, after which they filed off 
and marched outside of the wings. When the wings separated again, by an 
inverted process they (i. e. the 600) resumed their station in the centre. 
7d diexov, the opening, vacancy. kata Adxous, by companies of 100 men 
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each, which would be more compact than 12 bodies of 50 each, or 24 of 25 
each, as was.the method of filling up the centre, when the space was more ex- 
tended. 

23. ev TH pepet, vicissim, in turn, in due order. of Aoxaryol, sc. TAY 
ef Adxov. ef mov S€0r Tt Tis Padayyos, Supply éximapetvar from émumapij- 
cay, and if perchance there was a necessity for some part of the phalanx (to be 
present). gddAayyos depends upon mov. Mt. § 324. 8. 

24. ‘Hvixa’ dé tay méumrov éropevovro, but while they were making the 
jifth (day’s march). Notice the force of the imperfect, compared with the 
momentary aorist émopevSyoav which precedes. Thy dddv is governed by 
eidov. yniéoav bynaay. “The first hills that are met in proceeding 
northward from Assyria to Karduchia, are those which constitute the triple 
range, designated as the Jibel Abyad by the Arabs, and Cha Spi by the Kurds, 
both signifying ‘white hills,’ and immediately beyond them is the castle of 
Zakhu, with valleys around it, like a feudal castle of olden times.” Ainsworth. 
ot KadjKov amd Tov dpovs, which extended from the mountain (to which 
the hills belonged), i. e. ran out as spurs from it. iy’ 6, under which = at 
the foot of which. as eixds, as was natural, with reason. 

25. katreBavov, they began to descend. @s.... avaBatey, in order that 
they might ascend the other, i.e. the second hill. For ds telic, see H. § 875. e. 
amd Tov vyndod, from the eminence. eis To mpavés, downwards. 
Hutch. supplies xwpior. imd pactiywy, under the lash. Concerning this 
habit of the Persians, cf. Herod. VII. 22, 56, 108, 223. No wonder that such 
slaves made worthless soldiers. 

‘26. As the Greek slingers and archers could not cast their missiles or shoot 
their arrows up the mountain, it showed no want of bravery in them to retire 
from so unequal a contest to the ranks of the heavy-armed. : 

28. tavtd, the same things. amply is followed by the finite verb, the 
action being expressed as something really done. See H. § 771. mpos Td 
dpos, i. e. thé mountain spoken of, § 24. 

29. of morgmor, i.e. the Persians. of moAéutor in the next clause refers to 
the Greeks. Sedocxdres. Cf. S. § 211. N. 6; H. § 712; C. § 283. 

30. of pév, i.e. the main army. 7h 656 Kata Tovs ynAdpous, in the 
way over the hills (§ 24). oi dé, i. e. the targeteers, who had ascended the 
mountain. emmapioyTes, passing along. eis Tas Kawpas Spoken of, 
§ 24. 

32. ov mp@rov, where first. képunv. There is a Chaldean village now in 
the plain, called Bidari. The ancient village probably stood where is now 
found a mound of ruins calted Tel Kubbin. ert, any longer. ard p.a- 
xot, unable to fight ; lit. away from the combatants. 

33. mpds Thy Képny, i. e. the one in which the Greeks were encamped. 
TOAU teptnoay, were far superior. ToAY yap diepepor, for it was far dif- 
Serent. 







































































Cuap. IV.] NOTES. 308 


34. SefAn. Cf. N. on I. 8. $8. 

Bde Tlovnpdv, a useless thing. of trmot avrots SéSevrar = of Irmo avtrav 
dédevrat, their horses are tied. C. § 412.3; S § 201. 5; H. § 598: b. 
@S.... eveka, as a common thing are shackled, to prevent them from running 
away. For the construction of rerodicuevoi—uh, see N. on I. 3. § 2. det 
—TIlépon avSpi—d<i—Swpaxioséevra. The impersonal de? is constructed with 
the dative (S. § 201. 1; H. § 597. 1), or with the accus. (S. § 153. a; H. 
§ 494. a). Here both constructions are combined. Cf. Mt. § 411. 5. Obs. 2. 
ameckhvouy = areotpatomedevoyto, as they had burned their tents (III. 
a Sty. 

36. SiayyeAouevous. ‘‘Opinor esse: cum 2nter se hoc denuntiarent, alter 
alteri (fortasse duces militibus) proficiscendum esse acclamaret.” Weiske, 
quoted by Krig. and Born. d:aryyeAAopevous, passing along the word of de- 
parture. exnpute, sc. 6 khpvé N. on I. 2. $17. ovoKevacersat, to 
put themselves in readiness to march. 
hearing of the enemy, is to be taken with éxhpute. 
Avew (= Avoitedety) is governed by éddxeu. 
oat form the subject of éddéxeu. 

3% Kal avrol, they themselves also. avacevéayres, having broke up 
their encampment. The Greeks were enabled by this stratagem to proceed 
three whole days and a part of the fourth unmolested by the enemy. During 
these three days, the Greeks had been marching across the plain of Zakhu, 
and had now reached the hills which come down from the Jibal Judi to the 
banks of the Tigris. These heights were therefore necessarily to be passed by 
the Greeks, and of this the Persians were aware, and had taken their measures 
accordingly. akpwvuxlay dpous, the summit of a hill. This is in apposi- 
tion with xwpiov imepdetov, a place on the right over (the way), and the same 
eminence which is called Adov in §§ 41, 44.. h, where. ip’ hv, under 
which. The accusative implies previous motion towards the place mentioned. 
See N. on I. 1. § 2. 

38. mporareiAnumevny, taken possession of beforehand, preoccupied. —— 
amb Tis ovpas, from the rear. 

39. emipatyduevoy, coming in sight. The Greeks were now in extremities. 
The hills, at the foot of which lay their route, were preoccupied by a detach- 
ment of the enemy. On the right hand were the mountains, on the left the 
Tigris, while Tissaphernes with the main army of the Persians was hanging on 
the rear, so that no troops could be spared from that division to assist the van 
led by Chirisophus. It will soon however appear with what address and gal- 
lantry they were extricated from these difficulties. netvy, dat. incomm. 
ei uy ToUTOUs aroKxdpouer, unless we dislodge these men. 

40. ‘O 5¢, i.e. Xenophon, who is also the speaker in the sentence com- 
mencing with ’AAAG phy dpa. epnua Karadimety Ta Omiovev, that the rear 
should be left defenceless. tls = jpeis, like our use of one for we. 
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41. tov dpouvs thy kopuyphy. This was a higher elevation than the one a 
little in advance occupied by the Persians. Hence if the Greeks could get 
possession of this commanding eminence, they could easily drive the enemy 
from the heights, upon which they had posted themselves. btép adTod ToD 
éauta@v, above their very army. teodar. Cf. N. on 1.5. $8. 
ie. tov dpous Thy Kopuphy. ei BovAa, if you are willing. eyo 5é. 
The omission of ov péy with the preceding uéve, imparts emphasis to the will- 
ingness of Xenophon to do either of the things here mentioned. et 5& xpy- 
Ces, but if you desire to go. ) 

42, éXé€odat is the object of Sider. 
ovpas AaBely jv warpay. As it respects the construction of AaBeiy with paxpay, 
it is usual to give the positive in such cases the force of the comparative, and 
supply 4 &cre before the infinitive. But Mt. (§ 448. p. 746) says, “‘ properly. 
speaking, the positive is not here used for the comparative, but the infinitive 
expresses either the respect in which the adjective is to be taken (Mt. § 534), 
or the effect of the obstacle included in the adjective, so that it is to be taken 
in a negative sense, far, so as to prevent bringing, i.e. too far to bring.” 

43. Tovs tpiaxocious, i.e. half of the €& Adxor spoken of, § 21 supra. 

44, Tod Adov, i.e. the xwpiov bmepSékiov of § 37. 7) &pov refers to 
the higher elevation spoken of, § 41. &mirArAGodat él 7d &Kpoy, to con- 
tend for the height, i.e. to reach it before the Greeks. ‘In Xenophonte 
&piAAGoSat semper de summo studio perveniendi aliquo reperitur.” Sturz. 

45. otpatrevpatos Siaxedevopevwy. Cf. N. on «droves, II. 1. § 6. 
TOAAT) MEV Kpavyn—TorA} 5 Kpavyh. The consciousness that they were striv- 
ing in the sight of both armies, the shouts of encouragement with which they 
were cheered on, and the great interests at stake, must have exerted a power- 
ful influence upon these rival bands, as they strove for the summit of the 
mountain. Kriig. thinks that the repetition of xpavyh is needless. 

46. ~Avdpes, viv eis x. t.A. No appeal could be more powerful than this. 
The repetition of vty is exceedingly spirited and emphatic. 

4% e& Yoov—écpuev, “ equali conditione sumus.” Kriig. XAAETOS 
kduyw Thy donida pepwr, I am greatly fatigued with carrying my shield. S. 
§ 225.8; H. § 800; K.§ 175.1. (d). Kriig. joins xaAemds to pépwr, carry- 
ing with difficulty. 

48, Kal ds= nal otros. See N. on I. 8. § 16. imdyew, to go for- 
ward before the one, who mapexedevero, i. e. Xenophon. pdrus, with dif- 
ficulty. maptévat, to pass by Xenophon whose progress was retarded by 
the weight of the soldier’s shield in addition to his own cumbrous armor. 

49. ‘O dé, i. e. Xenophon. dvaBas, sc. ém) Toy trop. €ws Bdowa 
jv, as far as he could proceed on horseback ; lit. as far as it was accessible to 
a horse. doa. Verbals in the predicate, not referring to a proper subject, 
are often put in the plural. Cf. Mt. § 443. 1. 
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CHAP TBR iV. 


1. &AAny 658v @xovTo. For the construction, cf. 8. § 181. 2; H. § 547; 
K. § 153. 3. (6). eis Tb mediov, into the plain. This plain is found in the 
one lying between the spur of the Jibal Judi referred to in 4. § 37, and the 
eminences which block up the plain to the north opposite to Jizirah._—— 
Gyad@y in regard to necessaries for the army. 

2. Kay aprayny, for plunder. kal. ... KaTeAnponoay, for many 
herds of cattle were taken while being transported across the river, i.e. while 
the owners were attempting to pass them over to secure them from the 
Greeks. 

3. evvootpevor wh. Of. S. § 230. 8; H. § 748; K. $177.7; C. § 665. 
ei xalorey (SC. Tas Kéuas) refers to the enemies. @xoey refers to the 
Greeks. érdvev, any place whence. 
dea. 

4. tis Bondelas, the relief of the foragers, who had been suddenly attacked 
by the Persians. See § 2 supra. amd THs Bondetas, (returning) from the 
relief (of the foragers). This belongs to of “EAAnves, referring to Chirisophus 
and his party. | 

5. ‘Opare.... iva, you see that they (i. e. the Persians) are acknowledg- 
ing the country now to be ours. &, for éxeiva &, refers to wh... . xépav. 
avrTot Kkalovow is put for abrol moter Kaloyres, of which, ro:odor governs 
€xeiva, the suppressed antecedent of @. as &AAoTplay, as if it belonged to 
another = to us. édy mov = wherever. 

6. as... . qetépas, Sc. xdpas, as if in defence of our country. A playful 
remark of Xenophon, not intended as sober advice. His object was to arouse 
the drooping spirits of the men, and therefore he indulged in a vein of pleas- 
antry. GAAG Kal juets, but we also as well as the Persians. 

%. én) tas oxnvds. As the tents had been burned (III. 3. § 1), this means 
nothing more than that they retired to their respective stations in the camp. 
Rennell thinks that they adopted the plan of bivowacking after their tents were 
burned. oi wey &AAal, the rest (in reference to the orparnyol and Aoxayol 
spoken of in the next clause) = the common soldiers. Tepl—ijoay, were 
engaged about. The preposition has here a tropical sense. H. § 651. 
éyTavea, i. e. in the council of officers. “Evdev wev—éevadev 5€. See N. on 
II. 4. § 22. —— 8pn—imepiynara. These were the Carduchian mountains (IV. 
129-2). morauds, i.e. the Tigris. TosovTos To Bdwos (accus. synecd.), 
so much in depth = so deep. as = dare, so that. H.§875.d. In this use 
it generally, as here, expresses result rather than purpose. Cf. Goodwin, 
$96. N. 1. imepexew (sc. Tod HSaTos. S. § 189; H. § 583), stood out 
above the water. Teipwuevors Tod BdSous, trying the depth. meipwpeévors 
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limits dépara. S. § 201.5; H. § 598. b; C. § 412. 3. For the construction 
of BaSous, cf. N. on III. 2. § 38. : 

8. KaT& TeTpaxicxiAious, by 4000 at atime. Cf. Mt. § 581. p. 1017. 

9. °Acxa@v, bottles made of skins. TavTa = evtavea. 8. § 163. N. 2; 
H. § 678. a. ‘‘oiros and 6S¢ are often used instead of the adverbs ‘here,’ 
‘there,’ the speaker pointing as it were with the finger.” Mt. § 471. 12. 
gvonsévra. ‘‘ Brevitatis studio ductus ad bestias refert quod de bestiarum 
pellibus dicendum erat.” Kriig. Concerning this mode of crossing rivers, cf. 
L. 5. $ 10. 

10. tovTos.... GAAHAovs, with these (i.e. of Seopuol) having fastened the 
leather bottles together. Aigous aptricas (sc. éx« Tay aoKxav), having tied 
stones to these bottles. These participles have the relation of time to émBar@ 
and émmophaw, when I have fastened—I will cast upon, &e. See H. § 788. a; 
S. §:225. 2. dupotépwoev, at both ends, i.e. on each bank of the river. 

11. aitixa pada, forthwith = on the very spot. pdda gives emphasis to 




















auTika. Tas, every. eet TOU wy KaTadivat, will prevent from sinking. 
S. § 197. 2; H. §$ 580. 1; 838; K. §$ 157; 177. 7. “@yew, to prevent, is 
followed by the infinitive alone, or with the article in the genitive.” Cf. Mt. 
§ 542. +. 

12. 7d évSvunua, the device. 
ev. The order is, of evSvs by érérpemoy rots mpdtois (i. e. they who at- 
tempted first to cross over) moreiy oddéy ToUTwy, Sc. ei éwexelpouv. Tissaphernes 
had probably stationed this body of cavalry on the opposite shore of the Tigris, 
in order to prevent the Greeks from crossing if they should attempt it. 

13. eis....BaBSvaadyva. The best solution of this passage is the one given 
by Born., ‘‘ Postridie via Babylonica (i.e. ea, que e provinciis Babylonem 
ducebat) relicta aliam viam ingressi sunt illi contrariam.” Dind. would reject 
7) before mpds BaBvAgva. In that case the sense would be, that the Greeks 
turned back again towards Babylon. But it can hardly be conceived that they 
would again expose themselves by a retrograde movement to the attacks of 
the Persians, from whom they had suffered so much in their recent march over 
the hills. KaTakavoayTes, SC. Tas kouas. Cf. $3. Smoot hoay Savud- 
ew, seemed to wondcr, were like persons who were in a state of wonder. This 
is the reading adopted by Dind. But Born., Pop., and Kriig. make épocor 
jioav = édxeoay, and read Guo joay Savudovres. That this construction is 
admissible, cf. Mt. 555. Obs. 2. Smo ToTe TpeWovTat of “EAAnves, whither 
the Greeks could possibly be going. mo. woré corresponds to our familiar 
expression, where in the world. Tpevovrar—éxorev. The indicat. and 
optat. are here interchanged. Cf. Mt. § 529. 5 (end). 

14. audi. See N. on wepi, § 7 supra. hreyxov.... ein = Hreyxov 
(rods aixuardrous) tls etn } xdpa Exdorn x. 7. A. Cf. N. on II. 3. § 11 (begin- 
ning). #Aeyxov takes two accusatives. §. $ 184. 1; H. § 553. 

15. 7a pev.... ein, the regions towards the south belonged (S. § 190; H. 
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§ 572. e) to the country (H. § 509. b) towards Babylon. n de... . Pepot, 
but the way (65és, H. § 509. b) eastward would lead, &e. SiaBayri, to one 
having crossed. In the construction of the dative denoting one in whose view 
a thing is true, the participle alone is frequently used. H. § 601. a. ge- 
pot, Sc. 656s. ért is repeated after €Aeyov to be supplied from the begin- 
ning of the sentence. éysa....Bacireds. Cf. N. on ID. 4. § 25. cis 
Kapdovxous. See N. on I. 3. § 5 (end). ‘The Carduchians are the ancestors 
of the modern Kowrds, who have extended themselves along the ridges and 
valleys of Mt. Taurus, from Asia Minor to the neighborhood of Ispahan, and 
who occupy the country named from themselves Kourdistan.” Rennell. 

16. Baciddws odk akovery (= did not obey). H. § 576; S. § 192; K. 
§ 158. 5. (b). &AAG....pupidSas. This sentence is grammatically co- 
ordinate with those which precede and follow. Emphasis is thus given to the 
size and strength of the invading army. Thy dvcxwplay = T& dpn. In the 
narrow defiles of these rugged mountains a large army would be embarrassed 
in its movements and easily cut to pieces. opav = Twas opaGv (Mt. § 323. 
b), twas being the subject of émryvdva:, which takes in this place the middle 
signification, to mingle with. C. § 364. 2. éxeivay refers to the Cardu- 
chians. The sense of this passage is, that there was a friendly intercourse 
between the mountaineers and the inhabitants of the plain. 

17%. xwpls.... id€va:, apart from those (persons) who said that they knew 
the way in every direction. dieASdvres refers to adrovs (i.e. the Greeks), 
the omitted subject: of j&ev. moAAjs and evdaiuovos belong to ’Apueviay, 
but are attracted to the relative clause. S. § 175. 2; H. § 821; C. § 525, 

18. °Em) rovros, i.e. in reference to their contemplated route through the 
Carduchian country. — érnvika kad Soxoln ris épas, when it seemed the 
proper time. .épas limits érnvixa, at whatever hour. S. § 187. 3; C. § 363; 
H. § 589. ovverkevacpevous ig middle in signification, 
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1. doa is the subject of éroAcutan. mapapdyros.... Ticoapépvous, the 
king and Tissaphernes violating the league = in consequence of the violation 
of the league by the king and Tissaphernes. 8S. § 226; H. § 790. c; K. 
§ 176. 1 (b). 


2. @vSa = exeioe *vSa. 








naytamacw umopos, totally impassable. 
GAAG.... expe€uaro, but the Carduchian mountains hung precipitous over the 
very river. ékpeyaro, imperf. mid. of kpeydyyym, as from a theme xpéunp. 
Ainsworth says that this pass of the Tigris is just beyond Jizirah ibu Umar 
(see Ns. on III. 4. § 87; 5. § 1), where the Carduchian mountains hang pre- 
cipitously over the stream. The hills over which the Greeks made their way 
are from six to seven hundred feet in height. 

3. Tov GAickonevwy. S. § 192. N. 3; H. § 582. 3. ei SreASorev—7)v 
BovAwytai—éiaBjoovra. The conclusion has here two conditions, to the sec- 
ond of which it conforms. Tas Tyyas is governed by d:aBjoovra. 
mepttact has a fut. signif., and hence is connected with d:aBjcovrat. 

4, dpa pev Aadety....7a uKpa, endeavoring both to conceal their move- 
ments and anticipate the enemy in taking possession of the mountains. 

5. kal....mediov, and so much of the wight remained as that they could 
cross the plain in the dark = just enough for them to cross, &e. Cf. VII. 8. 
§ 22. For dcov (= tocotrov Sate) dierdeiv, cf. Mt. $$ 479. Obs. 2.6; 545; 
S. § 223.1; H. § 815; C. $628. ckoratovs. See N. on II. 2. § 17. ard 
mapayyeAcews, at the word of command. mapdryyedots is used of a command 
issued by the general and passed from one to another, when, as in the present 
instance, to give orders by the herald would expose their designs to the 
enemy. ad has here a causal sense. H. § 623. c. 

6. nyetro Tov otparevmaros, led the army as commander. His position was 
also in the front of the army. AaBav = with. To Gud’ avrdy, the (part 
of the army) about him = his own men. tiyw Topevomevay, Sc. avtav, while 
they were ascending the mountains. éx Tov bmadev, from behind, in 
the rear. 





























%- Td bmepBaddrov Tod orparevdpatos, the portion of the army continually 
crossing over. To bmepBdAdoy (S. § 225. 1; H. § 786) is the subject of épel- 
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aero. The sense is, that the divisions of the army, as they successively passed 
over the summit, followed on continually after Chirisophus, who commanded 
the vanguard, and was on his way to the villages. &yxeoit Te Kal pvxois, 
valleys and recesses. ‘‘ After the summit is gained, the line of hills and cliffs 
gradually recedes from the river Tigris, till suddenly from having a nearly hori- 
zontal stratification, additional beds of rock make their appearance in front of 
the cliffs, dipping nearly vertically to the west, and rising in rude, irregular 
conical summits. The recesses thus left between the hills are in the present 
day the seat of villages, as they were in the time of Xenophon, and the crags 
in front and in the rear bristle with the small and rude rock-forts of the 
Kurds.” Ainsworth. 

8. dmopedducvar. ... Kapdovxo1, sparing them (to see) whether the Cardu- 
chians by some means would be willing. “‘ Of a future event which is yet doubt- 
ful, «i is often used elliptically with the omission of metpémevos, cKxorar. 
When the doubtfulness of the result is to be strongly marked, the optative is 
used of present actions.” Cf. Mt. § 526. 

9. ovre KadovytTwy imhKkovoy, did not listen to their calling (see N. on III. 
5. $16)= paid no regard (to the Greeks) when they called to them, i.e. the 
Carduchians. 

10. ckoraio. See N. on II. 2. § 17. dAny Thy huepayv—eyevero = 
consumed the whole day. juépay. S. $186. 2; H. § 550. a. TéTe Ye- 
sponds to ée) at the commencement of the section. oAlyo. Twes dyTes, 
being but few; lit. being some few. ef a&mpoodoK)tTov = a&mpocdornrous, 
unexpectedly. Td ‘EAAnuixdy = of “EAAnves. Mt. § 269. 1. 

Il. éxwddvevoey by SiapSapivat, would have incurred the danger of being 
destroyed. TOAY Tov oTparevuatos, much of the army. €V TALS K@Mals. 
The villages where the Greeks encamped, are found by Ainsworth at or near 
the modern village of Fynyk. TOAAG, SC. MEpn. cuvedpov aAAHAovs, 
i.e. the Carduchians communicated with one another by means of fires and 
other signals. In this way the alarm could be rapidly given to great numbers. 
Some erroneously translate the passage as though of Kapdodxo1 Kab of “EAAn- 
ves were the subject of cuvedpwr. 

12, ray Te... . Suvardrara, the beasts of burden which were necessary and 
most able. smo(vyiwy depends upon Te dvayraia and duvardérata. S. § 188. 
17 He Sb08r as KK: S158. SiR. ‘1. (ec). kad in Kal é6réoa corresponds 


with ré in ray Te. 



































veworh aixudrAwra = vewor) éurwndta. Kriig. 

13. Sxodraiav.... mopelay, rendered the march slow, retarded the march. 
ém rovTos, in charge of these. ‘‘ With the dat. ém) is put to express 
occupations or employments.” Mt. § 586. ¢ amouaxot. See N. on III, 
4. § 32. Adtay 5é taira, these things having seemed best or having been 
determined upon. For the construction, cf. 8. § 226. a; H. § 792; R. $176. 
3; C. § 638. The part. sing. is here joined to the neut. plur., on the same 
principle that the verb is oftentimes so connected. Cf. Mt. § 437. Obs. 3. 
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14, év orevg, in a narrow pass. From Fynyk to the heights where is the 
village of Finduk the distance is not more than eight miles, which Ainsworth 
thinks is the extent of this day’s march of the Greeks, as they did not start 
from Fynyk until after breakfast. Along the line of road thus traversed, there 
is only one pass adapted for the purpose of scouting, as here related, and that 
is the ravine of the rivulet of Zawiyah, which is deep and narrow, and to 
which there is only one descent on either side. ray eipnuevey, i.e. rovTay 
& adeiva etpnro. So Kriig. By apewevor apnpodyto, they took away from 
the one who had not given it wp. For the construction, ef. 8. § 185.1; H. 
§ 553; C. § 486; K. § 160. 4. (8). mwAhv ef tis (see N. on I. 4. § 9) re 
ekAewev, SC. ovK emreidero. Tay evmpevay is the partitive gen. 
Tt maxduevor, sometimes fighting a little. te péev and Ta S€ are synecdochi- 
cal accusatives, as to some things—as to others=now—now. C. § 490. R. 
vt does not belong to ré pév, but communicates indefiniteness to paxd- 
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pevot. 

15. eis thy torepaiay. See N. on I. 7. § 1. xXetuov ToAvs, a great 
storm. ‘The ascent of the highlands of Finduk is the very place to expect 
a storm.” Ainsworth. 

16. dvaxd¢ovres (= dvaxwpodyres. Suid.) is found in prose only in the 
writings of Xenophon. The deponent is the usual form. Cf. IV. 7. § 10; 
Cyr. VIL. 1. § 24. 

1%. ZAAoTte pev Ste, at other times when. 
the word was passed by Xenophon for him (i.e. Chirisophus) to halt. 
. tote 5é, but then, i..e. on the occasion here referred to. Ort wpayyd Te 
cin, that there was some trouble. We are told what this mpayya was in § 20 
infra. mapeAddv7e to the front of the army. Td altioy Tis oTOVd}S, 
the cause of the haste (object. gen.). épuola puyjs, similar to a flight. S._ 
SelB TA18. émigopvaAak: limits mopeta. Cf. 8. § 201.5; H. § 598. b. 

18. diapmepés, through and through. A Homeric word. 

19. domep cixev, just as he was, immediately. GAN... . pcxersat, but 
(so led them tiat) they were obliged to flee and fight at the same time ; literaily, 
to fight while flecing. kal vov 800 x. tT. A. The oratio recta is here em- 
ployed. H. § 784. b. téesvarov. The perf. and pluperf. of Svnakw are 
syncopated in the dual and plural. Cf Butt. Irreg. Verbs, p. 126; Carmi- 
chael Gr. Verbs, swb voce. The army in these trying circumstances could ilk 
afford to lose two brave men, and hence no wonder that Xenophon, before he 
had learnt the cause, was disposed to censure Chirisophus for not halting when 
the word was passed to him that the rear was attacked. 

20. BAdjoy....%5e, cast your eyes upon the mountains, said he, and see. 
Pao has reference to the mere act of seeing, %e to the actual perception of 
the object. For the imperat. aor. see N. on II. 1. § 17. épy after a&moxpt- 
vera. is in a manner pleonastic. pla....dpaia, this which you see is the 
only way (being) steep. Kriig. translates &<Bacw, exitum in reference to 
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the valleys and recesses in which it is said (§ 7 supra) the Greeks were in- 
closed. But Hutch., Sturz., Born., and Pop. interpret it, aditwm ad montis 
jugum. At the entrance of this pass, which Chirisophus had endeavored to 
reach before the enemy, there is now a ferry and villages on either side of the 
river known as Kulak. By taking possession of overhanging eminences and 
engaging in several separate conflicts, the Greeks eventually forced their way 
through, and reached houses filled with abundance of provisions (2. § 22). 

_ &1. Tatra, ie. 8a tadra. Cf. Mt. §$ 470. 7; C. § 432. 3. ef mws Su- 
vaipny, (trying) if in some way I might be able. For the ellipsis of some such 
word as wetp@uevos with ei, see N. on § 8 supra. 








22. Huiv mpdryuara mapetxov. See N. onI. 1. $11. 
which also enabled us to take breath. avTov TovTov Evekev, for this very 
purpose. tovrou refers to 8mws.... xpnoaiueda. Dind., Born., Pop., and 
Kriig., after Schneid., adopt the reading xpycaiweda. But that the common 
reading xpyodpeda is defensible, cf. Butt. p. 375. E.1; Mt. § 519; Rost, 
S 122.11 N. 4; 8. § 214. N. 1. 

23. ove &pn, denied that he knew of any other road. Cf. N. on ovx é¢a- 
cay, I. 3. $1. kal pada. See N. on I. 5. § 8. 
the other seeing = in sight of the other. 

24. ‘O 5& rAowwds = but the second; lit. the one left alive. map dv8p) 
exdedouevn, with a man (to whom) she had been given (in marriage) = married 
to a man there. avtos.... 65dv, and he said that he himself would lead 
them, in a road that was passable for even beasts of burden. For abrbs with 
the infinit. see 8. § 222.c; H. § 775. b. bmo(vytos limits duvarhy. S. 
§ 206. 5; H. $600. 4. mopeveosar depends on dvvarhy and has bro vytos 
for its expressed subject. 6ddv depends on jyjoacda. C. § 481. 

25. Svomdpitoy, dificult to pass. © depends upon mapeadety. 8. § 163. 
als. Cf. N. on II. 3. § 28. 

26. meATacrds is here used as an adjective in agreement with Aoxayous. 
— Tay émrtev, some of the heavy-armed. Cf. 8. § 188. 1; K. § 158. 3. 
Se Ta wapovta, the present state of affairs. —— trootas ésedorvTijs, 
having offered himself as a volunteer. 

2%. wad obros. Cf. I. 10. § 18; II. 6. § 30. "Eyn yap, epn, oida 
x. T.A. Notice the change to the oratio recta. See N. on § 19 supra; ef. I. 
3. $14. 

28. tay yupyitwy would have been joined in the same construction with 
Tov wey dmAiTay in § 24, but the writer having paused to notice the noble 
strife between the captains of the heavy-armed, resumes the narration with a 
somewhat different construction. 
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CHAPTER II. 





1. of &, i.e. Chirisophus and Xenophon. ouvrigevtat, they (i.e. the 
generals) arrange with them (i. e. Aristonymus and his associates). This verb, 
from the idea of command contained in it, is followed by the infinitives guAdr- 
Tew, onuatvey, and iéva. thy vinta qualifies pudAdrrew. H. § 550. a; 
S.. § 186. 2. Tous wév, i.e. Aristonymus, Agasias, ete. a&yw ovras, 
being above, i.e. having reached the eminence spoken of, § 25 of the preced- 
ing chapter. Thy pavepay exBaow. Cf. IV. 1. § 20. 
to the generals. See N. on 1. § 24. 

2. wARSOs, in number. S. $182; H. § 549. b; C. § 487; K. § 150. 3. 
(7). tdwp—eét ovpavod, rain ; literally, water from heaven (i. e. the clouds). 
Cf. the Lat. celestis aqua. éxBacw in reference to the escape of the 
Greeks from their dangerous position. Saws... . wepudvtes, in order that 
the enemy might turn their attention that way, and that those going around 
might escape (their) notice as much as possible. 

3. em) xapdipg. Cf. Ill. 4.$1. The common reading is yapddpay, yet 
the dat. is the more usual construction, and has in this place the approbation 
of the best critics. fv....éeeBaive, which it was necessary for them to 
cross in order to go forth to the ascent (lit. the steep place). 
Suid. defines 6Ao:tpéxous, otpoyyvAovs, Hesych. orpoyyiaAous AiSous. 
Guatiatous, suitable for a wagon, i.e. very large. 
than the stones just mentioned. mpos Tas métpas mratovres, dashing 
against the rocks. Sieapevbovavro, leaped about in every direction. Hutch. 
renders, ‘‘tanguam e funda contorquebantur.” The word happily expresses 
the impetuosity and force with which the splintered fragments of these rocks 
were hurled about in their descent to the valley below. ovde meAdoat oidy 
T hv tH eicdde, nor was it possible to approach the entrance. S. § 228. 1; 
K. § 814; C. § 628; K. $182. R. 3. 

A, ef....dvvawro (sc. meAdoa), when they were unable to proceed this 
way. ‘* When ei accompanies an action often repeated in past time, it takes 
an optat. like the proper particles of time followed by the imperf. or aor. in- 
dic.” Mt. § 524. 5; cf. N.on I. 5.§ 2. émotowv. Cf. S. § 211. N. 10; 
H. § 701; K. § 152. R. 4. (c). Béexpt oxdros, until dark. poBovmevor 
d7jAov S71. These words have been added from the Paris and Eton MSS. by 
Schneid., and after him by Dind. and Born., but are regarded as suspicious by 
Zeune, Kriig., Pop., and some other respectable critics. eTAUTaVTO.... 
Aidous. Kriig. reads averatcayto, followed by a comma, and gives as the 
sense: ne somnum quidem ceperunt, per totam noctem lapides devolventes. 
But this erroneously makes the deprivation of sleep in the Carduchian army 
the main object of attention to the reader, whereas, the simple idea intended 
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to be conveyed is the uninterrupted descent of stones during the whole night. 
For the construction of ératcayro—xvaivdodrtes, see S. § 225. 7; H. § 798; 
K. § 175. 1. (e). dveratoayro is never found in construction with the par- 
ticiple. TP Woody is dat. of means. 

5. Of &, i.e. the party under Aristonymus, &c. as 7d &kpoy Karé- 
XovTes, supposing that they had possession of the height, i. e. the eminence 
spoken of, 1. § 25. For the use of as, de re sperata, cf. N. on I. 1. § 10. 

6. map dv, near which. é¢’ f, where. % refers to 63s going before. 
exddnvro, were sitting. Of. S. § 1383. K; H. $406.2; C. $275. ¢ 
aitdsev, from that place, i.e. where the Greek detachment was passing the 
night. 

















%. Sore.... mporerAddyres, so that unperceived they came close to them. 
erepréeyiato, “ad aggrediendum sonavit.” Kriig. The vulgar reading 
is epdéytaro, which Pop. supports on the ground that érepSéytaro is opposed 
to the usus loguendi of Xenophon, and that the idea énsonandi ad aliquid does 
not suit in this place. tevro. Of. N. on I. 5. § 8. gpevyortes bAiyor™ 
amreSvnokoy, few while fleeing were killed. dAlyor is in apposition with of 8. 
Cf. N. on go, II. 4. § 1. yap in the next clause introduces the reason 
why the Greeks succeeded in killing but few of the enemy. 

8. Of & aud) Xeiploopoy, but Chirisophus and those with him. tevro 
.... 68dv, went up in the plain way. Opposed to kata thy davepay éddy is 
Kata &rpiBets ddovs, in unfrequented paths; as we say, in by-paths. avi- 
pov....8dpact, they drew up one another with their pikes. dvipwv (from 
iuds, a thong or leather strap) signifies to draw up (= avetAnov. Suid.) with a 
cord, as water from a well. The word in this place finely expresses the steep- 
ness of the ascent, the soldiers above drawing up with their spear-handles those 
below, in some respects as a bucket of water is drawn up from a well. 

9. Kal obra, i.e. those who xat& arpiBets d50bs eropevoyTo. éxov TaY 
émigSopuadKwr Tors Huioers = Tors dTigSopvaakas Tovs juloes (cf. Mt. § 442. 
1), having half the rear guard. See N. on I. 9. § 26. 
tov 7yeudva exovtes, proceeded the same way as those having the guide; i.e. 
the detachment spoken of, § 1. evodwtdTn yap jv, Sc. d5ds. 

10. Kal... . Aa, but these (i. e. the part of the army led by Xenophon) 
would have marched the same way which the others had taken. ‘‘The use of 
&y in past actions to express ability, is founded on a suppressed condition.” 
Mt. $599. 2.6. Cf. also S. $215. 3; H. § 752; Goodwin, § 52. 1. —— &aaan 
2) ravtn, any other way than this, viz. the way under the hill possessed by the 
barbarians. For the construction, cf. 8. § 159. 1; H. § 586. a; C. § 461. 

11. dpSios rots Adxous, “‘rectis ordinibus.” Kriig. ‘‘ita ut lochi singuli 
procederent, non latam frontem facerent.” Weiske. The expression épdios 
answers to our military term, 2m columns, i. e. a body of troops drawn up, with 
the divisions so arranged behind one another as to present a narrow front to 
the enemy. Accordingly as the intervals between the divisions are compressed 
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or extended, the column is said to be in close or open order. ov KUKA®, 
i. e. not entirely surrounding the hill, as that would have rendered the enemy 
desperate. 





12. réws, as long as. day eduvavtTo Exacros, where they each could. 
exacros is in partitive apposition with the omitted subject of édtvayro. S&S. 
§ 150. N. 8; H. § 514. b. eyyus 8 od mposievto = but they did not wait 
for the Greeks to approach very near them. katexduevoy by the Cardu- 
chians. aves, forthwith. 

13. "Evvonoas—ph. Cf. N. on III. 5. § 38. Tov jAwKéta rdgpov, the 
hill which had been taken. Cf. 8. § 207. N. 2; H. § 408. 12. én moAbd 

. wopevdueva, for the beasts of burden formed a long line, inasmuch as they 
were passing along a narrow way. éxt morv, ‘in longum explicata.” Sturz. 
Gre (i.e. &, ré)—mopevdpeva. S. § 226.a; H. § 795. d. 

14. road épSidraros, by far the steepest. Steph. conjectures épsimtepos 7, 
on the ground that the eminence, at the foot of. which the Carduchians were 
surprised (cf. $§ 6, 7), was already taken by the Greeks. But a reference to 
those sections will show that the barbarians were only said to be driven from 
the open road, and not from the eminence. 6 iwép tis.... pudakijs, 
the one above the guard which had been surprised at the fire. See § 5 
supra. 

15. eyévovro of “EAAnves. The common reading is jor (sc. thy orpariay) 
oi “EAAnves, which Mt. (§ 496. 1) approves. Savpacroy wao1, wonderful to 
all. imémrevey, sc. mdéyres elicited from the preceding act. The order 
is bwaémrevey avtovs amoAumey Seloaytes ph KuKAwdEevTes. Of 5 %pa— 
Kasop@vtes, but they then looking down. Hpa introduces an explanation of the 
abandonment of their position by the enemy, and is here = the fact was. 
Te Omovey yryvdéueva refers to what is detailed in § 17 infra. 

16. imdyew. See N. on III. 4. § 48. 
level place, where they could be drawn up. 
I. 5. § 14. 

1%. reSvaor. Cf. N. on 1. $19. 
mérpas, down from the rock. 

18, ém dytlropoy Adgov. This seems to have been the second hill spoken 
of, § 12 cae), 76 paoT@, i.e. the elevation which Xenophon ascended 
ov Tots vewr drots (§ 16). aor limits avrtropov. 8. § 196. 1. 

19. é¢? & (=ém) roiTe ds. Butt. Bre p. 440; H. § 813; C. § 628; 
Goodwin, 8 99), on condition that. katew. S. g 293, 1; He S SiS rei 
§ 186. R. 3. év 6. Cf. N. on I. 10. § 10. tiAAo seplere refers to 
the division of the heavy-armed, who marched in the rear to protect the bag- 
gage. See § 9 supra. of 8& refers to Xenophon and his company who 
were parleying with the enemy. mayres.... ToA€utot. The text follows 
the reading adopted by Dind. and Born. But Pop., Kriig., and Long edit 
mdyres oi, the reading of the MSS., and place a full stop aes ouveppinaay, 
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which paaey gives a better solution of the passage.” Born. places a comma 
after both mdyres and ovveppinoar. 

20. fpzavro, i.e. the Greeks with Xenophon. 
fers to those who were drawn up éy To 6uadd, § 16. The same band is 
referred to in tovs cuvretaymévous, § 21 infra. évsa, where. Karé- 
eZey, aor. act. of karayvuui. On the augment, see 8. $93.1; H. § 312. 
exav thy aonlda arérirev, having his shield (i. e. carrying off his shield) deft 
‘ him. Perhaps from apprehension of no attack, he had gone to some other 
part of the army, but it is, however, more natural to refer his absence to fear, 
inspired by the sudden assault of the enemy. 

21. mpd dupoty mpoBeBAnuévos, holding (his shield) before them both. Cf. 
VBS 7 

22. wav.... ‘EAAnuxédy, i.e. Chirisophus and Xenophon reunited their 
forces. ey constructed with ém:rydetos is to be taken in the sense of in 
the midst of. Adkkos Kovarots, plastered cisterns. This shows the great 
abundance of the wine. 

23. Sierpatayro dore, brought about that. 
vovo, i.e. they buried them with all military honors. 
according to their ability. domep voulcerat (sc. rorety from the preceding 
member), as is customarily done. 

24. For the construction of dan ef, cf. Mt. § 527. 2; S. § 217.1; H. 
§ 758. mpokaTrarauBavorres, preoccupying it. This participle and paydue- 
vot denote the means. éxaavoy. The imperf. is here used of an attempted 
action. Tas mapddous, their passing along; a secondary signification of 
the word. 

25. émére—nwdrvorev. Of. N. on émel tis didkoi, I. 5. § 2. 
tous, the van of the army. éAve Thy amdppati tis mapddov, removed the 
obstruction of the way, i.e. drove the barbarians from the passes, where they 
had posted themselves in order to obstruct the march. 
§ 202. ds: Bg 595s a. Teipdomevos dvwtépw yiryverSat, endeavoring to be 
above, i. e. to ascend some eminence which commanded the pass occupied by 
the enemy. In the next verse we find that Chirisophus in like manner as- 
sisted the rear, when they were pressed by the enemy. Tay KvAvéyTY. 
S. § 198.1; H. § 585; C. § 351. 

26. eBohSnoay adAdndros, they furnished aid to one another. 8. § 201. 
Is Hi. § 595. b. loxupas.... émeweAovro, were very attentive in render- 
img assistance to one another. Of. S. § 193; H. § 576; C. § 376.8; K. 
§ 158. 6. I. (b). 

2%. "Hy—émédre, sometimes. Cf. Ns. on I. 5. SF ah Gi S59) 
also. 


&AAous.... ekeivro re- 
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dare kad eyyidey pevyovres amopetye, 
80 as to escape when fleecing from (a point) even near (at hand). eyyuaey, 
i.e. €£ dAfyou, “cui oppositum est éx moAAod.” Kriig. Cf. é« wAéovos, I. 10. 
§ 11. The idea is, that the Carduchians were so agile that they could ap- 
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proach very near to the Greeks for the purpose of annoying them, and yet 
easily escape, although having very little the start of their pursuers. 

28. éyybs tpimhxn, well nigh three cubits long. Cf. VII. 8. § 18. 
mpos tT) Kdtw «.7.A. This passage has puzzled critics not a little. Hutch. 
reads mpoBaivoyres and interprets, ‘‘nervos cum sagittas missuri essent, ad 
imam arcts partem adducebant, sinistrum pedem promoventes.” But this po- 
sition is so usual for archers when about to discharge their arrows, that we 
can hardly suppose Xenophon would gravely tell his countrymen that such 
was the posture of the Carduchians. Besides, if mpbs....dtov is connected 
with any thing in the sentence, it must be with mpooBaivoyres, and not, as 
Hutch. and Belfour suppose, with efAxoy ras vevpds, which seems to make no 
conceivable sense. The various solutions given to the passage, by Leun., 
Amas., Brod., Weiske, &c., are all unsatisfactory. Schneider’s interpretation 
seems to be the best of any yet given, and is cited approvingly by Born., Pop., 
and Kriig. ‘‘ Difficultatem omnem facile explicabit si mecum et cum inter- 
prete germanico, Halbkart, statuas arcum affixum fuisse fusti canaliculato, 
qualem medium evum areubalistam vocabat, unde Gallicum arbalete originem 
duxit, quod telum Armbrust appellare solemus. Retinaculum retinet nervum 
summa cum vi tensum; impulsum vero manu ejaculatur telum canali imposi- 
tum. Ita apparet quomodo nervus summa cum vi, pede sinistro arcui imo 
imposito, adductus retineri potuerit in arcu sublato.” A very convenient way 
of fitting the arrow to the arbalist or cross-bow, would be to place the left foot 
upon the bow where*it was joined to the stock, and with both hands to draw 
the string home to the notch, at the head of the groove in which lay the arrow. 
expavro avrois—axovrioss, used them (i.e. the arrows) for darts. xpdo- 
pat is here followed by two datives. See N. on morordrots, I. 4. § 15. 
évaynvaarres, fixing the ayxtaAn upon them. Yates (Smith’s Dict. Gr. and 
Rom. Antiq. p. 50) shows conclusively that the &yxvAn must have been differ- 
ent from the amentum or leather thong fastened to the lance. It was proba- 
bly, as its name imports, something crooked or curved, which was fixed to the 
middle of the shaft as a rest for the hand, when with the aid of the amentum 
it was about to launch the spear. 











CHAPTER TT. 





1. itép rod mediov, over the plain. Keytpitny. This river separates 
the country of the Carduchians from Armenia. It is now called Buhtan-chai. 
Layard thinks that the Greeks attempted to cross the river at Tilleh or Til, but, 
as Xenophon relates, found a more practicable ford higher up. Ainsworth 
finds the place where _the first attempt was made to ford the river, higher up 
than Tilleh, where it is hemmed in by low hills, and the actual crossing-place 
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a little above these hills. 8s dpl¢er, which bounds. dpéwv. Cf. N. on 
2 2t. Tav Kapdovxwy is to be taken with téy dpéwy, from which it is 
separated, either to avoid the termination wy in so many successive words, or 
for the sake of a rhythmical ending of the sentence. 

2. wddra ydéws, very gladly. TOAAG.... uynwovevoytes. Cf. Cic. de 
Fin. Lib. II. 32.  ‘‘ Jucundi acti labores.” ‘Sua vis laborum est preeteri- 
torum memoria.” A similar sentiment is found in Virg. Ain. I. 201-8: 

















a revocate animos, moestumque timorem 
Mittite; forsan et hzec olim meminisse juvabit.” 





‘Exrd yap huepas. If we make the first of these days embrace the events de- 
tailed, IV. 1. $$ 4-11; the second, IV. 1. $$ 12-14; the third, IV. 1. § 15. 
—2. $17; the fourth, IV. 2. $$ 8-23; the fifth, IV. 2. $$ 24-28, there will be 
wanting two days, which Rennell supplies from the time given to rest, IV. 2. 
§§ 22-23. But Kriig. more correctly supposes three days to have been con- 
sumed in what is narrated IV. 2. $§ 24-27, the writer having omitted to men- 
tion the particular events of each day. doa.... Tisoapepvous, more than 
all the evils put together which they had suffered from the king and Tissa- 
phernes ; literally, as many evils as were not all (i.e. as all did not equal 
which they had suffered) from the king, &c. ndéws exoiundnoay. They 
little knew what dreadful sufferings awaited them in the snows of Armenia. 

3. Oxeas; literally, banks of a river. Here it designates the eminences 
pertaining to the Centrites, yet some distance from the stream. Cf. § 5. 
tvw tTav inméwy, above the cavalry. This explains more definitely the locality 
of these foot forces. 

5. ard Tod moTrauod ametxov. Of. S. § 223. 
literally, made with the hand. 

6. trép tay paoray, above their breasts. Tpaxus.... AtoNnpots, the 
river (i.e. its bed) was rough with large and slippery stones. ei 5€ wh, 
otherwise, i.e. if they attempted to hold their shields in the water. Cf. Butt. 
Saol 1V.7; C. § 671. 6+ H.'s 758... yupvol in reference to the shield, 
i.e. unprotected, exposed. tis is collective, and hence is referred to, as in 
I. 4. § 8 (on which see N.), by the plur. avtov, there, in that very 
place. 

% “EvSa....hoav, but where they had been the preceding night. Of. N. 
on joay, I. 1. § 6. Notice the anaphora in ép@o1 wev—épHor 5¢—épaor dé. 
thy Svoroplay, the dificutty of passing. dp@ot.... dmiadev, and saw 
the Carduchians behind waiting to attack them when they had crossed over. 

8. ev médais 5edeodat, to have been bound in fetters. avira Sé. Supply 
edotay (they seemed) from the preceding clause. avTouaror tepippunvat, to 
fall from him of their own accord. The 2 aor. pass. of péw is used by the 
Attics in an act. signif. Cf. Butt. § 114. P; Sophocles, Gr. Verbs, p. 229. 
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Tke word is here tropically applied to the parting asunder and falling off of 
fetters, to express the ease and suddenness of the act, as it appeared in the 
dream. SiaBaivew, ‘divaricatis pedibus stare.” Born. The word happily 
expresses the long and irregular strides with which a prisoner, in the first mo- 
ments of his freedom, assures himself that he is really free from the chains 
which have so long restrained his movements. eATidas Exet KAAS Egeo Val, 
he had hopes that all would be well. Adverbs sometimes follow eiu) and other 
such verbs in the predicate. Cf. Mt. § 309. c. 

9 ws TaxLTTA Ews bréepaver, ‘quam primum aurora illucere ceepisset.” 
Porson. ds tax.0Ta, in the sense of as soon as, is usually disjoined by one or 
_ more words. ém) Tod mpa@tov, Sc. iepelov, which is added, VI. 3. § 2. 

10. mpocérpexoyv dv0 veavicxw, two young men came running to. This 
union of the plural and dual numbers is not uncommon. C. § 337. etein 
eimety .... wéAEuov, to communicate 

















avT@, any one might go to him. 
whatever intelligence he might have respecting matters pertaining to the war. 

11. xa tore, and then, i.e. on the occasion here referred to. ore 
.... 7p, that they happened to be gathering brushwood for the fire. 
meépay, on the other side. kadnkovoas.... woTrapdv, extending down to the 
very river. Cf. S. § 160. a; H. § 669; C. § 508; K. § 169. R. 1. 

12. od5&.... TovT0, for this place could not be approached by the enemys 
horse, on account of the rocks kaSnrovoas éx’ abtoy Thy ToTaudy. exduy- 
tes, putting off, sc. their clothes. @s vevoovpevot, supposing that they 
would have to swim across. Of. N. on os, I. 1. § 10. vevoodmevor is the Dor. 
fut. mid. of véw, a form which in some verbs is employed by the Attics. Cf. 
Mt.) § 183. Obs. 3; 8. §.109. N. 1;° H. $377. 4 (end): <C) S$, 200n: 
mopevdjevor tO Cross over. Bpeéu, aor. infin. of Bpéxw. TAAW KEL, 
had come back. Cf. 8. § 211. N. 5; H. § 698; K. § 152.4; ©. § 579.2. 

13. eomevde, sc. oivor. Tois veavioxos éeyxew exédevoe, he ordered the 
young men to pour out wine into the cup. Some with less propriety render: 
he ordered (his attendants) to pour (into the cup) for the young men. For 
the construction of.ctxeadai—eois, cf.'C. § 392. 2. 

14, rovs re Zumpoodev, i.e. the army of Orontas and Artuchus. Cf. § 4. 
ray omioxey refers to the Carduchians. 

15. qyeicSa, lead the way, take the lead. diaBaivew. The pres. infin. 
is here used, because the passage of the army is regarded in the aspect of a 
continual crossing over of its parts, while the aor. infin. d:aB7jvou (§ 12) indi- 
cates the mere act of passing the river without reference to its continuance or 
repetition. . Cf, Butt. $1387. 5; |S. § 211. 1. 6; H. $695; €, SS doowls 
797 (a); K. § 152, 12, 

16. ’Eve).... elyev, when these things (i.e. the disposition of the troops 
and the baggage) were well arranged. nyovvro as guides. 600s = dis- 
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tance. : 
1%. dytimapijecay, marched along on the opposite shore, in order to inter- 
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cept the passage of the Greeks if they should attempt it higher up. evev= 
ro T% Oda. See N. onl. 5. § 14. amrodus of his outer garments. 
maphyyeAAe. Supply from the preceding clause amod’yTas AauBdvew Ta brAa, 
épSious. Cf. N. on 2. § 11. 

18. éodayid(ovro eis Thy motaudy. Sacrifices were frequently offered to- 
the divinities supposed to inhabit rivers: Sometimes the animals were slain 
during the passage of the stream. Alexander is said to have sacrificed, in the 
middle of the Hellespont, a bull to Neptune and the Nereids. The Trojans 
offered bulls and horses to the Scamander. Cf. Hom. Il. XXI. 130. See also 
Herod. VII. 113. For the use of eis, cf. N. on efs domida, II. 2. § 9. 

20. ém)....dpy, to the ford opposite the way leading to the Armenian 
mountains. Cf. §5 supra. mpoomotovpevos. See N. on I. 3. $14. 
Tovs....immets, These horsemen had gone up the river to oppose the pas- 
sage of the Greeks (§ 17), but when they saw Xenophon hastening back to the 
principal ford of the river, supposing it was done with the intention of crossing 
over and cutting them off from the main army, which was stationed upon the 
eminences ($ 3), they returned with all speed, and thus enabled Chirisophus 
and his men to pass over without molestation. 

22. Avis. Cf. IIT. 3. § 30. Hy amoretrecdat, that they (i.e. Lycius 
and his party) must not be left behind = must not give up the pursuit. These 
encouraging shouts were not lost upon Lycius and his company, as many be 
seen, § 25. 

2d. evdts.... ckeBouver, but forthwith both proceeded along (xara) up the 
high banks extending to the river. mpoonkovoas dx8as corresponds to 
méTpais Kadnkovoas, § 11. Tous &vw, i.e. the infantry drawn up on the 
banks above the enemy’s horse, § 3. 

24. thy Taxiorny. ‘Sine dddv est celerrime.” Kriig. 

25. To tyw=Te wpa, § 23. 
pursuit. 

26. axunhy SieBaive, were just passing over = in the very acme of crossing. 
akuny is the adv. accus. kar evwpotias. Cf. III. 4. § 22. 
das.... dddayyos, having extended each company to the left in the form of a 
phalanx, i.e. in a line fronting the enemy, without any space between the 
ranks, map’ doridas, to the left, the shield being on the left arm. So ém ddpu 
(§ 29 infra), to the right, the spear being in the right hand. 
doixwv, facing the Carduchians. karacthoacsa, to stand, to station 
themselves. This intransitive use of the aor. mid. of fern is rare, its sense 
being almost invariably transitive. Cf. Butt. Irreg. Verbs, p. 135 ;- Sophocles, 
Gr. Verbs, p. 165. ——- pbs tov morauov. Cf. N. on II. 2. § 4. 

2%. rod dxAov depends on WaAovpuevous (cf. I. 10. $13), diminished (in 
number) by the camp followers having now crossed the river. 
Hdn paivouevous, appearing now (comparatively) few. 
(war) songs. 3 
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28. S:afalvoyras, i.e. on the point of crossing over. avrol, i.e. Xeno- 
phon and the rear guard. evayrious.... SiaBnoouévous, they should de- 
scend (into the river) on each side (@vSev nad vSev) opposite to them (i.e. 
Xenophon and his men), as zf designing to cross over. évaytious—oday. S. 
S98: His 87. £ SinyKvaAtcpevous, holding the javelin by the thong in 
readiness to throw. See N. on IV. 2. § 28. This participle is the perf. mid. 
See Butt. § 136. 3. emBeBAnuévous (perf. mid.), having their arrows 
on the string, i. e. being prepared for action. ph .... mpoBaivey, but not 
to advance far into the river. Cf. § 540. 

29. aomls Wop7, the shield should ring, with the stones, darts, etc., thrown 
against it by the enemy = should be within reach of their missiles. Hutch. 
renders aomls poopy, ‘cum scuta pulsata (by the Greeks as a signal for the 
charge) sonarent.” So Weiske, Zeune, and Sturz. But this interpretation 
does not so well accord with ogevidyvn ée&ixvjTo, and is rejected by Born., 
Pop., and Kriig. 

3® tTovs Aowrovs. Schneid. supplies rods émicSoptaAakas from § 27. 
@xovTo.... bmwolvyiwv, had gone away, some to take care of their beasts of 
burden. @xovro has here the force of the pluperf. Cf. N. on I. 4. § 8. 
évravaa 5% is used, as though ée) édpwy, instead of épavres, had preceded. 
So Krig. 

33. Kal.... pevyovres, even when the Greeks were on the other side (of the 
river), were seen still to flee. 

34. Of 8& Sravthoartes, i.e. the troops sent by Chirisophus. Cf. § 27 
supra. mpocwrépw Tov Kaipod, farther than was proper ; lit. further than 
the occasion (demanded). 
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1. Aclous, gently rising, i.e. not steep or uneven. Kriig. following Morus 
interprets, non asperos virgultis aut lapidibus. mpbs = carried on against. 

2, Eis 5¢....%v, but the village into which they came was both large. 
“This spot, by the distance given, would appear to correspond with the town 
now calied Sa’art or Se’ert.” Ainsworth. xdépny here stands for céun, and is 
attracted by, and put after, its relative. Cf. N. on I. 2. § 1. BaciAcsov 
elxe TS oatpdrn, contained a palace for the satrap (i. e. Orontas). For the 
dat., see S. § 201. 1; H. § 597. 1. tupaes. Probably the houses were 
turreted as a defence against the Carduchians. 

3. wmepnAvey, they passed over. Tov Tlypytos totayov. Not the Tigris 
proper, but the eastern branch called Arzen. TyAceBéav. This river is 
doubtless the Kara-su, and the place where the Greeks crossed the stream is 
found by Col. Chesney at the village of Arisban near Mush. Layard makes 
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the Teleboas to be the river of Bitlis, but the best authorities are against this 
View. mept Toy Toraudy, around (i. e. on both banks of) the river. ‘ 

4. témos, region. *"Apuevia....éomepay. This was the western sec- 
tion of Armenia Major, separated from Armenia Minor by the Euphrates. 
h mpos éonépay, that (lying) towards the west = western. ©. § 475. 6. 
avéBarrAev = aveBiBaey. Cf. Cyr. VII. 1. § 38. 

6. é¢’? 6. Of. N. on 2. $19. avTos—adiceiv. Cf. N. on adrds ame- 
vat, Il. 2.§1. éxeivovs does not refer to the subject of the principal verb, 
and hence is put in the accusative. phre—ré. Cf. N. on II. 2. § 8. 

$. iepeta. The Greeks called any animal they slaughtered for food iepezoy, 
because a part was always burnt on the altar. Tay d& dmooKkedavvupever 
tweés, some of those who had straggled away. 

10. In the common editions, a full stop is put after orpdrevya, and thus 
mdéAw is made to commence the subsequent sentence. But after Holz., the 
best editors place the period after méAw. Adverbs are often found at the close 
of a sentence, especially when emphatic. Siaidpidew, to clear up. Some 
interpret it, to encamp in the open air, sub dio agere. 

. Ik. vuerepevdvtwy & abra&v, while they were passing the night. 
—ivloracda. Cf. S. § 222.6; H. § 767; C. § 620. (b); K. § 172. 3. 
drcewdy (sc. xpiua).... mapapively. The idea is, that the snow served as a 
warm covering to those upon whom it lay undisturbed as it fell. 

12. érdéAunoe, dared, i. e. had the courage and energy to do the thing here 
spoken of. exetvou apeAduevos, SC. Thy atlynv. Cf. 8. § 184. N. 2; H. 
§ 580. a. 

13. éxpiovro, ‘‘ut artus frigore torpentes redderentur agiles.” Zeun. 
ek TOY MupaY, SC. &uvyddrwr. °Ek b€ TGy adTay, Sc. TepeBivSor. 

14, dre 7d mpdtrepoy amyjecay refers to what is said, § 10 supra. 
Tis aispias, in the open air, The Paris:and Eton MSS. read id aracdaarlas, 
ob stultam petulantiam. 

15, °Evreddev = ex rovrov, then, after this. &ySpas Sévres, having 
given (him) men as attendants or followers. Ta byTa K.T.A., things being 
as being, and things not being as not being = the truth exactly as it was. Ta 
By dvtTa = if a thing was not, and hence the negative uf. 

1%. modamds etn, of what country he was (cf. 8. § 76. 1), is the accus. of 
the thing after épwrduevos. S. $177. 8; H. § 553. a; OC. § 436. 7d 
orparevua is the accus. after mpdtwy (S. 184. 1; H. § 553), being proleptically 
drawn from its position in the dependent clause. H. $726. émdcov.... cuve- 
Aeyuevoy is a subst. sentence in explanatory apposition with orpdreupa. 
em rin cvvetreyuevoy, for what puspose it had been collected. 

18. ety Exwv, was having =had. O. § 637. Il; H. § 788; S. § 89. 1. 
XdavBas. If, as Strabo asserts, the Chalybes of his time had changed 
their name to that of Chaldei, these mercenaries of Teribazus are probably the 
same people who are called XaAdaio, 3.§4. Cf. 5. § 84; 7.$15. Rennell 
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says that the name Chalybians here appears to be a mistake, the Chaldeans 
being certainly intended. However this may be, these people are not to be 
confounded with those of the same name, mentioned, V. 5. § 1, who are rep- 
resented as few in number and subject to the Mosyneeci. Tadxous. Cf. 7. 
Sule View. Sell. hmep povaxy eln mopela, the only direction in which the 
road lay. ws is to be constructed with émdnoduevoy. Cf. N. on os azro- 
xrevay, I. 1. § 3. tov dpous is the obj. gen. See N. on J. 2. § 25. 
évravga is added for the sake of perspicuity. 

19. Sopheenetus was left in charge of the camp, probably on account of his 
age. Cf. V..3..§ 1. 

20. jjAwoay, were taken. Cf. N. on III. 4. $ 8. For the lengthening of 
the radical vowel, cf. S. § 126.1; H. § 400. 4. n. Xenophon writes jAev 
and édawy. H. § 408. 12; C. § 300.1. The latter is the Attic form. Cf. 
Butt. § 114. p. 224. n oxnvh. The tents of eastern princes and comman- 
ders were often filled with articles of luxury. Cf. Herod. IX. 80. packov- 
Tes elvat, professing to be. 
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1. cvddrAcyivai—adaw, assembled again, reassembled. To oTpaTevpa 
refers to the enemy. To otevd. Cf. $18 of the preceding chapter. 7d 
&xpoy below refers to the same pass. 

2. Evpparnv. This was the eastern branch called Arsanias, the modern 
name of which is Murad Chai. Rennell, however, makes the Teleboas answer 
to the Arsanias. Bpexdvevor mpds Toy dupadrdy, being under water up to 
their middle. Butt. (Lexil. p. 208) says that BpéxeoSa: is used of objects 
which are not merely wetted but quite in the water. 

3. Tapacayyas mevrekatdcxa. A distance, in the estimation of Rennell, too 
great for a march through deep snow, and hence he suspects an error in the 
text. The numeral may have crept in from the preceding section. Boppas 
contr. from Bopéas, the north wind. -évaytios émve, was blowing against 
them, i. e. in their face. amroxatwyv, parching. ‘‘Quia idem fere vehemen- 
tis frigoris est effectus qui caloris, tropus hic, preesertim apud poetas, non est 
rarus, ut frigore perdita dicantur ambusta.” Weiske. 

4, cdayidlerdon TH aveuw, to sacrifice to the wind, i. e. to Boreas (see § 8). 
mact 0).... mvevparos, to all now the fury of the winds seemed evidently 
to abate. The neut. adj. with the art. is oftentimes put for the abstract noun. 
To xarerov = Hxarerdrys. C. § 653. a. 

5. ov.... dyifovras, would not permit those coming late to approach the 
fire. peradid0iev—rrupovs. Cf. Mt. § 326. Obs. This verb is more com- 
monly followed by the gen. of the thing imparted. Cf. S. § 191. 1; C. 
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§$424; 367; H. § 574. a. See also perediSocay GAAHAas ay (i.e. exetvar 
&), § 6 infra. 

6. “Evda dé, but where. gore ert, as far as. ov 8} twaphy merpety, 
where indeed they could measure. ov refers to the place where the snow had 
been melted by the fire. 

%. €Bovdmiacay, fainted through excessive hunger. Fisch. remarks of the 
BovaAiuia, that ‘‘it afflicts the patient with an insatiable appetite, so that he is 
debilitated, loses his color, faints, and experiences a coldness at the extremi- 
ties.” 

8. Suemeume GiSdyTas. Cf. 8. § 225. 5. ered) 5€ Te Cuparyoey, but as 
soon as they had eaten something. The optat. here denotes indefinite fre- 
quency. See N. on I. 2. §§ 2, 7. 

9. dud) xvépas, about dusk. €k TIS KHuns—yuvaixas, women belong- 
ing to the village. The village here spoken of is put by Ainsworth in the 
Khanus district. This will be seen by a reference to the map. The westerly 
direction which the army took, resulted probably from a desire to avail them- 
selves of the valley through which floved the river of Khanus. 
Kphvn, at the fountain. 

10. Mepoiort, like a Persian = in the Persian tongue. 8. § 184. 5. —— 
dcov mapacdyyny, as much as a parasang. See N. onl. 8. § 6. 

12. of re Siefdapuevoi—ovs dpSarpovs = exeivor ois (i.e. Hv. S. § 201. 5; 
H. § 598. b) of dpSarpod SiepSapuéva Foay; or Exovres Tovs dPNadpors Sie- 
Sapuevous. Tovs dSadpovs is a synecdochical accus. TOUS... . AMOTECN- 
awétes, whose toes were rotted off. ‘Tovs daxtTvAous is synecdochical. The 2 
perf. of éroujmw is used intransitively as a pres. Cf. 8. § 207. N. 2; H. $417. 

13. rots dpSarpors limits emxovpnua the dat. com. See N. on I. 2.§$1; 
603/27 13. S$ 1b. émixovpnua rijs xidvos, protection against the snow. 
The gen. is that of separation. Tay de Today, SC. émixovpnua. Notice the 
change of construction in tots épSaAuots—ray today, the dat. in the first in- 
stance being employed to avoid the limitation of the noun émxovpnua by two 
genitives. ei Thy vinta vmroAvaTo, if he took off (lit. wnloosed) his shoes 
at night. Cf. tbrodeSeuevor (infra), with their shoes on, lit. bownd on. 

14, wédas is limited by rovrwy the omitted antecedent of dco. 
iudytes, the thongs by which the shoes were fastened to the feet. 
tivat, brogues. veodaptwy Bowy, (the hides of) newly skinned oxen. 

15. dvdryras, difficulties, troubles. etxaCoy ternkeval, they conjectured 
that it had melted away. The 2 perf. of rhrw has the intransitive sense, [ melt 
away, I have melted; 2 pluperf., IT had melted. S. § 207. N. 2; H. § 417; 
C. § 266.1. terhket, So Dind. and Pop. read for the vulgar éererjxet. 
iW Gr piCovoa = Hrucev, was exhaling vapors. 

16. méon Téexyn Kad unxavh, by every art and contrivance = in every way. 
tedevtay, at last. H. § 788. a; C. § 457. a. Stvacdat, Sc. Epacay, 
suggested by the preceding context. 
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1% rots Kauvovor, those who were tired out. They are called of aoSevoty- 
tes in § 19, their excessive labor and privations rendering them as helpless as 
though they were sick. dul wy (i.e. éxeivwy &) Siapepduevar, guarrelling 
about the booty (cf. § 12 supra) im their possession. 

18. are byiaivoytes, inasmuch as they were well, i.e. not exhausted by the 
sufferings which they had undergone from cold and fatigue. dcov ndvvavTo 
Béeyotov, as loud as possible. hay (aor. of Inus) éavtots, threw them- 
selves, is finely descriptive of their precipitate flight over the banks of snow 
into the valley. 

19. ém adrots, for them, i.e. in order to conduct them to the rest of the 
mply TéTTapa oTdbia, SieAdeiv, before they had completed four stadia. 
eyKEKaAUMMEVOLS, 














army. 
mpily has here a prepositional force. C. § 887. N. 
wrapped up in their garments. Some incorrectly translate, covered wp with 
snow. dvioracay avtovs, they endeavored to make them rise up. Cf. N. 
on I. 3. § 1. 

21. mpds nuepay, towards day. Mt. § 491. e. 
dvaryKdcew mpoiévar, he ordered (them, i.e. the youngest men) to rouse up 
(the sick), and compel them to go forward; lit. having caused (the sick) to 
stand up, to compel, &e. 

22. méume. Tav ex THS KwuNns TkKEpouevous, sends some from the village 
(i. e. some of his men who were quartered in the village) to see. For the con- 
struction of méumre: ray, cf. 8. § 191. 1; H. § 574; C. § 366. I. komt ew. 
S. § 299. 5; H. § 765. 

23. of BE HAA, sc. orpatnyol. diadaxdvres, having divided by lot. 

‘More pervagato.” Kriig. Tous éavray, their own men. 
_ 24. TloAuvxpaérns. This Athenian captain seems to have been a zealous and 
active friend of Xenophon. eiAnxel, 3 pers. sing. plup. of Aayxave. 
émraxatdexa. This number is evidently too small, since we are told, § 35, that 
Xenophon gave a young horse to each of the generals and captains. evd- 
THY Nuepay yeyounuerny, having been married nine days. Cf. 8. $186. N. 2; 
H. § 550. a; K. § 159. 3. (b). -yawety is said of the man contracting mar- 
riage, yaweiodoar of the woman. @xeTo Snpdowv. See N. on Il. 6. § 3. 

25. xardyeio, subterranean. ordua, sc. €xovcm. Cf. Mt. § 427. 6. 
ai 8 elcoda Tois wey vToluylos dpuKtat, passages into (them) were dug 
for the cattle. ém) xAiuanos, by a ladder. Perkins (Residence in Persia, 
p. 117) says that “‘the villages now in this region are just like those described 
by Xenophon. They are constructed mostly under ground, i. e. the houses are 
partially sunk below the surface, and the earth is also raised around them, so 
as to completely imbed three sides, the fourth remaining open to afford a place 
for the door.” A fine testimony to the fidelity of Xenophon’s narrative. 

26. olvos KpiSivos, “barley wine, i.e. beer.” Boise. évngay .... ie 
xetrets, and the barley itself was also,in (the vases) even to the brim. Hence 
the contrivance for drinking by means of reeds, the wine being sucked up from 
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the bottom part of the jar, from which the barley had risen to the surface. —— 
yévara. These joints would have closed up the tube, and rendered the reed. 
useless for the purpose here designated. ‘ 

27%. axparos iy, sc. 6 olvos. cuppmasdytt, to one accustomed to its use. 

28. orephooto—aniacw. For the interchange of mood, see N. on III. 5. 
§ 13. avreuTrAnoavtes, having in return filled. For the construction of 
Tay emTndeiwy, cf. S. § 200. 3; H. 580. a. tor’ by ev AAw eva yevor- 
tat, until they should come to another people. There is a constructio preg- . 
nans in yévwyra followed by the preposition of rest (8. § 225; H. § 618. a). 
éore with eiu) has the sense as long as. 

29. piroppovovpmevos = as an instance of his good-will. oivoy. ‘‘haud 
dubio kpidwor.” Kriig. Others think with good reason, that wine of the 




















grape is meant. oivoy.... Katopwpvypevos. Of. N. on I. 2. § 21. ev 
guaakn, under guard. So in the next clause ev opSadpois, under their eye = 
having an eye upon them. 

30. tous refers to the Greeks who were quartered in the villages. mply 





mapagvetvat. The optat. or subjunct. is usually found with piv, when the lead- 
ing clause, as here, is negative. See N. on I. 4. § 13. avrots, i.e. Xeno- 
phon and his companions. . 

al. ob... . Tpdme(ay, there was no place where they did not put upon the 
same table. The two negatives in this sentence constitute an emphatic affirma- 
tive. Cf. 8. § 230. 2; H. § 844. 

32. pidoppovovmevos, in token of friendship. eiAkev, he drew him, i. e. 
he used a kind of friendly compulsion, such as is employed with those who, 
when solicited to drink, manifest a reluctance to do so. évdey is a relative 
adverb referring to kpatijpa. popovyvta—aomep Bovy, sucking it in like an 
ox. This was done by means of the reed (cf. § 27), although some think that 
when they pledged one another, they applied their mouth to the liquor, as the 
ox does to water, instead of sucking it up through the tubes of cane. 

dade oknvouvTas, in their quarters, here = feasting and banqueting in their 
quarters. Tov Enpov xiAov. They were unable to procure flowers and 
green plants at this season of the year, and therefore used hay as a substitute. 
éveois, deaf-mutes. 

34. mepot(ovros, speaking the Persian language. 
tribute for the king. Dat. Com. See N. on I. 2. § 1. 
For the prolepsis, see N. on I. 2. § 21. 

35 Ov eiAnpe: refers to what is detailed, III. 3. § 19. TaAdaiTepoy. 
For this form of the comparative, cf. Butt. § 65. N. 3. Kriig. and Pop. follow 
the common reading maAaiétepor. avadpeyayTs Katradvaa, to sacrifice (S. 
§ 222.5; H. § 765) after having recruited him. icpobv elvat tov ‘HAlov. 
Zeune remarks on Cyr. VIII. 3. § 12, that horses were most frequently offered 
in sacrifice to the Sun. 
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1. roy peyv Fyeudva, the guide. 
age of puberty. 
them faithfully. 

2 avTge exarerdvdn (aor. pass. 8. § 208. N. 1; H. § 694. c), became an- 
gry with him. 

3. °Ex 5€ TovTov, on account of this. The common reading is ard 8€ rov- 
TOV. amodpas @xeTo, he ran away. On the meaning of drodidpdoKw, see 
N. on I. 4. § 8; on @xero with the participle, see N. on II. 6. § 3. 
refers it to 7 ToD.... duéAea. See Mt. § 472. 2. c. npacSn Te Tov Tat- 
dds, fell in love with the boy. The verb épdw takes its tenses solely from the 
pass. form. Cf. Butt. $ 114. p. 237. For the construction of tod madds, ef. 
Se ,198 5 HS 5763 CoS 876s Ky Ss 1b8h6: E (a): TisTOTaTW, as most 
faithful. The pron. with which this adjec. agrees is understood. 

A, dvd mévte Tapacdyyas Tis huépas, at the rate (S. § 2381; H. § 636. c) of 
Jive parasangs a day. mapa, i.e. along the bank. Tov @aow. Cf. N. 
on I. 4.$19. This river is now called Arras, and from the rapidity of its 
current, well deserves the epithet ‘‘pontem indignatus,” applied to it, Virg. 
Ain. VIII. 728. Prof. Malden (Class. Mus. Vol. II. p. 39) conjectures that 
the name of this river led the Greeks to suppose that it was the same as the 
Phasis of Colchis, and that they followed the course of the stream in the hope 
that it would lead them toward the Euxine, till, seeing that it continued to 
flow eastward, they resclved to try a more direct line. Ainsworth, admitting 
the correction along instead of to the river Phasis, which would reduce the 
number of marches between the Euphrates and the Phasis from fourteen to 
seven, thinks that the Greeks were rendered sensible of their mistake by com- 
ing to a large river flowing into the Arras from the north, at the same time 
that the supposed Phasis took a bend rather to the south of east. They would 
thus be induced, having crossed the Arras, to turn away from it and follow the 
new river northward to its sources. 

6. éxatcaro mopevduevos. Cf. $$ 225. 7; 798. 2; H.§ 798.2; C. § 638; 
K. § 175. 1. (e). —— ara népas = ém Képas, in a line, longo agmine. 
ém) pddayyos. Cf. N. on 3. § 26. 

19. ee avdoav, a circumlocution for &vSpas or orpatidras. 

11. Td wev.... orddia, this mountain which is in sight, is more than eae Yy 
stadia in ‘ents Hutch. supplies éxrewduevor. aA’ 4 follows a negative 
in the sense of other than, except. Cf. Vig. p. 177; C. § 671. 2. 
oiv Kpetrrov—paraoy. This apparently pleonastic use of uaAAoy is not uncom- 
mon, as may be seen in the numerous citations of passages where it occurs, 
made by Mt. (458). Kriig. explains it, e duplice dicendi forma, kpetrroy kreE- 


&ptt nBdcKorTos, now approaching the 
ef KaAGS HYHoOLTO (sc. 6 Kwudpxns), if the bailiff guided 
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~ har re} padxeoSou, and ayaSdy Kado Tt waddAov 9 pwdxecda. Cf. C. § 460. a 
tod éphuov dpovs—rl, some unguarded part of the mountain. éphuov, 
deserted, belongs ad sensum to 7). dpous is the part. gen. KAefa, to se- 
eretly get possession of. aprdcat pSdoavres, to anticipate (the enemy) in 
seizing it. 

12. dpSsov, sc. xwpiov. Synecdochical accus. ZySev xa vdev, on this 
side and that, on both sides. T% mpo mwodav, what is before him ; literally, 
the things before the feet. Tpaxeia, SC. 656s, a rough way. evpevertepa 
ig used tropically in the sense of smoother, more even. 

13. areAS<iy roadtroy (accus. of space), to go away so far from this place. 
So Kriig. But Weiske, cited approvingly by Schneid., Born., and Pop., un- 
derstands uéoos orpateduaros with rocodroy, preferring however the reading 
ay in & &y por, belongs to xpjoda, and is repeated after épy- 
“oTépw, in consequence of the interjected clause, raitn.... mpooBddAew. 
epnuorépy...- xpic&ai, that we should find the other part of the mountain 
more deserted. wévoiev. Repeat dy» from the preceding clause. 

14, ’Arap.... cupBdrAdoua, but why do I discourse about theft ? boot 
refers to duas, and hence takes the verb in 2 pers. plur. éuoiwy depends 
on éoré, as many as belong to the peers. S. § 190; H. § 572. a; K. § 158, 
3. (a). The duo. constituted the first class of citizens in Sparta, and were 
opposed to the dropuecioves, inferiors, who from birth, degeneracy of manners, ~ 
or other causes, had undergone some kind of civil degradation. Cf. Smith’s 
Gr. and Rom. Antiq. p. 237. evdis éx twaldwy, immediately from children 
= from very boyhood. f 

15. Kal weipicde AavSdvew, and practise concealment. voutmov &pa 
tpiv eotw, it is accordingly a law with you. tod bpovs. Cf. S.§ 191.15. 
H. § 574; K. § 158. 3. (b). ToAAas TAnyas. As the Spartan youth were 
whipped if caught in the act of stealing, so Kenophon pleasantly warns Chiriso- 
phus of the consequences of being detected by the enemy in seizing upon the 
mountain. 























TocovTous. 





























16. dewods—nrérrey. Ta Syudoia, skilful in peculating the public money. 
Kal....«déntovtt, although the peculator incurs great danger ; lit. and 
that too, when there is such great danger to the one who steals. TOUS Kpa- 
tiorovs. Chirisophus humorously repays Xenophon for the dco éoré rev 
— Suoiwy of § 14. For the construction of juiv, of. 8. § 206.4; H. § 600. 4. 
1%. toivuy, now then, therefore. dé corresponds with puéy, hence kat, 
also, connects Xenophon’s declaration that he had guides, with his readiness 
(€roimos) to perform the service here spoken of. KAwmav. This epithet 
was given to them by Xenophon, because they followed the Greeks for the 
sake of plunder (IV. 5. § 12).—— évedpedcavres denotes the means. S. 
§ 225. 3; H. § 789. b. tovrwy is the gen. of the remote (S. § 192. N. 3; 
H. § 582. 3), and 87....dpos the accus. of the immediate object of auw- 
Sdvoud. 
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18. éy +r Suolw, i. e. in a place as elevated as the one they occupy. 
eis Tb Yocv, i.e. into the plain, where they will contend with us on equal 
footing. 

19. *AAAd, rather. ederovatol, voluntarily. Butt. § 123. 6. 

22. avrod, i.e. in the very spot where they were. éxduevov 7d Bpos, 
that the mountain (i. e. the part of the mountain to which the detachment was 
sent) was taken possession of. eypnydpesay, were watching (S. § 211. N. 
6; H. § 712. a). On the authority of Porson, this reading has been substi- 
tuted by all the more recent editors, for éypnydépnoav, found inthe MSS. Cf. 
Butt. Irreg. Verbs, p. 75. Exaoy Tupa WoAAG Sida vuxrds, burned many 
jires through the (whole) night. 

23. Kata Thy 6ddv, along the way. of dé, i.e. Aristonymus and his 
party. Construct katadaBdvres with +d dpos, and emjecay with kata Ta 
uxpa, referring to the heights occupied by the enemy. 

24. rd woAv. See N. on I. 4. § 138. duov = éeyybs. Kare Te &Kpa 
here refers to the eminence occupied by Aristonymus and his associates, and 
which they were leaving (§ 23) to attack the barbarians upon the eminence 
which overlooked the main road. Probably these parties met in conflict about 
midway between the two eminences. Tovs moAAous, i.e. the main bodies 
of the Greeks and barbarians. 

25. of é Tod mediov, those in the plain. Cf. N. on I. 2. § 18.—— Bddny 
Taxv, with quick step, gradu pleno. 

26. of ém) 77 65@, i.e. the main body. 7d &yw (sc. weépos) refers to peé- 
pos 8 avray, § 24. ov woAAof, The MSS. read, with two or three excep- 
tions, of woAAof. But aside from the nature of the contest, which renders it 
improbable that many were slain, the emendation od moAdAol is justified by the 
adversative clause, yeppa 5¢ méumroAAa €AQYn, which follows. 



































OHA PTE EB. Void. 


1. °Ex ro’rwy, sc. Trav Kwa, spoken of in 6. § 27. Tadxovs. Ains- 
worth says that traces of the name of Taochi are supposed to be found in the 
Tauk or Taok of the Turks, and the Tuchi or Taoutchie of the Georgian dis- 
tricts. Their country corresponds to that occupied in part by the Suwauli or 
Sughauli Tagh. Ta emTndea eméAume, the provisions failed. When the 
things denoted by the collective noun are taken in the gross, the verb is often 
put in the plural. elxov dvakekomiopevor = avaKekoutcpevar Foray With the 
middle signification. Mt. § 493; C. § 437. 

2. cuveanavddtes & joa airdéce, in which had assembled. For the con- 
structio pregnans, see N. on I. 1. §3. mMpos.... hkwy, as soon as he came, 
attacked it. n ™pérn that were led to the attack. ob yap hy adpdas 
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mepiotivat, for it was not possible to surround it in a body. GAA ToTapds. 
The common reading is dmérapuos, which on the authority of Leun., has been 
changed by Zeune and some others to dméramov, referring to xwpiov. But 
why should it be said of such a place, od yap jv aSpdors treptorjvat? 

3. Eis kaddv, opportunely. xwplov aiperéov. S. § 178. 2; H. § 494. 
a; K. $ 168, 2 

4, epwravros ti Tb KwAdoy ely civeAdeiv, inquiring what it was which hin 
dered them from entering ; lit. what the hindrance to their entering might be. 
For the construction of the infin., see 8. § 222. 6; H. § 764, b. 
TigeTat, is thus served. “Aua & ete, and at the same time he showed. 

5. AAO... . mapievat, is there any thing else whatever which can hinder 
our aioe ? &AAo Tt H; lit. what else ts there than = is it not true? Cf. 
N. on II. 5. § 10. 

6. BadAopuevous, exposed to danger from the stones. TOUTOU.... meyd- 
Aas, of this (distance) as much as a plethrum (is) thickly covered with large 
pine trees (standing) at intervals, i.e. in groups. mirvot shows in what respect 
dacd is to be taken. OC. § 418. 3. avy av, behind which. 

% Adrd by—rd Seov etn, this would be the very thing we want. dvard- 
covo: follows in the indic. because it denotes the certain result of their prodi- 
gal waste of stores. The protasis, ei pépwytat of AlSou woAAol, is to be men- 
tally supplied. "AAA, now then. evsey. See N. on II. 3. § 6 (end). 
puxpdy Tt, i.e. Td Aowrdy HulwAedpoy, § 6. . 

8. Kad eva, one by one. €xacros puaAartéuevos. Cf. N. on I. 8. § 27. 

10. wnxavaral 1, made use of a kind of stratagem. bp’ 6, under 
which = behind which. evTeTa@s, easily. mwaéov is the grammatical, 
and mAéoy.... merpay is the logical subject of avynAlokovro. 

11. rdy Koaiabiesian & émole: = tava & 6 KaAAluaxos émofe:. For the pro- 
lepsis, see N. on I. 2. § 21. mapadpdauo refers to Agasias. xwpet has 
6 ’Ayactas for its subject to which aitbs (alone) refers. Cf. 8. § 160. N. 5; 
U. § 680. 

12. émaAapBdverot adrod rijs trvos, lays hold of his shield-rim. S. § 192. 
1; H. § 574. b. mdvres yap ovro K.T.A., for all these were rivals in 
valor. For the gen. after verbs signifying to aim after, to strive for, see C. 
§ 373; S. § 193; H. § 577. c. See also N. on II. 1. § 11. Callimachus, 
Agasias, and Aristonymus, are spoken of as rivals, IV. 1. § 27; and are proba- 
bly those to whom allusion is made, V. 2. § 11. épi(ovres with one 
another. ‘Os yap drat, for when once = as soon as. 

13. ds pipoyra éavrdv, in order to cast himself down, sc. the precipice. 

14, ‘O 8, i.e. the barbarian. mdvu orto, very few. 

15. Oro joay x.7. A. The order and construction is obra: joay dAKime- 
Taro. ay (i.e. TovTwY ods) SiAAOv. eis xetpas, to close quarters. o6- 
paxas Awovs. The linen cuirass was commonly used by the Asiatics (cf. Cyr. 
VI. 4. § 2; Plut. Alex.), a defence much inferior to the cuirass of metal worn 
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by the Greeks and Romans. mrepvywy. ‘Sunt lorice partes extreme.” 
Kriig. éotpappeva, twisted. 

16. paxalpov bcov tuhAny Aakwrikhy (= tocodtov, bon éot) Evan Aakwu- 
kh), “a knife about the size of the Spartan small sword.” &y—émopevorto, 
would march about. Cf. N. on ay, I. 3. § 19. &moréuvovres ky Tas Kepa- 
Aas Exovres emopevovto, they would cut off their heads and carry them away. 
Jelf (§ 429. 3) cites this as an example of the pres. particip. with dy used for 
the iterative imperf. with ay. émdte.... EueAdoy, whenever (they thought) - 
the enemy would see them. play Adyxnv. The Grecian spear often had at 
the lower end a pointed cap of bronze, which being forced into the ground, 
the weapon was made to stand erect. Cf. Virg. XII. 1380. 

18. “Apracoy. Supposed to be the northern branch of the Arras, now 
called Arpa-chai. Ainsworth doubts its identity with this river, and with Col. 
Chesney and Layard thinks that Xenophon applies the name to the river now 
called Juruk-su, and which in later times was called Asparus and Acampsis. 
Sxvswev. Kiepert thinks that the Scythini may be the same as the 
Hesperitze who dwell in the valley of Dschoroch. 

_ 19. Tuuvias is considered by Rennell to be the same with the Comasour or 
Coumbas, a large village situated on the northern bank of the Arras, about 35 
miles below its source. 
© 21. Onxns, Theches, now called Takiya Tagh, lying between the Juruk-su 
and the Kurash Tagh. 

22. aASnoay, 1 aor. pass. of ofoua. yépsa—dacéiwy Boay. Of. yéppa 
Acuxay Body Sacéa, V. 4. § 12; and more fully napBdrivar memompéva ex Tov 
veoddptay Boar, 5. § 14. 

23. of del émidyres, those for the time being coming up = as fast as they 
came up. éml rovs de) Bodytas, to those who were continually shouting. 
Kal ToAAG.... €ylyvovto, and the shouting became greater as the num- 
bers increased. pet(dy Tt, something greater than of ordinary occurrence. 

24. Kai, and So. OdAarra. This was the Pontus Euxinus, now called 
the Black Sea. Perkins (Resid. in Persia, p. 100) says that he was unable to 
obtain a view of the Euxine on any summit he crossed within ten or twelve 
miles from the village of Tekeh, near which it is supposed the Greeks crossed 
the Teches. - mapeyyvavtTwy to those in the rear, that they should hasten 
on. 7a brotiyia HAavyero. See N. on ra& éemirjdera ewédume, § 1. 

25. mepieBardrov aAANAous, they began to embrace one another. dTov 
is attracted to an omitted antecedent, the verb of the complementary clause 
being omitted = some one, whosoever it might have been, suggesting it. Ren- 
der, some one or other suggesting it. Cf. Butt. § 149. 

26. xaréreuve Ta yéppa, in order to prevent their being afterwards of ser- 
vice to the enemy. 

27. amd xowod, from the common stock. 
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CHAT th he Verb. 


2. ofov xadrerdrarov, extremely difficult of access. oioy strengthens the 
superlative. S. $159.5; H. § 664. 6 épi(wy, sc. torauds. See the pre- 
ceding section. —— 6? ov refers to the boundary river. yey ob—dé. Mt. 
($ 608. p. 1078) says that wéy od is often found at the end of a proposition 
followed by another with 6¢. éxomtov. They cut down these trees in 
order’to make temporary bridges. See § 8 infra. 

3. Tptxivous, made of hair. Atxous.... éshlrrouy.. By standing on 
these stones thrown into the stream, they hoped to be able to reach the Greeks 
with their missiles. 

5. diadéyou.... eioly, converse (with them) and learn whovthey are. No- 
tice the continued action of the imperf. d:aA¢yov, and the momentary action 
of the aor. udde. épwrioavtos, sc. a’rov. See N. on I. 6. $1. ayti- 
tetdxarat. An Ionic ending for the 3 pers. plur. perf., sometimes adopted by 
Attic writers. S. § 182. 2; H. § 353. e. : 
Ge “Ort kad duets x. 7. A. The xad after dr: gives this turn to the sentence: 
because you also wish to be our enemies by coming thus against our country. 
The words of the quotation are here without change. 

9. Kata pddayya. Cf. N. on IV. 6. § 6. 

10. Adxous dpSiovs. See N. on IV. 2. § 11. TH pev—th Se, in 
one place—in another. évodov, difficult of ascent. So evodov, easy of 
ascent. 

11. ém) moddAods, with many in depth, i.e. with depth of column. So 
ém) dAlywy signifies, with few in depth, i.e. with an extended line having 
little depth. Cf. N. on I. 2. § 15. Notice the interchange of cases in 
ém) moAAovs and én) dAliywy. Cf. Mt. § 584. & (second paragraph). 
repirrevoovow juav, will surpass us in extent of line. 
rots, i.e. the parts of the line outreaching the Greeks. 
if im some part. 

12. dpStous....Kxepdrwyv, that having drawn up our columns in separate 
companies, we should oceupy with these columns so much space that the extreme 
companies may be beyond the wings of the enemy. S:admédyras belongs to 
épSious Tos Adxovs. Construct rots Adxors With karacxeiv. S. § 206.1; H. 
§ 607; C. § 417; K. § 161. 3. dcov—yevéeoda. See N. onl. § 5. 
of %rxaro. Adxor is in apposition with jets, the omitted subject of ecdueda. 
Cf. N. on Il. 1. § 46. 

13. 7d diadrctroyv, the interval between the companies. 
See N. on 3. § 28. 

14, érolovy dpStouvs rovs Adxous, they threw the companies into columns. 
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evdev Kal evdev. 
dpSioy rpocidyvra, advancing in column. 
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outa, here. S. § 1638. N. 2; H. § 678. a. 7) ph Hdn civat. The 
common reading is rod wu} %5n elvas. Both readings are admissible. Cf. Mt. 
§ 543. Obs. 8. For wh after éumodav, see 8. § 230. 8; H. § 838. eva, 
i.e. Greece. —— dpobs def karapayety = we ought wholly to destroy. Cf. 
Hom. Il. IV. 35, adv BeBpdSors Mplapoy Wpiduod tre watdes. 

18. kara 7d "ApKadindy, in the Arcadian division. It appears by this that 
the Arcadians occupied the centre, while Chirisophus and Xenophon, with 
their respective divisions, were upon the right and left wing. To *Apkadl- 
kev émdutikdy, Gv hpxe KAedvwp, the Arcadian heavy-armed force, whom Clea- 
nor led. ‘A pron. of reference, referring to a collective, may be in the 
plur.” H. $514. e. 

19. Hptavro Seiy, Sc. of weATacTal. 
wAAover, I. 9. § 18. 

20. ovdty.... éSavuacay = there was nothing new or strange. TOY 
knplov.... oTparwraev, as many of the soldiers as ate of the honey-combs. 
8S. § 191.1; H. §574.e; K. § 158. 5. (a). Perkins (Residence in Persia, 
p. 97) says, that ‘‘one of the most common bushes of the undergrowth, 
is that from whose flowers this honey is extracted. It is a bush resem- 
bling what is called in America, honey-suckle.” of pev GAlyov édndo- 
Kéres, those who had eaten little. écdiw has from &w the 2 perf. with 
reduplication é5j5oxa. ‘‘From @w came regularly #xa; the reduplication 
€5nxa would not have been a true one; the second 6, therefore, which other- 
wise must have been lost before the termination, was separated from the kt 
by the o; and as xa is a pure termination, this was following the true analo- 
gy.” Butt. Lexil. No. 21. p. 140. opddpa peStovow edxecay (S. § 211. 
N. 6; H. § 712), were like men very drunk. of 5¢ woAv. Supply edn5o- 
kéres égxecay from the preceding proposition. 

21. dowep tpomjs yeyervnuevns, as if there had been a defeat. Cf. S. 
$7226.) SES 790d, WK 31525 Rei 2 Cis MOO e Gul... . dve- 
gpdvovy, almost the same hour, in which they had been seized the previous 
day, they began to recover their senses. dpup'—mov, somewhere about = 
nearly. : 

22. Tpame(oovta, Trapezus, now called Trebizond, situated about 600 
miles from Constantinople, on the great highway between Europe and Cen- 
tral Asia. Tals Tay KéAxwv kdpas is epexegetical of évravsa. 

24, Svvdiempdrrovro.... Kéaxwv, they negotiated with (the Greeks) in 
behalf also of the neighboring Colchians. 

25. ikxavol, sufficient in number. 
ferring to pet. mais m1 dv, while yet a boy. 
emmeAnoajvo. depends upon efAovTo. 

26. drov.... tn, to the place where he had prepared the course. 
év okdnp@ Kad Sac? ofTw, in a place thus rough and bushy. The wrestlers 
usually contended on ground that was soft or covered with sand. Maaadv 














&AAos HAAn. See N. on Arar © 




















évYamep, where, is a relat. adv. re- 
uxwv, unintentionally. 
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v1 dvidoera & xaramerdy, he that falls will suffer somewhat more. To the 
disgrace of being thrown, there would be an additional inducement to avoid 
a fall, from the danger of being hurt thereby. 

2%. ordadioy. The foot-race course at Olympia was just a stadium. Hence 
the word is used to designate not only a measure of length, but a race- 
ground, foot-race, &c. SéAtxov. The dédrxos is differently stated at 6, 
7, 8, 12, 20, and 24 stadia. Cf. Smith’s Dict. Gr. and Rom. Antiq. p. 894. 
repo, SC. Hywvifoyro. xaTéBnoay = entered the lists. 
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BOOK V. 
CHAPTER TI. 


1. SdAarray is rendered definite by the adjunct rhy év ro Evtelvp Mévre. 
& ev~avro. See Ill. 2. § 9.—caerhpia, thanksgiving sacrifices. —— 
Adyy. See N. on III. 1. § 1. 

2. erckev—Egn. See N. on IV. 1. § 20. amreipnka H5n, I have now 
become tired. The causes of his fatigue are denoted in the participles which 
follow. The «at which accompanies each of these participles, gives emphasis 
to the enumeration. mavcdyeves—tovev. Of. S. $$ 197. 2; 209. 2; H. 
§ 580. 1; 688. 1. exragels (1 aor. pass. part. of éxreivw), stretched out 
= lying at ease. domep OSuvccevs. Cf. Odyss. XIII. 116. 

4, wéwnré pe to Anaxibius. He was then at Byzantium. See VII. 
1. § 3. 

5. én) maota, for skips. See N. on emi, II. 3. § 8. Kaipos—trotety. 
S. § 222.8; H. § 767; ©. § 620.b. év rH povh, during our stay = while 
we remain here. érov avnodueda. Cf. N. on HI. 1. § 20. 

%- mpovouais, “regular foraging parties.” Belf. &AAws, heedlessly. 
So Hesych. defines ZA\Aws - watalws, as Ervxev. nas, i.e. the generals. 

8. “Er: rolyuv, now still further. Having gained their assent to his first 
proposition, he goes on to offer an additional item of advice. yap, doubt- 
less. npiv.... ebvévas = Exetvoy ds pérAdAet ektévar eiwety Hui. dé Kab 
dot, and also whither he is about to go. édy Tis TGV amelpoTepwy, Uf any 
one of the more inexperienced. The object of the comparison is frequently 
implied. ép” ovs = TovTwy é¢’ obs. The plural form of twovy is refera- 
ble to the collective idea of tis. 

9. "Evvoctre 6€ kal rdde, consider this also. Ta exetvov, their effects. 
éxelywy refers to the Colchians whose forces had been routed on the moun- 
tains, and whose well-stocked villages the Greeks had plundered. Cf. IV. 8. 
§ 19, et seq. Snpav ; literally, to hunt, to cap- 
ture as a hunter his game. But as game is often taken by snares, toils, &., 
this verb often signifies to take or overcome by stratagem. 

10. dy, ie. exetvwy &. avté9ev = from the people in this region. 
——*Hy pev yup 2ASn, for if he comes with ships. Opposed to this is éay 6€ 
LY &yn, if he brings none. ev apdrovwreépors (SC. TAolots), in a greater num- 
ber of ships. Tots évadde = such as we find or can procure here. 



























































kara pépos, by turns. 
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11. waxp& mdota, ships of war; literally, long ships, in distinction from 
the round merchant ships (orpoyyvAa zAota), which were better adapted to car- 
rying freight than to quick sailing. kardyommev, we should bring into port. 
Ta wyddAva mapadvéuevor, taking away the rudders in order to prevent 
the sailors from escaping, if they should wish to do so. The w7ddauoy was like 
an oar with a broad blade, and instead of being attached directly to the stern, 
was placed on one side of it. Each ship had commonly two rudders, which, 
if the vessel was small, were held by the same steersman. 

12. vatrov cuvdécda, to agree with them for the passage-money. In this 
proposal we see the same regard for the demands of justice which character- 
ized the whole conduct of Xenophon. 

13. fv apa, if then. See N. on II. 4. § 6. Tas 6d0vs—édororery, to 
repair the roads. evreiAacsat is the subject of Sore?. dia... . &raa- 
Aaynvat, through fear and a desire to be rid of us. 8S. §$ 197. 2; 177. 3; 
H. $$ 580. 1; 553. a. | 

14. dvéxpayoy, they cried out. Thy adpoctyn, their want of considera- 
tion in deciding not to proceed by land. erevigice pty ovdéry, put nothing 
(pertaining to travelling by land) to vote. He prudently waved for the present 
the consideration of that point. exotvoas, voluntarily. —— dmadAdtovrat 
= fut. pass. 8. § 209. N. 5. bs H. § 694. ¢. 

15. wepiouov. For a full and satisfactory account of the position in the 
Spartan state, occupied by the wepioiuor, Periwci, see Smith’s Dict. Gr. and 
Rom. Antiq. p. 739. Oitos.... @xeTo, so far from collecting (literally, 
neglecting to collect) ships, he went away. moAuTpayyovev Tt = intermed- 
dling with a certain affair in which he had no concern. amrésavey, died = 
was killed. C. § 295. 

1G. rots 5&.... mapaywyhv, they used (i.e. had in readiness for using) the 
ships for transporting the army homeward. 



































CHAPTER II. 





1. Sore aravSypepl(ev, so as to return the same day. Apiaas. Dan- 
ville says that this region is now called Keldir. dre éxmemTwkdres, inas- 
much as they had been driven out of. 

2, avrois refers to the people occupying the region suggested to the mind 
of the reader by érdSev. 

3. droia.... eumimpavres, the Drilians setting fire to such places as they 
thought pregnable. éumimpdyres, pres. act. part. of éumtmpnut. For the omis- 
sion of » in mluwmpnut, when in composition another » stands before the first 
syllable of the verb, see S. § 133, sub voce miuwAnu. 

5. avaBeBAnuévn. The verb avaBdaaw signifies to throw up, as earth from 
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a ditch. Hence the phrase to throw up a ditch =to dig a ditch or trench. 
Cf. Thucyd. IV. 90. § 2. &vaBorjs, mound; literally, a throwing up, as 
earth, stones. &c. Upon this bank or mound formed from the earth thrown 
out of the ditch, sharp stakes were driven and other defences erected. 
EvAwat Temompéevat, made of wood. of 5é, i.e. the enemy. 

6. é¢ évds. The place of descent to the ravine was so narrow, that the 
soldiers were obliged to pass along one by one. os = iva, in order that, 
that. H. § 822. 

8. ws.... xwplov, with the hope of being able to take the place. On ds, 
cE N: on TSS 10; &v gives to the participle potentiality. See N. on I. 
1. $ 10. 

9. amdyew. Repeat rovs diaBeBndras. 
mid. Mt. § 493. kardy, fortunate, successful. 

Il. os....&ywvieicdSa:. Opportunity was thus given for the daring deeds 
which the sivaley of these captains (cf. IV. 1. § 27: 7. § 9) would prompt 
them to perform on such an occasion as this. 

12. Sinyxvawpevous. Cf. N. on IV. 3. § 28. In regard to the construc- 
tion, see N. on AeBédvra, I. 2. $1. a@s—akovTicew Sejoov, since it will be 
necessary to throw the javelins. TOUTwY émimeAndjvat = to see that these 
orders were obeyed. 

13. of atiotyres.... elvat, those who thought themselves not inferior 
to these (i.e. their leaders). pnvoedyns, curved like the moon, crescent- 
shaped, so that the wings faced each other. 

14. joa 5 of, there were some who. 8S. § 172. N. 2; H. § 812; ©. 
$527, 8. 

15. &AdAos &Adov eiAne, one drew up another. avaBeBhke: without as- 
_ sistance. nadne. SS. § 207. N. 2; H. § 447. 1; K. § 150. 2. 
eddxet, as they thought. 

1%. Ov... . yevouévov, not a long time intervening == in a short time. —— 
of wey... . TeTpwpevos, some having the booty which they took, and some (not 
many) being even wounded perhaps (rdxa). ts here = tives. 

18. wixdor.... @Xovpevor, those within (i.e. of weATaora Kal of WaAol, 
§ 16), being pushed (by those rushing in from without), drove back (vixéor) the 
enemy who were sallying forth. Dind. reads of cicwSovpevor. This would 
make robs éxtirroytas refer to the Greeks who were retreating from the fort. 

19. efcxouicayro, sc. a’rd. Mt. $428. 2; Butt. § 131. 5. em) Thy 
&pay pépovcay, leading (a tropical use of pépw) to the citadel. 

20. éoxdmovy, viewed, has reference to the external act, cxomovuevots, con- 
sidering, to the corresponding internal or mental action. OC. § 560. 1. 
oidv 7 etn. Of. N. on I. 3. § 17. otrw (i.e. if they took the citadel) is 
opposed to &AAws. naytémacy avddwrov, in all respects impregnable. 

21. &podor, retreat. Tous wev oravpots, x. T.A. They took away the 
stakes, each in front of himself (xaS’ abrovs), in order to facilitate the egress of 




















dmodederypevor joayv = perf. 
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the army. Tous axpetous, the disabled for fighting. These with the greater 
part of the émAira: were sent forward, while a few of the bravest remained be- 
hind to cover the retreat. 

22, él ras oixias. The flat roofs of eastern houses furnished great facili- 
ties for doing injury to an enemy in the streets below. 

23. goBepdé. An epithet, which might well be applied to a night spent by 
the Greeks in such a place. 

24. drov 54. , Cf. N. on IV. 7. § 25. 
§ 1. See also Butt. Lexil. No. 49. 

25. THs TUXNS, casu guodam, is here opposed to mpdvoia, forethought, pre- 
vious calculation. 

26. ordua, the front. etw—rav Berar, out of reach of the enemy’s 
weapons: auot tavTa Exoev, might be employed about these things, 1. e. 
the fires which were consuming their dwellings. 

28. mpavis yap jv wal orevn. A hill overhangs Trebizond called Bas 
Tepeh, i.e. Azure Hill. pevdevedpay, a false ambuscade. 

29. mpocemoretro.... Aavddvew, pretended to be trying to escape the. notice 
of the enemy. ‘obs ene oe depends on Aavddvew. S. § 184. N. 2; H. 
8 544. a; K. § 121. 18. 

30. ds evedpay oveay, as sag it were a real ambuscade. Cf. N. on I. 1. 
§ 2. bmeAnAuvevat, SC. Tos “EAAnvas. 

31. arickerdar yap epacay TG Spduy. Portus, with the approbation of 
Schneid. and Poppo, gives to épacay the sense of &v govto. But the context 
shows that the idea of speaking, relating, is to be retained in the verb. Kriig. 
explains it: epagay (on their return to the camp): 7AiwKdueda (av) TE Spdue, 
the protasis «i wh ékerdoouey ex THs dd00 being omitted. Cf. S. § 215. 35 
H. § 752. 

32. én) rdéda, backwards. A military expression. 





éy Setia = em) Sekid. Cf. VI. 4. 














CHAPTER IT1. 


1. eis wey rd wAota is opposed to of BE &AAot emopetovro, sc. meGj. The 
arrangement is slightly confused. 

2. Kepacovvra. This has generally been considered the same place as 
Kerason, lying 8. W. of Trebizond. But Hamilton finds its site at the rivulet 
of Kirasun Darah-su, about eight miles from Cape Yurus and not quite forty 
from Trebizond. tpiraio, on the third day. See N. on oxoraio, II. 2. 
5, 17. Swwtéwv &mooy, a Sinopian colony. 

3. év Tois drAas (sc. mavtwy fully written, Cyr. II. 4. § 1), of all in arms. 
ex TaV Gud) Tovs wuplous, out of about ten thousand. —— é&mdaovro, were 
destroyed. The mid. of some verbs supplies the place of the pass. ef Ts 
‘ig used,” says Mt. ($ 617. 1. /), ‘‘elliptically without a verb for the simple 
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tls, &c., only with an expression of doubt.” Here the sense is, now and 
then one. 

4, SiarauBdvovor....yevduevov, they divided the money raised from the 
sale of captives. di€AaBov.... Sots, and the generals took each a part, 
to keep for the gods (i.e. Apollo and Diana). gvAdrrew depends upon d:éAa- 
Boy. S. § 222.5; H. § 765. 

5. avddnua, a votive offering. Persons frequently testified their gratitude 
to the gods for some deliverance, by anathemata, consisting of shields, chap- 
lets, golden chains, candlesticks, &c. Snoavpdy, depository. The Synoav- 
pot at the temple Delphi contained the presents or dedications of the nation or 
tribe, expressed by the adnom. gen. 

6. ei 5€ tt mado: = if he should die. By a similar euphemism we ay, ‘if 
any thing should befall me;’ ‘if I should never return.’ 

%. épuyev. Laértius says that Xenophon was banished ém) Aaxwropa, i.e. 
on account of his alleged adherence to the Lacedemonian interests. SKia- 
Aodyrt, Scillus in Elis, where Xenophon composed most of his literary produc- 
tions. Sewphowv, én order to see the games. avetAev, SC. oveiodat from 
the preceding clause. 6 Seds, i.e. Apollo. 

8. Seawovs (contr. from SeAwdes) is properly an adj., signifying abound: 
ing in parsley. ndvrev éwéca éotly aypevdneve, Synpla = mdévtwy Tay Iy- 
ploy érdoa aypetvovta (are usually hunted). 

9. Sexaredwy, consecrating a tenth part. 
gvovow. 

11. %.... wopevovra, where they go from Lacedemon to Olympia = on 
the road that leads from, &c. as (about) etkoot orddiot is the predicate of 
ort. "Eu =éveort. S. § 234. d; H. $615. a; C. § 6538. e. aaron 
....peord. The Greeks cultivated their sacred groves with much care, al- 
though ornamental horticulture seems not to have received much attention 
from them, probably owing to the small number of flowers with which they 
were acquainted. Cf. Smith’s Dict. Gr. and Rom. Antiq. p. 489. 
.... evwxetasat, so that the beasts of those (persons) going to the festival have 
an ample supply of food. 

12. fucpwv, cultivated, bearing fruit. 
Teton. S. § 200. 8; H. $575; C. § 357. a. doa €or) TpwkTd wpata, 
such as when ripe may be eaten raw, viz. apples, nuts, &c. @s pikpos me- 
“daw, as far as a small (temple can be compared) with a great (one). 

13. TON AE EXONTA—KATAOYEIN. S. § 223.6; H. $784; C. § 625, 























@pata = éxeivar & af dpa 
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SévSpwv depends upon édv- 
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2, Mocovvotxwy, of the Mossynecians ; literally, dwellers in wooden towers 
(udcovrv, a wooden tower; oixéw, to dwell). eis avtovs. See N. on I. 3. 
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§ 5. apétevov. The proxenus was a person who officially watched over 
the interests of all persons coming from the state connected by hospitality. 
The office was very similar to that of a modern consul or minister-resident. 
Cf. Smith’s Dict. Gr. and Rom. Antiq. p. 491. drt ov Sipoorey (3 pers. 
plur. fut. opt. of dunus), that they would not permit (the Greeks) to pass 
through. 

3. avrots refers to the Mossyneecians who were hostile tothe Greeks. 
of éx Tov éméxewa, (i.e. ém exetva, S. § 135. 3), they who dwelt beyond these, 
“those of the country beyond.” Crosby. éxeivous, i.e. the more remote 
Mossyneecians. ei BovAowro. Of. N. on IV. 1. § 8. 

5. Siacwdjvat mpds Toy ‘EAAGSa, to reach Greece in epee 
~ to the hostile AI eas 

% Ei 5& quads apjoere, but if you send us away, i.e. reject our pro- 
posal, 

9. “Ayere 57, well then. Xphoacsa, sc. nuiy elicited from the pre- 
ceding 7uar. buets.... Sidd0v, will you be able to co-operate with us some- 
what in respect to the passage ? : 

10. drt ixavol écuéy, we are able. drt here introduces a direct quota- 
tion. 8. § 213.1; H. § 738. b cic BadAew limits ixayol. éx TOU ém) 
Yarepa (i. e. T& Erepa), on the other side. 

11. °Em rodvrois, upon these conditions. poovdtvAa, canoes. 
pev Bvo—6 be cis, of whom two—but the other (lit. the one). 

12. domep of xopol, as bands of dancers. ayTioTotxobyTes aAAHAOIS, 
drawn up in rows facing one another. yéppa—Acvkay Boay Sacéa, shields 
made of the hides of white oxen with the hair on. Cf. N. on I. 8. § 9; IV. 7. 
§ 22. ev TH Seki, sc. xeupl. 

13. mdxos.... oTpwuarodécpov, about the thickness of a linen sack, in 
which bed. dlothes are packed. These sacks were often made of leather. 
Kp@Bvdroy, a tuft of hair drawn up from all sides of the head, and fast- 
ened in a bow at the top. caryapers, double-edged battle-azes. 

14, &v pudua, in time. erimaxdraroy, very easy to be taken. 

15. 7d axpdraroy, ‘‘ castellum in celsissimo loco situm.” Krig. 
pos jv among the Mossynecians. of yap aed TodT’ Exovres, for those who, 
for the time being, were in possession of this. Cf. N. on III. 2. § 31.- 
kowdyv.... WAeoventeiv, by seizing on what belonged to them in common, they 
(i. e. the Mossyneecians hostile to the Greeks) had obtained the ascendency. 

16. réws, as yet, i.e. up to the time designated by éze} in the next clause. 
exdpaydyres Tpérovta avtovs, sallying forth put them to flight. The 
issue of this engagement was what might have been expected from so ill- 
concerted an attack. 

1%. vou tit, a certain measure. 

18. war’ dvres cvxvol. The flight of so many Greeks rendered the defeat 
still more disgraceful. 
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19, tov narod. S. § 198.1; H. § 585. h; C. § 351. —— yeyévnrar has 
the signification of the pres. Cf. S. § 211. N. 6; H. § 712. 

20. TG byt, in reality. kal 7uas avdyKn, SC. ToAeutous eivar from the 
preceding clause. tavtd, the same things. S. § 160. 5; H. § 538. b. 
amep after ravr& may be rendered as. hrrov.... amorelpovra, they 
will be less disposed to leave our lines. tatews here refers to the army drawn 
up in a regular order of batile. ; 

21. nal dre, as when. S. § 236. N. 2; H. § 856. ¢. 

22. émel exadrAtephoavro, when they had offered a sacrifice attended with 
favorable omens. kata Tard, in the same order, i.e. in columns, —— 
brovemopevous k.T.A., but a little behind the front. 

23. avéocreddor, attempted to drive back. Cf. N. on I. 3. § 1. 

24, Tos wey otv K.7.A, Butt. (§ 137. 4) cites this passage to exemplify 
the use of the imperf. alternately with the aor. whenever the fact narrated is 
_ to be represented as having had some duration, instead of.being momentary 
or transient. See also C. § 570. a. 

26. pvAdrrovew is Brunck’s emendation, of which Kriger says, ‘justo 
andacior est.” It is however approved by Porson, Dindorf, and Bornemann. 
The common reading is @vAdtrovta, with which it is usual to supply 7d xw- 
ptov. The reading suggested by Brunck refers to what Pomp. Mela I. 19. 
says, that the Mossyneecians elect their king, and having closely confined him 
in a wooden tower, punish him for any misconduct by withholding his daily 
food. ovde of Kriig. reads ovde 6 referring to some inferior ruler, wh 
was in the place first taken. , 

2%. Snaavpovs, store-rooms, cells. vevnuevwy, perf. pass. part. of véw, 
to heap up. Cf. Butt. Irreg. Verbs, p. 180. ovy TH KaAdun. So we say, 
‘grain in the sheaf.’ hoa 5& tet ai mrctora, and the greater part was 
spelt. 

29. Kdpva—ra maaréa (of the broad kind) obk Exovra Siapvhy ovdenlay, 
i.e. chestnuts. Tovryw refers to kdpva, and is put in the singular by a kind 
of attraction with cir. kal mrEioTp city =as the most usual article of 
food. Kepacdels, being mixed, i. e. diluted with water. 

30. eis 7d mpoow. See N. onl. 3. $1. 

31. dvaBodyrwy....mddews. Credat Judeus Apella. 

32. Tay evdaimovey = Tay TAOUTLWTATOY. ov TOAAOD.... elvan, almost 
equal in thickness and length = nearly as broad as they were long. 
éorvypévous avSéumov, marked (i.e. tattooed) with flowers. Such is the usual 
method of interpreting this passage. ‘‘ Mihi vera videtur vulgaris interpreta- 
tio.” Kriig. For the construction of aySéusov, see 8S. §§ 182; 177. 3; 
§ 549; K. § 159. 3. (7). 

33. éraipas ais by attraction for éralpas &s. What a revolting picture is 
here furnished of a savage state of society. 

34. dep ay. Supply from the context romjociay tvSpwra. 
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éxelvois, &rep, Of which the antecedent limits duo. S. § 402.15 H. § 603, 
2; C. § 587. 


CEPA EP Bey 


2. ToAY jv wediwwwrépa than the country through which the Greeks had 
previously passed. dvndnvat 1, might derive some advantage = might 
obtain some booty. dévacSa: is the more usual form. Cf. Butt. Irreg. Verbs, 
p. £89: 

3. bTt.... woAeuov, that the gods by no meaus permitted the war. 
Kotvwpa, Cotyora. Hamilton identifies the site with a place now called Ordu 
or Urdu. In this Col. Chesney concurs. amolkous refers to woAiras im- 
plied in wéAw. Cf. N. on II. 1. § 6. , 

4. Méxpis évratda, thus far. éeré(evoev, travelled on foot év Ba- 
Auden, i.e. in the vicinity of Babylon. —— pdyns. Cf. N. on II. 2. § 6. 
axp. cis. So we have gor: él, IV. 5. $ 6; péxpus eis, VI. 4. § 26. —— 
Xpdvov mARos, Space of time. 

5. ayavas yuurikovs. The persons who engaged in these gymnic games, 
were either entirely naked or covered only with the short xirév. 





























%. ve before méAews corresponds with ral in «ad wep) ris xempas. epe- 
pov. Notice the change of subject from 7 méaArs to of moAtrat. dervds— 


Adgye. See N. on II. 5. § 15. 

8. re after émawécovras is in correspondence with @re:ra 5¢ in the next 
member. cuvynosnoonevous, to congratulate you. dia TOAAGY—ceTw- 
opevot, having been preserved through (= from) many, &c. 

10. 5:4, for 5? 3, wherefore. Butt. § 115. N. 5. 

11. ipuas—eviovs = suar éviovs. Mt. § 819; C. § 360. 2. 

12. Tadr’ ody odt akioduer, now we think that these things are unbecoming. 
ovk dkidw = aydtidy Tt elval pnt. Mt. § 608. 1. plaoy tmoretasar est side 
alicujus amicitiam conciliare, at pidrov motety est altert alicujus amicitiam 
conciliare.” Zeune. 

13. imép, for, in behalf of. ayarayres, contented. 

14. av¥ av. Cf. N. on I. 3. § 4. tis—rovtwy. See N. on I. 4. § 8. 

15. drolwy Tay nuav ervxov, what kind of men they found us to be. Cf. 
Mt. $328.5. 

16. Construct év before érddyres with éxwper. 
—or. ovx UBpet, not from wantonness. 

17%. oBepovs, fearful to be encountered. 

18. trav éxelywy, of those things which were theirs. éxelywy depends upon 
tav. Cf. Mt. § 380. Obs. 2. 

19. Koruwpiras. It is usual to explain this accus. by quod attinet ad, as it 
respects the Cotyorians. But Matthie (§ 427. Obs. 3) regards such accusa- 
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tives as resulting from the interruption of the proposition by a parenthesis, 
after which it is resumed with a different construction. With this explanation, 
Born. in his note on this passage substantially concurs. Cf. Mt. § 631. 1. 
The best and most simple solution, however, is to regard Kotuwplras as put in 
the accus. by inverted attraction with its relative ols. Of. S. § 175. 2; H. 
§ 809; K. § 182. 6. 7. 

20. “O 8 Aéyes, as to what you say. Cf. Mt. $478. dvewyov. §. 
§ 938.15; H. § 312. 7% éauvtay Samavaevtes, being at their own charges. 

21. Of 5€ ZAo is in apposition with jets, the omitted subject of oxyvov- 
pev. tmalSpior, in the open air, See N. on cxorato, II. 2. § 17. 

22, “A S¢ HmelAnoas refers to what is detailed in § 12 supra. plrov 
mojoouev. The difficulty suggested by the criticism of Zeune (see N. on § 12. 
supra), may be avoided by constructing juty with this clause. So Born. and 
Poppo. Tov TlapAaydva, i.e. Corylas, who at that time governed Paphla- 
gonia. Of. VI. 1. § 2. 

24. Tots cipnuevois, Sc. bm’ abTov. tous évSdée, i. e. the Cotyorians. 

25. emr7ndea, things of mutual interest. 7d Te AAG Kal, especially ; 
literally, among other things. Butt. § 150. p. 441. 























CRAP EE Ba Wel. 





1, eG, by land, opposed to xard SdAarray. eumetpor, acquainted 
with. For the genitive Mapaewyovias, see N. on &meipor aitay, III. 2. § 16. 
ixavol—mapacxetv, able to furnish. dy belongs to eivar. 

2. “EAAnvas évras “EAAnot. Cf. 8. § 239. 4. “EAAno: depends upon ed- 
vous. tour refers to 7G.... cuuBovacvew, by being friendly to the Greeks 
and giwing them the best advice. 

de Sr ovx.... €lol, “that he said what he did, not because they were 
going to make war upon the Greeks.” 8. § 226. a; H. § 790; K. § 176. 2; 
Goodwin, § 110. N. 1. etdv, while it was in their power. S. § 226.a 
(accus. absolute); H. § 792. a. 

4, TOAAG pot Kayada yévorTo, may many geod things be to me = may 
I be prospered. arn yap.... mapetvoat, “i.e. tanti momenti res agi- 
tur ut nunc potissimum illud sep  ovpBorAy cogitandum esse videa- 
tur.” Kriig. 

be Muas.... mopl(ew, for we shall be under the necessity of furnishing you 
with ships. hy—oréaddnove, if you set out. For citations in proof of this 
sense of the pass. oréAAoua, see Carmichael, Gr. Verbs, p. 264. 

6. AeKréa & yryvdonw = Set pe Aye exeiva & yryvdoKw. 4 

%. 4%, than where. ra Képara, the horns, i. e. the points or projections 
of the mountain. kparety, to defend. oi wavTes &vSpwrot, all the men 
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everywhere ; or, a8 we say, all the men in the world. On the force of the arti- 
-cle before wayres, cf. Mt. § 266. 

8. immefay. The Paphlagonians were distinguished for their skill in horse- 
manship and for their excellent cavalry. On these plains, to which Hecatony- 
- mous refers, cavalry could act to great advantage. pei(ov dpovel, is too 
haughty to obey the summons of the king. 

§. Oepuddovra. On the banks of this river, now called Thirmah-su, the 
Amazons were located by the poets. wAAws Te Kal, especially. *Ipuv. 
This river is now called Yishil Irmak “AAuy. The Halys, now called 
Kizil Irmak, like the Thermodon and Iris, rises in the mountains of Armenia, 
and after flowing westerly a considerable distance, takes a north-easterly direc- 
tion and empties into the Euxine. as 8 aitws = aoattus bé. 6 Tlap- 
Sévios. The Greeks derive the name of this river from the fondness of Diana 
to hunt along its banks. 

10. od xaAerqv, not dificult merely. So Cie: Arch. Poet. 4. 8, “qui se 
non opinari, sed scire,” &c. 

11. Of 5& ofy. Cf. N. on I. 3. $5. 

12. ofrw & Ze, but it is thus, i.e. the matter stands thus. ei pev 

.. evadde, if ships are to be furnished sufficient in number, so that not a 
man is left here. ef 58... . karadehberSa: (= cararadSfoecSa. 8. § 209. 
3. b; H. § 412. b), but if some of us are to be left behind. 

13. ev dv8pardSwv xdpq, in the situation of slaves = we shall be reduced 
to servitude. 

15. ixavots, skilful, well-disciplined. 
mot at small expense = not without great expense. TocavTn Svvapuis, so 
great a force as the one now there, viz., the Greek army. avT@ refers to 
Eevodavri, which is separated by intervening clauses from é5ére: upon which 
it depends. méAW KaToKlcavtas, having founded a city. From the ex- 
pression AaBdyras méAw, § 30 infra, it would seem that Xenophon had in 
mind the occupation and enlargement of some city then existing, perhaps 
Cotyora. 

16. avray refers to the Greek army, robs meptoixodyras to the Greeks living 
in Pontus. 

1%. éav7g is annexed to reprmorhoacda for the sake of emphasis. S. 
§ 209. N. 2; H. § 688. a. The perfidy of Silanus arose, not from love of 
country or friends, but from a mean desire to display his wealth in Greece, in 
which he would have been disappointed had the army remained on the shores 
of the Euxine. 

18. Suduevos Kipy, i.e. offering sacrifice in the name of Cyrus. 

19. rots 5¢ woAAois, to the greater part. éri—8rt. This repetition re- 
sults from the intervening clause. kavduvetoe: petvor, would be in danger 
of remaining = it was to_be feared that rooa’rn Sivayrs would remain, —~ 
Bovaeverou yap x. 7. A. Notice the change to the oratio recta. 
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20. amdpous dvras—éxeww, being at loss how to obtain. xépas, to which 
oixoupeyns belongs, depends on éxAetduevor. S. § 191.2; H. § 574. e; C. 
§ 366. - mAota 5¢ commences the apodosis. 

21. avra tadra, i.e. the things reported by of Eumopou. émws éxmdev- 
oe. The future more commonly follows érws. See Mt. § 519. p. 885. 

22. mpocexew (sc. Toy vovv) povy, to think of staying. Twas SvecSat. 
The plur. is used in order to give indirectness to the charge against Keno- 
phon. 

23. voupnvias, the new moon; lit. new month (véos, why). The Greeks 
began the month with the day on the evening of which the new moon first 
appeared. Hence vouunvia was the name given to the first day of the month. 
Cf. Smith’s Dict. Gr. and Rom. Antiq. p. 175. Kuinnvéy. The Cyzicene 
stater was a gold coin = 28 Attic drachme (= $4.926. See N. on I. 4. § 13) 
or 180 grains, although none of the existing coins of that name come up to 
this weight. Cf. Smith’s Dict. Gr. and Rom. Antiq. p. 896. 
Cf. N. on I. 1. § 4. 

24. dia Td exeidey civ, because [ am from those parts. 

25. tg Bovdouéevy is in apposition with adrois. 

26. dote éxmdciv, on condition that the army sailed away. éotTe = 
ep @Te. 

2%. idig, privately. Lh Kowovpevoy TH orparig@. This assertion by the 
negative of what is affirmed in iéfa, makes Kriig. doubt the genuineness of 
these words. But the repetition of a sentiment by an affirmative and nega- 
tive form, is often done for the sake of emphasis or perspicuity. Cf. Mt. 
§ 636 (end). 

28. .... mpdyparos, or in no respect whatever to touch the affair ; as we 
say, to have nothing to do with the thing. 

29. 7d pev peyorov. Cf. N. on I. 3. $10. 
iepav. 

30. a¢” of by yevorro, whence it might be = how it might be brought to 
pass. Suas—rov pey BovaAduevoy = iuav tov pev Bovaduevov. Cf. N. on 
V. 5. $11. 

31. avdpas, i.e. Timasion and Thorax. évSa, i. e. Greece. 

32. ev yap TO.... HTTévwv, for in victory lies the power to take what be- 
longs to the vanquished. Kara puxpd, 7m small bands. ‘xalpovres. 
“Where xalpew signifies to escape with impunity, its participle is generally — 
used.” Vig. p. 110. 

33. twa is bracketed by Dind. in his lesser edition. ‘‘Ineptum viva non 
dubitare ejicere.” Kriig. 

35. 7x d& xphuara limits épevopevar Foav. S.§ 182; H. § 549; C. § 487. 
ris pucXodopas is put by Hutch. and Weiske in dependence upon 7a 
xphvara, but Kriig, suspects that it has crept into the text by way of expla- 
nation. 
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Cn LPrek vt: 


1. averdSovro, received intelligence ; as we familiarly say, got wind of what 
was going on (mpatTdépeva). 

2. avaroyor éylyvovro, were collected in groups. obtdAdoyor is used of sedi- 
tious gatherings in which plans of action are discussed and matured. Cf. 
Thucyd. III. 27. § 3. KUKAOL ovvicrayto, were standing in circles, the 
usual way in which persons group together to talk of real or supposed wrongs. 
Kal....Hoav, and they excited (in Xenophon) great apprehension. - 
&yopavduouvs. The duties of these functionaries corresponded in some degree 
to those of the Roman ediles. They had the inspection of the market, includ- 
ing the things sold there (with the exception of corn, which was under the 
jurisdiction of the o:ropvAaxes), with the care of all the temples, fountains, 
&c., in the immediate vicinity of the market-place. Cf. Smith’s Dict.-Gr. and 
Rom. Antiq. p. 24. 

de ayopay = éxxanotav. 

4, Gre jAdov mpds abtoy = that they were the authors of the project com- 
plained of by the soldiers. 

5e méAAw, have it in mind =am intending. Cf. Cyr. I. 4. $16. 
.... &1ovy = punish them as they deserve. 

6. tovro limits etamwarjou (S. § 182; H. § 549; K. § 159. 3. (7), and re- 
fers to ds HALos kK. T. A. 

%. as....‘EAAdSa, how favorable is the navigation (i.e. the wind for sail- 
ing) into Greece. ToUTO.... ekamatnoa, is there then any way in which 
(lit. how) one could deceive you in respect to this ? 

8. "AAA yap.... €u8i8. The ellipsis may thus be supplied: But it may 
be objected, that I can still deceive you, for, waiting a while, J shall cause you 
to embark when there is a calm. Ovxovy, therefore. Herm. ad Vig. 
p. 794, remarks: ovxovy est ergo sine interrogatione; ovkouy, 1. non ergo, 
2. non sane, 3. nonne ergo? 4. nonne ? 

9. Mod 8 suas—Hrewv, but I will suppose you to have come (S. § 211. 
N. 5; H. § 698; C. § 806. e). kal 8) Kal, grant that even. “kad 5% is 
employed in stating something for the sake of argument.” Vig. p. 198. XI. 
But Matthie (§ 510. 7) has cited examples which show that this hypothetical 
power resides in the indicat. eya pev Ecoua 6 eénmarynkas eis, I, the one 
who deceived you, will be one only. In strong antithesis to éyw is duets in the 
next clause. eyyus puplwy ; as we say, nigh on to ten thousand. q 
ofrw—Bovrevduevos, than by thus forming plans. 

10. Ti ydp; what then? The phrase is elliptical, some verb like éorly, or 
here perhaps Aéyere, being understood, Tapinut, I resign. 
He seems to have Thorax in view. 
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11. °AAAd ydp. Cf. N. on III. 2. § 26. ei Sé Tis.... Tadra, but if 
any one of you thinks that he could have been deceived in regard to this mat- 
ter. &v belongs here to the infinit. C. § 615. 2. vavtTa refers to the 
charge against Xenophon spoken of, § 5 supra. 

12. “Orav.... xnte, but when you have had enough of these things ; i.e. 
when you are satisfied in respect to these things. oloy jmodelkvvow, such 
as it foreshows itself. S. § 207. N. 1. ate 

13. dmweASeiy. Dindorf. reads arAASov. But the construction, doxodar 5é 
por—amjAvov is so harsh that it seems best, with Poppe and Kriiger, to adopt 
ameASewy as the true reading. 

14. vouicey, sc. robs evotkovyTas. 

16. juepa yevouervn, the day coming on.—— ioxupav Témy, i. e. the 
mountains. See § 13 supra. 

1%. %. Supply év from év rH jyépa. The relative is found without the 
preposition, when it refers to a noun or pronoun with which the proposition is 

joined. Cf. Mt. $595. 4. otra avnyuevor, not yet having got under weigh. 
. apicvovyTar.... yepuTépwy, three men of the more aged came from the 
place. ék is accommodated to the verb of motion. See N. on I. 1. § 5. 
To Kody Td hmeTEpov, our common assembly. 

18. edets Adyew, Epacav—SecSal re adrovs. ‘‘I know no other example 
of this (i. e. the pers. pron. in the nom. before the infin.) than the case where 
two infinitives with different subjects are dependent on the same verb, of 
which one only has the same subject with the verb.” Butt. § 142. 4, N. 3. 
abtovs refers to Tpets avSpas ($ 17), and is the subject of reAevew, which 
verb is connected by kal to #5ecSat Te kad wéAAev, and depends upon épacav. 
Poppo, however, suspects that abrobs stands for judas abrods, i. e. the Greeks, 
Tovs TovTou Seouevous, those who wish this, i. e. to bury their slain. 

19. érvxov.... Kepacotytt, happened to be still in Kerasus. 

21. She peal while we were sitting dagaileen in consultation. Cf 
Thucyd. V. 55. § 1. 

22. as dv.... mpayyua, as they would (naturally) be, having seen what took 
place among vie i.e. the death of their countrymen, spoken of § 19 supra. 
The idea is that they were frightened, because they had just witnessed a simi- 
lar scene. ds dy belongs to a verb to be supplied from Sefcavres. 

25. émviyero, ‘was near drowning.” Belfour. 

26. ro.adra is in the predicate. 

2%. Xenophon now shows the sad effects which would result from such in- 
subordination. —— Tév mpbs iuas idvrwy as ambassadors. 

28. ev ovdemia xdpa = without authority. hv... eyevero, if there be 
those who will render him the obedience which just now (i. e. when the mob col- 
lected) was given. 

29. suiv. S. § 201. 4 (end), 5; H. § 598. b; C. § 412. 4. 
To. (ards, aipeouat), self-chosen. 
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30. agicvetoda: is the subject of eva. rovtous refers to vexpovs. Cf. 
N. on tod7o, III. 2. § 20. —— knpuxi, the caduceus, a staff or mace borne by 
heralds and ambassadors in the time of war. ody xnpuxig =a caduceator 
being sent. Similar to this#is our modern expression, ‘to send under a flag of 
truce.’ 

31. °AAAG quets x. 7. A., but we (thinking that no one would willingly un- 
dertake the embassy) have requested, &.—— kal... . oxnvodv, and endeavor 
to pitch his tent on strongly fortified and advantageous places, i.e. take 
every precaution to defend himself against the violence of a mob. 

32. 7d€ws, with gladness such as results from a hope of acceptance. 

38. Ta péeyiota, things of the greatest moment, i. e. good faith towards her- 
alds, a just regard for the rights of others, &c. Of 5¢ 54. Dind., Born., 
and Pop. translate of, wbi, referring to Greece. Cf. VI. 6.$ 16. But Kriig. 
makes of a pronoun referring to ératvov, and after Lion adopts the order: tis 
dy fas—eravécee thy exawov 08 mdvytwv oidueda Tettecdau. This is forced 
and unnatural. Render the passage: being such (i.e. so lawless), who would 
bestow praise upon us, where (i. e. in Greece) we hope to be praised by all ? 
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1. Sixnv srocxetv, should be tried. xpovov. §. $196; H. § 567; K. 
§ 158. 4. dopre (2 aor. of dpAiokdvw).... pvas, was fined for negligently 
guardiny the cargoes of the transport-ships (1. § 16) the deficit, 20 mine. For 
the construction of tis puAaxijs, which Kriig. rightly translates secors custo- 
dia, see S. § 194. 1; H. § 577. a; K. § 158. 6. xpnudrwy depends on ¢vAa- 
Kis. Td pelwua, with which uras is in apposition, follows Ae, and refers to 
the deficiency in the cargoes, resulting from the negligence of those who kept 
guard over them. &pxwy of the ships (3. § 1). karnmeAe. Sturz sup- 
plies rs a&pxiis, in the sense of munus, duty. gdcortes, asserting. On 
the use of ¢donw, cf. Butt. § 109. I. 2; Mt. § 215. 2. 

2. Actayta has mod kal éemAtyn for its object. 
4,$11. 

3. ofov is put in the gen. by attraction with its omitted antecedent. S. 
§§ 175.1; 76.1; H. § 808; C. § 526. otvov... . wapov, and when it was 
not possible for us to catch the scent of wine (S. $192.1; H. § 576; C. § 375). 
This expression shows the extreme scarcity of the article. Ois.... eyyzi- 
yeoso, who are said to be insensible to fatigue, on account of their viciousness. 
Xenophon means to say, that if unmoved by the dreadffl sufferings of the 
soldiers, he was abusive and insolent, he must have evinced a viciousness un- 
surpassed by that of the ass, which no amount of labor could subdue. 
pediwov mapdvynca; did I abuse you when I was intoxicated? This does not im- 
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ply that Xenophon was ever guilty of drunkenness, any more than the pre- 

vious interrogatory proves him to have been addicted to pederasty. # 
be ef SmArTEvot = ef ely SmAITIS. Ov épn, he said, No. The negative 

properly belongs to émArrevery understood. ‘ ; 

6. 7H....amdywv; are you the man who was carrying a sick person? 
Nal wa AP, yes indeed. 

%. ov before éeuol is strongly emphatic. 
worth while. 

8. kareAelrero, was on the point of being left behind. S. § 211. N. 12; 
H. § 702; K. $152. R. 4. (d). 
dcov TovTO, bt. CO. § 532. 

9. Suvépn, assented to. mpovmeupa by crasis for mpoémeuwa. - 

10. ‘Omédca ye BovAera is a phrase of indifference = just as he pleases. 
°EvTavea....Aéyers = it is true, as you say, that then I struck you. 
eiddrt eoxévat, to appear like one who knew. 

11. Ti odv, what then? Arrév Ti arédavey, lit. did he any the less die, 
i.e. nothing was gained by this trouble, since after all the man died. 
Tov, i.e. our being subject to death. i 

12. dAtyas (sc. rAnyas), few blows im comparison with what he deserved. 
Hence éAlyas is here = too few. 

13. écos.... Apel, as many as were content to be saved. idvrwy Kad 
paxouevwy. Matthie (§$ 556. Obs. 3) refers these participles to buds, the 
change of case resulting from a kind of anacoluthon. Perhaps it is better to 
regard them as gen. absolutes, thrown in for the sake of giving emphasis to the 
thought. Cf. Mt. § 561. érooopey. S. § 211. N. 10; H. § 701; K. 
§ 152. R. 4. amwAdueSa. The aor. here confines the result to a single 
case = (eagh time that we did thus) we should have all been destroyed. See 
Mt. § 508. } (end). 

14. Kade(duevos cvxvdy xpdvov, having sat a considerable time. On this 
aoristic use of rade(duevos, cf. Butt. § 114. p. 242; also Butt. Irreg. Verbs, 
p. 1380. katrépasov avacras pdrus, I perceived that I could scarcely rise. 
When the participle, after verbs of knowing, hearing, seeing, &c., has the 
same subject as that of the verb, it is put in the nom. (Butt. § 144. 6; Mt. 
§ 548); and if it denotes an action, coinciding in time with the finite verb and 
completed along with it, the participle isin the same tense. Mt. § 559. p. 975. 

15. bypdérnra, suppleness, flexibility of the limbs. Td dE Kadoda.... 
SaxtvaAous, but I saw, that sitting down and remaining still, produced congeal- 
ment of the blood and rotting off of the toes. 

17%. Kal yap ovv. Cf. N. on I. 9. § 8. mapa To Sixaov, contrary to 
what is just, unjustly. rh péya.... AapBavew, what injury so great could 
they have suffered, as that they could hope to obtain satisfaction for it? 
&tAovs, simple, ingenuous, when used of an oration is opposed to dimAois, 
double, artificial, ambiguous. 
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19. év evdia (ed, Ards), in fine weather = free from perils and hardships. 

20. SdAarra weydAn (= magnum mare, Lucret. II. 554), a high sea, swell- 
ing waves. vevuaros pdvov — the least departure from duty. 
This officer who was next in rank to the helmsman, commanded in the prow, 
and had the oversight of the rowers. KuBepyjtns. He had the chief man- 
agement of the ship, and sat as helmsman, on an elevated seat in the stern. 
éy T@ TowvTw, at such a time. For the use of the article, see Mt. 
§ 265. 7. 

21. Zyovres kin od Whoous, i.e. not being restricted to the mere declara- 
tion of opinion, but having ample means to punish Xenophon for ill-timed or 
excessive severity. 

22. etovoiay, license. bBpilew eayres avtovs, by permitting them to 
be insolent. Tous avTovs....Bpiocrordrous, you will find that the same 
persons who were then most remiss, are now the most insolent. 

23. Steudxero.... pepew, refused to carry his shield under pretence of 
sickness. For the construction of Sieudxero—ph pepe, cf. N. on I. 3. § 2 
(beginning). arodébuxev, he has stripped, i. e. plundered. 

24. TodTov....mowia1, you will treat him contrary (ravaytia. S. § 198. 
2; H. § 587. f.) to the manner in which they treat dogs. d:déac1, pres. 
3 pers. plur. of d5f5yus (a poetic form of d€w), as TuSéaor is formed from tiSyue 
(S. § 128; H. § 400. 2. h). Carmichael swb hac voce quotes Porson’s remark : 
“the Attic bee (i. e. Xenophon) does not dislike words and phrases both poetic 
and Doric, of which no trace is found in other Attic writers, when they give 
elegance and vigor to his style.” 

25. amnxSéunv. The aor. is here used for the perf. Cf. 8. § 211. N. 14; 
H. § 706; ©. $580; K. § 152. R. 6.—peurnode. S. § 211. N. 6; HL 
§ 712; K. § 152. R. 2. ei 5&.... €mexovpnoa, but if I protected any one 
from the storm. Mt. § 411. 5. TOUTwY ovdEls MEUYNTAL, NO One remembers 

these things, i. e. makes no mention of these services. 

26. mepieyévero, he was superior to his accusers, i. e. he was honorably ac- 
quitted. Some give this as the sense: and the result was that things turned 
out well; the affair had a favorable termination. 
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BOOK VI. 


CHAPTER I. 





4. karanetwevo after the Oriental manner. oriBdoww, couches made of 
grass, straw, or leaves. ék Kepativwy motnpiwv, out of cups of horn. 

5. omovdat, libations. The Greeks at feasts, before drinking, made a lipa- 
tion to the good spirit (GyaSod Saiuovos) of unmixed wine, of which each 
guest drank a little. This ceremony was accompanied with the singing of the 
pean and the music of flutes. Afterwards mixed (i.e. diluted) wine was 
brought in, and with the first cup the guests drank to Aids Swrfpos. After 
the orovdal were made, the Setrvov, dinner, closed, and at the introduction of 
the dessert (Sedrepar tpdre(ar) the cvamrdorov commenced. At the symposia, 
music and dancing with various other amusements were introduced, and 
sprightly conversation, sallies of wit, and the discussion of the subjects of the 
day, enlivened and gave interest to the entertainment. Cf. Smith’s Dict. pp. 
321, 832, 926. mpos avAby = to the music of the flute. memAnyévat, to 
have been kiiled. rexvixas tws, by some kind of trick. 

6. avéxpayov. They thought the man was really slain. SirdAxay, i. e. 
a song in which were sung the praises of Sitalcas, one of their kings, cele- 
brated for his goodness. et€pepov &s TeSvnidrea, bore him forth (for burial) 
as of he were dead. 

% Kapratay, karpaia, a mimetic dance. 8S. § 181. 2; H. § 547. b; K. 
§ 159. 2; C..§ 431. 

8. omeipe: kad Cevyndare?. This was done in pantomime. Anorhs, 1. e. 
a pretended robber. év fuse mpos toy avady, rhythmically to the flute, 
i.e. in time with the music of the flute. 7H xepe. S. $157. 1. b; 
H. § 521. 

9. nal roré—roré 8é, at one time—at another. as Sto ayriraTTomevwy, 
as if two were opposed to him. etexuBiora, threw himself head foremost, 
i.e. he performed a kind of somerset. . 

10. Tepoixdy, sc. dpxnua, a Persian dance, which, from the genuflexions 
with which it was performed, was called dxAacuwa. Cf. Cyr. VIIL 4. § 12. 

11. mpocdd5as, solemn thanksgivings, when peans were sung to Apollo and 
the other gods. 

12. Muppixnv. The movements of this war-dance were very light and 
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rapid. Hence the name of the Pyrrhic foot (vv). In the Doric states, where 
its origin is to be traced, it served as a preparation for war, but at Athens and 
other of the non-Doric cities, it was merely mimetic to entertain company. It 
was introduced to the public games at Rome by Julius Cesar. 

13. ai rpeduevat. A sportive exaggeration of what is narrated, I. 
10. $3. 

15. ‘Apuhvnv, now called Ak-Liman, i.e. the White Harbor. pedl- 
pvouvs. ‘The medimnus was the principal dry-measure of the Greeks, and con- 
tained 11 galls. 7.1456 pints. kepada. This was a liquid-measure cons 
taining 5 galls. 7.577 pints. Cf Smith’s Dict. Gr. and Rom. Antiq. p. 616. 

18. vikdons, SC. yvauns, the prevailing opinion, i.e. the will of the 
majority. 

29. mi wey corresponds with émére 8 ad, § 21 infra. Cf N. on III. 1. 
§ 12. voul(wy, when he reflected. tuxédv, accus. abs. used adverbially, 
perchance, possibly. S. § 226.a; H. § 792. a; C. § 441. 

21. adroxpdropa yevéeoda &pxovta, to be commander-in-chief. THY T™po- 
epysonevny Sdtav, the glory which he had biuaite obtained in conducting 
the retreat of the army. 

22. Svo fepeta. Zeune remarks, that two or more victims were brought to 
the altar, so that if auspicious omens did not attend the sacrifice of the first, 
another might be slain. 

23. Setidv. ‘‘ When the Greeks were seeking omens from the flight of 

birds, they stood with the face to the north. Hence the favorable quarter of 
the heavens was on their right. The Romans, on the contrary, when taking 
auguries of this sort, looked towards the south, and therefore the propitious 
region of the heavens was on their left. This will account for the apparent 
disagreement in the writings of the two people, the Roman omen on the left 
being fortunate, which to the Greek would have been unlucky, and vice versa. 
As it respects the kind of omens, sometimes the mere appearance of a bird was 
deemed sufficient (especially if it appeared to a traveller on his road); thus the 
Athenians always considered the appearance of an owl as a lucky sign; hence 
the proverb, yAavt trrara, the owl is owt = we shall have good luck.” 
Smith’s Dict. Gr. and Rom. Antiq. p. 348. drt péyas méev oiwyds is con- 
formed to éAcyev, the construction suited to éamep being péyar pev oiwydy. 
Béyas, i.e. portending great things. ovx iSiwrids. The omen was 
to a person of official dignity, inasmuch as the eagle was the bird of Zeus. 
; éximovos, portentous of great toil. Xpnuatiotixdy, relating to an in- 
crease of wealth. MadAov, SC. } Ka®huevov, rather than while in a sitting 
posture. 

25. mpoeBaddovTo avrdy, they proposed him (i.e. Xenophon). 

26. cirep &vSpwrds cius = since I have all the feelings of a man, in respect 
to an appointment so honorable. euol....TovrTo, nor furthermore do F 
think it at all safe for me. 

17 
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28. wépa, beyond, is here taken absolutely (Butt. Lexil. No. 91), somewhat 
in the sense of dmép 7d peérpor. &xupov, without authority = null and 
void. 

29. ef tive. He seems to refer to Chirisophus, and therefore, in order to 
give no offence, employs éxS0uevor instead of oracid(ovra. 

31. mAclovos evdéov, there was need of a more cogent reason, viz., that 
drawn from the will of the gods. éuvtw....mdoas. The same formula 
of swearing is found, VII. 6.§ 18; Cyr. VI. 4. § 6. So Demosth. de Cor., 
~ Tots Jeots eVyoucn Tact Ka) Tacas. # phy confirms the oath. éuol be- 
fore imoorjva: limits BéAriov. ott... . ywavat = diapavads, § 24. 
iiiérny signifies in this place one who is unskilled in the science of divi- 
nation. 

32. 000 ay éywye éotacta¢oy. A similar protestation to the one made by 
Xenophon, § 29. ‘Revopavta.... Eddsuevot, yet, said he, you have done a 
favor to Xenophon by not choosing him. What is here said shows that 
the worst fears of Xenophon would have been realized, had he accepted 
the command offered to him. kal pdda.... ovydcovros, and that too 
in spite of my efforts to silence him. ‘O dé, i.e. Dexippus. 
refers to Xenophon. 
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1. Oepuddovros—Ipios. See N. on V. 6. $9. Xenophon inadvertently 
makes these rivers to have been passed on this journey, whereas they lie be- 
tween Cotyora and Sinope. 

2. ém) roy KépBepov—raraBiva. ‘Male vertit Hutchinsonus ad Cerberum 
descendisse, quod esset, mpbs KépBepov. Verte ad Cerberum petendum descen- 
disse.” Porson. 

a+ Avwos, Lycus (Wolf), now called the Kilij-su or Sword river, names 
given it doubtless from its sudden and destructive risings. 

4, OQavud(w—rav otparnyar. The gen. in this case, shows in whom a 
certain quality is found, which quality is contained in the proposition begin- 
ning with 67: ov. J wonder at the generals =I wonder at this (i.e. d71.... 
oirnpectov) in the generals. Cf. Mt. § 317. Obs.; 5S. § 198; H. § 577. a; 
C. § 372. 

5. “AAAos.... puptous, another said, ‘not less than ten thousand.’ The 
ellipsis of éxéAeuce aireiy gives life to the passage. huav Kasnuéevev, while 
we are sitting here in consultation. 

6. mpovBdrdAorro, they began to nominate. 
but they wholly declined the service. 

8. Thy ayopay, the market, i. e. provisions sold in the market. 
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9. diapdelpew thy mpatw follows jri@vro as the gen. denoting the crime. 
8. § 194.4; H. § 577. b; C. $553; K. § 158. 6. ID. 

10. éva’ASnvaiov. They.considered Xenophon as the real leader, although 
Chirisophus had been chosen-‘to the office. To 8 .... elvat, but that the 
rest of the army was nothing comparatively. kal qv 5 kK. 7. A. An ex- 
planatory clause thrown in by the historian. 

14, ato) refers to Chirisophus and Neon. dia Tada, i.e. for the rea- 
sons just mentioned. Tots yeyevnuevots, i. e. his loss of the chief command, 
and the desertion of his soldiers. 

15. %t per, for some time. mapopetvayras refers to the third division 
of the army, spoken of in the following section. 

1%. Kkatd pécov Tws THs Opaxns, about the middle of Thrace. 
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1. “Ov pév oby x. 7. A. Schneid., Kriig., and some others, make this exor- 
dium to commence the sixth book. It is omitted in the Eton MSS., and 
bracketed by Dind., Born., and Poppo. 

2. Of wey "Aprddes, i.e. the division which followed Lycon and Callima- 
chus, and were now led by ten generals. Td adTov Adxos, his own divi- 
sion (literally, Jot, portion), consisting of 450 men. 

3. ZuveBdArovto 5é nal Adpov, they agreed also upon a hill. 

4. 7b ovykeipevoy, sc. xwpiov, the place of rendezvous. 

5. Téws, i.e. until they came to the ravine. TpeTovTat, SC. ot Opates. 
&moxtivyvact, 3 pers. plur. pres. of dmoxrivvyu. S. § 1238; H. § 402. 2. 
Adéxov limits orpariwras understood, with which éxT& pdvovs agrees. 

G. del mAcioves cuveppeor, the numbers were continually increasing. 

% of 5¢ refers to the Thracians. émiotev, SC. of “EAAnVEs. 

8. Tay per refers to the Greeks, ray 5é to the Thracians. 
at last. 

10. 7& pév &AAa, i.e. the other conditions of the treaty. ovK edidocav, 
were unwilling to give, ‘‘ usu in hoe verbo frequentissimo.” Krig. 
Tw toxero, in this thing the treaty hung, i.e. the disagreement respecting the 
giving of hostages put a stop to the treaty. 

11. Zevopayti—ropevonevy, while Xenophon was marching. Cf. Butt. 
$145. 5; Mt. § 562. 2. 

12. ci éxetvor. The common reading is ef mal eretvor GrodovvTat, also a7 
they perish, a sense not unsuited to the context. 

14. orparomedevdmeda. S. § 218. 2; H. § 720. a; K. $153. (a); C. 
§ 354. kaipds refers to time, i.e. time for supper. Some refer it toa 
place suitable for pitching a camp, and at a convenient distance from the 
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enemy. Weiske thinks that reference is had to a due amount of exercise, 
so that the army might partake of their repast before becoming greatly 
fatigued. 

15. This section is parenthetic. eis T2 WAdyia, i. e. the parts lateral to 
their march. kaiew in order that these numerous fires might strike the 
Thracians with terror. Cf. § 19 infra. 

16. Xpvodrorwv, Chrysopolis, the Golden city, now called Uskudar or Sci- 
tari, the Asiatic suburb of Constantinople, on the eastern shore of the mouth 
of the Bosphorus. 

17. xduidv éott Siaxivduvevew, it is more hazardous to eneounter danger. 
eis TavTov eAddvTas, having come into the same place = having united 
our forces. Kown.... xeosxat, to make common cause in effecting our 
safety. &xeod%as with the gen. signifies, to cleave to, to keep hold of. Cf. 
Mt. § 330. 6; S. $192. 1; H. § 574.b. Tapackevacapevous Thy ywo- 
unv, having come to the determination. @s vuv—éotw, that now ts 
the time. 

18. tovs weyaAnyopncavtas ws TA€oy povodvtas, those who boasted of 
having wisdom superior to us. tamewacat, to humble. This beautiful sen- 
timent reminds us of a letter of the Sultan Barsebai, quoted by Stocker (N. on 
Herod. VII. 10. § 5) from De Sacy’s Chrestom. Arab. ‘‘These are the 
words of the Most High: ‘How many times has it not happened by divine 
permission, that a small troop has vanquished a numerous army !’” 
amb Tav SeGv &pxouévovs = beginning every enterprise by asking counsel of 
the gods. 

19. é¢’ dcov Kadas eixev, as far as it was proper. 
up. Cf. Thucyd. V. 10. § 8, with Bloomfield’s note. 
érAtra., by its opposition to the preceding of meATacrat. 

22. eAdvSavov.... yevduevor, found themselves unawares upon the hill. 
emoAtopkovrro has the force of the pluperfect. 

23. Tay KaTadeAcévwy, i.e. the old men and women, spoken of in the 
preceding section. 

24. kata... . 65dv, in the way leading to Calpe. 
i.e. ovvéusitay GdAAhAas. Kriig. 

25. Tovro, i.e. an attack upon them by night. 

26. 7a map’ juiv, our situation. 
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OHAPTER IV. 


1. 79 év tH *Acia. The Thracians had long before this crossed over on 
the Asiatic side of the Bosphorus, and spread themselves in the fertile plains 
of Mysia and Phrygia. 
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2. Kad rpippet....mdovs. The idea is, that the distance from Byzantium 
to Heraclea could only be rowed by a galley in one of the longest days, 
huépas mwAovs is like our expression, ‘a day’s sail.” éextimrovtas, being 
shipwrecked. Aba 

3. év TH SaddTrTn mporeluevoy, extended into the sea = a promontory. —— 
7) pev—KadjKoyv, 6 5 abxhy, and 7d & évrds—xwpioy are in apposition with 
mpokelwevoy xwploy, as parts subjoined toa whole. Mt. § 432. 3. éorf, how- 
ever, may be supplied after these nominatives. avxnv, neck of land. The 
foundation of this metaphor is obvious. éytbs Tod av’xévos = comprised 
within the limits of the promontory. &vSpemos limits ixaydy, and the 
infin. oir7joa is referable to S. § 222. 5. 

7 eis 5&....yevduevov. The usual interpretation, and one which is 
adopted by Weiske, Zeune, Born., Pop., and Kriig., is “Sin loco gui facile 
futurus fuisset oppidum.” 

8. ém) ravrny Thy picSopopay = for the sake of hire merely. The demon- 
strative pronoun here expresses emphasis. Cf. Mt. § 472. 6. of wey Kal 
&vdpas ayovres, of 5¢ Kal mpocaynAwkdres xphuara. The text is so obscure, 
and the efforts of distinguished critics have proved so fruitless in restoring 
what may be deemed the true reading, that I shall only adduce Borne- 
mann’s solution, which on the whole seems preferable, viz., to reject &- 
Spas from the text, and read of wéy nad &yovres, of 5& Kad mpocaynrAwkdres 
Xphuara, some bringing their fortunes (with them), and others having al- 
ready spent theirs. TovTwy €repot, others of these. Kriiger regards 
érepot as here implying comparison, others than these. Cf. Mt. § 366. d; 
S. § 198. 2; H. $585. h. morad nad &yada mpdrrev = had amassed great 
fortunes. 

9. cvvddov depends upon torépa. See N. on rovrwy repo, § 8. 
vexpovs, i.e. those who had been slain by the Thracians. kal ovx oioy 
x. T. A. Decomposition had so far progressed that the bodies could not be re- 
moved from the place. ésavayv....KddAdora, they buried with all the 
honors their circumstances would permit. éx tav twapxévtwy, according to 
their means. Cf. éx trav duvaray, IV. 2. § 23. 

11. xara xdpay....orpdrevpa, that the army should resume the same 
order which it had before the defection of the Arcadians. 

12. *Hdn, immediately. ‘Hueis, i. e. the generals. 
if ever at any other time you were prepared to fight. 

13. picSwoduevos, having hired. “pods, I let out; picSodual 1, 1 
cause to let out to myself, i.e. I hire.” Butt. § 185. 8. 

16. eis rpis, as many as three times. Cf. Vig. p. 226. XIV. 
Hasov, which they had when they came. 

18. &s.... 871. Matthiz (§ 539. 2) cites this passage as illustrative of his 
remark, that ‘‘sometimes the construction of a proposition, which properly is 
independent, is connected with a parenthesis,” 87: here depending upon #ov- 
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ga. Poppo and Kriiger, however, find here two modes of construction com- 
bined in one proposition, the writer proceeding with é7:, as though he had not 
commenced with as. Cf. Mt. § 632. 

19. wh.... tepav, since the sacrifices were not propitious. 

20. oxeddy.... arparid, almost all the army. did... . maow, because 
at concerned all. 

21. Yows....uiv, perhaps the victims may be favorable to us. Cf. 
Thucyd. V. 54. § 2. . 

22, mpodumetosa: ef tt év tovTw ein. Of the various solutions given to 
this troublesome passage, that seems most satisfactory which supplies oxomeiy 
before ef (Mt. $ 526), and refers rovT@ to TG Svpart understood from edvorTo: 
to pay close attention to the circumstances attending this sacrifice. 

24. ov petoy mevraxootovs. Bornemann, following the common reading, 
inserts # after uetov. For its omission, cf. Mt. § 455. Obs. 4. 

25. tpidxovra. Kriiger edits mevrqxovra, on the ground that rpidkovra 
would make the number too small. But it should be remembered that prompt 
assistance was needed, and hence the young and active were selected for 
the relief-party. 





OHAPTER V. 


2. émetddia, sc. fepd. This sacrifice was offered by generals before setting 
out on an expedition, in order to ascertain from the accompanying signs 
whether the enterprise would be successful or not. 

4. *Ere) 8 .... avrovs, when the captains and soldiers (of Neon) had left 
(Weiske, vellent relinquere, but Born. more correctly, reliquissent) them, i. e. 
Neon and roy 5¢ dxAov Ka) Ta avipdmoda. 

% tw trav Kwuav, outside of the villages so as not to be molested by the 
_ enemy. évrbs THs pdAayyos, within the phalanx. No parties were per- 
mitted to leave the lines for the sake of plunder. 

9. Adxous PvAakas, companies of reserve. of moAcuiot... . &kepatous, 
the enemy, when thrown into disorder (by the main body of the Greeks), may 
meet these bodies (of reserve being) in good order and vigorous. axepatous, lit- 
erally, not having mixed with the combatants; hence fresh, vigorous for 
action. 

10. &s ph écrhkwper, so that we may not be standing still, which would 
appear to the enemy the result of fear. 

13. 6 71.... mopelay, what it was which stopped the march. 8. § 225.1; 
H. § 786; K. § 148. 6. 

14, od5éva.... éSeAotoiov, have never led you into unnecessary (literally, 
voluntary) danger. mpokevéw, to be the mpdtevos of one, to introduce one to 
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another, as a mpdtevos would, the citizen of astdte connected by hospitality; 
hence tropically, to lead one into a place or situation. As parallel to kivévvov 
eSerovatov, cf. Exovciwy nwvdivev, Thucyd. VII. 8. § 33; adSapérous kvdvvous, 
VII. 27. § 8. There are some, however, who prefer to join éSeAovctoy to the 
preceding pe. oy yap.... avdpedrnta, for I see you in no want of glory 
as it relates to bravery, i.e. glory resulting from bravery. 

16. peraBardAopevous, sc. Ta SmAa, with weapons turned away (literally 
changed) = with the back to the enemy. 

18. Td 5&....dgov; since we must fight, is it not an advantage worth 
seizing upon, to cross over and place a valley in our rear? The subject of this 
sentence is rb—oinoacdai. e¥ropa. Some of the greatest masters in 
the science of war, have laid it down asa rule, to leave open to the enemy 
a way of retreat, in order that they may not fight with the bravery of 
despair- 

19. tev KAAwr dy Siaremopeducda Xwpiwy by attraction for ray ZAAwy xw- 
ploy & Siaremopevpeda. 

20. Spepdueda, fut. mid. shall swpport ourselves. __ 

21. oiwvol ato refers to the eagle spoken of, § 2 supra. 

- tous &vdpas. The asyndeton gives life and force to the exhortation. 
22. 7.... &v, in whatever part of the valley each one happened to be. 
Thy yepupay. This shows that the ydros was a marshy valley, or that in 
certain seasons of the year water flowed through it as in a xapddpa. Some 
think that yépupay in this passage means nothing more than a narrow way. 
eteunptoyro, they defiled. 

23. Spdum Sidxev, to go running. The transitive sense of S:dxw is the 
more usual one. Cf. Butt. Lexil. No. 40. p. 282. 

29. améSavoy § drtyo refers to the enemy. 
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2. éaduBavoy of éfidvres, i.e. the plunder belonged to those who took it. 
Schneider added the article, which is retained in the best editions, : 

3» KaTHYov, SC. Tas vats, brought their ships into port. 

5e Twes oixduevot HAAOL HAAN. The readings of the MSS. are various. 
The text is Dindorf’s, which Poppo approves, and which differs only from 
Schneider’s reading in the substitution of #Ao: for %AAos. Born. proposes 
Tes oixdmevor &AAoce, which gives no suitable sense to the passage. The 
conjecture of Kriig. is worthy of consideration, that «a should be placed after 
oixduevot, making &AAa eis 7d dpos refer to a party who had gone to the 
mountain (4. § 5) for wood, there being no villages whence plunder could be 
taken. eiAnpecay refers to ém) Aclay Twés oixduevor, Who it seems had 
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straggled away from the main body, and fallen in with large flocks of sheep 
pastured upon the mountains. 

%. mepirvxev, falling in with. avarahovvtes Toy mpoddTny, exclaiming, 
‘“* The traitor!” The article implies that Dexippus was the one to whom of 
all others the epithet mpoddérns belonged. Cf. Mt. § 268, p. 470; S. § 167. 1; 
H. § 535; C. § 479. 

8. Taira yevéosa isan adnom. genitive after atriov. For the omission of 
the article, cf. Mt. § 542. 6. 

9. axSeodeis, being chagrined. 

10. tov &péayra Bdddrew, i.e. the ringleader of those who attempted to 
strike Dexippus. 

11. d:& réAous = Sia tavtds, continually, during the whole time of the ex- 
pedition. é€f ov, i. e. on account of his friendship for Xenophon. 
oAiyor, of little account. gadaov, small, trifling. 

13. ofros, Cleander, who was then harmostes of Byzantium. Cf. VI. 4. 
§ 18. a&yduous, lawless, i.e. not subject to law, as bandits, robbers, &c. 
obros 6 Adyos, this report concerning our lawlessness. 

15. éyo wey ody is repeated in this sentence in consequence of the 
parenthesis commencing with kal yap akove. buas THs aitias. S. 
8 2976 25 HS SO. 11s KS 157: Katadinatw euavrod. S. § 194. 
4, ¢; H. 8577. bs "°K. § 158" ROT; ©. S$ 37k THs eoxdrns dixns, i.e. 
death. 

18. wh exdate—oreuetre. In prohibitions or entreaties, the aor. sub- 
junct. or pres. imperat. follows u4, according as the action is to be expressed 
as momentary or continued. Cf. Butt. § 148. 3; Mt. § 511. 3; 8. § 218. 8; 
H. $$ 720. b; 723. a. 

22. é~ 6 Te, for the purpose of. Adtimmoyv. The repetition of his 
name gives emphasis to the treachery charged upon him in dmo8pdyra and 
mpooovTa. 

23. 7d emt tovTw, as far as it depended upon him. aroAdAaper 
“‘aliquanto vividius est quam si dixisse amwAdueda &y.” Kriig. “Hove 
yop, &omep jets x. T. A. It appears that the first definite information 
respecting these impassable rivers, was received by the Greeks at Cotyora 
(V. 6. § 9), after Dexippus had deserted. Reference in this place is there- 
fore doubtless had to some general report of the difficulties attending a 
journey by land, made to the Greeks while they lay at Trebizond. 

24, Todrov.... aperduny, from a fellow of such a character I rescued 
the man. Cf. N. on III. 1. § 30. 

2%. ef nal may be rendered although, when as here the apodosis is 
negative. 

28, tva....undels, that no one might noise it abroad. Tois AnoTais 
refers to the party who had taken the mpdéBara (§ 5 supra), arid wished, 
through the aid of Dexippus, to keep them as private booty. 
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_ 80. Apaxdyriov. The same who presided over the games, IV. 8. § 25. 
The reader cannot but sympathize with the army in the interest which they 
felt for Agasias, than whom to no captain were they more indebted for the 
retreat which they had so successfully and gloriously made. 

34. TH Sid, i.e. Castor and Pollux. avrio—%, other than—different 
from. 

36. GAdAd, well then. éxeice, i.e. at Byzantium. 

38. XpuodmoAw (see N. on 3. § 16) may be regarded as the place where 
the Retreat of the Ten Thousand terminated, what follows having no direct 
connection with the Expedition of Cyrus. 
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BOOK VII. 


CHAPTER I. 





«8 ed SE wh, otherwise. Of. N. on IV. 3. § 6. ov Tax é&épre, zs 

slowly creeping out. This shows the reluctance with which the army left the 
town. 
Il. drt... . airidoerat, that he should blame himself for the consequences. 
The threat is designedly ambiguous. 

18. Kuvicxos. ‘‘Haud dubie Laco qui in Chersoneso bellum cum Thraci- 
bus gessit.” Zeune. 

1%. thy xnryyv (literally, the claw) here signifies the projecting stone work 
which protected the walls next to the sea from the force of the waves. By 
clambering up this mole, the soldiers were enabled to scale the walls and enter 
the city. 

19. éd5ov, i. e. within their houses. So Weiske. 

20. Xadknddvos, now Cadiqua (Kadlxotov) opposite Constantinople, on the 
northern shore of the Marmora. 

22. AAA’ ed Te Aéyere. By apparently acceding to the wishes of the army, 
Xenophon succeeded in restoring order, and prevented the soldiers from com- 
mitting those excesses which in the end would have proved fatal to their best 
interests. 

25. Av.... xapi(dueda, but if we should indulge our wrath, i. e. give scope 
to our desires for vengeance. Thy ovdev aitiay, im no respect to blame. 
& dora évrevvev = what will be the consequences. 

2%. év TH morc, i.e. ev TH AxpowdAe. Cf. Thucyd. II. 24. EXovTEs, 
having charge of, i.e. the cities here spoken of, committed themselves to the 
patronage and guardianship of the Athenians. 

30. tots tay ‘EAAHVwY.... Tvyxavew, by persuading the masters of the 
Greeks (i. e. the Lacedemonians) to endeavor to obtain your rights. nas 
det xk. T. A., 1. e. by an impotent attempt to avenge your own wrongs, you 
ought not to preclude yourselves from your own country. 

33-6 Kadnuevwrv, ‘remaining in quiet expectation.” Belf. 
desiring the office of a general. eis apdoviay = apdrdves. 

39. Madaa pdris, ‘‘ non sine magna dificultate.” Sturz. 

Al. "Evel. ... avrg, lit. but when there was wanting much to him, i.e. 
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when he fell far short of having enough provisions, so that each soldier might 
have one day’s allowance. amremayv, resigning. 
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de Te STAG Groddduevor, selling their weapons. 

5. Boov ob mapeln, lit. he was only not present = he was almost present. 
The phrase is elliptical: he was only so much wanting as was necessary to 
make him not present. Cf. Butt. § 150. p. 439; H. § 848. d; C. § 532. N. 

7. Kara 7a ovyreipeva, according to agreement. Cf. VII. 1. § 2. *Ava- 
E:Biov uév juéAnoce. A merited recompense for the treachery and cupidity of 
the Spartan admiral. 

8. Teper, Perinthus, a city of Thrace, W. of Byzantium, now called 
Erekli. 

9. ws SiaBnodueva, hoping to cross over. Cf. N. on I. 1. § 7. 

19. aitg.... weivew, saying what he thought (i. e. making such promises 
as he thought) would induce him. ovdey.... yeveodat, none of these 
things, or, nothing of thas sort was possible. Cf. N. on I. 3. $17. 

12. emparre rep) mAoiwy, negotiated for vessels. 

18. mupois épfyots, i.e. fires having no guards around them. 

20. avarndfcavres édiwxov, leaping upon their horses, they galloped away 
to inform Seuthes. 

23. Képara otvov mpovmwoy, they drank to one another in a horn of wine. 

26. “Id viv, come now. aphynoa. Xenophon here calls upon Medo- 
sades to report to Seuthes the reply made to his proposals, which Medosades 
does in the next section. 

29. Nov toivuy, now then. 

30. ot eAdwy eimé, do you go and say to them. 

33. cis....amoBAemwy, looking (for sustenance) to the table of another. 
évdigpios, as Kriig. remarks, is equivalent to duorpdme(os. Cf. § 38 














infra. 


CHAPTER III. 


2. dddv éaoa, not to go; literally, to let alone the way. 

3. ovros 5¢ 6 aités. Some MSS. and editions omit the article, which 
would give the signification hic ipse, instead of hie idem, a sense which the 
passage evidently demands. 

4. rovro Bovaetoeode, “‘utrum <Aristarcho parendum an eundum sit ad 
Seuthen.” Weiske. le. 
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5. of HrTovs, those who are weaker than you. 
thes and Aristarchus), S. § 165. N. 1. 

% wAclotwy axovdytwy, in the hearing of as many as possible. 
i, e. Xenophon. 

8. imd.... ebeviodas, we shall think ourselves hospitably entertained by you. 

10. 7a vouCéueva, that which is customary. Cf. VII. 2. § 36. etw, 
aiidow aitds. S. § 160. 4. (b); H. § 669. b; C. § 509. 
ta radra Siariséuevos, in order that by the sale of it. 
11. didxew kad paocredew, to pursue and search out. 
13. xeyudy yap ef. For the omission of ér before this opt., cf. Mt. $529. 
etpnua. Cf. N. on II. 3. § 18. 

16. corto, sc. 87: from the preceding context. 

1%. nal eb nal kax@s roiety is regarded by Bloomfield (N. on Thucyd. VIII. 
82. § 3), as almost an adagial expression. &pewov duty Saxeloerou, it will 
be disposed of more to your advantage. 
To.avta mpovpvaro, “‘talibus verbis hortatus 
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QUT, 





ain addition to. 


R. 











3. 








18. tdmdas, carpets. 
dona captabat.” Weiske. 

19. &AAo Tov Suerépwy. Zeune thinks that Alcibiades is here alluded to. 
Cf. Corn. Nep. Alcib. VII. 4. See also Hell. II. 1. § 25. 

21. xadnpeévos. The Thracians sat at their meals, instead of reclining ag 
did the Greeks. 

22. dcov pdvoy yevourSat, sufficient only for a taste. 

23. payeiv Sewds, a very great eater. ela xalpev, paid no regard to. 
Tpixolvikoy. A xolwt was one day’s allowance. 

29. 75n.... érdyxaver, for he had by chance now drank rather too freely. 

30. tovrovs = here. S. $163. N. 2. 

32. waydd:. The magadis was a stringed instrument of great compass, in- 
troduced originally into Greece from Asia Minor. The one used by Anacreon 
is said to have had twenty strings. 

45. drt.... den, that you will not need me alone, i.e. that I alone without 
the troops can render you no essential aid. Spapovyvra, fut. mid. derived 
from the supposed theme APEMQ. Cf. Butt. Irreg. Verbs, p. 247. 

46. érpdxa¢e. Carmichael (Gr. Verbs, p. 287) derives rpoxd¢w from tpo- 
x¢w, an Epic form of tpéxw. 

4%, rade 5h, sc. early, those things have happened. Epnuot, i. e. with- 
out leaders, and apart from the main army. ovordyres &dpdot tov, collect- 
ing somewhere. 

















OMAP TER \1V.. 





4. drawrenlbas, caps made of foxes’ skins. (etpds. These seem to have 
been a kind of cassock enveloping the inner garment, as an additional protec- - 
tion against the cold. 
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5. TOY aixMardrwr, SC. TIVdS. kal (before rovrwy), also, ‘‘ sicut illorum 
vicos de quibus dictum est § 1 supra.” Weiske. T@ Aye, which would 
follow the burning of their villages and provisions. 

4%. ’EmoSevns. This person must not be confounded with the Amphipoli- 
tan Episthenes, who commanded the targeteers at Cunaxa (I. 10. § 6), and to 
whose care the Armenian youth was committed (IV. 6. § 1). 

10. undérepoy, neither. meptAaBov, embracing. 

Il. &v.... Opgél, among those called the mountain Thracians. 

12. év rots oreyvois, in the covered places = in the houses. 

13. nyyvaro, pledged himself to them, became security. 

15. €pacay refers to the Thynians who were captured. 
tes, in order to break off. 

16. éra@y 75n @s OxTwKaldexa. Schneider thinks that Xenophon remarked | 
on the age of this youth, because the strength of a full-grown man was requi- 
site for blowing the trumpet. 

19. rots mp#rots, in relation to others of Seuthes’s men, who came up 
afterwards. 

21. tpimAaclay Sivapw, i. e. three times the number of troops he had, when 
the Greeks first became his allies. 














@s dmoxdwor- 


CHAPTER V. 


5. ws bet KnSeoSat SevSou, to care for the interests of Seuthes as you ought. 
ei wh BAAS ebdvw, if you could have effected it in no other way. kal 
amodduevos x. Tt. A. A proverbial phrase, as Bloomfield (N. on Luke 22: 36). 
says, by which a thing is counselled to be done at any rate. Cf. Thucyd. 
VlIs 81, 

8. avrg, i. e. Xenophon. eueuvnro refers to Seuthes. 

9. &rt tvw, further up from the sea-coast into the interior. 

13. orhdas....AntCovra, the sense is, having defined their respective 
limits with pillars, each plunders the wrecks which fall within his section. 
The following extract from Perkins’s Residence in Persia, will illustrate the 
dangerous navigation of this part of the Euxine: ‘We left the Bosphorus and 
entered the Black Sea about noon. A thick, damp fog still filled the atmo- 
sphere, and vividly impressed us with the appropriateness of the appellation, 
Black, or dark Sea. From the head of the Bosphorus, the shores, on both 
sides, recede at right angles, and, as a bend occurs in the Straits a few miles 
below, it is almost impossible for vessels coming down to find the entrance, 
especially when the fog prevails. Terrible wrecks occur there in almost every 
storm. Beclouded in mist and fog, the doubtful mariner creeps along, and 
uncertain, yet hoping, that he has gained the entrance, is decoyed into some 
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treacherous nook and dashed in a moment upon the foaming rocks. There 
are few points in any sea navigated by Europeans which are so perilous.” 
p- 83. 


C Bo ASP ath los Nee. 


3. mapayew, sc. the Lacedeemonian ambassadors. 
mé(n. 

5. 7Ap’ ovv.... amaywyns, will he not then be opposed to our leading away 
the army? In his note on apa uh, Soph. Electr. 446, Prof. Woolsey cites 
Buttmann’s acute observation (Index to Plato’s Four Dialogues, 4th ed. Berlin, 
1822) under dpa, ‘‘dpa wh, sicut uh solum, interrogat in re incredibili, ita ta- 
men ut dpa addat fere aliquam sollicitudinem, sive veram sive fictam, ne forte 
ab altero affirmetur.” Cf. Mt. § 608. Obs. 3. 

15. wep) dv = éxelvwy mepl av, of which equivalent, éxefywy limits airiay. 
Sturz makes wep) dv = zep) éxelvwy rep) ay. 

16. 7a.... rexvaew, that I, having received your pay from Seuthes, am 
managing to deceive you. ay = éxelvwy &, of which éxefywy depends on 
otepoiro. S. § 200. 3; H. § 580. 1; K. § 157. 

17. éav.... xphuara, if you exact from him the money. 

19. ph... . Eo, no, not even as much as some of the captains. 

20. thy yvéunv. Xenophon uses a mild expression because Seuthes was 
present. 

21. aicxtvn. Cf. N. on II. 3. § 22. 

22. ef ye.... pudakh, ‘st gua est ab amicis cautio.” Kriig. 

23. rovTou évaytiov, in the presence of this man. 

24. mpoctorre. The common reading is mpootnre, which Mt. (§$ 525. d) dis- 
approves, because a repeated action is spoken of. érwy. The Attics sel- 
dom use this form of the compound relative. Cf. Butt. § 77. N. 4. 

36. kataxexaydtes. The common reading is raraxaydyres. Cf. Butt. Ir- 
reg. Gr. Verbs, p. 157; Carmichael, Gr. Verbs, Obs. sub voce nretvw; Mt. 
§ 498. p. 836. éy TH peper Kal mapa Td pépos, “cum officio suo functus 
tum pretur officit necessitatem.” Zeune. These words correspond to our 
phrase, ‘in turn and out of turn.’ ; 

Al. é&dpueda aitod, we shall lay hold of him. 


A3. év amoppnre moinoduevos, having enjoined secrecy. 





ém) teva, 8C. Tpa- 
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3. TpoAeyouer, we forewarn. ei 5€ ph, otherwise. 
6. nvalov, remained ; literally, encamped in the open air. Cf. Il. 2. 
Sai: é 
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%. Kat& xpdros. Kriig. concurs in Weiske’s conjecture, that these words 
should be placed before xépas. But if éxévrwy be substituted for éxdyrev, 
the difficulty, resulting from the present collocation, disappears. 

8. ovx dmws, not only not. On this phrase, cf. Butt. § 150. p. 488; Mt. 
$ 623. 

14. 7a Sikasa, their wages ; literally, what is just, or due. 

15. Aéyew. Supply aéye 57. The first of two contrary conditional 
propositions, is sometimes found without the apodosis. Cf. Butt. § 151. IV. 
2; Mt. § 617. a. . 

22. Ip@rov....Kkatacthicavras, for in the first place, I know that, next 
to the gods, these have made you distinguished ; literally, have set you in a 
conspicuous place. . 

24. mAavwuevous, wandering about. ‘‘Significanter pro éyras.” Weiske. 
TovTwy.... Bla, the words of these are not less effectual to accomplish 
what they desire, than the force of others. 

29. avd-ynn, by necessity, is opposed to @:Aia. 

33. eyxadovow, they demand in payment. This verb is used of a credi- 
tor summoning the debtor into court, in order to obtain judgment in his 
favor. 

40. Aioxpdy yap jv, for it would have been disgraceful , _ For the omission 
of ay, cf. Mt. § 508. Obs. 2. 

4%. col mpoenevous evepyeciav, having been first to show you kindness. 
Schneider says that mpoéoSa tiv) evepyectay is significantly said, ‘‘ cum quis 
prior beneficium confert in aliquem, incertus an gratiam apud illum sit initu- 
tus.” Of. Plato’s Gorgias. 520. C., with Woolsey’s note. 

51. Tatra... . oidy Te, it is impossible that these things should be so. 

53. GAA’ 7) mixpdy Tt, except a very little. 

54. tivos....xew, whose talent shall I say I have? i.e. I shall be 
obliged to distribute this talent (thy present) also, and then say I have 
nobody’s talent in my possession; I shall lose it. 
VIL. 6. § 10. 

5%. ov mpoorjer, did not come near the Lacedzemonian leaders who were 
distributing the money among the soldiers. His object was to avoid cen- 
sure, by abstaining from all participation in the affair. ofxade, 1. €. as 
ofkade Gmidy. Kriig. 








Tous mérpous. Cf. 





OC HAP Teleke VDF. 


3. tapeorhoaro, placed by his side, caused to stand near. 
4. ’Eumddios, obstacle, hinderance. édokauteiv, to offer a holocaust, 
i. e. to burn the whole victim upon the altar. 
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6. mempaxévat, perf. infin. of mampdokw. Avodmevol, ransoming, re- 
deeming, which is the leading sense of Avw in the middle. 

9. avrdy, i. e Xenophon. 

20. apvdakreiy, sc. Tovs moAEplous. 

21. éxovcas, reaching to. 

26. Zeune estimates the whole distance travelled 10394 Saxon miles each 
= 24 British miles. 


TABLE OF MARCHES, DISTANCES, AND HALT-DAYS IN 
THE ANABASIS. 


NAMES OF PLACES, 


MARCHES. 
ARASANGS. 


NO. OF 
HALT-DAYS. 


P 


Peltz, § 10 

Kepayav dyopay, § 10 
Plain of Caystrus, § 11 
Thymbrium, § 13 
Tyrizum, § 14. 
Iconium, § 19 

Through Lycaonia, § 19 
Danaror hyamas § 20 ey. lee cjarassielerersyerale a lcineyordisistelcielorehcanavcoieaice sale 
Tarsus, § 23 

River Sarnus, 4. § 1 
River Pyramus, 4. §1 
Issus, 4. §§ 1-3 

Pyle Syria, 4. § 4 
Myriandrus, 4. § 6 
Chalus, 4. § 9 


Josooer! | al ool | Seol cool axl wS-a] 





® This march is not included in the enumeration made in the note on II. 2, § 6. 


MARCHES, DISTANCES, AND HALT-DAYS IN THE 


RETREAT. 
i a 
wm o 
Hea! 2 
Sie |S 
NAMES OF PLACES. sc| 2 
a < 
a < i) 
SANs 
With Arieus, IT. 2. ee SASS One Gast El Qiil teycteyaere olercteretehen encteisvetetels 2 
Wialltof Med ia, WW eis Dra ae locjslayelnelsie « Sioaaioinocisle Grlocincis se cenit 3 
Sitace Gn theriver ducers. @lsaGdSy ec sceucins etce wesc me eceeeeee 2 8 
Opis on the river Ehyscus, PD ASS iO rei os. ciao ae cute aevatcela oes 4 20 
phTOUSbeMedia sl (AS 2c secs clerslcteove «creoeisseceeioalee acini cence 6 30 
River Zabatus, IL. 4. § 28; DS Lents aici ai cielay Meera aetna rele ete eee ene latelere 3) 20 
Villages where they enrolled saneens, &e., III. 3. § 11; 4§1...... 1 
Larissa on the gees PN ACS Oies A ecewlos males neereersiee ae mie cleraaeete 1 
Mespita lis an§ Ole otis ie te San eter meee acne oie See eee are ee 1 6 
Villages, TEE. 4: (SS A3-18 2. ovivc.eee eee eek sae seas ohlee caleN ae 1 4 
eUentomie es ware ledeyun UU ee S MeO 5355 ono ks oe S55 Sone S46 oon 1 
Villages where the wounded were taken care of, III. 4. §§ 23-31.. 5 
Through the lain Ds. 4.16 Obici. Geren ce owcincrals tele care cieeteee 1 
Night March, ILL. 4. SS GRAN SEN Soe San boMEeneenohsadeaouasadsce 1 2 
Villages in the Plain, MEL As GpSi—— Oe Guil oie ca aretewsie cco sYersioielolerieleieie 4 
Return’ Manche WE Os Selo. crpeiencvaneveceivus wiarenciess cone  ictetoie eyelale yetelonsieystoreee 1 
Through the Garduchian Mts. LV. 1. SO SiS) So csicrsierelss fe ceialsioi sieves T 
Through the Plain of ernen es EVANS ute ikies Ado seieecee seer 1 5 
Sources of the AMesaks AWS Ge Sieisssudanoan dos de os0n GdooCoON DO CONS 2 10 
Rivet Mel eh OasHmMaVeaay Sexe ivcteictetelavelcteletelalotaloiatelaiaierelelolebsiaVeiakeyeletenetener 3 15 
Through the Plain to a laees: LINBE AES (Groce noopob od danocodoU bose 3 15 
AUG ANCE ASS, EV) O10 Winks nicl is <belao le fe enelsiessfelg lovereloln ae Tomelotn\'ajotcsalefotainieteter= 1 
Eastern Branch of the Haplsates, DV ois Si Dercvetcatal stopsterermabetakeretoteroenc take 3 15 
PhnoughtheysnowalWeron Svorepicitiie el sieleieielelolete efelateisioleleleletelelsletstelatere 3 15 
Refreshment Villages, IV. 5. Seo, S Noscogcecoos cc stotovokaefolcreheratevere 1 — 
With the K@UdpXns, IY, Oe Sth doar adnbooudocaore. coobanoudsac0n0 3 
River Phasis (Ge tAgday TVG! Gare ero cei leret vie wis lnicieleie ai=)n mim winnie T 35 
Mountains occupied by the Taochians, &c., IV. 6. § 5—27.......... 5 30 
Through the country of the Taochi, IV. 7. 1 aeteialecionlenvelotireaiearee 2 10 
Through the Chalybian country, mivate Soe oo ca ndoodnooUD b600 0c T 50 
Through the Roy an country, TV. 7. $18.02. 6. ee secen sc ceees 4 20 
AG VINE PA Sy cL Nioy Biel Qed Dea setae toe >is Voiialeho att cima ep alauatorle lots ears, para) =Ystmn| stein ale 4 20 
Mount Theches; UV.)7 §S 19, 20. 2. ciitere cave ojsidis wine's creme si™mivicie's nies 5 
Through the Macronian country, II /outsh SS Tea desu qudouaguddous 8 10 
Sickness caused Py re honey, iv. 8. SS 12022 is oleic ro) wlelvia) elelel=l= o1e1= 6) 
Trapezus, IV. 8. nee Brads c Eleseiotersieiarcle nie lol varevolevetoteteleteretale fotelertteretsters ff 
WEVASTIS WV a's. Skanloasdh vets oie sit Ge inls she incl oases one areta ree pedoddcunedoe 
To the country of the Mossyneecians, V. 4. 5 My SOO HOBOADOG0000000 00 
Through the ee aeeen COMME Ya VietOsb oil rete -te level crete lelelerstelaloterelerah= 
Chale DIAM os Wi’ sera. aye eihte etnies leaitatete pibiainte o olatornte ele inprssatavahntelale 
Through the Tibarenian coun to Cotyora, V. 5. S 3 
By sea to Sinope, VL. 1. poe Pra ciobtatoieloloreimieiersrenneis\oielettenerersierereti 
Byases tol Merackea.. Vilu seer ova am cvercietelsietelersieteialelsisveleyeretelelerslateielole 
Port of Calpe, VI. 8. SYR ono ods rnocooGbnodooUooUdcoudUDEONL 
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REFERENCES 


TO 


KUHNER’S ELEMENTARY GREEK GRAMMAR. 


Tue following references to Kiihner’s Elementary Greek Grammar, trans- 
lated from the German, by S. H. Taylor, Principal of Phillips Academy, Ando- 
ver, Mass., have been prepared in compliance with the request of many teach- 
ers, who have adopted that excellent grammar in their respective institutions, 

These references extend only through the first book, the references in the 
Notes being deemed sufficient for the remaining books. The numerals refer 
to the sections of the Grammar. 


Page 1. Aapefov, 158, 1.—Tlapvodridos, matdes, root of? 388. Why 3 
omitted in Nom. 8, 3. — yiyvoua, what is the syl. y? 123; root of and what 
letter syncopated in Pres. ? 123. — dvo, 68 and R. 2.— vedrepos, why w? 50, 
I. (a). — mpeoB. 50, II. — rapdy, 6, 3: 90, 1.— éervyxave (form), 121, 16 
(cons.), 175, 3. — circumflex on a&pxijs, 26, 5 (a). — THs why used? 148. 3.— 
avréy (govern. of), 160, 3.—amederte, 128, II. B. — rdytwy, accent, 33, III. 
exceptions. — avaBaiver, 119, 1: 142.—AaBdy, 121, 12. — accent, 84, 3 (a). 
— Ticoap. 42. R. 3. — exwv, 125, 11. — avéBn, 119, 1: 142. — roy ddergpdy 
(article), 148, 3. — ém:BovAevor (mode), 152, 4, and 180, 5. — ovAdrapBavei, 8, ~ 
5. — ws with part. 176. R. 2. — a@moxrevay, Perf. of, 111, 5: why circum- 
flexed, 111, 1. — explain the syl. ess in atimacdels, 8, 8. — Srws, mode with, 
181, 4. — puhmore, 177, 5. — aaa’, 12, 3. 

Page 2. Kupw, 161, 2 (c), (vy). — aduxvetro (tense), 152. R. 4 (c). — obra, 
7, 2.—dmeméur. (tense), 154, R. 4 (c). — efvar, 186, 1 (a). — &sd’, 6, 3: 
8, 2.— éavt@, 161, 5 (a). — BapB., 158, 6, I. (b). — eyouev, 181, 2. — ry 
‘EAA. (art.), 148, R. 1.— ds, 52, p. 59. — émpumréuevos (why Mid. voice), 
150, 3 (a). —AdBor (mode), 181, 2. — éworetro (tense), 154, R. 4 (c). — eixe 
(aug.), 87, 3.— maphyyeire (long penult), 111, 4.— avdpas, 36.— ds (with 
Partic.) 176, R. 2.— Ticoad., 158, 2. — Mianjrov (gov. of), 24: 157. — mpo- 
aos. 121, 1.—7d& abrd, 60, R. — adray, 158, R. 1. — ée&€Barev, 7, 3: 111, 
2: 117, 2. — cvardtas, 8, 4 and 7.— rot adpol(ew, 173, 1.—méumwy, 102, 
5. — év, 176 (b). — adtay, 158, 7 (a). — émiBovAfs, 158, 5 (b). — why 1 subs. 
in jody? — Ticoap., 161, 2 (a) (7). — woAcuodyra, 176, 1 (d). — wéAewr (ac- 
cent), 46. | 

Page 3. dy, 182, 6,— érvyxavey, 121, 16: (for ch. of » to y), 8, 6.— 
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exwv, 175, 3. — &AAo, 60.— the v in ’ABvsou is equivalent to what letter in 
English? 3, R. 1.—’ABvdov, 158, R. 1 (d).—rovrw, 161, 2 (a) (a). — hryd- 
o3n, 118, R, and 114, b.— 7d yxpuoior (art.), 148, 4.—-rots after @paé) re- 
peated, 148, 9 (a), and R. 8.—“EAAnvas, 159, 3 (1). — rpepduevov, 175, 3. 
— as with part. 176, R. 2. — ofrw (supplying place of protasis), 185, R. 4. — 
éy (when used with Particip.), 153, 2 (d). — avricrac-, 158, 7 (a). — eis with 
numeral, 165, 2. — abrov, 158, 5 (a). — wh, 177, 5. — adr, 161, 2 (a) (a). — 
pnvey (accent), 33, III. exceptions. — cvpBovredonra: (mode and tense), 152, 
R. 3. — mapayeverdar (accent), 84, 4 (a). — &vdpas (origin of 5), 36. — éAdew 
(accent), 84, 3 (a). — émotovy (impf.), 152, R. 4 (a) and (b). 

Page 4. mopevecSar, 150, R. 1. — émoretro (impf.), 152, R. 4 (c). — ze, 
~ 178, 3 (c). —acvuvadrayévre (accent), 184, 3 (c). — dmoréupa (elements in y), 
8, 7.— (accent), 184, 4 (a). — 6 eixe orpdrevya, position of noun, 182, 6. — 
mpocorhker, 90, 1.—evtkov, 158, 7 (a).— AaBdvTa, 172, R. 2. — éxdarece, 
98 (b).— pvyddas, 31 and 38. — brocyxduevos, 120, 3.— é¢’, 6, 3: 8, 2.— 
mavoagsat, 150, 3 (a). —otkade, 53, R. 2.—rd, 148, 83.—kal.... Kal, 178, 
3 (b). — orparevopévwy, 158, 3 (a). — as (BaoirAéa), 165, 3. 

Page 5. o in jKovee, 79 (a). — dytimapecr. (tense), 152, R. 4.— efpnxa, 
126, 7. — éfeAadver, 119, 2.— oradpors, 159 (6). — eCevypnévn, 140, 3. — dia- 
Bds (accent), 84, 3 (c). — evdaiuova (comparison), 50, IV. (b). — ewewev, 111, 
4 and 5. — Kup, 161, 2 (d). — jv with Sing. Nom. 147 (d). — Snplov, 158, 5 
(a). — édnpevev, 152, R. 4 (c). — Bovaorro, 183, 3 (c). — robs trm., 148, 3. — 
pecov Tov, 148, R. 9.— fet, 97, 1.— Zor, 16, 1.— Mapovov, 148, R. 7. — 
modav, 154, R. 1 (d). — éxdetpar, 111, 4: 84, R. 1: 84, 4 (a). — kpeudoa, 
139 (a), 2. — éSev, 53, R. 2.—pdxn, 161, 3. — oixodoujoa (accent), 84, R. 4. 

Page 6. dui, with numerals, 167, 1.— Avxaa, 159, 2.— éSnie, 131, 2. 
— diye with part. 175, 3.— 87A0s Fv, 175, R. 5. — €xovra, 176, 1 (c). — 
wh, 177, 5. — amodiddvar, 84, 4 (a). —-yuvh, 47, 2.— dovva, 130 (f). — ame- 
dwre, 1381, 2.— abrhy, 57.— elxe, 87, 3. — airhy, 57.—ovyyeveodsat, 8, 6. 
@ Kidicon, 161, 2 (a) (a). — of, 161; 2 (a) (a). — kepdoas, 128, I. A: 139 

a), 4. 

Page 7. Sendjvat, 125, 5. —Kupov, 158, 5 (a). — émidetta, 128, I. B. — 
abtots, 161, 2 (d).— raxSfve, 104, 2 (b). —orfva, 130 (f).— reraypevor 
(accent and tense), 84, 4 (c): 152, R. 2.— xarna, 29, R. (c). — éxkexadap., 
152, R. 2. — mpoBaréoda, 111, 2 and 3: 1147, 2.— mpoetroy, 126, 7: 90, 1. 
— éaddmyte, 105, 4: 146, R. 2 (b). — Sarrov, 8, 10. — BapBdpwy, 158, R. 1 
(c). — €puyev, 116, 3: 101, 3.— of ex, 167, R. — idodca, 126, 4. — éSavpace, 
104, 3 (b): 8, 7 (7). 

Page 8. taxlorny, 8, 10: 51, 1.— dddy, 159, 3 (6).—abry, 161, 2 (a) 
(5). — airdv, 169, R. 1. — améxrewev, 111, 2, 4 and 5. — duatirds, auhravos, 
28, R. 3.—orpatevpari, 161, 5 (a). — borepata, 154, R. 2: 161, 1 (b).— 
ef, 106, R. 5: 180, 5: 188, 3.—#oSero, 121, 1: 144, a,— apéwv, 158, R. 
1 (d). — repimAcovoas (complement of verb), 175, 1 (a).— Tapoéy, 30. — éxor- 
ra, 175, 1 (a). — ob, 158, 4. — épvaAarroy, 152, R. 4 (b).— KaréBawev, 152, 
R. 4 (a). — éipputov, 8, 12 (b). — d€vdpwy, 158, 5 (a).— eumrewv, 30. — 
mepiexet, 90, 1. 

Page 9. evdatyova, 50, IV. (b). — pwéons ris, 148, R. 9. — dvoua, 159 (7), 
and R.— Kupov, 158, 7 (8). — amdéaovro, 128, II. B: 138, R. — of pev, 178, 
5.— €pacay, 135, 8.— naraxomjva, 104, 1 (b): 84, 4 (a). — od duvapevous, 
177, 4 and 5,— Ado, 60. — dmrordoda, 84, 4 (a). — of AAO, 148, 7. — ov- 
otpatiaray, 8, R. 6. — ra ev ary (article repeated), 148, 9 (a). — o¥re—oire, 
178, 7. — ovdevi, 177, 6: 161, 2 (a) (B). — Kpetrrom, 52, 1. — éavrod, 158, 7 
(B). — éreie, 104, 3: 8, 7 (vy). — &AAHAGS, 161, 2 (a) (a). — FSwee, 131, 2. — 
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voutCerc, 147 (d). — xpvaoby, 29 (accent). — fpmacuéva (whence the o?), 106. 
— fy, 185 (3). 

Page 10. nuépas, 159 (6). — orpari@ra, 10, 3: 26, 4 (a). — odk, 7, 4. — 
i€vet, 187: 172, 2.— €Bid¢ero, 152, R. 4 (d).— %Baddov, 152, R. 4 (a). — 
ebepuye wh, 177, 7.— eyvw, 122, 5: 142. — duvhoera, 180, 4. — ovvtyayer, 
89, R. — xpévov, 159 (6). — éards, 134, 83.— ph, 177, 5.— mpdyuacw, 161. 
3.— euwol, 161, 5 (a).—"EAAnvas yy, 160, 4 (8) and R. 3. — éme:d4 (mode 
after), 184, 1.— éxdAe, 98 (b). — twa, 181, 2. — wpedoinv, 97, 4.— avd dv, 
163, 1.—€aSov, 122, 12.— BovarAcode, 125, 4.— ovpmop., 8, 6. — pidrla, 
161, 3.— xpijoda, 97, 8.— ci, 187, 3 (9) b. — oi6a, 148. — dn, 182, 8 (b). 
— meloovat, 122, 12. 

Page 11. épe?, 126, 7. — ds eiAduny, 186, 1 (a). — oby Suitv, 185, R. 4. — 
by eivat, 153, 2, d.— &, 183, 3 (b). —buay, 158, 5 (a). — pidov, 159, 8 (1). 
—s éuod idvros, 176, R. 3.— ain, 188, 2: 180, 5.— émyvecay, 98 (b). 
—TAelous, 52, 9: 85, p. 86.— rodras, 161, 8.—orpatiwrtay, 158, 5 (b). 
—ds....TovTwy, 176, R. 2. — %AAwy, 158, R. 1 (c). — adrd, 161, 2 (a) (8). 
— éxeivos, 60: 169, R. 1.—ddiumetodar, 172, 2.— bore, 186, 1 (a). — pera- 
meumouevov, 176, 1 (c). —mdvra, 159 (7). — éWevouevos, 88, 3: 175, 1 (a). — 
dedids, vocab. Sei5w. — wh, 177, R. — nadevdew, 125, 10. — judy, 158, 6, I. 
(b). — avrod, 158, 4. — oxerréoy, 168, 1 and 2. 

_ Page 12. émws, 181, 4.— aopadéorara, 50, TIL: 54, 1. — pwevoduer, 111, 
5 and 112.— a@mmev, 152, R. 1. — efouev, 125, 11: p. 8, Note. — woddoi, 
158, 7 (y). — 6 &v.... 7, 182, 8 (b). — émordueda, 135, p. 165. — nadjosa, 
141, 2. — Aetovres, 176, 1 (e). — emiderxvdvres, 130 (g). — ofa etn, 182, -8 (d). 
— éréoda, 126, 1.— ei wh, 177, 5: 185, 2 (1). — ovonevdleoda, 8, R. 6. — 
Kipov, 160, 4 (a). — amomAcoev, 97, 1: 116, 3: 181, 2. — eddy... . 51dG, 185 
(3). — taxiorny, 154, R. 2.— mporaradny., 176, 1(e).— wh, 177, 5. — odd- 
gwot, 181, 2.—puhre.... whre, 178, 7.— obros, 169, R. 1. — orparnyhoorta, 
176, 1 (e). — pnbeis, 177, 5. — euol rodro, 168, 2.— avdpf, 161, 2 (a) (6).— 
eidjre, 143: 181, 2. — émloraua, with inf., 175, R. 4 (b). 

Page 13. rod airety, 173, 1. — fryeudm, 161, 2 (a) (5). —@ &y, 182, 8 (b): 
182, 6. —nuiy, 161, 5. — dxvotny, 97, 4: 185, R. 4. —&.... doin, 182, 8 (d). 
— ph, 177, R. — tprnpeot, 161, 1 (c) (8B). — PoBotuny, 185, R. 4. — &ydyn, 
89, R. — &kovros, 176, 1 (a). — ameayv, 176, 1 (b). —Aadety, 175, 3. — eywye, 
64, 1. — éxpfiro, 97, 3.— Eé€vois, 161, 3.— ro’Tw, 161, 2 (a) (a). — Tis mpd- 
oSev, 148, 8.— meicayra, 176, 1 (d). — éwduevor, 176, 1 (c): 185, R. 4. — 
amidvres, 176, 1 (c). —Aéyn, 182, 8 (b). — Soke, 124, 3. — Kipov ra 5d£. 160, 
4 (a). —orparié, 161, 2 (c) (5). —akovo, 188, 3.— axovor with inf. 175, 
R. 4 (a).—oradpods, 159 (6).— Kitty, 6, 2.—xpy ew, 172, 2. — emidetvan, 
130 (f). 

Page 14. rots, 161, 2 (d).— rod pnvds, 148, R. 6: 158, 4.— ayo, 180, 
5; 181, R.—airayv, 158, 7 (a). —ais, 161, 3.— Ticoad., 161, 5 (a). — Ku- 
py, 161, 2 (a) (a). — av, 158, 7 (a). 

Page 15. rovrwy, 158, R. 1 (b). — dvoua, 159 (7) and R. — tarepdev, 53, 
R. 2.— épeiorhxecav, 134, 8.— amoPiBdoeey, 181, 2.— mvdAdy, 157: 158, 
R. 1 (d). — ero, 125, 20. — Zxovra, 176, 1 (b). — dvra, 175, 1 (a). — pupid- 
das, 65 (e). —adrda, 53, R. 2.—mAclorov, 158, 7 (-y). — amémAevoay, 116, 3. 
— amédvras, 176 (e). — ela, 96, 3: 87, 3. — diduor, 180, 5: 181, R. — rpih- 
peot, 161, 3. — dvras, 176 (b). —AndS vat, 121, 12.— adrdcowro, 122, 1: 
185, 2 (1) and R. 1. — svykaadéoas, 8, 6. 

Page 16. dmodcAolmacw, 102, 4. — dmrodedpdxacw, 122, 6. — otxovrat, 
152, B. 1,—€rcw, 126, 1: 186,1.(a)s—Seobs, 159, 3 (4). — per, 126, 74— 
map), 183, 3 (b). — BovAnra:, 183, 3 (b). — ovAAaBav, 8, 4. — adrovs, 159, 3. 
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(2). — idvrwy, 82, 8. — rotTwr, 157. — ris mpdavev, 148, 8.—ez.... Av, 185, 
2 (1). — ixddwyr, 158, 5 (a). — ovs.... Seovs, 160, 3. _ Sens 159, R. 4 
(c). — eYwy, 96, 3: 87, 3.== éoehvouy, 152, R. 4 (b). — Tapucaribos, 158, 2. 
— Supias, 158, 7 (a). — pvovar, 142, 10. — karécaueey, 116, 3. —adrdéds, 53, 
R. 2. — évduari, 161, 4. 

Page 17. @corro, 180, 5.— eiSdras, 126, 4: 176, 1 (c). — kpvmrew, 104, 
1 (b). — iévat, 172, 2.— dav... . 8156, 185, 2 (8). — kadodyros, 176, 1 (b). — 
dmerxerTo, 120, 8. — dace, 131, 1. — Hroat, 183, 8 (b): 153, 2 b. —xara- 
othon, 183, = (b). —‘EAAqvixod, 158, R. 1 (b). — rorjoovery, "152, 6. — GA- 
Awy, 157: 163, R. — Se?rar, 125, 5.— xpivat, 185, 2.— elvan, 183, R. — 
She aia 18%, 2 (3). — Tod meBawen, 17a: 158, 7 (a). — civerau, 1438. 
— aimier, Be at —Tovumardw, 6, 2. Moz Anon: 158, 5 (a). — revéeave, 
121, 16: “as 2 — Képov, 158, 3 (b). 

Page 18. diaBeBykdras, 175, 1 (a). — émavécere, 98(b): 181, 4. — peAT- 
Cel, 125, 17. — pé Kopoy, 160, 3. — diéBawe, 152, R. 4 (a). — aywrépw, 54, 2. 
— pasSav, 158, 7 (B). — réroe, 6, 3: 8, 2.—obTos, 169, R.1: 148, 10 (zg). 
— yevorro, 180, 5 — meGh, 161, "3. — tpoidy, 90, 1.— karéxavoer, 116, 3.— 
vans, 158, R. 1 (0). ye 52, 6 

Page 19. ediwkov, 152, R. 4 (©). — didxo01, 183, 3 (c) (8). — mpodpapdrtes, 
126, 5. — iy, 153, 2 (a) (8). — Ecracay, 134, 3. — arnordtot, 183, 3 (c) (B). 
—rairdy, 60, R. — éroiouvy, 152, R. 4 (c). — trrats, 161, 3. — Kpéa, 39, R. — 
GAicKouevoyv, 122, 1. — eragelas, 161, 2 (b). — inréwy, 157, R. 1 (c). — 7é- 
TOTAL, 125, 23. 144, a.— evpos, 159, (7) and R. — avrf, 161, 2 (d). — reprep- 
petro, 90, 1: 8, 12. — Maond, rt Rete — amwaero, 128, Il. B: 138, R. — 
ém@Aouy, 152, R. 4 (c). — ayraryopd, 175, 1 (d). — nplasa1, 135, p. 165. 
alyAwy, 158, 4 (y). — dtvara, 135, p. 165. — 6Bodrods, 159 (6). — eaSiovres, 

26, 3. 

Page 20. jv rovrwy, 182, R. 2.— ocraSpav, 158, R. 1 (c). — ddwp, 47, 10. 
— Bovaorro, 183, 3 (c). — orparov, 158, R. 2. — Eat Kes, 134, 3: 175, sees 
Spduo, 126, 5: 185, R, 4.— Sarrtoy, 51, i! BSSTLO: — tw ¢ @eTo, 153, 2 (a) (B). 
— djdros ‘iv; 175, R. 5. — 68dv, 159, 2. — bom... . TocovTw, 186, 3. — aandet, 
161, 4.—7¢ Steomda San, 152, Rem. 2. — rowiro, 185, 2 (4). — wotapmov, 157 
or 158, R.1 (a). 

Page 21. éwiumaAacay, 135, 5.—xyxdprov, 158, 5 (a). — Gmreadat, 186, 1 
(a). — népons, 158, 3 (b). — B:éBawor, 152, R. 4 (c). — Teroimpevor, 96, 3. — 
eveBarey, Lied. — Kredpxo, 161, 2 (c) (B). eee 161, 1 (b). — igen 
mevet, 152, 4. —abrod, 57. — heer, 152, R. 1. — déivn, 161, 3. — avrov, 157. 
— fuaprer, 12d, 2: — yovara, 39. — Sevres, 130 (g). — enremdixSat, 186, 1 
St Sears 134, 3,—mpdypatt, 161, 3. — mpooiwy, 175, 3. — ave, 161, 
2 (a) (8) 

Page 22. KAedpxou, 158, 5 (a). — oAtyou, 158, 5 (a). — éwvSero, 121, 15. 
— Te ‘madre, TAS XEIpAs, 148, 3.— moray, 158, R. 1 (c). — tore, anit 
aAANAgLs, 161, 2 (a) (a). — naraxendy., 152, 7. — euov, 158, 7 (y). — mavod- 
pevot, 150, 3 (a). — eikaCero, 86, R. — ékasov, 116, 3: 152, R.4 (a). — yévet, 
161, 4. — monepid, 159 (7). — Tlepoay, ed Lime (c). — et doin, 185, 2 (4). — 
Kanenete parad. p. 81. — od katew, 173, 1: 157. — iBevras, 126, 4. 

Page 23. 7ko., 188, 3. — mpdadev, 148, 8. — dvayvois, 122, 5: 142.— 
ovhAauB., 8, 4: 121, 12. — avykarel, 8, 6. — ayayeiv, 89, R. — mapexdree, 
98 (b). — ‘EAN Aveo, 158, Re 1 (e): — dxdppnror, 8, 11 (b). ~~ Abyou, 158, 7 (a). 
— ™pds Seay, 167, 6. — mpdto, 181, 4. — rovrovi, 64, 5. — e5wxer, 131, 2.— 
ovros, 169,.R. 1. wey 161, 2 (a) (7). — dd€a, "186, 1 (a). — roréuov, 157. 
Teen 150, 3 (a).— ov, 13 (d). — odxody, 187, 3 (6). — xépav, 159, 
3 (2). 
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Page 24. edvve0, 135, p. 165. — tyros, 142: 183, 3 (a). — pyoSa, 185, 
p. 164. — emBovaciwy, 175, 1 (b). — yéyovas, 123. — zBucos, 172, 3.—ei ye 
volunv, 185, 2 (4). — tuay, 158, R. 1 (c).— amdpnva, 84, R. 4. — TovToy, 
148, 10 (g). wees 181, 2. — guardrresSai, 150, FJ. — Gérns, 158, R. 2. — 
mpogexvvouvy, 152, R. 4 (c). — Tpocekvynoar, 152, 10. — ore... . obre, 178, 
i. — Tedynkdra, 122, 927 Nae Re 2: — ovdeis, 177, 6. — eteator, 86, R. 

Page 25. €w, 30, Rd — Haxovpevor, 176, 1 (e). — Képws, 39, R..: U8; 
7 (a). — nuépa, 164, 'R. 2. — ovyKaréoas, 98 (b). — audpdérav, 158, 5 (a). — 
amopav, 176 (b). ero ecnes. 158, 7 (y). — fis, 182, 6. ee 152, R. 
Ze — éAoluny ay, 185, R. 4. — cidiire, 181, 2: oe ee 152 Rab: == fAAa 
159 (7). — dvtwr, 176 (c). — tuev réy, 158, R....).{¢), 148, 6.— Tois otkot, 
161, 2 (d). 

Page 26. xuBivou, 158, R. 1 (b).—pepvijoSa, 122, 11: 152, R. 2.— 
peuvoo, 122, 11. — iivacdat &y, 153, 2 d.— od, 163, R. SS ae. 158, R. 1 
(b). —4v.... vixnowper, 185, 2 (8), Srossen 158. 7 (a). — 5€80uxa, 186, 1 
(a). — wh ovn, 177, R. — eumimads, 135, 5. — adr@, 161, 2 (a) (€). — éavra@y, 
158, R. 1 (d). — #pero, 125, 8: — ofer, 82, 2. — vy, 159, 3 (4). 

Page 27. udxns, 158, 7 (a). — quépas, 159, 3 (6). — oreutwy, 158, R. 1 
(c). — emapanetnanty 161, 1 (a) (a). — péoov réy, 148, R. 9. — relxous, 163, R. 
— péeovoa, 116, 97, 1.— wAe?, 116, 3: 97, 1. — diaretmovar, 147 (a).— 
moTauov, 163, Re — mpoceAatyorra, 175, 1 (a). —Tdppov, 158, R. 1 (d).— 

nuépa, 161, 1 ‘(b). 

Page 28. TBEpev, 158, 4. — édy aga 152, R. 3.— Tod paxeodai, 
157. — émopevero, 186, 1 (a). — brawy, 158, R. 1 (b). — wedae, 125, 16.— 
ois, 161, 2 (a) (8B). — mapeckevacuévos, 106. Lae 56: 161, 2 (a) (8). — 
eee 123. mae) 178, 3.—7Tod Gpuaros, 148, 3.— Képaros, 39, R.: 
158, R. 1 Ne, — Evoparn, 148, R. 7. 

Page 29. — toxe, 125, 1l.—re.... Kal, 178, 3.— Kupov, 163, R. — re- 
parais, 161, 3.— juépas, 158, R. 1 (b). — éyiyvero, 152, R. 4 (a). — xpdve, 
161, 1 (b). — forparre, 152, R. 4 (a). — fmmets, 41. — éxduevor TovTwy, 158, 
3 (b). — amorerapéva, 102, 3.— diandrrev, 186, 1 (a). — évruyxdvorev, 182, 
8 (c). — éAdvrav, 83: 119, 22 MiG (e). 

Page 30. “EAAnot, 161, 2 (a) (c). — TovTo, 159, 7. — TMiypnt, 148, 5 and 
R. 7.— e%n, 180, 5: 188, 3. — Key, 6, 2. — hiv, 161, 2 (d) (end). — 7d peéaor, 
148, R. 9. __ Képov, 158, 5 (b). — oyta, 175, 1 (a). — edavduou, 157. — rogov- 
tov, 159, R. — TARE, 161, 4, — dnoondoa, 98 (a). — PoBotpevos, 150, R. 1. 
— Kh, 171, R. — péAor, 180, 5: 188, 3. — Exar, 181, 4. — mpoyje, 1387. — 7g 
avTe, 60, R. — ef, 187 (9) b. — raparyyénaot, 187, R. 3: 188, 3. — ef, 
188, 3. 

Page 31. orddia, 159, 3 (6).— modeulois, 161, 2 (a) (8). a OO 
176 (a). — pdrayyos, 158, R. 1 (b). — dpdue, 161, 3. — Edeor, Og. lis 
R. 4 (a).— domi, 161, 3, — éetixveicSa, 183, R. — Ta per, 178, B. ee 
Xo, 158, 5 (a). _— mpotdaer, 183, 3 (c) (B). = Blorarra: 152, Ben (c). — 
éoTt. _ KareNA p97, 182, R. 2. — demaayes, 100, 1 (b). — wader, 122, 12. 
— oibels ovdév, 177, 6. — cuveoteipauevny, 8, R. 6: 101, 3: 102, 3. — rot 

, 182, 8 (a). — abray, 158, R. 1 (b). — voulorres, 176, 1 (b). — dopare- 
eee 50, II. — adray, 158, B01 (d). —e. _ xph(atey, 185, 2 (4). — ay, 
152, 2d. — oTparias, 158, R. ‘1 (b). — réparos, 157. 

Page 32. abre, 161, 2 (a) (y).— ph, 177, R. — of... . eadovpevor, 148, 
6. — jvécxero, 91, 1. — mater, 152, 4. Se emeice, 123: 175, 1 (a). — rot 
trmov, 148, 3. — repitecety, 90, 1: 4128. — emaddtat, 105, 2, — cracduevor, 
98, 1 (a): "150, 3 (b). 

Page 33. Mepoav, 158, R. 1 (c).— re al, 178, 3. — mdvtwy, 158, R. 1 
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(c).— mdvra, 159, 3 (7).— katapdSo. &y, 185, 2 (4) and R. 4.— ovdéy, 177, 
6. — dvres, 176, 1 (a). — aidnuovéoraros, 50, IV. (b). — mpeoBurépos, 50, 
TIT: 161, 2 (a) (8). — brodcerrepwy, 158, 7 (B). — Epywv, 158, 6, I. (a). — Har 
kia, 161, 2 (c) (8). — émipepouevny, 150, 3 (a). — erpecev, 98, 1 (b). —kare- 
ordacan, 98, 1 (a). —xaréxave, 111, 2 and 3.— te kal, 178, 8. — orparnyds, 

5 =~ 
Page 34. zo.otro, 180, 5. —7w, 62 (paradig.). — omeloairo, 8,8: 150, R. 
3. — ovvdoito, 134, 2.— avrg, 161, 2 (a) (6). — eriorevoy, 152, R. 4 (c). — 
omecapuevov, 176, 1. (c).— Tiscad., 161, 2 (a) (vy). — MiAnotwv, 157: 163, R. 
— époBovvro, 150, R. 1: 152, R. 4 (c).— av... . mpootro, 185, 2 (4). — pel- 
ous, 52: 35, p. 36.— mpdiciay, p. 81. — ayasdv....airdv, 160, 2.— dave- 
pos Hv.... meipapmevos, 175, R. 5. — Civ, 97, 8. — vixen, 97, 4.— ty... . efroi, 
185, R. 4. — e7a, 96, 3: 87, 38. — mavrwy, 158, R. 1 (c). — woday, 158, 5 (a). 
—“EAAnui, 161, 2 (d). — abixodvrT1, 176, 1 (c).— mpoxwpotn, 97, 4. — édpa, 
126, 4.—fs....x@pas, 182, 6 and R. 4.— gatverSa:, 186, 1 (a.)— adze, 
161, 2 (d). | 

Page 35. oto:to, 183, 3 (c) (8). — davepds yevorro.... BovAduevos, 175, 
R. 5.— avré, 161, 5. — orparedpuari, 161, 3.— evera, 163, 5. — erAevoar, 
116, 3. — Képdos, 50, p. 56, rule of syntax. — aire, 161, 2 (a) (8). — sanperh- 
geev, p. 81. — clave, 96, 3: 87, 3.— Kupw, 161, 2 (d). — dpén, 97, 4. — xé- 
pas, 182, R. 4. — ovdéva, 160, 4 (5).—dy.... dgpetrAero, 153, 2 (a) (8). — 
mpocedidov, 1384, 4. — émdvovy, 152, R. 4 (c): 186, 1 (a). — Kdpov, 160, 4 (e). 
—Aovtovov, 148, 6: 161, 2 (c) (8). — metpduevos, 175, 1 (b). — rorhoarto, 
182, 8 (c).— dvras, 175, 1 (a). — piawy, 158, 5 (a). — deioSai, 172, 2. — 
éxot, 181, 2. — 8rov, 62 (paradig.) : 158, 6, I. (a). — émiSupotvra, 175, 1 (a). 

Page 36. mdaytwy, 158, R. 1 (c).— wéurar, 182, 8 (c). — épacav, 145, R. 
2 (c). — &y Svvarro, 185, R. 4. — vopigor, 180,5: 188, 2.—7d wgyv, 173, 1: 
145, 3. — @idous, 159, 3 (2). — morodvra, 172, R. 3. — émmedeia, 161, 4. — 
gpiawy, 158, 7 (a). — mpodsupetoSat, 161, 4.—— waArov, p. 64 (vocab.). — ereu- 
me, 152, R. 4. (c). —AdBor, 183, 3 (c) (B).— xpdvov, 158, 4.— ofvm, 161, 2 
(a) (8). — émerdxor, 188, 3.—Tovros, 161, 8.— rovTwy, 158, 5 (a). — etn, 
183, 3 (c) (8). — wn, 177, 5. — &ywow, 181, 2. — dPeoSar, 126, 4. — dyAoin, 
181, 2: 97, 4.— 5rd mAedywy, 150, R. 4. — odre.... ote, 178, 7. — pidai- 
tepov, 50, R. 1. 

Page 37. ayamdépevor, 176, 1 (c). — voutoyres, 176, 1 (b). — dvres, 176, 
1 (c). — dy... . tvyxdvew, 153, 2d. — tyvjs, 158, 3 (b).— 7d... . yevduevor, 
148, R. 2. — érvyxavev, 175, 8. — wemtwkdra, 175, 1 (a). — 08, 158, 7 (a). — 
ciomimret, 147, b. R. 1. —AnpdSeioa, 121, 12. — &AAHAwy, 157. — ordoia, 159, 
3 (6). 

Page 38. efn, uxgev, 180, 5: 181, R.— 8iéxovtes, 175, 3. — nadréoas, 
98, 1 (b). — ei, 187, 9 (b). — mwéumorey, 181, R.: 187, 8. — aphtovres, 176, 1 
(ce). — SfAos Fv, 175, R. 5.— ovorpapevres, 8, R. 4: 102, 2. — detdpevor, 
176, 1 (e). —Képaros, 157. — amhyayev, 89, R. — epvyev, 101, 3. — aarndaa- 
yn, 104, 2 (b).— ph, 177, R. — mpoodyoev, 181, 2. — Tatra, 159, 2. — pa- 
xovpevos, 176, 1 (e). — dvras, 175, 1 (a). 

Page 39. kéuns, 163, R. — eornoay, 131, R. 2. — ris nopns, 148, 4. — 
aveotpdpnoav, 102, 2.—6 Adgos, 148, 4. — dore—uh, 177, 5: 186, 1 (a). — 
épav, 172, 2. — avarerapévoy, 102, 3. — imméwy, 158, 5 (a). — aveBiBa ter, 152, 
R. 4 (d). — ornoas, 131, R. 2. — paivorro, 181, R. — redvnndra, 175, 1 (a). — 
didkovra, 175, 3. — naradnWdpevoy, 176, 1 (e).— mpoeAnaacéevat, 90, 1: 89 
(a). — ei, 187, 9 (b). — avrod, 158, 4.—&yowro, 187, R. 38. — dinptacpeva, 
106. — AdBo, 185, 2 (4). — diadid0in, 181, 2. 

Page 40. karadtoa, 186, 1 (a). — vvera, 159 (6). 
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ANABASIS.——-BOOK I. 


Chapter 1, Section 1. — Aapeiov, 57 2d.— ylyrovrat, 699. —maides, 158 a. 
~ duo, 517. — mpeoBurepos, 535 a. — wey... dé, 862a. — Apratépins, Kipos, 
494, — vedrepos, 221a,—josévea, 309, 317. 472 ¢. of continued state, 701. 
— treénreve, 315. 472d. — rerevrhy, cf. 530 b. — rod Blov, tw Taide, 524 d. 
— 7rd maide duporépar, 538 a. — mapetvat, 406, 1. i164 b. 773. 

1,2 ‘Oo mpeaBUz«pos, 492d. 509a.— mapdév, 406, 1. 801. — perameu- 
wera, 689. 699. — Tis, 527b. — apxiis, 121, 457. —abade carpamny, 556. 
669 c. — erolnce, 706. — kal... 5€, 856 b. — otparnydy, 479 a. — aredeite, 
313. — mavtwy, 160 b. 493 a. 509 b. = medtow 530b. — &SpotCovrat, 472e. — 
6 Kipos, before mentioned, 527 a. 530 a. —AaBay, 437, 4. —Ticcadépyny, 198. 
— os pidrov, 875 a, fin. — may ‘EAAvey, well known, 527 a. 559. — éxwy, 
788 a. — émAiras, 459. 135.— &pxovta. . . Zeviay, 556. — airav, 565. 669 c¢. 

1, 3. °EreAcdtynoe, 472 b. 706. — xaréorn, 416 a.— eis, 618 a. — Baor- 
Alay, 460c. 180¢. 125-7. — diaBadrrAes, 699. — dy adeApdy, 527 d. — émBou- 
Aevor, 736. 731. 714. — aire, 605.— 6 dé, 525. — telderal, 107 b. 688. — 
Te kal, 855 a. — ovhAapBdaver, 48. — ds, 7 95 e. — amonrevar, 789 d. — whrnp, 
173. — etaurnoapevn, 689. 717. — ém thy apxnjv, 101. 101a. 

1,4. ‘O & as, 70 a. — as, 875b. — xuduvetoas, atripacSels, 472d, f. — 
ined rte, 690 a. — Omws, 756. — whmore, 835 a. — Eora, 406, 1. 38. ioe 
3, 121, — adr’, 70b.— qv, 872. — dbynrau, 747. 729. 401k. — ayr’, 100. 
— éxelvov, 679 b. — Karn, 500 c. — imfipxe, 313. 368 b. — Kupe, 596. ah 
Aovoa, 7 89.¢. — paARov, 227, 222a,— Bacirevovra, 785. 

1, 5. “Ostis... mayras, 514d. 246. — d&duxveiro, repeated action, 701. 
— Tay Tape Baciréws, 492g. 493 a. 559. for mapa BactAc?, 618 a,— otra, 
239 a. 80c.—Siaridels, 367 d.— do Eautg, 72. 595 ¢.— elvar, 770. 776. 
— Pacirc?, 586a. 530 a, fin. — kal... 5é, 8566. — BapBdpwr, 509 b. 498 a. 
576. — émeuedciro, 422, Ila. — roAcuety, 4724, 1647. 775. — elnoay (or elev), 
406, 1. 739. 504 b. — ebvoirds, 469 b. — Zxorev, 684. — are, 595b. 671. 

1, 6. Thy ‘E. dvv., well known, 527 a. — 7Spor¢ev, continued action, 701. 
— ds pdriocra, 227. CA ebivaro, 664 b. — émixpuTrdpevos, 714, — bert amra- 
packevétarov, 664, 483.—AdBo, 716. 739.— dde, 239 a. 679. — érroteiro, 
689. — ovadroyhy, 457. 455 c. — émdoas, 809. 811.—e?xe, 312. — puaards, 
457 a. — maphyyeire, 337. — gpoupdpxos, 479 a. 72a.—Tots gp. exdorois, 
538 a. — Aap Bavew, 714. 776. — &vdpas, 173. — 671 mhelorous kal Bedriorous, 
664, 223, 1, 5. aa émBovActovtos, 795e. 790c.— Kat yap, 870d. — Iau 
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Kal, 469 b. — Tiscadbésvous, 572¢. — 7d apxaiov, 4538. 496. 552a.— éx Baor- 
Aéws, 80c. 624¢. —Sedouevar, 367b. — aheorjkecay (2 plup. apeoracar), 
416a. 7120. — rasa, 95a. — wAny, 626, 6. 

1, 7. Tipoaadouevos, 505¢.—ta atta tavta, 5388 b. 518b. — Bovrevo- 
névous, 799. 690a.—admoornva, 367¢. 766. —Tovs pév, Tovs be, 525a,.— 
améxtewe, 705. — efeBarer, 313. — troraBav, 367a. 717. — pevyortas, 698. 
786. — émoAidpeet, 3817.— kata yay, 132. 682a.—ASddatrav, 41. 125-7. 
130b. 181. —karayew, 714. — exmemtwxdtas, 47a. 449, 4. 712. 786. — 
airy, 679. 518 ¢c. — mpddacrs, 460 a. 540. — atTgd, 598. — rod adpoiCev, 781. 

1, 8. Teurwy, 505c.—klov, 472. — ddeAHos, 535a. — dv, 789 ¢. — 
avtov, 563a. — dudqvat, 367 ¢. 107b. — of, 670a. 671a. — tTavTas Tas, 
538 ar ee 36b. — cuverpattev, 318. 41. — aire, 605.—ijs... ém- 
Bovajjs, 584a. 474, fin. 576. —#oSdvero, 310. 771. Leone! 602. — 
moAeuoovta, 472i. 789b.—7a (the required) otpateduata, 527 c. — dama- 
vay, 495. 505d. — ovdév, 848 a. 552a. — HxdeTo0, 413. — woAcuoivTav, 789 c. 
— Kal ydp, 870d. — yryvouevous, 785. 582a. — dacpovs, 460b. 455d. — av 
moAcwv, 527b. 96. — wv, 808. — éxay, 801. 

1, 9. Atte, 596. — ouvercyero, continued action, 701. — Xeppovnog, 
43a. 117b. —T7] KaTavTimépas °"ABvbov, 533b. 5380 a. 589. — Tévde Thy TpdToY, 
588a. 679. 552. — ovyds, 218. 493a. 540.— otto, 602. — nydosn, 413. 
419, 1. — didwow, 699. — 7d (before mentioned, 527 a) xpuciov, 465a, — 
ouvencter, 705. — émoAeuet, TALE — dpusuevos, 472. — @pai, 160. — Tots ° 
... olkova!, 5338a. —apére, different from weAcz, 280. — els, 620d. — thy 
(the necessary, 527¢) tpopny, 457. — orpatiwray, 128. 459. 565. — ai ‘EAAn- 
omovtiakal mores, 469b. 529. 5382. — Exovoa, 5385b. 488¢.—rodTo and 
ae 679. — TpEpouevor, 801. 

» 10. Gerrards, 41. — tevos év, 801. 489b. 490d.—tmd (656b) trav 
otkot, ” 905. 95b. 492f. — avrictacwrav, 459. 482¢. — avtov (the person 
asked), eis SisxtAlous Eévous (the thing asked), 5538. cf. 493f. 620 ¢. — tpiav 
pnvev, 160. 5638.—@s, 795 e. —mepryevouevos &v, 449, 1. 789¢e. 803 a. — 


dytictasiwtay, 583. cf. 581. —aird, 595a.— cis TeTpaxisxiAlovs, 493 f. — 
Scirat, 871b. 422, 4. —adrot, 582.— ph, 887. — rpdadev ... piv, 769. —_ 
Katadvoa, 367b,e.—apiv ay, 771. — aire, 605. — cuuBovaAevonta, 758. 
760a. 


1, 11. Hévov, 490d:— atte, 598. —mapayevéosa, 867a. 764b. — as 

. BovAduevos, 795e. 789 ¢. — TMeidas, 5380a. — orparevecdar, 472d. — 
napexdyrar, 790 ¢. — Tay (before mentioned) Tlesodav, 527 a. cf. 530a.— 7H 
éavTod, 5388 a. 670 a. — x#pa, 125-6. — kal (also, 856 b) TovTous, 512d. ef. 
Blla. =e AE BbeTas. 5lla. cf. 492¢. — eadseiv, 367a. 450, 2.— &s moAcunowr, 
795e. 789d. — MiaAyoiwy, 468b. 62. 493 a. 559. 


Chapter 2, Section 1. °Eddxe:, 494a. — mopevecSu, 763. 776. — ara, 
595 b. — éroretro, 689. — mavtamacw, 798. — dSpoie, 699. —76 re, 107a. 
— évraida, 492f.—jrew, 776. —attgd, 598. —ortpdtevua, 809. — ovvaa- 
Aayévtt, 867d. — robs otko1, 493a. 509b. —éautdv, 670a. — avT@, 597. — 
mpocoThKel, 416a. 712a. — Tod ev Tals wéAco1, 492 g. — Eevixov, 496. 583. — 
AoBévra, 776, fin. — érédou etc., relative sentence as genitive, 810. — Tas 
akpoToAcis, 5270, 482. 

2, 2 °Exddece, 420, 5. — rodopkodrtas, 786. — ave, 671. — broaxé- 
pevos, 438, 6. — wera pdictr, 349b. 749. — ep’ &, 810. — uh, 837. — mpd- 
ONEV ... po, 769. 771. — ravoacdat, 688. — Kardyor, 95b. 737. 758. — 
oikade, 203. —ot 5é, "BOB, — até, 595b.— Ta Orda, 527d. — rapa, 
868 b. — cis Sapdets, "618 a. 
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2, 3. An, 8S51a.— Tovs ex ray weAcwv, 492¢; for ev rats méAcou, 618a. 
— é6mAiras, 459. 499. — eis teTpax., 620¢c. — éxwv, 788 a. — yuuriras, 218. 
493 a. — Zopaiveros, 508 ¢. — os mevraxoctous (about 500), 875a.— Meyapeis, 
467 a. —meAtaords, verbal, 459. — jv, 51Lh. — kal... wal, 855a.—ray... 
oTparevouevorv, 786. 572 a. ; 

2, 46 Odrm, 679. — adtg@, 596. — ddixovTo, 309. — karavonous, 632, fin. 
—pel(ova, 222. 174. 488b.— as Baoirdéa, 621. —% eSvvaro taxioTa, 664b. 
608, 222. 228. 

2, 5. apd, 647.—oardrov, 457a. 576a. — ofs, 510b. 810. — etpna, 
450, 8. — epuaro, 309. — Avdias, 126. — aradpods, 460 b. 550 b. — Maravdpdv, 
500a. — edpos, 461b. 508 a. — waédpu, 540. —-yepipa, 1380 ¢. — eCevypeévn, 
319a.— mAotors, 607. 

2, 6 AiaBas, 367d. 544d. — méarw oixovuerny, 500c. 785. — Fuesvev, 
337. — juepas, 5b0a. 

2, % Etxoow, 798. — Spuyias, 559b. — Fv, 511h. 497 b. — Supioyr, 
584 b. — rArpns, 179. — édnpever (used to hunt), 701. — drd trmov, 623 a. — 
Bovaoito, 758. 760¢.—Tovs trmous, 527d.—uéoov tov, 5386.— fet, 3871b. 
426, 5. — é« Tay Bac., as pred., 492 h. — Keravor, 500a. 

2, 8 ~“Eoti, 406, 1b. 497b.— Baotréws, 562.—Mapavov, 134. — éuBaa- 
Aer, 685. — edpds éoriw, 107b. — eXxoot kad wévte (cf. revte Kal etxoor, 1, 2, 
23), 256. —odav, 160. 572h. — exdetpa, 337. T17b. — of, 671a. 602. — 
codias, 464c. 126. — dépua, 461la.— myyal, 508a.— dia TodTo, 630b. — 
Mapovas, 540. 

2,9. ‘Hrrndeis, 472b. — 77 (well known, 527a) uaxn, 608. —drexaper, 
313. — oixodoujoa, 867¢e. 717 b. — ekeraow, 460a.—‘EAAjywr, 565. — ovp- 
mayres, 537. — dmAirat, 120. 95a.— prpsoe (not pupior), 257. — dud rods 
dicxtAlovs, 639. 528. 

2, 190. Ta Av«aa, 496. 498a. 546. — 2nxe, 402.— Fou, 518a.— 
xpvaoat, 470. 208. 86a. — dyopay, 457. 455 ¢. — eoxarny, 224. 

2, Il. TAéoy, 223, 5. for gen., 660d.— moaAdAduis, 259. —Tds Supas, 
527 d.—drytovy, 505b. 810. —Aéywv, 798. — dviduwevos, 797. — mpds (ac- 
cording to), 653a. — e€xovra, 776, fin. — wh, 837. — darodiddvau, 505d. 495. 

2, 12. Zvevvéows, 563a; gen. of Svévyeoi-s, different from 186. cf. 
186 D.—-yurn, 500¢. 202, 4. — Kirinwy, 563a.—dodva, 401 n. 717b.— 
ovv (at any rate), 866.—dmébwKxe, 402.—teTTAdpwr, 41. —KlaAisoa, 60. 
125-6. — pdaanas, 556, 454b. cf. 457a. — abrhy, 285, 

2, 13. ‘Odd, 139. —xphrn 4, 533b.—Midov, 572c. 490d. 532a. — 
Sovyav, 160. — tov Sdrupov, 527a,— Snpedou, 472d. — o%vw, 602. — nepd- 
oas, 717a. 

2, 14. Aendjvai, 413. — Kupou, 582. — emdcita, 764b. — adr, 671.— 
‘EAARvev, 565. 

2, 15. ‘Qs vduos adrots (sc. eott TaTTETSa), 508 a. 819. — robs EavTor, 

2e. 493a.— em) rettapwy, 641¢.—ecixe, 511h.—oi oty atts, 492¢. 
93a. — evavuuov, 481. — éexeivov, 679 b. — of dAAaL, 538 e. 

2, 16. Tetarypévor, 712. — Kidsooa (se, eSewper mapeAatvovoa), 508 c. — 
Gpmauatns, 125-6. —kKpavyn xadna, 82b. 36a. — éxxexadapuevas, 5385b. 712. 

2, 1% Taphaace, 706. —orhoas, 416, 1. — épunvéa, 500 c. — mpoBare- 
oat, 689. — Any tiv, 537. — eoadmuyée, 504.0. — emfperav, 405, 1.— ex Tov- 
tov, 624b. 496. — Sarrov, 222. 228. —mpoidvTwy, 791a. — avroudrov, 480. 
496. — dpduos, 457. — orparidtas, 600. 

2, 18. BapBapwr, 559.— poBos (se. jv), 508 a.— &AdAous, 598. 538 e. —ot 
ex Tis ayopas, 618a.— Katadimoytes, 276. 788 a. — dria, 496. —Aaurpdtyta, 
464a, — rdkiv, 460.a,— eSatuace, 708. — tod, 4138. — Tov... PdéBov, 534a, 
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2, 19. Aapmacan, 765. 776 —EAAnow, 595a.— és .. ovoav, 7195 e. 
789 c. — modeulay, 488 b. 532. 

By 20. Taxictny, 222. — 6ddv, 552. — airy, 669¢. 605. — airrdy, 669 a4. 
—év @, in which (time), 522, fin. — dwéxrewev, 705. — Meyapépynv, 500d. — 
paraene 500 ¢. — aitiacduevos, 835. 505 b. — emiBovacverw, 764a. 776. 

2, 21. EisBdAAew, 685. 764 b. — 636s, 535a. — dunxavos, 209. 777. — 
eiseASetv, 767. 774. — otpareduati, 604. — éxbavev, 745. — éreyeto, 7177. — 
eivor, 714. — 8’ 6, antecedent a sentence, 493d. — dotepaia, 509b. 613. — 
AcAoutws ety, 385, fin. 715. 736. — jodeto, 436, 1. — otpdrevua, 726. — or1, 
868 a. — jv, 735 a, fin. — dpéwy, comm. dp@v, 178; ef. 1, 2, 25.— d71, 868b. 
—tpinpets, 177; Tp. Tas Aak., 5383b.—aepitmAcovcas, 371b. 788. — Tauwr, 
146. 576a. — exovra, 799. — Aakedaipoviwy, 562. — adrov, 669a. 

2, 22. KwAvovos, 790¢. — ot, 248. 250. 590a.— emippuroy, 398. — 
Bévdpen, 584b. — ZumaAcwv, 210. 96. 149a. — moadv, 512b. — ado, 669 ce. — 
Sadatrys, Sadattay, 125-7. 

2, 23. *Hoav, 515b.— wéons tis woAews, 5386. — Kvdvos, 500d. — 
évoua, evpos, 549 b. — duo, indeclinable, 255. ee 567. 

2, 24. “EkéArmov, 313. — évouxovvtes, 786.— xwplov, 4650. — many, 
626 r. — Kamnaeia, 463 b. — kai (also), 856b. 

2, 25. Tporépa, 224. 488 c. — Kupou, 585. — t&v dpav tay, 538a. 565. 
— oi pey, of 54, 525a. — katakorijvat, 8367¢.— 7b aaAdo (the rest of ), 538e. 
—ov5é, 858a.— «ita, 795a.— ody (at any rate), 866. — démAira, 540. cf. 
538 a. 

2, 26. Of aAdAo, 493a. 538 e. — cvoTpatiwtay, 52-565. — dpyiCduevor, 
789¢. —7Td& Bac. Ta, 533a.— 6 5é, 525 y. — otre ... ode, 859. — oddevi Tw, 
595b. 848. 848b. — kpelrrom Eavrov, 228, la. 585. — éeAdeiv, 775. — mpiv, 
771. — 7m yuvn, 527d. — ereice, 295. — wicters, 36D. 

2, 2% Suveyevovto, 313. —<eis thy orp., 620d. — Kipos, 508 ¢. — tia, 
468. 455b. 488b.—rmov, 500d. — xpuvcoxadAwov, 481. — ypucotv, 470. 
145 c. — oroaAny, 457 a. — unnéri, 80b. 837. 848 b. —dbapralesdau, 764¢.— 
jptacueva, 7185. — évtvyxdvwow, 129a. 747. — dmoarauBavew, T64¢. 


Chapter 3, Section 1.—”Eveve, 511h. — ieva, 405, la. — 0d mpdsw, 
496. 590a. — MeaSwdiivat, 717b. — ent TOUT, of aim, 6406. —mpatos, 488 ¢. 
— €BidCero, 702. — iévar, not future. — r& bro. Td, 33a. — hptaro, 691. 

3, 2. Mixpdr, 552a.— Tod wh Kkatatetpwdjva, 838. 781. 580. — tore- 
pov, 224. 228. — yr, 445, 4. — duvhoerm, 735 a. — cuviyayev, 384. — tov 
avToD oTpatiwray, 538 a. 560. — mpotov, 552a. cf. 488c.—é€éards, 216. 
416, 1. — roidde, 679. 

2 3. ~Avdpes OTpATi@T dt, 500a. —ph, 833. 728 a. — Tapovar, 785. — 
Bi 6lla. — euol, 232. — pedyovta, 788 a. 698. — ris (my), 527d. — 
&AAa, 547 c. — eyo, 667. — els 7d Wiov, 620d. 496. —Karedéeuny, 689. 

3, 4. *EmoAeunoa, 708. —ped bua, 644. — eEerAatywv, 789 b. — addatpet- 
ada, 553.—yiv, 182.— ef tt Séorro, 504b. 547¢. 749.—aperolnv, 348. 
739. — avd av, 810. — @raSov, 447, 18. — ia éxeivov, 656 b. 679 b. 

3, de “Emel, 869, 2. — bucts, 667. — dvdynn, 508 a. — mpoddvra, 776, fin. 
— Kupov, 564. — pidia, 126. 607a.— yxpfoSa, 871¢. 767. — pevodmevor, 
776. — ei, 830. —dixaia, 496. 468. — rornow, 735 a. — odv (at any rate), 866. 
— den, 371 b. 757. — meicoum, 447, 13. — épe?, 450, 8. — ovdels, 843. — as, 
875 d. — dyayév, 367 a, 384. 717. — eis, 620 a. — cidAduny, 450, 1. 691. 

3, 6. "Euoil, 595b. — éSéAere, not impf., 422, 9a. — efoua, 424, 8. — 
matpt0a, 489b. 490d. 7738. —by... civ, 783a. 775. — olua, 422, 15. — 
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&, 758. — dudy, 584 f. — dv, 789 e. — ode dv... ovr’ &v, 873. a. — ds, 795 e. 
— idytos, 405, 1a. — bmn by (se. Myre), 508¢. 819. 758. — Kai (also), 856 b. 
— thy (your), 527 d. 

3, 4% Avtod éxelvov, 669a. 679b. — of #AAa, 538 e. — TadTa, 518b. — 
ob gain, 835. 736. — mopevdeoSa, 775. — éemyveoray, 310. 420, 4. — mAetous, 
174. — crevopdpa, 479 a. 

3, 8 Tovtos, 61la.— dmopav, 472¢c. 789¢. — otpatwta:, 589. — 
ereye, 686. — Sappety, 43a.— katactnoonevwr, 790¢.—déov, 871b.— 
avrov, 671. — avdrés, 669 b. 

3, 9 Avre, 605. — &dAdAwy, 559. — Tov BovAduevov, 527 e. 786. — ra pév 
5n, 5384. — Kupov, 563 b. — d7jAov, 508 a. — gxer, 497b; intrans., 684. — 7a 
iperepa (sc. Exer), 508 c. — jueis, 667. 508 a. — odte... er, 848 b. — juiv, 
- 595d. — wiododdrns, 480. 

3, 10. “Ori, 868 a. — ddicetoSar, 775. — dsre, 771. — nad peramewroue- 
vou, 195f. — 7d wéyiotov, 552. — aicxuvouevos, 472h. 789 c. — bri, 868 b. — 
civoida euavTg, 605. 799a.— mavta, 549 c. — eWevopuevos, 319 a. — dedids, 
409, 5. 789c.—wh, 743. — ém9F, 801. — dv (810) for robrww (566) & (547 c), 
—ndikjodsa, 323. 367b. 

3, 11. Ovx (80a) belongs to doxe?, 837a.— &pa in nom., because the 
indeterm. subject of eivos is made subject of Soxe?, 777. 494. — cadevdeuw, 
422, 7. 767. 776. — judy aitaév, 235. 576. — 6 m1, 825. 1138 a. — xpn, 404, 3. 
764b. — ex toitwy, 624b.— ews, 877, 7. —atbtov, 590a.—onemréov, 398. 
804. — efva: (subj. of Soxe?, 763) has for its subj. dws etc., 493 d. — dzws, 
825. — dopadréotara, 228. — wevovper, 8738. — ws, 664. — &mmpev, 405, la. 
— émr7deia, 496. — iSidrov, 459. — dpedos, 201 b. — oddey, 843. 

3, 12. “Avip, 508 a. — mwodAAod, 496. 584e. — pidos, 493 a. — g, 810. — 
%, 757. — xadrew@tatos, 221 a, — exSpds, 493 a. — emotdpeda, 404, 6. — ral 
ydép, 870d. — doxotper, 777. — adtod, 589. —Kkadjosa, 406, 2a.— dste, 
771. 508 a. — &piorov, 223, 1. 488 b. — éravoaro, 688. 

3, 13. Of pwév, of dé, 525a. — adtouarov, 496. —Aéetovres, 789d. — 
éykéAevorot, 398. — ofa, 825 b. — etn, 736. — dvev, 626, 5. — pevew, 767. 

3, 14. An (én particular), 851. — onevdew, 164a.— ds tdxioTa, 664, — 
mopeversai, 764 b.—orpatnyous ... &AAous, 556. — édAeoSa, 774.—et wh 
BovaAera, 745. 835. 413. — ev 7@, etc., as pred.-noun, 492 h. — ovonevace- 
o8a, 52. 472 f. — Kipov ... mAota, 553. — day wh did, 747. 729a. 833. — 
- Sstis, 681 b. — Pidlas, 535 b. — undé, 858 b. — thy taxlorny, 509a. 552. — 
mpokaradnWouevovs, 509b. 789d.— pddowor, 740. — katadaBdvtes, 801. —_ 
év, with moAAovs, 559; with xphuata, 562.— exouer, 734b. — 84, 851a, — 
To.adtTa, 679. — TocodrTov, 679 a. 

3, 15. ‘Os, 795 e. — orparnyhoovta, 793. — orparnyiav, 547 a, 464¢, — 
éuol, 805. — wointéov, 508 a. —[exaoros AcyéTw] es, 881. 875 d.— Te avdpi, 
527 b. 595 b. —€anade, 757. 760 a.—eicoua, 295. —n, 608. 664. 664b, — 
eidqTe, 409, 6. 739. — Kal... nat, 856b. 

8, 16. “Avéorn, 416a.— cifdeia, 464¢.— Tod ... KeAevovros, 564, — 
ph, 839. — moovévov as fut., cf. 699a. — edndes, 481. — etn, 736. — aireiy, 
763. —6, 597. —Avuawdueda, 4722. 734b.— mpadiv, 460a. 96a. — m1, 
547¢.—al... Kal, 856 b. —7yeudm, 595 b. — mortevoouer, 472 d. — g, 808. 
— 5156, 757. — cl, 2440. — fur, 597. 

3, 17%. ’Oxvolnv, 722. — doin, 760 d. — abtats tais rpiqpeot, 538b. 604. 
669 a. — Katadion, 416, 4. — fryeuort, 602. — dSev (for éxeioe OSev), 811 a. 
—oidv re, 814. — eéeASetv, 763. — Bovaoiuny av, '752.—a&xovros, 483b., 
791 b. — amidv, 789 e. — areAdadv, 801. — 6, antecedent Aadeiy, 498 ¢. 

3, 18. “Eywye, 850, 1.— pavapias, 490d. 773. — ofrives, 508 a, 681b. 
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—ri, 547¢. 825.—%7, 747. — Tapamrnota, 221¢.—olarep (for romdry 
olayrep), 810. 547b. 850, 3. — kaxlous, 174. 36D. 

a, 19. Ths npeaeer. 492f. 509a. — éemimovwrépa, 221a. — akstody, 371a. 
—mpos piriav, 654, fin. — érouevoi, 789 e.— pida, 488b. — dy Eroipeda, 
748. 751. — mpos TavTa, 654¢. 

3, 20. “Edoge, asyndeton, 854. — oi, 243, different from of, 239, and of, 
230, aiso 248. — jpatwr, 553. — axovor, "736. "698. — tivdpa, 500, — em ™@ 
Ev@pdrn TOT., 492h. 500a.— Kay 7, 68a. 747. — exe?, 249; pred., 492h. — 
jv, 872. cA eee ete., 734b. 

3, 21. Aiperol, Ae dé, 525 . 598. — dyer 504b. 505b. — 6 Ki- 
pos, Spells b (= rovrov 8), 810. ef. 5851. — rod unvds, 527e. 591. — aya, 
736. — ovd’ (not even), 858b. — &v ye ta pavep@, 850a. 496. 


Chapter 4, Seetion 1. 035, 564. — rAéSpa, 540. — ordbi0v, 200. — éaxd= 
Thy, 2244. . 

4, 2. Nijes, 189. 190. — er (in command of), 640 c. — vatbapxos, 479 a. 
—abtav, 58la.— vais érépas (a second fleet), cf. 588e.— ian, 117b. — 
Kip, 605. ; 

4, 3. “Ov, 581a.— mapa thy etc., 618 a. — picdopédpa, 479 a. 

4, 4, *"Hoay, 515b. —7d Zowdev, 509 a. — c?xe, 511 hb. — gvaann, 457 a. 
—péoov, 580b. — tovtwy, 563. — edpos mAESpov, 549b. 567. — arayv, 5387. — 
joa, 513a,—ordad.01, 200. — rapeAdeiv, 763. 774. — Bia, 610 a. — mdpodos, 
139 ¢. — xadjnovta, 797. — éperothkeray, 403, 5. 416a. 

4, 5e "AroBiBac ever, 349 b. 504b. 739. — pvadrroev, 749. — dep, 251, 
850, 3.— €xovta, 789 ¢.— dvta, 799. —dvactpépas, amjAavvey, 684a, — 
otpatias, 560. 

4, 6. Ti Saddrrp, 529a.— a ee etc., 585a. — adrdéd, 2038 (= avrod, 
590 a 
re % Ta wAetotov aia, 496. B84 e. — evSeuevor, 689. — Tots mAciorois, 
528 a. — eddxovv (Sc. amomAcvou), 777. — pirotimundévtes, 413. 789 ¢. — Tovs 
atp. etc., 583.a.— as amidvtas, 795e. 405, la. — ea, 812. — didkor, ‘736. — 
€UXOVTO, PuT ELOY, 310. — ddAdoowTo, 447, 1. 736. 749. 

A, 8 “AmodcAoimacw, 51la.— émotdcdwoay, 358D.— brn, 825. — 
olXovT at, 698, — érew, 770. — Seovs, 545. — raph, "4B. — Xpapat, 735 a.— 
emeidav, 759. — avTous (refers to tis), 514b, ¢. 669b. — idvrwy, 358 D. — 

juets, 508¢.—texva Kal yuvatxas, 538 ce. T= paupovueran as if the subjects 
were things, 511i, fin. —rovtwy, 580a.— orephoovta, 412b.— ep) cud © 
(not epi ye 232. 

4, 9 Ettis nat, 874, 1. 104b. — adupudtepos, 662. — dvdBacw, 460a.— 
apethy, 576.a. — 7d.07, 228, — evdpos TAgSpov, 549b. 572h. —mpaewy, 219a.. 
— Seovs, 556. — évomsCov, 700 a. — adineiv, 774. — Mapvoatibos, 572¢. 

4, 10. O86, 564. — wAéSpov, 572h. 508 a. — Supias dptavros, 581a, 785. 
708. — dpa, cf. 5830b. — pvovai, 416, 8. 

4, 11. ’Ovduari, 608. — Ecorro (or. recta, Zora), 736. 

4, 12. °Exadérawov, 472¢.— otpatnyots, 61la.— eiddras, 789 f. — 
5:56, 747. 729a.— mporépos, 488c. 5382a.—kal Tatra, 508b. — iovrwr, 
790 e. 791d. — kadodvros, 790 c. 

4, 13. "Apyupiov, 560. — wras, 132. — émav, 759. — Hrwo1, 698. — év- 
TEAR, 488b.. 535°. — wéexpis av, 80D. 877, 8.—xKataorion, 760a.—7d 
TOAv, 528 a. — Tov “EAAnviKon, 496. 559. — eivat, 769. — mérepov... H, 831. 
— vi, 104a. — &rAdwy, 589. — rdde, 679. 

4, 14. TlAdov mpotiujoerde, 884. 412b. — keAedw (sc. buds), 505 b.— 
voy, 854, —diaBjva, 544d, — 8 1 (cf. d9Aov elvar tl, in $138), 825. 
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A, 13. ¥netcevra, 47a. — tptavtes, 789. 691. — Tot SiaBaivew, 781. 
574b. — ydpiw, 171. — eioera, 409, 6. — ef tis kal BAAS, 154.a. — Tobura- 
Aw, 68. 492f. 496. — povors, 488b. — mweidSouevors, 789 c. — xphoeta, 3385 a. 
— ihdrov, 574c.—vStwos, 575. — revéeode, 487, 8. — Kupov, 582. 

A, 18. AaBeByxdtas, 799. 505 b. — duets, 667. — emaivéoere, 756. 420, 
4.— peanoe, 493d. 494.0. — wnnéri, 80b. 723.0. — we Kipov, 556. 

4, 1% Evruyjjoa, 708.—Meévwn, 596. — ovvelreto, 312. —adra@, 605. 
— diaBawevtay, 786. 559. 544d. — avwtéow, 229. — waodSay, 585. ? 

A, 18. Tévoiro, 736. — weGj, 608. 509 a.— ei wh, 754a. — mAotors, 607. 
— katéxavoey, 706. — dia89, 740. —detuy, 488b. —eivar, 763. — broxwpi7j- 
oat, T17b. 





Chapter 5, Section 1. Acta, 509b. 530b.—-ediov, 540. — Sadarra, 
819. — vans, 560. — joay, 515b. 

5y 2 Onpia (sc. evjv), 508¢.— bdvo1, 500d.—orzpovdol ai, 5383b.— 
éeviote, 812. — bidnor, 758. 760¢.— dy éoracay, 805. 712a. 704. — moa, 
226. 552a.—airdv, 68¢. 234. — AaBelv, 763. 774. — Snpdev, 749. —trrais, 
607. —xpéa, 181. — jv, 700a. — éradetors, 509a. 603. — amadrdrepa, 221a. 

5, de Tax, Bpaxv, 226. — most, 607a. — Spduw, 608. —apaca, 882a, 
(aah. 8y, 812, —aviash, 1001, Ie 401u416a, — ear, 406. 1b 

5, 4. Edpos, 549 b. —avry, 598. —epiepbeiro, 313. 48. — Maca, 136d. 
— Kir, 608. 

5, 5. Tpets kad Séxa (= Tpisxaldera), 256.— AAO (beside), 538 e.— 
anaca n, 587. — adéras, 489a. — e(wy, 371 ¢. 

5, 6 Tptacda, 450, 7. 763. — ei un, 7540. — drctpwy, 560. — oiyAwp, 
578 a. — dvvarat, 413, 544 a.—Arrixods, exception to 512 b. — écSiovtes, 798. 

5, % “Hy... os, 812. 547b. — orasuay, 559. — uaxpots, 488 b. — Bov- 
Aoito, ‘758. 760 ce. — SiareA€oau (sc. thy 686), 505b. — mavevtos, 511h. 414. 
— eddaiuoveotarois, 221d. — AaBdvtas, 511 a. — otparod, 574e. 

5, 8. “Edd«ouy, 177. — dpyn, 608. — Sedoacda, 335. 763. 774. — repdv- 
povs, 470. 208. — Kdvdus, 187 b. — éotnews, 712. 801. — dv Spdyo, 722. — 
moduTedets, 481. — 101, 812. — dv eto, 752. 746. — weredpous, 209. 488 c. 

5, 9. Td cturav, 502b. — oredviwy, 797. 684a.— od, 839. —puh, 761. — 
emaiticpov, 460b. — exade cero, 314. — vouiwy, 789 e.— daw, tocotTe, 610. 
—iy... do, 157. 759. — Bacire?, 602. — cxodradtepoy, 221b. — Bacrrci, 
596. — ovmdeiv, with jv, as if with jv Suvary or padia, 767a.— wajve, 611. 
— ovoa, 199. — dieomdodat, ‘782. 712. — did Tayxéwv, 496. 629. 

5, 10. Torapov, 589. — dvoma, 549.— cxedias, 607. — dipSépas, 854. — 
oxendopata, 556. —ovvéonay, 52. —arrecdu, 165. —xdpons, 574b. — olvor, 
499. 500d. — éx, dad, 628-4. — atrov, 200. — pedivns, 560. — TobT0, 522. 

B, Ede °Adinety (to be in the wrong), 698.— by Tot M., 509 a. 492. 563. 
— 698, 525 7. — Kaedpxw, 611a. 

5, 2. TH adty juepa, 5388b. 613. — morupod, 565. — rurackepdpevos, 
A427, 16. — ddrtyous tots, 492g. 493 a. 585 b. — fixev (was come), ef. 698. — 
as, 875b. — dueAadvovra, 199. —délvn, 607. — abtod, 580. — dAdos (se. 
éBaAre), 508 ¢. ; 

5) 1d. Adbrod, 590a,— ydvara, 202, 3.—adrds, 669b. — air, 669¢. 
598. — avrov, 669a. — Eoracay, 712a. 416, 1. — mpd-yuari, 611a, 

By 14, “Yorepos rposidy, 488, 801. — émAiraey, 559. — dudorépwr, 587 f. 
— Kredpxov, 582. — ddrlyou dehoayros, 575, 422, 4.— naradrevodjva, 764). 
—Aéyo, 731. 

5, 16. “Iore, 409, 6.— ue, 232. —karaxendWeoda, 718. —éeuod, 585, — 
exdvTwy, 790d, 
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Chapter 6, Section 1. Tpotdvrwy, 791 a. — eixacero, 472 f. — ds (about), 
875 a. — inmwy, 572. —Tlépons avip, 500a. — yéve, 608. — woreuund, 496. 
549. 

6, 2. Aoin, 748. — kataxatvor (or kataxdvor), 432, 7. — xnwavoce, 849d. 
— kalew, 781. 580. — apéaAma, 471. 

6, 3. “Héo., 731. — ds dv dbvnrat mAeicrous, 758. 729 a. 664b. — ds gi- . 
Atov, 489 e. — aitov, 671. — brodexerSa, 776. — deixvucw, 505 b. 

6, 4. “Avayvous, 408, 14. 

6, 5. ZiuBovaov, 489b.— ds ye, 850, 1.—€tqader, 368b. — xpiouwr, 
726. —’Opdytov, 565. — as, 825b. — dmdpinrov, 522. — apxew, 691. —Ard- 
you, 574b. 

6, 6. Tapexdreoa, 706. — &vdpes pido, 500a.— & 71, 825. — apds Sear, 
653 a. — mpdtw, 739. —Tovtovi, 242. — 6 éuds, 538 c. — iva, 765. — eroreun- 
gev, 708. — dda... mavoacdat, 773. a.— mpds eué, 232. — Seti, 509 b. 530b. 

6, % °Opdvta, 1385. — éorw 6 m1, cf. Extw oftiwes, 812. — Hdixnoa, 555. 
— ov, 1044. 508 c. — obxody, 866 a. — ovdév, 555a.— xdpay 8 7, 555. 810. 
— edtvw, 401 ¢. —’Apréeuidos, 158d. — pwerauérew, 494a. — @pnoSa, 356 a. 

6, 8 Ti, 555a.— ddicndels, 789¢.—7d Tpitov, 552a.— émBovaretor, 
797. — &8ixos, 775. — 7, 852, 10. — yap, 870 a. — dy yévou0, 722. — ob® (not 
even, 858)b) ei yevoiunv, 748. — word, 108. 

6, 9 ‘Yuar ob mp@ros, 559. 667. 488 c. —drddnva, 367¢e. — d Tt, 825. 
— éxrodév, pred., 492h.— @vaAdrrecSai, 428, 11.—7d... civ, 772. — 
€derovTds, 218 a. 488 a. 

6, 10. TUposSéoSa, 688.— €AdBovto, 690. w. ace. and gen., 574b. — 
éxt (of aim), 640c. — ois, 810. — mposeraxSn (sc. eEd-yew), 508 c. — mposext- 
ynoav, 438, 3. — ayoito, 731. 

6, 11. Eisnvéxdn, 706. — cxnrrotxwv, 479a.— dmws, 825. — elkaCov, 
310. — aitov, 562. — épavn, 414. 


Chapter 7, Section 1. ‘EAAjvav, 565. — els, 620b. — €w, 148. — paxor- 
pevov, 422, 10. 789 d.— Képws, 165. 168. 581a. — aitds, 669b. 

%, 2 ‘Huépa, 602 b. — Heovres, 698. —amnyyedaov, 495. — ras, 825. — 
mo.oiTo, 722. — Sappiywy, 43a. 472h. — todde, 547¢. 

%5 de “AvSpdémwv dmopav, 575. 789 c. — cupuaxous, 489 b. — duelvovas, 
Kpetttous, 174. 223a.— dia todro, cf. 680. —<dmws, 756a.— éAevdepias, 
584 e. — fis, 808. —Kéxryode, 712. — wep Hs, commonly without bwrép, 577 a. 
— Thy, 529. — dv, 809. — moAAaTAaciwv, 258 b. 

%, 4. Omws, 739. — ofov, 825b. — modv, 585b. 508 a. — xpavyy, 608. — 
ériacw, 514a. — tv, 872. 747a. — Gara, 549. — ofous, 815. — quiv, 599. — 
yooesde, 412a. — dvdpav bvTwy, 178. 160. 160a. 490 d. 790 d. —ipuay, 559.— 
otxade, 203. —ois otkot, 509b. 205. 95b. — worqoev, 775. — Gv olxor, 509 ¢. 

%, 5e Mny, 864, 5.—eivar, 780.—xwddvov, 790c.— ov peuvqjgsat, 
837b. 712. 699a. — cé dacw, 109. — a1, 508 c. — od® (not even), 858 b. — 
peuvg@o, 393 a. 34. 748. — duvacdsa dy, 783.4. 

%, 6. °AAN gor, 111¢c.— fpiv, 598.— pds, cf. 618 a. — weonuBpiar, 
538. cf. 530 b. — wéxpis (80 D) od, 813 a. 

%, % “Hv, 747a. — fas, 518d. — rovtwy, 587¢e. — Sé5oixa, 409, 5. — 
ph, 748. —6 71 80, 735b. — yevnra, 504d. ; 

%, 8 Axovoavres, 786. — airol, 669 a.— oplow, 105a. 671 a. — Kparn- 
cwow, 729a, — éumimdrds, 403, Ta. : 

% 9 “Ooorep, 850, 3. — dedéyovro, 424, 15a, — eavtay, 589. — taT- 
TecSat, 688. — Hpero, 424, 9. — ote, 363a. — yap, 870b. — waxeioda, 422, 
10. — vy AP, 545. — mals, 535 a. — euds, 538 c. 
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4, 10. °Aomis, 514. —r& elkoo, 528. 

7%, 11. TodAeuiwr, 560. — &dao1, 538 e, fin. — tetTayuEevor Foav, 392. 

7, 12. Baorréews, 530 a, fin. —’ABpoxduas, 499. — waxns, 581. 

4%, 13. O7, 810. — raira, 68 ce. 

%, 14. Srparevpari, 604. — wéoov tdv,536.— tdppos, 139b. — edpos, 
549. — dpyuat, 499. 

4, 15. Taperéraro, 433, 5.—67, 851. — ai, well-known, 527a, — 
peovoa, TAc?, 871 b. — ortaywyd, 479 a. — diadretmovar, 514b. 

—%, 16. TMorapyod, 589. — rodav, 567. — mposedavvovta, 799. 

7, 1%. Tdpodov, 547b. — wapHAde, 511 h. — eyévovro, bl1la, or 514a.— 
itoxwpotytwy, 797. — joav, 515b. 

%, 18. “AuBpaxiaétyy, 467b. — bri TH, 868 b. — Sti Bac., 868 a. — waxel- 
tat, 735 a. — juepa@v, 591. — apa, 865. — ei, 745. — od paxetra, cf. 842. — 
éay, T47a. — xpuciov, 465 a. — al, 527 a. 

7,19. “Edofe, 777. — rod uaxeodai, 583. 

%, 200 Tlopeiav, 460c.— 7d modd, 528 a. — atte, 601.—orpatiotais, 597. 


Chapter 8, Section 1. *Hv, 494. — TAHSoveay, 785. — TAngioy, pred., 
492h. — karaddcew, T11.— jvixa, 877, 3. — moray, 659. — dvd kpdros, 636. 
— inte, 604. — ois, 605. 

8, 2 Kal... d¢, 856b. — apiow, 108. 671a. 

8, 3. "Evedu, 416, 4. — mao, 160 b. — Eautod, 670b. 

8, 4e KAéapxos, 500 b. — deta, 496. — kepatos, 559.165. — éxduevos, 
691. — écxe, 511h. 

8, 5. BapBapixod, 559. — immets TapAaydves, 500a. — mapd, 618 a. — 
éornoav, 2 aor., 416, 1. 

8, 6. aC Ate mesos, 712. — Wan, 5385 b. — xrepadats, 608. 

8, 8. *Hy, eyiyveto, 494. —péoov, 535 a. — juepas, 559 a. — otrw, 848 b. 
— xpdve, 610. — ém) modd, 496. — eyyitepov, 229. 492h. — kal, 855 a. 

8, 9. Aeviodépares, 218. 481. — exduevoar TovTwy, 574b. — yeppodédpor, 
479 a. — tvAivas, 470. — Aiyimriot, 488 b. — exacroy 7d ESvos, 500b. 

8, 10. Apetayvngddpa, 5382a.— droreraudva, 433, 5. — diandmrew, 765. 
btw, 246a. 810. — eAdytwy, 375. 435, 2. 791 a. 

8, 11. “O, 810. —xadéoas, 505b. — BapBdpwy, 564. — Tovro, 810a. 
680. 549. — dpvordy (se. jv), 508 a. 

8, 12. “Ayew, 776. —péoov 7d, 5380b. 583b. — 71, 868b. — Zn, 738. 
736. — vix@puev, 747. — juiv, 600. 

8, 13. Méoov, 536. — dkovwv, 576a.—Tocodro(v), 241. 552a.— rande, 
609. — €xwv, 789 f. — poBovmevos uh, 789 ¢. 743. — ExaTepuder, 203. 259. — 
peAat, 736, 494a. — exo, 739. 494. 

8, 14. Té aire, 538b. 496. — éxaTépwoe, 204. 259. 

8, 15. "ASqvaios, 499, — svvavtijom, 765. — él, 830. — odd-yia (Sc. ety 
or éeorl), 508 a. 

- §, 16. OoptBov, 576. — Tis elm (cf. 3 tt etn a tis maparyyéAAet), 825, 
736. 735 a. — devrepor, 257. — kal ds, 525b. 248 a. 

8, 17%. Toe pddayye, 119a. 521. — qpxovro, 691. — dvtion, 775. 

8, 18. Topevouevwy, 791a.— pddrayyos, 559. — émiAermouevov, 496. 786. 
— Spduy, 608. — Sew (cf. edeov), 371 b. — oidv mep, 850, 38. — eAcAiCovar, 
504c.— kal... 5€, 856 b. — domion, 607. 

8, 19. "Ebvelodau, 769. 505c. 574c¢. — Hh, 837. 

8, 20. Ta wey, 525a. 500b.— adtayv tar, 538b. — TVLOXOY, , 4792. 
584 b. — mpotdoev, 758. 505 b. — gor & Ostis, cf. 812. — exmaayeis, 897 a.— 
0v5€ (not even) TovTov, 858 b, — ovdé... Gaels ovdev, 843. — mAjy, 6261. 
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8, 21. Nixévras, 698. 799, — airovs, 235. — os, 489 e. — odd ds, 980. 
— ouvermeipapevny, 52. 319 b. a ae ea Tae, 534. — worhoa, 735a.—rKa 
yap, 870d. — avrov, 726. — MEoon, 530b. — &Xo1, 736. 

po 22. NouiCovtes, 789c.— iv 7, 747. — aitav, 589. — xpn orev, 748. 

ay, 783 a. — xpdvw, 613. 

aes 23. “Ones, 795 f. — évaytiov, 496. — Tots avrov, 602. 589. 

8, 24. "Avtios, 488 c. — éuBardv, 685. — tots ae 527 a, —aitbs TH 
éauvtov, 674. — éavtov, avTay, 538 4a. 

8, ‘25. ‘Ouotpame(or, 481. 5382 a. — xadrovpeva, 786. 

8, 26. ~Hvecxero, 314. — tero, 403, 1. — ards, 669 b. 

8, 2% Maxéuevor, 511a. anacoluthon, 886. —éxdcu, 825.— map’ éxetvy, 
618. 

8, 28. Temrwxora, 449, 4. — dé (not ér), 623-4. — ate, 605. 
- — 8, 29. Kipy, 605. — éavrdr, oe ~onenguaay 689. — xpucovr, 
145 ¢. 470. — of &pioroi, 819. 


Chapter 9, Section 1. Tlepoav tay, Kipoy tov, 530a. 533 b. — rapa, 647. 
— Kvpov, 565. — év meipg, pred., 492 h. 

9, 36 Swhpocryynyv, 464b. aan &y, 722. — dkodoa, 763. — or, 
406, 1b. 

9, 4. Evdts... dvres, 795b. 788 a. 

9, 5. Aidnuovéctatos, 221d. — meidecda, 544b.— expwov, 5b04e. — 
Epywy, 587 a. — Tokuciis (sc. téxvns), 509 b. 500 d. 530 ¢. 

» G ‘HAikiqa empere, 595b. 494a.— etpecer, 419, 15. — kareordodSn, 
419, © — pavepds, 535 b. —Tédos, 552. —mp&rov, 488 c. eee 786. 
— moadAots, 601. — waxapiordv, 398. 488 b. 

9,°%. Satpamns, 540.— ois xadjKe, 595b. 763. — abrév, 726. — rep) 
mhelatov, 650 b. — moiotro, 736. — ef Tw omeicaito, 244b. 49. 381. 749 a. — 
ovvsotto, 401 h. — Wevdeoda, 764. 

9, 8 “Emitperouevat, 788a.— ei ... eyévero, 745. — dy ... madeiv, 
783 a. —- mapa, 648 e. 

9, 9. Tovyapody, 867, 5. — émordunoce, 708. — Exotom, 488 c. — mpoecdau, 
403, 1 

9, 10. Kal ydp, 855 (not 870d). — 2pyw, 608. — mpootro, 403, 1. 401 h. 
301. 735 ¢. — éyéveto, 706. — ov8 (not even), 858 b. — welovs, 228, 8. 174.— 
mpdéerav, 849 b. 684a. 

9, 11. Toroeev, 349 b. 749 a, 555. — weipmuevos, 797. — abtov, 564. — 
Civ, 871 ¢. — ore vixen, 877, 7. 758. 

9, 12. TlAciorot 67, 851. — Evi, 665 a. — tov ep” juev, 559a. 641b. 

9, 13. Ov pév 5% odde, 843. 852, 13. 858 b. — ay tis etror, 722. — ela, 
312.  apeidéorara, 228. — mavrwy, 559. — jv, 763. — wodav, 160. 580a. 
530 c. —orepovpévous, better orepomevous, 447, Ta. —“EAAnu, 596. — wndev 
adixovvTt, 547¢. 839. 789 f. — wopeverdau, fos bot, 248. — €xovT1, 776. 
— 6 Tt mpoxwpoin (sc. éxev), 494a. 757. 

9, 14. ‘Quoardynro, 451d. 712a.—ovds édpa, 810. 312. — rovrous, 680. 
810a, — Kal (both), 855a.— js... xapas, 809, 2. 809a. 

9, 15. “Oste patverdor (770)... agiovy (777) eivat (7644). — adre, 598. 
bE rr tail 564. — ofoiro, 758. 7600. 

9, 1G. Ets ye, 850a.—ei ... yevorto, 749 a. — repl mavtos, 650b. — 
€TOLELTO (made i in his own mind, consider ed), 690. — ToUTOUS, 514b, ¢. 

9, 1%. “AdAa te... Kal, 5388¢e.— avrg, 597.— émei, 869, "9, — eivat 
(764 a) has ror subj. mers HaneD, (773a. 493¢), for pred. Kepdaredrepoy 
(488 b). —kard, 632d. — képdos, 586 a. 
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9, 18 Ti, 547¢. — éxdporov, 209. 5385 b. — efare, 312. 881. — kpariaro:, 
488 a. — 5n, w. superl., 851. — épyou, 565. — Kupe, 598. 

9, 19. Orxovomor, "479 a. 489b. — is &pxor xwpas, 581la. 757. 809, 2. — 
apeiAeto, 704. —&, 810. 510 c. — eréraro, 335 D. 712. a. — Heiota, 223, 2.— 
éxpumTev, 553. — pdrovarv, 544b. 797. 

9, 20. irous, 489b.— bc0us moiqoaito (rel. sentence as obj. of Sepa- 
mevewv), 810. 757. — evvous, 145b. 488 b. — Gyrus, 799. — iva, T64a.— 
é 7t tTuyx. (rel. sent. as gen. obj. w. ouvepyovs), 810, — BovAdcuevos, 801. — 
mpos, 653 b. — Separedew, 767. : 

9, 21. Auvrd tobTo, this very thing (the having helpers)... he himself 
also tried (se. to secure for his friends: but, instead of this, we have the more 
exact uvvepybds Tots, etc.), 886. — pirwr, B75. — exo, 739. —Tovtov, 565. — 
drov, 246 a. 576. 757. 

9, 22. Eis ye, 6650. — ravtwy an, 509 b. 559. 851. — diediSov, 630, fin. 
— oxomav, 427, 15. — [xpos TodTo] ¢ ee 810. 575. 

§, 23. Osa. Kécpmov, pidous... Kdcuov, 555.— Ta odpatt avtov, Td 
Eavtov cama, 538 eannomiauty, 460b. — €pacay, 504¢.— by dvvaro, 
722. 735 c. — kexosunuévous, 712. — voutGo, 736. 

9, 24. Ta pweyddra, 552a.— rowotvta, 789 b. — obdév, 848 a. — émmeneia, 
609. — diAwy, 583. — mpoduucioda, 782.— tavta, 680. — dyaord, 666. 
419, 1. 

9, 25. Otvov, 560. — 7ndvv, 509 a. —Adywv, 686. — otrw 5n, 848b. 851. 
— xpdvov, 591. —Ttovrov, 585.—col, 232. — detrar, 735a. — cod, 582. — 
Thucpov, 62 a. — extely, 438, 4, 776. — ois, 810. 

§, 2%. "HyuBpdrous, 482. —&ptav jyicea, 559. 496. 187a. — rodrots, 
611 a. — ce TovTwy, 232. 576. 

9, 2% Toaparcevdcardsa, 689.— Thy (the care properly given to C. as 
prince), 527 c. — &ywo, 740. 

9, 28. TaAcioro (different from of heioTot), 528 a. — péAAoey dWeodSar, 
749 a. 711. 450, 4. — e av, 810. — ‘EAAT VO, 559. 

9, 29. eager 540. 508 a. — rovtov, 565. 679. — 7d5e, 679. — dvTos, 
789 f —6n, w. demonstr., 851. — oi, 670a. 671a.— Piraitepov 7) éavte, 
221 ¢, 586 a. — ovTon (sc. dvtes), cf. 508a. — vouicevres, 789 c. —dvtes, 789 e. 
— dy tuys Tvyxavew, 574 ¢. 783. 

9, 31. Suvtpamwe(or, 482b. — tetaypevos, 801. 


Chapter 10, Section 1. Ardxwyv, 511h. — 6800, 560. 

10, 2, Tate &AAa... Kal, 588e.—diapra over, 511a.— Swxaida, 467 ¢. 
— sopny, 490d, 5324, 

10, 3. ‘EAARV oY, 559.— o? érvyxov, rel. sent. as accus., 810. — adray, 
669 b. — améSavov, 444, 4a. 433, 4a. — adray, 589. 

10, 4. “AAAHAwy, 580. — vikavTes, 698. 

10, 5e Etn, 736. — otxovra, 35a. 698. — rAnotalraros, 221¢. — et 
meuto.ev, 830. 737. — apntorres, 789 d. . 

10, 6. Zvotpapevres, 52. 414. — mposidvros at Sekduevor, 405, la. 794. 
— TavTn, thy, 509 a. 608. cf. 879, 4. 

10, % “EAAnvas renraords, 500 a. —’Auguimoditns, 467b. 

10, 8 Metov, 223, 3. — dvaorpépe, 684a. 

10, 9. Kara ie ete., as pred., 492h.— yh mposayoev, 7438. 505¢. — 
miiicaatas, 689. — dmader, as pred., 492h. 

19, 10. °Ev 6, 813. — kad 67 (even now), 851 b. — evaytiay thy, 585b. 

10, Il. Tadovos, 39a, 496. — 7d mpdadev, 492 f. 496. 552. 
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10, 12. “Eornoay, 416, 1. — reCoi, 499. — everAnadn, 403, 7a. — derdp 
Twa, 683. 

10, 13. “Evtatda, cf. 879 a.— éfsAodro, progressive action, 701; damexd- 
pnoav, result, 705. — imméwy, 580. . 

10, 14. ‘rd adrdv, 618 a. —-ri (825) eorw (sc. Ta bmEp TOD Adqov), 504 b. 

10, 15. Kal (also, 856b) jAsos, 529a.— édvero (different from dv), 
701. 705. 

10, 16. Ovdapod, 252. 590 a. — Hbecav, 409, 6. —otxecSai, as perf., 698. 

10, 1%. Adrod, 590a. — &yowro, 737. 689. 

10, 18. Tay re AdAwy... Kai, 538 e.— Sinpracueva, 799.— ottiov, 465 a. 
— peords (488 a), exception to 535 b. —mapecnevdcato, 706. —agodpa (differ- 
ent from opd5pa) AdBor, 749. — Siadidoin, 739. — ercyovto (sc. eivat), 777. — 
kal (856 b) tavras, 680. 

10, 19. “Adeimvor, avepiorot, 483. — vinta, 550a. 


REFERENCES 
TO 


GOODWIN’S SYNTAX OF THE MOODS AND TENSES 
| OF THE GREEK VERB. 


—_—__—__0+9@—___—__— 


[These references have been prepared by Pror. GoopwIn himself, and will be found 
highly useful to students who wish to make themselves acquainted with the moods and 
tenses of the Greek verb in the First and Second Books of the Anabasis. Indeed, we 
doubt not that many teachers also will prize these references, as unfolding to them 
principles of construction with which they would desire to be familiar.] 


BOOK I. _ 


Chapter 1, Section 2. Tapa érdyxave, $112, 2. — émolnoe, $19, N. 4 (a). 
3B. SiaBadrAe, $10, 2; $32, 2.—as emiPovacdor, § 70, 2: emiBovrAever might 
have been used. — as amoxrevav, § 109, 5, and N. 4. 4. ora: and BaoiAcv- 
get, $45.— Fv Svynra, § 50, 1 (cf. $55, 2). 5» Boris adixvetro, $61, 1: 
the opt. might have been used with very slight change in meaning; § 62, N. 1. 
— ds elnoa Kad éxorev, $45, N. 4: dws with the fut. ind. would have been 
more regular; §45.— dare eivat, § 98, 1. 6. dmws AdBo, § 44, 1. — ds 
émiBovAevovtos, $110, 1, N. 1. %e TOU apotfew, $95, 1. 8. dodjvat 
and &apxew, Rem. before §12; $23, 1; § 15, 1. — damavav, § 15, 2. — bore, 
§ 65, 3. 9. nydodn Kal Sidwow, $10, 2.— Tpedduevor, § 112, 2. 10. as 
orw mepiyevouevos &y (= mepryévorro &y), $41, 3; $52, 1; $109, N. 4.— 
karadvoa, § 23, 1.— mply dv, $67, 1 


Chapter 2, Section 1. AaBdvri, $109, 8. 2. ef karampateaey, $74, 1; 
by which éay karampdén might be used. — ratvoacSa, § 23, 2, N. 2. — éorpa- 
Tevero is not affected by the principle of indirect discourse, as orpatevorro 
(representing orparevouat) would be ambiguous: see § 74, 2, N. 2. 5. eel 
Hrovoe, $19, N. 4. 6. hee, $11, N. 3. %. Bovdoito, § 62. — yuuvdoa, 
§ 23. 1. 8. éxdeipar and xpeudou, §73, 1; for the tense, $23, 2. So 
oikodoujoa in Sect. 9 Compare these aorists with yuyvdou in Sect. 7% 
11. dyidpmevos, $113, N. 1. 15. taxdjvat, orjvar, cvvrata, § 23, 1: 
compare ovyyeveosar in Sect. 12. 21. everdetv, $93, 2. — e% Tis Exwavev, 
§ 49,1; $11, N. 2.—civar, § 15, 2—In the following sentence, the direct 
discourse after Aéywy would be, AcAouwe Ta BKpa ewel Hodero Sti ev Kidrkig 
€or), kad drt (because) Kove, K.T.A. Aé€Aoure becomes AcAauTas efy, § 70, 2; 
hovero and #rove are retained, $74, 2; while éori in the subordinate quota- 
tion is changed to #v instead of the more regular ef, § 70, N. 2. — éxovra, 
§ 113. 2%. mply @reioe kad €AaBe, $67, 1.— Hv mov tvyxdvwow, §717, 1: 
the opt. would have been equally proper, the leading verb being d5wxe. 


Chapter 3, Section 1. idvar, iévou, picdSmdjvar, § 92,2; idvar is future, 
$10, 1, N. 6.— &€Bid¢ero igvar, § 92, 1; in this construction the distinction 
of tense disappears, and iéva: is used like an ordinary present infin. in such 
cases, § 15, 1. 2. Tod ph karamerpwdjvat, § 95, 2. (Cf. $95. 3, for 7d uh.) 
— bri ov duvhoerat, $70, 2. (The fut. opt. might have been used.) 3. uy 
Savuudlere, § 86. Ae iva ef Tt Séo1TO wpedoinv, § 55, 2; $77, 2, and Note. 
5. ef morhow, § 70, 1.—6 m1 & Sen, § 61, 3. 6. dy before ofua belongs — 
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to efva: (= etny &v), $41, 1; $42, 2, Note.—<drov dy &, $63, 4 (a); Cf 
§ 54, 1. A protasis is implied in oby jyiy and in épynuos Sy, § 52, 1.—odn ds 
122 OUT Gy... oT ay, $42, 3.— as euov idvTos, $118, N. 10 (c).— 6ry ay, 
sc. inte, $42, 8, N. 2. %» Ort ov pain, $81, 2.— wopeverdar, $15, 2. 
8. Zreye Sapsciv, $15, 2, N. 8.— ds naractycouevwv, § 109, 4, and N. 4 
10. €9¢Aw, $65, 3 — eWevouevos, § 113, N, 6.— dy vowifar, $59; § 64, N. 1. 
Ll. Kkadevdew, $92, 1, N. 2.— €ws péevouev, § 61, 1. — oxewréoy, § 114, 2. — 


dws pevodmey, $45. So dmmer, used as future, § 10, 1, N. 6. 12. & dy 7, 
§ 62: with avqp understand éoriv, referring to the habit of Cyrus. —_— 14, orev-. 


dew, $15, 2. — ei uh Bovdrcrar, $77, 1: the pres. opt. might have been used, 
in which case it would have been doubtful whether the direct discourse was et 
ph Bovaerat, $49, 1, or edy wh Bovanra, § 50,1. In the following clause we 
find és a&momAéorev, where the subj. might have been used; $44, 2; $77, 2. 
In the next two clauses we have an entire change to the oratio recta, as we see 
by Zxouey dvynpmaxdres, $112, N. 7. For doris amdter, see § 65, 1:—for drws 
By pSdowor kaTadraBdrtes, $44, 1; $112, 2; §$ 24, Notes 1 and 2. 15. ov 
av eAnose, § 61, 3. 16. damep Toiovpévov, $110, 1. N. 1. — ds ednSes efn, 
§ 70, 2: we might have had éori, corresponding to Avuavdueda; or the lat- 
ter might have been in the opt. — &@ dy 856, § 61, 3. 1%. & doin, § 61, 4. 
— wh Katadvon, § 34, 2.— amdy (= ei alo), § 52, 1. —Aadeiy dmeASav, 
$112, 2; § 24, N. 1 and 2. 19. Ewduevor By ... Ewoiueda, $42, 3, and 
Note. 20. dmexpivaro bri dxovor, $70, 2: his answer was, dxovw, &c. — 
Kay H, hy 8€ pevyn, § 74, 1. 21. Ore ayer and br ayo, § 70, 2. — ddcew, 
$939 N. 2. : 

Chapter 4, Section 5. «i gvAdrroiev, in case they should be guarding‘ 
$77, 1: the subj. might have been used. %. OT Sidxor, $70, 2.— as 


ovtas, $109, N. 4. — ei adAdoowro, $53, N. 2. 8. ews ey waph, emeiday 
5 BovaAnrat, § 62. 11. 871 Erorro, § 26. 12. xpdmrew, $15, 2. — iévan 


(as fut.), § 27. — day wh 8186, $74, 1. So with both subjunctives in Sect. 13. 
13. xataorHon, § 66, 2. — mply djAov eivar, § 106. — rorhoovo and eporrat, 
$70, 2; might be fut. opt. 16. SiaBcBykdras, $113. — drws erawéoete, 
S$ 45. — ropitere, § 86. 18. tva uh SiaBy, § 44, 2. 

Chapter 5, Section 2. Sidnror ... dv Ecracav, mAnoid(o1, Inpeev, § 62, 
with Rem.; $51, with Rem.; § 30, 2. 8. dmov érvxev, $61, 1. — bore 
by Spduor, $52, 2. So ds tis dy sero, below. 9. omevdwy, § 113, N. 1.— 
dmov wy exadecero (ei wh wou éxadé Cero), $61, 1.— dow wey dy EAS, § 74, 
1, N. 2 (cf. $77, 1, N. 8). The regular form would be éo@ 2ASo1, or bo dy 
éAon: here the two are confused. Below, udyecda: and cvvaryetpecSar are 
very irregular: we should expect the future. The pres. indic. of the direct 
discourse may be explained by $10, 1, N. 7. — cundety jv otaa (= Shan Fv 
ovca), $1138, N. 1. —7@ dieamdoda, § 18, 3. 10. ws wh &atecda, § 98, 
INE 13. dore exmemAnx Sar kad Tpéexew, $18, 3, Note. 14, O71 A€yor, 
§ 81, 2. 16. ef cuvdwere, $50, 1, N. 1. — exdvtav (= eay Exwow), § 52, 1. 
_ Chapter 6, Section 2. «i doin, kaxaralyo dy 7) Edo, § 72 and § 76; § 42 4. 
Be yoda, Hor, Siynrar, $32, 2; $26; $74, 1, N. 1. 6. otws mpakw 
(subj.), $44, 2. See foot-note to p. 45, N. 8. 8. émBovactay, § 113, N. 1. 
— arexpivaro br, § 79. 9. 6 71 co Soxe?, $61, 1, or § 70, 1. 19. mpooc- 
Séodat, § 23, 2.—xKalrep, 109, N. 5. il. dmws ameSavey, §'70, 2: we 
might have had amroSavou. 

Chapter 7, Section 2. mas &v molotro, $72. 3» amopav, voulCwy, § 109, 4. 
— ows eveade, § 45, N. 7. 4. bvrev, yevouevwy, (= cay Are Kal yevnose), 
S109, G18 52. A, 5. by yévyntat, § 51. — dtivacdau ay (sc. pacw), § 73, 1; 
$41, 1.— bea tmoxv7, § 61, 1. Ge wy ovK exw, $46. — 6 rt 68, ois 56, 
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§ 71. 8. ri gorau: ea Kparhowow, §'74, 1: we might have Zcorro and xpa- 
THTELAY. 9. waxetodar, § 27; § 73,1. Sopaxetodar in Sect. 14, 18. 671 
eimey, § 81,1: we mignt have had efmoi, $81, 2.— ei uaxeira, cay dAnSetons, - 
$50, 1, N.1. For e od, see $47, 3, Note. 19. ameyvwrevar, $18, 3. 
Chapter 8, Section 10. o7@ évtuyxdvoievy, $77, 1: the direct discourse 


would be étw ay évtvyxdvwpev, whomever we shall meet. 12. dr eZ, § 81, 2. 
—vikapev, $50, 1.— mwemolnta, $17, N. 6. 13. tyra, § 113. — drws 


éxot, $45; we should expect éfo: or eter. 15. ef tt mapayyéado, $70, 2; 
the direct question would be mapayyéAAeis 71; we might have had mapayyéa- 
Aeu, as below in Sect. 16, ris mapayyéAAc. 20. mpoldoev, $62. 22. vopt- 
Coytes od civat, jy 7, &c.; the direct discourse would be oftw ($52, 1) kal év 
doparcotat@ oper, iy iH ioxds juay Exatépwder ($ 51), ral ei... xp Commer 
neice by xpdyvw aicsdavorto Td orpdrevpa (§ 73, 1 and § 76). 24. wh Kara- 
Ko~n, § 46 (cf. § 44, 2). 26. iaosat (imperf.), $15, 3. 28. memtwkdTe, 
§ 73, 2; § 118. 29. KeAcvoo and emogpdta, $23, 2; § 28, 1. 


Chapter 9, Section % 67: wo1otro, &c., § 74, 1: the direct discourse would 
be wep) mAciorouv Towovpat, dy Tw oTeigwpar Kol edy TH TUVOGmaL Kal edy TH 
trdoxwyal v1, pndey Pevdeodu (§ 51). 8. undev by made (= ovdev by 
mason), S41, 3. 10. mpootro, yevowro, mpdteay, § 72 and § 76. — éred 
eyevero, § 74, 2; $19, N. 4. Il. ef moinocev, § 51. — reipemevos, $113, 
N. 1. — éore wixdn, § 74, 1: the direct discourse would be, etyoua (iv gor’ 
ay Ko ($ 66, 2). 13. efa, §70, 1; $34, 8.— pydey adicotyTs (= et py- 
dev adiucoly or Hiker), $109, 6.— dror Tis eeAevy, $61, 1; the difference 
would have been very slight, if he had used éSeAo (§ 62), like mpoxw- 
poln. 15. otorro, § 62. 18. ef danperqoeerv, § 51.— efave, § 30,1, N. 1. 
19. den, $ 51, Rem. — &pyou, § 64. — agetreto ay, § 80, 2. — Sore exdvovr, 
§ 65, 3. 20. yevéodar, § 23, 2: the aor. infin. is the secondary tense, on 
which the optatives moufoato ... Tuyxdvor depend (§ 62). 23. Sri ovK dy 
ddvaito, pidovs Se vouicor, $72; § 70, 2: the direct discourse would be, ot 
ay Suvaiuny, pidous Se ... voulw. 25. émrt'xoa, $70, 2; we might have 
had éréruxe, as Cyrus said, or érérvyxor. 2%. omov etn... edvvato, § 62, 
and N. 1.—aywouw, § 44, 2. 28. ds SyAroin ods Tima, $77, 2, Note: we 
might have had the pres. opt. for tyua (§ 70, 2), — wepid7jodau, § 78, 1; $18, 3. 
29. dyres &yadot (= ei ciev), $52, 1.— tuyxavey ay, § 78, 1; § 41, 1. 
oa ért HY, $70, 2, N. 1. al. reTaypevos, $112, 2. — wextwxdta, § 78, 2; 
S113. 


Chapter 10, Section 5. «i méwroey 2 mdytes Youev, $71: the pres. subj. 
might have been used, as the direct question was, méumwpeéy Tiwas 7) woyTes 
tomer ; 6. as mpocidyTos Ka Setduevor, $111; § 109, N. 4. 14. ti éorw,, 
§ 70, 2: rt ety might have been used, § 82, 2. 16. gaivorro, § 81, 2. — 
reavnkdra, $73, 2.—olyxerSar 2 mpocdnrakéeva, § 18, 8; $10, 1, N. 4. 
1%. ef &yowTo 7) arto, $71: cf. Sect. 5. 19. amply kataAvoa, § 106. 


BOOK II. 


Chapter 1, Section 1. ds 7Spoicdn, $70, 1. 2, méumo: and dgalvorro, 
$81, 2. — dr xph, § 70, 2: the indie. is preferred here, as the optative would 
be ambiguous between méuzro. and galvorro. —ovpttey, $66, 2, N. 1: he 


might have said €ws ay cuyuttwow, § 77, 1 (a). 3. ore TEQVHKEY ... TEdeEv- 
yas ein, ISev puto, $70, 2, Rem. 1; $74, 2.— aly, FASe, §.74, 1 and 2. 
A. dpere Civ, $83, 2.— ei wy HASTE, ewopevducda ty, $49, 2. G. dTws 


) 


edbvaro, § 61, 1.— ob eyévero, $59. — pépecSar Epyuor, $97, N. 1. 8. dy 
wt dtvwyTa, § 71, Note. 9 & rt exeTe, § 61, 1. 10. mpdodev 7) (= mply) 


ADA -REFERENCES TO GOODWIN’S SYNTAX, ETC. 


mapadoiey, § 67, N. 3.— el BovrAera, $49, 1. 12. Eyovres (= ei Zyomer), 
mapaddvres = ei See) § 52,1. For the position of &y, see § 42, 2, 
Note: SO ofet Gy... wepryevéeodat in Sect. Ld. 14. éyévovto kal Baciret ap 
yevowTo, $70, 2; Sit 2: the direct discourse was, eyevopeda, kal Bacirei 
dy yevoiueda et BotAorro. See $ 76. 15. GmroKeKcpr.wevor elev, S18) ae 
17. gupBovrevons, $ § 61, 3. 19. ef wey... cot, ei 5€ undeula eoriv, $49, 1. 
20. exovres a mapadévres, see Sect. 12. 1. OTL etnoay, the direct discourse 
would be, péevouct bev duty (= ey wevnte) orovdal eict , mpotovor de Kad a a 
ow (= édy mpolnte kal arinre) méAeuos (§ 50, 1; § 10,1, N. 7). 236 6718 
momo, $70, 2; § 26. 

Chapter 2, Section 1. ovs od dy avacxéoSa, $92, 2, N. 3.— dmevar 
(as fut.) $ 27. 11. amidvres, see above, Chap. 1, Sect. 12. 12. ws dv 
Suvduesa, apt 3: by an ellipsis of Sane we have ws mAcioroy. —ob BY 
duvnrat, § 89, 1 15. eloly, veworro, § 70, 2, Rem. .1. Prd 
SO, 2. Ne 2. 1% dote axovew ... Epuyov, § 98, 1; § 65, 3 20. un- 
vion, Ahperat, § 74, 1: these verbs, as well as mpoaryopevoucy, might be in 
the optative. 


Chapter 3, Section 2 a&ypis by oTXoAdoN, see above, Chap. 1, Sect. 2. 
A. ofrives é Evoyrau, Sioa, 1, N. 1: 6. ereyov ort Sonor, &e. , § 74, ils N. i. 
%. omevdorto 7 & evowTo, the direct question was omévderar 7 z erovrms _ wéxpis 
&y, $66, 2: so a7’ av dxvjrwow, below, Sect. 9. 1]. ef tis Soxoln, ema- 
gev ty, $51, Rem.; $30, 2.— ph od curmovsdCew, § 95, 2, N. 1 (6): the 
double negative is to be explained by the negative idea (of unwillingness, re- 
pugnance) implied in aicxdvnv civat: such constructions, however, are very 
rare, unless the leading verb has an ordinary negative, or is interrogative 
implying a negative (as in Anab. III, 1, 13, ri eurodav ph odx) amosaveiy; 
—where, however, the uf is to be explained by § 95, 2.) 18. ef mws Suvai- 
EN, $53, N. 2.—ay efew, $41, 4. 20. éeotparevoare might be aor. opt., 
$70, 2. 25e Kaimep, $109, 6, and N. 5. 29. éemeiddy Siumpdtwpar, 
$ 20, N. 1. 


Chapter 4, Seetion 3. dr: ... dv rorhoato, $72; $31, N. 2.— 8h 7d 
Sieomdpsat, $18, 83.—aricdH, § 20, N.-1. 5. ei &rmey (fut.), $50, 1, N. 1. 
— érésev, émoriovpeda, 365, 1. — ddpeornéer, Achelperau, 8 2; N+ 2 
6. diaBaréos, $114, 1. —Kwdavdyrwy, § 52, 1. So VIK@TES MeV . - ArTapEevooy 
dé. 1%. as Siayoerrat, $81, 1. 19. dow, éxomer dy, § 54, 7 (a). —67ot 
FwSduev, $7 1. So dra: pvywour in Sect. 20. 22. smoméupasey, § 21, 2 (a). 
26. éemornoee, § 62: the leading clause, jv avayrn, signifies it was in all cases 
necessary. 

Chapter 5, Section 2. ¢f mws Sivaito, § 77, 1. %. KwAvovat elvan, § 95, 2. 
— Tapnucankes, § 113, N. 6. 13. youl Ca ay mapaoxeiv,—the infin. with 
dy represents mapacxou. &y, $52, 2.— pa&Aoy by KoAdoEaveE, § 86, 2. Neale 
14. dvacrpépoio (sc. dv), $42, 4.—exov = ei Exars. 16. es by uddns, 
§ 44, 1, N. 2. 18. édrécos kv BovdAdueda, § 61, 3. 19. ef ATTSpEda, 
the opt. refers to duvalues? ay, rather than to éoriv, as its apodosis. 20. mas 
ty, $42, 3: the dy belongs to efeAoiueda. 22. etdv, $110, 2. 2% éxe- 
Aeuge, $74, 2; ekereyxsoor, § 74, 1: the direct discourse would be, xp i ievou 
... OUS éxéAevoa, kal ot dy eeheyXSaot Boe Tim@pnsTvat. 28, OTWS 7), 
§ 44, 2. 29. dyrércyov wy i€var nde ToT evel, 5 95, 2. 30. gore dte- 
mpakaro, § 66, 1. 33. Tply HKe, § 67. 36. iva amayyelAwot, $44, 2. 
40. éemiBovAcdwy, § 113, N. 1. 

eee 6, Section 2. ws W, § 59. 8. dmws fer, § 45. — reioréoy, 
§ 116, 2%. Sdvarro kod eSéAo &y: the direct discourse would be, wActore 
ee kat éséAouu by &dicciv. —dmadrAcocev, § 70, 2; it might be aor. opt. 
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 Aceusative—of equivalent notion, I. 3. § 15; II. 6. § 10; with mpbs in an 
adverbial sense, I. 3. § 19; with the gen. after ruyxdvw, I. 4. § 16; after 
vikdw, II. 1. §§ 1,4; synecdochical, II. 6. § 14; HI. 5. $7; IV. 1. § 23; 
IV. 5. § 12; by attraction, V. 5. § 19. 

Adjective—neut. plur. rarely used with the masc. or fem. subst., I. 9. § 26; 
used adverbially, II. 1. § 16; often in the neut. sing. in the predicate, although 
the subject is masc. or fem. or in the plural, II. 5. § 9. 

Adverb—constructed with yew, I. 1. $$ 2,5; 5. $16; I. 1.§ 7; Il. 
1. § 3. : 

Adverbial Sentences—take the optative when they denote indefinite fre- ~ 
quency, I. 2.$ 7; 5. $2; IV. 3. § 20. 

Anacoluthon—Il. 5. §§ 5, 89; III. 1.$17; V. 8. § 18; VI. 4. § 18. 

Anaphora—IV. 3. § 7. . 

Aorist—used for the pluperf. I. 1. § 2; for the fut. I. 2. § 2; intermin- 
gled with the imperf. I. 3. § 2; with av denoting repetition with reference to 
a single point of time, I. 9. § 19; II. 8. $11; in the infin. referring to an act 
without reference to its continuance, IV. 3. $15; aor. subj. after uw} to denote’ 
the prohibition of an act expressed as momentarily, IV. 6. § 18. 

A pposition—partative, I. 8. § 21. 

Article—used for the demonst. pron. I. 1. § 3; put adverbially in the 
neut. with adjectives and substantives, I. 1. § 6; repeated with the adjunct, 
when it follows a noun, I. 1. § 8; omitted after airds followed by a proper 
name, I. 2. § 21; omitted with the particip. when used indefinitely, I. 3. $ 14. 

Assyndeton—VI. 5. § 21. 

Comparative—uncontracted, I. 2. § 4; repeated in the verb, I. 4. § 14; 
6. $5. 

Conjuncgon—omitted frequently between participles, I. 2. § 17. 

Construction—impersonal for the personal, I. 2. § 11; 5. §$ 9, 14; 6. 
§ 8; 9. § 16. 

Constructio pregnans—lI. 1. § 3; II. 8. § 18; constructio kara cuvécw, 
L 7. § 4. 
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Dative—commodi, J. 2.§ 1; 6. § 2; Il. 3. $15; of the cause, I & § 23 
denoting the missile, I. 5. § 12. 

Demonstrative Pronoun—in the neuter while the subst. eooeae is fem. 
I. 3. § 18; strengthened by the suffix /, I. 6. § 63 in the neut. plur. by con- 
structio ao ovveow, I. 7. 3 4. 

Lillipsis—implied in ydp, I. 1. § 6; in yé, I. 3. § 9; after the comparative, 
III. 38. § 5; after ei, IV. 1. $§ 8, 21; VI. 4. § 22. 

Huphemism—I. 2. §$ 12, 15. 

Formula—é pév—é &é, one sometimes omitted, II. 3. § 10. 

Future—tfor the subj. aor. I. 3. § 14; fut. mid. for fut. pass. I. 4. §§ 7, 8; 
future periphrastic, I. 9. § 28. 

Gender—of adject. sometimes conforms to Te gend. implied in ate subst. 
ON Sle eea en ea 

Genitive—after verbs referring to a part. I. 2. § 3; of quality, custom, 
etc. without a prep. I. 2. § 11; of value, I. 3. § 12; after verbs signifying to 
rule, command, etc. I. 4. § 2; after the compara I. 9.$ 5; of the thing 
bought, III. 3. § 18. 

Genitive absolute—the subject sometimes omitted, I. 2. § 17; 4. § 12. 

Imperative—of the ris with my in prohibitions, HI. 2. § 17; VI. 6. 
§ 18. 

Imperfect tense—used in the sense of the pluperf. I. 1. $$ 2, 6; II. 3. 
$19; 5. $27; VI. 8. § 22; marks the commencement of an action, I. 2. 
$ 17; with a conative signif. I. 3. § 1; denotes repetition, I. 3.$1; 9. § 18; 
intermingled with the aor. I. 3. § 2; denotes customary action, I. 9. § 25. 

Indicative—employed with ef in an indirect quotation, I. 3. § 5; with e 
in the protasis, I. 3. § 14; with &» to denote customary action, I. 5. § 2; in 
the aor. with ay to limit the repeated action to a single point of time, I. 9. § 19; 
with émws for an emphatic imperative, I. 7. $ 4; in the apodosis with the op- 
tat. in the protasis, I. 9. § 18; interchanged with the optat. I. 9. § 27; IIL. 
5. § 13; in the relative clause when the verb of the principal clause is past, 
pres. or fut. and the event is definite and unconditional, I. 9. § 28; in the pro- 
tasis and also with &y in the apodosis, when both are past actions, II. 1. § 4; 
after Sore, II. 3. § 25. 

Infinitive—defines the preceding clause, I. 1. § 7; with dy in a potential 
sense, I. 3. § 6; 9. § 29; IL. 1. § 12; 3. § 18; 5. § 18; after verbs of hear- 
ing, learning, ete. I. 3. § 20; with a personal construction, I. 4. § 14; after 
paiversar, I. 9. $19; IL. 3. $13; after aicxdvecSa, II. 3. § 22; after drov- 
ew, II. 5. § 18; II. 1. $45; after wadety, II. 2. § 25; after exew, III 5. 
$11; after dare, II. 3. § 25; used as an adnom. gen. II. 4. §~; having the 
force of a synecdochical accus. III. 2. § 27; with éore after a comparative, 
when the quality exists in too high a degree to allow something mentioned to 
follow, III. 3. § 7; difference of its signification when in the pres. and in the 
aor. IV. 3. § 15. 


= 
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LInterrogative—rhetorical, I. 4. § 14. 

LIntotes—I. 1. § 8. 

Middle voice—with reflexive signification, I. 1. § 3. 

Negative—with a verb forming a single idea, I. 3.§ 1; 4. § 12; negative 
question implying an affirmative answer, I. 6. § 7; repeated for sake of em- 
phasis, I. 8. § 20; double negative for an affirmative, IV. 5. § 31. 

Numerals—accompanied by ws, I. 2. § 3; by eis, I. 2. § 3. 

Noun—put after the relative by attraction, I. 1. $6; 2. $1; 9. $$ 14, 
19; Il. 5. § 22; V. 4. § 30; in the nom. by attraction, I. 1. § 8. 

Optative—with émdre to denote indefinite frequency, I. 2. § 7; without 
ay after certain particles, I. 4. § 7; with ée) denoting a past action often 
repeated, I. 5. §§ 2, 7; IV. 3. § 20; and with ef, IV. 2. § 4; with dy in the 
apodosis, I. 6. § 2; II. 3. $19; in the protasis with the indic. in the apodosis, 
I. 9. §$ 18; interchanged with the indice. I. 9. § 27; III. 5. § 18; with ei in 
past actions without ay, I. 10. § 5; and also after €ws, II. 1. § 2; asofter form 
for the imperat. IIT. 2. § 37. 

Participle—after tvyxdve, I. 1. 
$15; after Aavdavw, I. 1.§ 9; 3.$17; 
vo, I. 3. § 14; after datvoua, I. 9. § 19; after aioxtvoucn, II. 38. § 22; after 
mavo, I. 5. $13; after dou, II. 5. § 16; after pwavSdve, III. 2. § 25; in 
the fut. after ds denoting purpose, I. 1. § 3; II. 3. $$ 21, 29; IIL. 1. $17; 
denoting means, I. 1. § 8; II. 5. § 24; III. 1. §$ 20, 29; denoting manner, 
I. 5. § 3; IL. 3. $$ 23, 27; after ds denoting expectation as a reason of what 
precedes, I. 1. $$ 10,11; 2.§ 19; 4.§17; 10. §$ 4, 6; after ds to denote 
pretence, I. 1. § 11; with eu, forming a periphrasis for the verb of the-par- 
ticip. I. 2. § 5; 2. § 21; Ill. 1. § 2; with eiza, I. 2. § 25; with ds put for 
the finite verb, I. 3. § 6; in the nom. after otvoida éuavré, I. 3. § 10; in the 
fut. to denote purpose, I. 8. § 14; 10. § 10; Il. 1. § 2; Ile 1. § 24; V. 3. 
§ 7; in the aor. with an aor. verb, I. 3. § 17; after verbs of hearing, learn- 
ing, etc. I. 3. § 20; in a restrictive sense, I. 8. § 23; in the nom. absolute by 
apposition with the subject of the verb, I. 8. § 27; put in the dat. by attrac- 
tion, II. 1. § 2; 5. § 18; accompanied by &, II. 5. $ 18; omitted after pat- 
veoSoau, III. 1. § 24; in the sing. with the neut. plur. IV. 1. § 13; in the nom. 
after certain verbs when it has the same subject, V. 8. § 14. 

Particle—ay transposed for the sake of euphony, I. 3. § 19. 

Passive voice—with middle signification, III. 5. § 18. 

Perfect tense—with the signification of the pres. I. 7. § 5; IL. 1. § 18. 

Pleonasm—I. 4. § 14; IV. 6. $11. 

Pluperféect tense—with the signification of the imperf. I. 2. § 1. 

Present tense—employed for the pluperf. I. 7. § 16. 

~  Pronominal Adjective—used in indirect as well as direct questions, II. 
5. § 13. : : 
Pronoun—with yé emphatic, I. 8. § 18; in the plur. referring to 7)s col- 


$2; 5. $14; IL. 1. §8; 3.82; 4 
17; after didyw, I. 2. § 11; after pda- 
Lg 
$ 
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lective, I. 4. § 8; 9. § 16; put before the proper name to which it refers, I. 
9.$ 15; sepeatea after its noun, I. 10. 3 18; II. 2. § 20; in the nom. before 
the ae V7.5 28: 

Relative—sing. after a plur. antecedent, I. 1. § 5; attracted to the case of 
its antecedent, I. 1. § 8; 3. $$ 10, 16; in the at after gor, I, 5. § 7 
placed before its aneseetlent, 19: gg 14, 20; IIL. 1. § 43. 

Repetition—of ay, IV. 6. $138; ofa denfngss in an affirmative and nega- 
tive form, V. 6. § 27. 

Subject—of a dependent proposition made the object of a preceding one, 
I. 2.$21; 4. $5; 6. $5; 8 $21; 10. § 16; IL 2. § 16; 3 $$ 11, 19; 
B. $$ 3.138; 6. § 24. 

Subjunctive—after émws referring to future time, I. 3. § 11; with dy 
equivalent to a fut. preterite, I. 3. $ 15; II. 3. $2; 4.§ 18; with wh and 
ah ovr, 1.7. $7; used after a verb of past time to denote an action continuing 
to the pres. time, I. 8. § 24; employed in place of the opt. I. 9. § 27; 
with &y a mild form for the fut. II. 3. § 6; used for the imperat. III. 1. § 46; 
in the aor. with wy in prohibitions, III. 2. § 17. 

Superlative—strengthened by 87, I. 1. § 6; used adverbially, I. 9. § 5. 

Verbs—active transitive used for neut. I. 2. § 8; sometimes in the plur. 
after neuters plur. I. 2. § 23; 7. $17; verbs of separation followed by ¢is 
denoting the place whither, I. 2. § 24; containing a negative idea and con- 
structed with another negative, I. 3. § 2; denoting fear, followed by uy with 
the optat. or subjunct. I. 3. § 17; takes its number sometimes from predicate 
nom. when that is nearest, I. 4. § 4; in the sing. to conform with the princi- 
pal subject, I. 10. § 1. 

Verbals—in ros and teos, their construction, I. 3. $ 11; III. 1. $17; in the 
predicate not referring to a proper subject, often put in the plur. IIT. 4. § 49. 
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Asrocomas—one of the satraps of Artaxerxes Mnemon, said by Cyrus to 
be on the Euphrates, I. 3. § 20; deserted by 400 Greek mercenaries, I. 4. § 3; 
does not defend the Syrian passes nor Pheenicia, I. 4. § 5; burns some boats 
in order to prevent Cyrus from crossing the Euphrates, I. 4. § 18; reaches the 
king five days after the battle at Cunaxa, I. 7. § 12. | 

ABROZELINES—the interpreter of Seuthes king of the Thracians. 

Matas—grandfather of the king of the Phasians, V. 6. § 37. 

ZENEAS the Stymphalian—a captain who laying hold ofa barbarian is' drawn 
by him down a precipice and killed, IV. 7. § 13. 

ASCHINES the Arcanian—commands the Arcadian targeteers, IV. 3. § 22; 
8. $18. 

Agasias—an Elean soothsayer, VII. 8. § 10. 

Aacasias the Stymphalian—a captain of the heavy-armed troops, IV. 1. 
§ 27; exposes the servile condition of Apollonides, II. 1. § 31; is emulous 
to be the bravest of the captains, IV. 7. $11; V. 2. § 15; ridicules the Lace- 
dzmonian claim to pre-eminence, VII. 1. § 30; is sent an ambassador to 
Heraclea, VI. 2. § 7; dissuades the army from separating, VI. 4. § 10; 
rescues a soldier from Dexippus, VI. 6. § 7; offers himself voluntarily to 
Cleander to be judged, VI. 6. § 17; is wounded while fighting valiantly, 
Wale S.°S"19- 

AceEsiLaus (king of the Lacedemonians)—returns from Asia to march 

against the Beotians, V. 3. § 6. 

Actas the Arcadian—is treacherously seized with other generals by Tissa- 
phernes, II. 5. § 31; is put to death, II. 6. § 1; eulogized, II. 6. § 30. 

Ampuicrates—is slain, IV. 2. § 17. | 

Anaxipius—admiral of the Spartan fleet is bribed by Pharnabazus to en- 
tice the Greeks by promise of a stipend to pass over from Asia to Byzantium, 
V.1.§4; VI. 1. $16; VII. 1. §3; forfeits his word and fraudulently ejects 
the Greeks from Byzantium, VII. 1. § 11; through fear of the Greeks he flees 
into the citadel, VII. 1. § 20; leaves Byzantium, VII. 2. § 5; sends Xeno- 
phon to the army, VII. 2. § 8. 
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AntILEoN the Thurian—being tired of journeying by land, proposes to the 
Greeks to sail home from Trebizond, V. 1. § 2. 

APPOLLONIDES the Lydian—on account of his cowardice is expelled fon 
the army, III. 1. $$ 26-32. 

ARBACES—commands a fourth part of the forces of Artaxerxes, I. 7. § 12; 
satrap of Media, VII. 8. § 25. 

ArcHAGoRAsS—an Argive exile, IV. 2. § 13; is driven by the Carduchians 
from the hill on which he was keeping guard, IV. 2.55 ie 

Arexion—an Arcadian soothsayer, VI. 4. § 13; 5. $§ 2, 8. 

Ar1zus—commands the left wing of the army of Cyrus, I. 8. § 5; after 
the death of Cyrus, retreats to the previous station, I. 9. § 31; refuses the 
kingdom of Persia offered to him by the Greeks, II. 2. § 1; gives his plan for 
the retreat, II. 2. $11; having been pardoned by the king he treats the 
Greeks coldly, II. 4. § 2 

ARISTARCHUS—Lacedemonian governor of Byzantium, sells 400 of the 
Greeks, VII. 2. $$ 5, 6; being corrupted by Pharnabazus, he prohibits the 
soldiers who had followed Cyrus from passing over into Asia, VII. 2. $12; 6. 
$$ 13, 14; lays snares for Xenophon, VII. 2. § 14. 

ArisTEAS of Chios—a brave captain of the light-armed men, who renders 
the army great service, IV. 1. § 28; 6. § 20. 

Aristippus of Thessaly—receives money from Cyrus, with which he raises 
4000 soldiers to quell a sedition at home, I. 1. § 10; he gives Menon the com- 
mand of these, II. 6. § 28. 

Ariston an Athenian—is sent as an ambassador to the Sinopians, V. 6. 
§ 14. 

Aristonymus of Methydria in Arcadia—a brave captain of the heavy- 
armed soldiers, IV. 1. § 27; 6. § 20; 7. § 9. 

ArtacaMas—satrap of Phrygia, VII. 8. § 25. 

ArTAGERSES—commands 6000 horsemen in the army of Artaxerxes, I. 7. 
§ 11; is killed by Cyrus in the battle at Cunaxa, I. 8. § 24. 

Arraozus—a friend of Cyrus, II. 4. § 16; 5. § 35. 

Arrapatrs—a most faithful eunuch of Cyrus, I. 6. § 11; dies upon the 
body of Cyrus, I. 8. § 28. 

ARTAXERXES (Mnemon)—son of Darius and Parysatis and the elder brother | 
of Cyrus, I. 1. $1; succeeds to the kingdom of his father, I. 1. § 3; is 
wounded by Cyrus in battle, I. 8. § 26; plunders the camp of Cyrus, I. 10. 
§ 1; is terrified at the approach of the Greeks, II. 2. § 18; 3. § 1; demands 
the arms of the Greeks, IL. 1. § 8; makes a league with the Greeks, I. 3. 
§ 25; slays the five generals who had been treacherously seized by Tissa- 
phernes, II. 6. § 1. 

Artimas—satrap of Lydia, VII. 8. § 25. 

Artucnas—a commander of the king’s mercenaries, IV. 3. § 4. 

Arystas of Arcadia—a man of a voracious appetite, VII. 3. § 28. 


y 
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AsipaTrs—a rich and noble Persian, is taken with his family and riches by 
Xenophon, VII. 8. § 22. 


- Bastas of Arcadia—is slain by the Carduchians, IV. 1. § 8. 
Be.esis—satrap of Syria and Assyria, I. 4. § 10; VII. 8. § 25. 
Biro—brings money to the army, VII. 8. § 6. 

Boiscus—a Thessalian pugilist, base and indolent, V. 8. § 23. 


Cattimacuus of Parrhasia—a brave captain of the heavy-armed soldiers, 
IV. 1. § 27; strives for the pre-eminence with the other captains, IV. 7. $$ 8 
10; is sent as an ambassador to the Sinopians, V. 6. § 14; also to Heraclea, 
VI. 2. § 7; at his instigation, the Arcadians and Achaians separate from the 
rest of the army, VI. 2. §$ 9, 10. 

CrPHisoporus—an Athenian captain who was slain by the Carduchians, 
ye 2. SS 13, 17. 

_ Cmarminus—a Lacedemonian who came as an ambassador from Thimbron, 
VII. 6. § 1; defends Xenophon, VII. 6. § 39. 

eee 700 heavy-armed men to the assistance of Cyrus, I. 
4. § 38; is sent to Ariezus, II. 1. § 5; praises Xenophon, III. 1. § 45; exhorts 
the leaders of the army, III. 2. § 2; differs in a single instance from Xeno- 
phon, IV. 6. § 3; sails from Trebizond to procure ships for transporting the 
army, V. 1. § 4; returns with only a single galley, VI. 1. § 16; receives the 
command of the whole army, VI. 1. § 32; is soon deprived of ie VEE-28, 12: 
is taken sick and dies, VI. 4. § 11. 

CLEZNETUS—a captain who fell while attacking a stronghold near Trebi- 
mond V.. 1. §.17: 

CLEAGORAS—a painter of the dreams in the Lyceum, VII. 8. § 1. 

CLEANDER—a Lacedemonian governor of Byzantium, VI. 4. § 18; comes 
to Calpe, VI. 6.§ 5; forms a league of hospitality with Xenophon, VI. 6. 
§ 35; VII. 1. § 8; is forbidden by the auguries to receive the command of 
the army which was offered to him, VI. 6. § 36. 

CiEanor of Orchomenus—one of the oldest of the officers, II. 1. § 10; 
bitterly inveighs against Arizus, II. 5. § 39; is chosen a general in the place 
of Agias the Arcadian, III. 1. § 47; exhorts the leaders to punish the Persians 


for their perfidy, III. 2. § 4; commands the heavy-armed Arcadians, IV. 8. 
$18; is requested by Xenophon to closely inspect the sacrifices, VI. 4. § 22; 


desires the army to enter into the service of Seuthes, VII. 2. § 2; his devo- 
tion to Xenophon, VII. 5. § 10. 

CLEARETUS—a captain who perished in a rash attack upon a barbarian vil- 
lage, V. 7. §$ 14-16. 

Ciearcnus—a Lacedemonian exile, hires forces with money which he re- | 
ceived from Cyrus, I. 1, § 9; 3. § 3; II. 6. § 4; joins Cyrus at Celene with 
1000 heavy-armed soldiers, 800 Thracian targeteers, and 200 Cretan archers, 
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a 
I. 2.$ 9; commands the left wing in a review, I. 2. § 15; narrowly escapes 
death from his soldiers, I. 3. § 1; allays the sedition, I. 3. § 3 seq.; is as- 
saulted by the soldiers of Menon, I. 5. § 12; is present at the trial of Orontes, 
I. 6. $ 5; commands the right wing in battle, I. 8. $ 4; is praised as an able 
commander, II. 3.§ 11; 6. §8; his conference with Tissaphernes, II. 5. § 31; 
is slain, I. 6. $1; his character, II. 6. $§ 1-15. 

CLEonymMus—a brave Lacedemonian killed by the Carduchians, IV. 1. 
$18. 

Ca@ratapEsS—a Theban who offered to take command of the Greeks, VII. 
1. § 33. 

CoryLas—a satrap of Paphlagonia, VII. 8. § 25; V. 5. § 12; 6. $11; 
makes a league with the Greeks, VI. 1. § 2. 

Crestas—a Greek physician in the service of Artaxerxes, whom he heals 
of his wounds, I. 8. § 26; his account of the battle at Cunaxa cited, I. 8. § 27. 

Cyrus the Younger—brother of Artaxerxes, is appointed by his father a 
satrap, I. 1. $ 2; ona false accusation is apprehended by his brother, I. 1. 
$ 3; liberated at the suit of his mother and sent back to his province, where 
he secretly prepares for war, I. 1. § 6; marches from Sardis against his 
brother, I. 2. § 5; is visited by Epyaxa, I. 2. § 12; gives presents to the Cili- 
cian king, I. 2. § 27; is troubled at the sedition of the soldiers of Clearchus, 
I. 8. § 8; promises to increase the pay of the soldiers, I. 3. § 21; exercises 
clemency towards Xenias and Pasion who had deserted him, I. 4. § 8; orders 
the park of Belesis to be cut down, I. 4. § 10; intervenes between Clearchus 
and Menon, I. 5. § 16; brings Orontes to trial, I. 6. $$ 6-9; harangues the 
Greek generals and captains, I. 7. § 3; gives a large reward to Silanus, I. 7. 
§ 18; enters into battle with his head unarmed, I. 8. § 6; rides out to view 
the hostile armies, I. 8. § 14; kills Artagerses in battle, I. 8. § 24; wounds 
Artaxerxes, I. 8. § 26; is killed, I. 8. § 27; his eulogy, I. 


Damaratus—a Lacedemonian exile, II. 1. § 3; VII. 8. § 17. 

Darius (Wothus)—king of Persia and father of Artaxerxes Mnemon and 
Cyrus the Younger, I. 1. § 1. 

DemocraTes—a man of truth and fidelity, IV. 4. § 15. 

DrERcYLLIDAS—a Lacedzemonian commander, VY. 6. § 24. 

Dernes—a Persian satrap, VII. 8. § 25. 

Dexippus—treacherously deserts the army, V. 1. $15; VI. 6.$5; calum- 
niates Xenophon to Anaxibius, VI. 1. § 32; accuses the army to Cleander, 
VI. 6. § 9; is accused by Agasias, VI. 6. § 22; is killed by Nicander, V. 1. 
$15. 

Dracontius—a Spartan exile, presides over the games at Trebizond, IV. 
8. § 25; is sent to Cleander to procure the release of Agasias, VI. 6. § 3. 


EristHEenes of Amphipolis—commands the targeteers in the battle of 


‘ 
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Cunaxa, I. 10. § 7; receives from Xenophon the guardianship of a boy, IV. 
6. § 1; whom he takes with him to Greece, IV. 6. § 3. 

Eristuenes of Olynthus—puerorum amator formosorum, VII. 4. § 7. 

Epyaxa—the Cilician queen, comes to Cyrus, I. 2. § 12; requests him to 
show her his army, I. 2. § 14; is sent back to Cilicia, I. 2. § 20; persuades 
her husband to receive Cyrus, I. 2. § 27. 

ErEronicus—closes the gates of Byzantium against the Greeks, VII. 1. 
§ 12; flees to the citadel, VII. 1. § 20. 

EvctipEs—a soothsayer, son of Cleagoras, VII. 8. § 1; gives money to 
the army, VII. 8. § 6. 

EvopEus—a captain wounded by the Thenoi, VII. 4. § 18. 

EvuryLocuus—protects Xenophon with his shield, IV. 2. § 21; his bra- 
very, IV. 7. $$ 11, 12; is sent to Anaxibius, VII. 1. § 32; advises to demand 
pay of Seuthes, VII. 6. § 40. 

EvurymMacuus—a Dardanian, V. 6. § 21. 


Gius—son of Tamos, II. 1. § 3; promises rewards from Cyrus to the 
Greeks, I. 4. § 16; extricates the wagons from the mud, I. 5. § 7; an- 
nounces the death of Cyrus to the Greeks, II. 1. § 3; watches the Greeks, 
Il. 4. § 24. . 

GneEsippus—an Athenian captain, VII. 3. § 28. 

Gosryas—one of the generals of Artaxerxes, I. 7. § 12. 

GoneyLus—an Eretrian, VII. 8. $§ 8, 17. 

Goraias Leontinus—the teacher of Proxenus, IT. 6. § 16. 

Goreio—brother of Gongylus, VII. 8. § 8. 

GRECIANS—manner in which they are assembled by Cyrus to go against 
the king, I. 1. §§ 6-11; their number, I. 2. § 9; are unwilling to march 
against the king, I. 3. $1; 4. $ 12; rout the barbarians opposed to them in 
the battle of Cunaxa, I. 8. § 21; 10. $ 11; return to their camp, I. 10. $17; 
are afflicted at the news of the death of Cyrus, II. 1. § 4; march to join 
Arius, II. 2. § 8; encamp separately, II. 4. § 1; come to the river Zabatus, 
where their leaders are treacherously seized and slain by Tissaphernes, II. 5. 
§ 31; their discouragement, III. 1. $3; their courage is aroused by Xenophon, 
III. 1. §$ 15-44; elect new commanders, III. 2. § 47; pursue their march 
fighting, III. 3. § 7; defeat the Persians, III. 4. § 15; and drive them from 
the heights, III. 4. § 25; pass with difficulty through the country of the Car- 
ducli, IV. 1. § 8; with whom for seven days they are obliged continually to 
fight, IV. 3. § 2; traverse Armenia, IV. 4. § 1; suffer from snow and cold, 
IV. 5. $38; reach the Phasiani, IV. 6. § 24; attack the Taochi, IV. 7. § 2; are 
opposed by the Chalybes, IV. 7. § 15; proceed through the country of the 
Scythini, IV. 7. § 18; make a league with the Macrones, IV. 8. $7; conquer 
the Cholci, IV. 8. § 19; reach Trebizond, IV. 8. § 22; attack the Dryle, V. 
2. § 1; take the chief city of the Mosyneci, V. 4. § 26; make a league with 
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the Tibareni, V. 5. § 3; sail from Cortyora to Sinope, VI. 1. § 14; thence to 
Heraclea, VI. 2. § 2; divide into three bodies, VI. 2. § 16; reunite, VI. 4. 
$1; conquer the Bithynians, VI. 5. § 31; reach Chrysopolis, VI. 6. § 38; 
cross to Byzantium, VII. 1. § 7; from which place they are excluded, VII. 1. 
§ 16; force their way in, VII. 1. § 17; enter the service of Seuthes, VII. 3. 
§ 1; assist him in conquering the Thracians, VII. 3. § 34-48; have difficulty 
in obtaining their pay, VII. 7. § 56; sail to Lampsacus, VII. 8. § 1; reach 
Pergamos, VII. 8. § 7; and join the army of Thimbron, VII. 8. § 24. 


HecatonyMus—an ambassador from Sinope to the Greeks, V. 5. § 7; 
threatens war, V. 5. $$ 10-12; advises the Greeks to proceed by sea and not 
by land, V. 6. $$ 3, 10. 

HEGESANDER—an Athenian captain, VI. 3. § 6. 

Hetias—wife of Gongylus, VII. 8. § 8. 

HERACLIDES of Maronea—advises the Greeks to make presents to Seuthes, 
VII. 3. $§ 16-29; booty is delivered to him to be sold, VII. 4. § 2; calum- 
niates Xenophon ‘ Seuthes, VII. 5. § 6; accuses him to the Lacedemonians, 
VII. 6. § 4. 

Hercutes—the Greeks offer sacrifices to him at Trebizond, IV. 8. § 25; 
VI. 5. $$ 24, 25; Xenophon sacrifices to him, VI. 2. § 15; the place where 
he descended for Cone WAL 2.35 12: 

Hieronymus Evoprvs—a captain wounded by the Thynians, VII. 4. g 18. 

Hieronymus of Elis—the oldest captain of Proxenus, III. 1. § 34; VI. 4. 
§ 10; is sent by Xenophon to Anaxibius, VII. 1. § 32; is onenedl by the 
Thynians, VII. 4. § 18. 


IraBELIUS—brings aid to Asidatas, VII. 8. § 15. 


JUPITER—Zévos, III. 2. § 4; Swrnvp, III. 2.$ 9; IV. 8. § 44; Bactreds, 
VI. 1. § 22; MewAixios, VII. 8. § 4.- 


LacepaMon1ans—their brevity of expression, III. 1. § 46; 2. $2; are 
taught in youth to steal, but are punished if detected, IV. 6. § 14; contend 
with the Athenians for the supremacy in Greece, VI. 1. § 27; the places sub- 
jected to their command, VII. 1. § 28; reward Xenophon, VII. 8. § 23. 

LotopHaci—III. 2. § 25. 

Lycius son of Polystratus—an Athenian Soritnintler of the cavalry of the 
Greeks, III. 3. § 20; IV. 3. § 22; IV. 7. § 24. 

Lycius a Syracusan—sent as a scout by Clearchus, I. 10. § 24. 

Lycon an Achzan—opposes Xenophon, V. 6. § 27; persuades the army 
to demand supplies of the Heracleans, VI. 2. § 4; is sent on this business to 
Heraclea, VI. 2. § 7; excites a sedition, VI. 2. § 9. 


M 2sapzs—king of Thrace, and father of Seuthes, VII. 2. § 32. 
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Merpocus—king of the Odrys, VII. 2. § 32. 

MrposapEs—is sent by Seuthes to Xenophon, VII. 1. § 5. 

Mrcasyzus—guardian of the temple of Diana, at Ephesus, V. 3. § 6; re- 
stores the treasure committed to him by Xenophon, V. 3. § 7. 

MrGAPHERNES—a Persian officer who conspired against Cyrus and was exe- 
cuted, I. 2. $ 20. 

Menon a Thessalian—brings troops to Cyrus, I. 2. § 6; is sent by Cyrus 
into Cilicia, as an escort of Epyaxa, I. 2. § 20; is first to cross the Euphrates, 
I. 4. § 13; some of his soldiers attack Clearchus, I. 5. § 11; commands the 
left wing of the Greeks in the battle of Cunaxa, I. 8. § 5; is sent to Arius, 
II. 1. § 5; remains with him, II. 2. § 1; is suspected by Clearchus of treach- 
ery, II. 5. § 28; is taken by Tissaphernes, II. 5. § 81; and put to an igno- 
minious and lingering death, II. 6. § 29; his character, II. 6. § 21. 

Mipas—king of the Phrygians, who is said_to have caught the Satyr, I. 
2. § 18. 

MiLEs1a—a concubine of Cyrus, I. 10. § 3. 

Mitrocyrues a Thracian—deserts with some troops to the king, IT. 2. § 7. 

Mituripates—a friend of Cyrus, IT. 5. § 35; gives treacherous advice to 
the Greeks, III. 3. $§ 2-4; attacks them on their march, III. 3. § 6; attacks 
them the second time, III. 4. §$ 2, 3; but is repulsed, III. 4. § 4; is satrap 
of Lyconia and Cappadocia, VII. 8..$ 25. 

Mysos a Mysian—executes a stratagem for Xenophon in the retreat from 
the Dryle, V. 2. § 29; is wounded, V. 2. § 82; dances at an entertainment, 
VI. 1. $$ 9-12. 


Neon an Asinzean—in the absence of Chirisophus receives his share of the 
booty, V. 3. § 4; commands in the place of Chirisophus, V. 6. § 36; calum- 
niates Xenophon, V. 7. § 1; persuades him to march by himself, VI. 2. § 13; 
on the death of Chirisophus is elected in his place, VI. 4. § 11; heads a for- 
aging party, VI. 4. § 23; is left with others to guard the camp, VI. 5. § 4; 
demands of Cyratades provision for the army, VII. 1. $41; desires to be gen- 
eral of the whole army, VII. 2. § 2; separates himself from the rest of the 
army, VII. 2. § 11. 

NicanpEerR a Lacedemonian—kills Dexippus, V. 1. § 15. 

NicHarcHus—an Arcadian captain who announces. to the Greeks the 
seizure of the generals, II. 5. § 33; deserts with twenty men to the Persians, 
III. 3. § 5. 

Nicomacuus an itscan—commands the light-armed troops, IV. 6. § 20. 


OrontES—a Persian related to the king, lays snares for Cyrus, I. 6. § 1; 
is tried, I. 6. $$ 6-9; and condemned to death, I. 6. § 10. 

Orontas—son-in-law of the king, Il. 4. $8; accompanies Arieus and 
Tissaphernes, II. 4.§ 9; 5.§40; satrap of Armenia, III. 6. § 17; IV. 3. § 4. 
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Parysatis—wife of Darius and mother of Artaxerxes and Cyrus, I. 1. § 4; 
prefers Cyrus to Artaxerxes, I. 1. § 4; her villages in Syria, I. 4. § 9; and in 
Media, II. 4. § 27. 

Paston a Megarean—brings to Cyrus 700 men, I. 2. § 3; is deserted by 
some of his soldiers, I. 3. § 7; he leaves Cyrus, I. 4. § 7. 

Patacyas—a Persian faithful to Cyrus, I. 8. § 1. . 

Puatinus—a Greek who was with Artaxerxes, and sent by him to com- 
mand the Greeks to lay down their arms, II. 1. § 18. 

PHARNABAZUS—Satrap of Bithynia, VII. 8. § 25; his cavalry attack the 
Greeks, VI. 4. $ 24; his troops are defeated, VI. 5. § 26; requests Anaxibius 
to remove the Greeks from Asia, VII. 1. § 2; afterwards neglects him, VII. 
2. § 7; treats with Aristarchus, VI. 2. § 7. . 

Puitesius an Achazan—elected general in the place of Menon, III. 1. § 47; 
said to be one of the oldest of the generals, V. 3. $ 1; speaks against Xeno- 
phon, V. 6. § 27; is fined for embezzlement of effects committed to his charge, 
V. 8. § 1; is sent as an ambassador to Anaxibius, VII. 1. § 32. 

PuILoxenus a Pellenian—his bravery in storming a fort of the Dryle, V. 
2. § 15. . 

Puocals or the Phocian concubine of Cyrus, I. 10. § 2. 

Purastas—an Athenian captain, VI. 5. § 11. 

Puryniscus an Achean general—remains with the Greeks, VII. 2. § 1; 
wishes to march to Seuthes, VII. 2. § 2; receives money from Seuthes, VII. 
5. $4; refuses to serve Seuthes without Xenophon, VII. 5. § 10. 

Pigres—interpreter to Cyrus, I. 2. § 17; I. 8. § 12; helps to extricate 
the carriages from the mud, I. 5. § 7. 

Po.tus—is reported as coming to succeed Anaxibius as commander of the 
fleet, VII. 2. § 5. 

Potysores—an Athenian captain, takes possession of a village, II. 5. 
§ 24. 
Potycrates—an Athenian captain, occupies a village, IV. 5. § 24; ap- 
pointed to collect ships at Trebizond, V. 1. § 16; goes with Xenophon to 
Seuthes, VII. 2. § 17; defends Xenophon, VI. 6. § 41. 

Potyxicus—an ambassador from Thimbron to the Greeks, VII. 6. $$ 1, 
89, 43; VII. 7. $$ 13, 56. 

Procies son of Demaratus—informs the Greeks of the death of Cyrus, 
II. 1. § 3; goes to Arixus and returns, II. 2. § 1; brings aid to Xenophon, 
Vil, s..§ 17. 

Proxenvs a Beeotian (II. 1. § 10)—raises troops for Cyrus as if to go 
against the Pisidians, I. 1. § 11; joins him with his troops, I, 2. § 3; is ac- 
companied by Xenophon, III. 1. § 4; attempts to reconcile Clearchus and 
Menon, I. 5. § 14; his station at the battle of Cunaxa, I. 8. § 4; responds to 
the messengers sent by the king to demand the arms of the Greeks, II. 1. 
§ 10; walks with Kenophon before the camp, II. 4. § 15; is treacherously 
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4 seized by Tissaphernes, II. 5. § 31; and put to death, II. 6. § 1; his charac- 
ter, II. 6. $$ 16-20. 

; Pyrraias—an Arcadian captain, VI. 5. § 11. 

\ PyrHacorss a Lacedemonian—commands the fleet sent by the Lacede- 

monians to the aid of Cyrus, I. 4. § 2. 
) 


: RuaTHINES—is sent by Pharnabazus with troops against the Greeks, VI. 
Bb: S. 7. 
_ _Ruopasas—governor of Babylon, VII. 8. § 25. 


4 | Samotas an Achzan—sent to Sinope for ships, V. 6. $14; commands a 

detachment of reserve in the battle with Rhathines, VI. 5. § 11. 

Sevres king of Thrace—invites the Greeks to enter his service, VII. 1. 
§ 5; is visited by Xenophon, VII. 2. § 17; relates his history and fortunes, 
VII. 2. § 32; calls the Athenians his relatives, VII. 2. § 31; 3. $ 15; gives 
an entertainment to the Grecian leaders, VII. 8.§ 15; marches with his Greek 
allies against some villages, VII. 3. §§ 40-48; which he burns, VII. 4. § 1; 
orders the prisoners to be slain, VII. 4. $ 6; pays the officers, but gives to 
the army only twenty days’ pay, VII. 5. $$ 2-9; is prejudiced by Heraclides 
against Xenophon, VII. 5. §§ 7, 8; agrees to give up the Greeks to the Lace- 
demonians, VII. 6. § 3; is persuaded by Xenophon to pay the Greeks in full, 
VII. 7. $ 55; but does not perform his promise to Xenophon, VII. 5. § 8; 
VII. 6.§ 18; VII. 7. § 39; wishes him to remain with him, VII. 6. § 43; 
vi 7. S50. : 

Sizanus an Ambracian soothsayer—receives ten talents from Cyrus on the 
accomplishment of.his prediction, I. 7.§ 18; V. 6. § 16; divulges the secrets 
of Xenophon, V. 6. §$ 17, 29; is threatened by the soldiers if he should de- 
sert them to go home, V. 6. § 34; escapes from Heraclea, VI. 4. § 13. 

SiLanus—gives the signal with the trumpet, VII. 4. § 15. 

- Surcres—commander of a body of Arcadians, is killed by the Thracians, 
\ VL 3.$4. 

Socrates the Achzan—enrols forces for Cyrus, I. 1. § 11; joins Cyrus 
with his troops, I. 2. § 3; is treacherously seized by Tissaphernes, I. 5. § 31; 
and put to death, II. 6. § 1; his character, II. 6. § 30. 
jf Socrates the Athenian philosopher—is consulted by Xenophon respecting 

his expedition, II. 1. $ 5; his reply, III. 1. § 7. 

SopH&NETUS a Stymphalian (called I. 2. § 9 an Arcadian)—is on friendly 
terms with Cyrus, I. 1. § 11; brings troops to him, I. 2. § 3; goes to meet 
Arizus, II. 5. § 37; is left to guard the camp, IV. 4. § 19; is said to be one 
of the oldest generals, V. 3. § 1; is fined for neglect of duty, V. 8. § 1. 

Sosras (or Socrates) a Syracusan—comes to Cyrus with troops, I. 2. § 9. 

| SorerRmDAS a Sicyonian—a worthless soldier, who reproaches Xenophon, 
_ iL 4. § 47. 
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SPITHRIDATES—is sent by Pharnabazus against the Greeks, VI. 5. § 7. 

SrrRaTocLES—commands the Cretan archers, VI. 2. § 28. 

SyENnNESIs—king of Cilicia, I. 2. § 12; VII. 8. § 25; guards the Cilician 
pass against Cyrus, I. 4. § 4; leaves the pass, I. 2. § 21; on the approach of 


Cyrus, abandons the city Tarsus, I. 2. § 24; is persuaded by his wife to give _ 
himself up to Cyrus, I. 2. § 26; assists Grr with money and receives honor- , 


able presents from him, I. 2. § ‘ON. 


Tamos an Egyptian—commands the combined fleet of the Lacedzemoniana — 


and Cyrus, I. 2. § 21; having previously commanded the fleet of Cyrus in the 
siege of Miletus, I. 4. § 2; the father of Glus, II. 1. § 3. 

Trres—an ancestor of Seuthes, VII. 2. § 22. 

TreRiBazus—a satrap of Western Armenia, IV. 4. § 4; and governor of 
the Phasians and the Hesperitans, VII. 8. § 25; makes a treaty with the 
Greeks, IV. 4. § 6; but plots against them, IV. 4. § 18; his tent is taken, 
IV. 4. § 21. 

Tuarypas—connected with Menon, II. 6. § 23. 

TuHRoGENEs—a Locrian captain wounded by the Thynians, VII. 4. § 18. 

TuHEopompus an Athenian—refuses to surrender, II. 1.-§ 10; called by 
Phalinus a youth and philosopher, II. 1. § 13. 

Ta1sron or Thimbron—invites the Greeks with Xenophon to join him 
against Tissaphernes, VII. 6. § 1; makes war with them against Tissaphernes 
and Pharnabazus, VII. 8. § 24. 

THoRAx a Boeotian—opposed to Xenophon, V. 6. § 19. 

Timaston a Dardanian—elected general in place of Clearchus, III. 1. § 47; 
VI. 1. § 32; an exile from Troy, V. 6. § 21; had formerly served with Clear- 
chus and Dercyllis in Asia, V. 6. § 24; one of the youngest of the generals, 
III. 2. § 27; tries to prevent Xenophon from founding a city in Pontus, V. 6. 
$19; commands the cavalry, VI. 3. § 22; 5. § 28; VIL. 3. § 46; remains 
with the army, VII. 2. § 1; wishes to cross from Byzantium into Asia, VII. 
2. § 2; receives money from Seuthes, VII. 5. § 4; refuses to serve in the war 
without Xenophon, VII. 5. § 10. 


TISSAPHERNES—goes up with Cyrus to Darius, I. 1. § 2; calumniates Cyrus 
to his brother, I. 1. § 2; kills some and banishes others of the Milesians, I. 1. 


§ 7; discloses the design of Cyrus to the king, I. 2. § 4; II. 3. $19; is one 
of the four generals of the king, I. 7. § 12; informs the king that the Greeks 
have conquered, I. 10. § 5; professes good-will to the Greeks, II. 3. § 18; 
makes a league with the Greeks, II. 8. § 26; endeavors to remove their sus- 
picions of him, II. 5. § 16; treacherously seizes the leaders of the Greeks, IT. 
5. $32; attacks the Greeks, III. 4.§ 13; the Lacedemonians declare war 
against him, VII. 6. §$ 1-7; 8. § 24. 

Totmipes an Elean—the best crier in the army of the Greeks, II. 2. § 20; 
IIT. 1. § 46. 


\ 
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Uxyssrs—alluded to as returning asleep to Ithaca, V. 1. § 2. 
XanTICLES an Achzan—elected a general in the place of Socrates, III. 1. 


§ 47; is fined for embezzlement of effects committed to his charge, V. 8. § 1. 
-Xenias a Parrhasian—accompanies Cyrus on his visit to Darius, I. 1. § 2; 


assists him in his expedition against Artaxerxes with 4000 troops; I. 2. § 3; 


celebrates the Avra at Pelte, I. 2. § 10; some of his soldiers desert to 


Clearchus, I. 3. § 7; in consequence of which he secretly leaves the expedi- 


tion, I. 4. § 7. 

Xznopyon an Athenian—on friendly terms with Proxenus, by whom he is 
invited to share the fortunes of Cyrus, III. 1. § 4; he consults Socrates, III. 
1. § 4; is referred by him to the Delphic oracle, III. 1. $5; goes to Cyrus at 
Sardis, III. 1. § 8; acquaints Cyrus with the watch-word of the Greeks, I. 8. 
§ 15; answers Arizus, II. 5. § 41; his dream, III. 1.$ 11; awakes and sum- 
mons the captains of Proxenus, III. 1. § 15; harangues them, III. 1. §§ 15- 
25; is elected general in the place of Proxenus, III. 1. § 26; degrades Apol- 
lonides, III. 1. § 80; advises the generals, III. 1. §§ 35-44; exhorts the sol- 
diers, III. 2. $§ 7-32; proposes a plan for the march, III. 2. $§ 34-39; pur- 
sues the enemy unsuccessfully, III. 3. § 8; and is therefore blamed by the 
older generals, III. 3. $11; appoints slingers and cavalry, II. 3. $ 20; reaches 
the summit of a mountain before the enemy, III. 4. $$ 44-49; is reproached 
by Soterides, III. 4. § 46; advises Chirisophus to spare the country, III. 5. 
§ 4; deceives the Carduchians by a stratagem, IV. 2. § 2; is deserted by his 
armor-bearer, IV. 2. § 21; sees a vision in sleep, IV. 3. § 8; performs liba- 
tions, IV. 3. § 13; repulses the Carduchians in passing the river Centrites, 
IV. 3. $§ 20-34; relieves some famishing soldiers, IV. 5. § 8; encourages 
those who are overcome with cold, IV. 5. § 16; passes the night in the open 
air without fire or food, IV. 5. § 21; joins Chirisophus, IV. 5. § 23; treats 
with kindness an Armenian chief, IV. 5. $$ 28-36; disagrees with Chiriso- 
phus, IV. 6. § 3; his advice followed in attacking some heights, IV. 6. $$ 10- 
21; he advises to change the order of march, IV. 8. $$ 10-13; gives employ- 
ment to the Greeks during their stay at Trapezus, V. 1. $$ 5-8; leads them 
against the Drylians, V. 2. $$ 1-32; treats with the Mossyneecians, V. 4. § 5; 
encourages the soldiers, V. 4. $$ 19-21; answers the Sinopian ambassadors, , 
V. 5. § 13; attempts to found a city in Pontus, V. 6. § 15; but is prevented 
by some of the other leaders, V. 6. $$ 19-35; repels the accusations made 
against him, V. 7. $$ 5-12; charges disorder upon some of the soldiers, V. 7. 
$§ 13-33; purifies the army, V. 7. § 85; is accused of insolence in the exer- 
cise of command, from which charge he defends himself, V. 8. $$ 1-26; re- 
fuses the office of commander-in-chief, VI. 1. §§ 19-31; consults Hercules on 
the expediency of continuing with the army, VI. 2. § 15; marches to the as- 
sistance of the Arcadians, VI. 3. § 19; exhorts the soldiers, VI. 5. § 14; 
quells a disturbance among the troops, VI. 6. § 8; urges them to obey Clean- 
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der, VI. 6. $ 12; appeases their fury against the Byzantians, Vil. h S22 

takes leave of the army, VII. 1. $40; is sent back to them by Anaxibius, V. . 

«2.$8; Aristarchus plots against him, VII. 2. §§ 14-16; he goes to Seuthes, _ 
VII. 2. § 17; conducts the Greeks to Seuthes, VII. 3. § 7; by whom he is 


- > entertained, VII. 3. $§ 15-33; is reproached by some of the army, VIL. 6. 


§§ 7-10; defends himself, VII. 6. $$ 11-38; replies to Medosades, VII. 7 
S$ 4-10; persuades Seuthes to pay the Greeks VIL. 7. §§ 21-57; is com- | 
pelled by want to sell his horse, VII. 8. § 2; is well received, at: Pergamos, 
VII..8. § 8; besieges Asidates, VII. 8. §$ 11-19; makes him prisoner and 
takes all his effects, VII. 8. § 22; is received with. honor by. the Lacede- 
_Monians, VII. 8. § 23; makes an offeline afterwards at Delphi in his own 
“name and that of Proxeiiug V. 3. §5; is exiled from Athens,-V. 3. $7; VIL 
4.8 57; takes up his abode a Scillus, where he builds a temple to Diana, V. 
8. §§ 6-12. 
Xerxes—defeated by land and sea by the Greeks, III. 2. § 13; after his 
retreat from Greece, builds a citadel and palace at Celene, I. 2. § 9. 


ZELARCHUS—a commissary, V. 7. § 5 


/ r) 


THE END. 
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